
 

  تيزي وزو-جامعة مولود معمري

  مخبر الممارسات اللغوية

  

  

  

 مجلة
الممارسات  

  اللغوية
  
  
  

  )11(حادي عشرلالعدد ا
                                                                                  

2012  



 2

  
  
 
 
  
  
  
  
  

  
  

ISSN : 2170-0583 

  مخبر الممارسات اللغوية

  تيزي وزو –ري جامعة مولود معم

  الجزائر

  

  

  

  

  00 14 41 026: الهاتف

  00 14 41 026: الناسوخ

 laboling@yahoo.fr: البريد الإلكتروني

 

 



 3

 
 
 

 ـ الھيكل ا�داري للمجلة
رئيس جامعة مولود معمري . ناصر الدين حناشي/ د . أ: المدير الشرفي

  .بتيزي وزو
سات اللغوية في رئيس مخبر الممار .صالح بلعيد/ د.أ: رئيس التحرير

  . المجتمع الجزائري
  :الھيئة العلمية

  صالح بلعيد/ د. أ
  ص/ح يوسف عبد القادر/ د. أ
  محمد يحياتن/ د . أ
  ميدني بن حويلي/ د. أ
  بوثلجة ريش/ د. أ

  :ھيئة التحرير
  ـ الجوھر مودر

  ـ فتيحة حداد
  ـ حياة خليفاتي

  ـ علجية أيت بوجمعة
  ـ  عيني مبتوش

  علجية أوطالب ـ 



 4

 
 
 

 :الھيئة ا%ستشارية
. رئيس المجمع الجزائري للغة العربية: عبد الرحمان الحاج صالح/ د. ـ أ

  .الجزائر
. رئيس المجلس ا@على للغة العربية: محمد العربي ولد خليفة/ د. ـ أ

  .الجزائر
  .الجزائر. رئيس المجلس اCس/مي ا@على: أبو عمران الشيخ/ د. ـ أ
  .رئيس جامعة نور مبارك في طشقند: ازيمحمود فھمي حج/ د. ـ أ
. نائب رئيس مجمع اللغة العربية بدمشق: محمود أحمد السيد/ د. ـ أ

  .سورية
 Inalcoمتخصّص في البحث اللغوي المازيغي : سالم شاكر/ د. ـ أ

  .فرنسا
مدير مكتب تنسيق التعريب في الرباط المملكة : ميلود حبيبي/ د. ـ أ
  .  المغربية

  .أستاذة اللغويات بجامعة القاھرة، مصر: كامل فايد وفاء  /د.ـ أ
. خبير في ا@سيسكو وفي مكتب تنسيق التعريب: علي القاسمي/ د. ـ أ

  . العراق
.تونس. أستاذ بالجامعة التونسية، وخبير دولي: عبد الس/م المسدي/ د.ـ أ

 



 5

  
 كلمة العدد

عشر من  يصُدر مخبر الممارسات اللغّويةّ في الجزائر العدد الحادي
، والذّي يحمل بين دفتيه مقاXت علميةّ؛ تتناول )الممارسات اللغّويةّ( مجلةّ

فإذا كان ھناك من المخابر . تنوّع اختصاصات أصحابھابموضوعات متنوّعة 
ا@كاديميةّ التّي وضعتْ لنفسھا مبدأ عدم نشر مقاXت خارج مجال تخصّصھا، 

يتطلعّ في كلّ عدد إلى تقديم  فإنّ مخبرنا أراد أنْ يكون عكس ذلك، بحيث
موضوعات تتجاوز حدود التفّكير في مسألة اXستعمال اللغّوي، أو ما شابه حتىّ 
تصبح مجلةّ ھذا المخبر من الروافد العلميةّ المُھمّة التّي تعُين القارئ في 

  .دراسته
وقبل أنْ نتيح للقارئ الكريم فرصة اXطّ/ع على مقاXت ھذا العدد 

  أنْ ننُوّه بنوعيةّ الموضوعات التّي تطرّق إليھا كلّ باحث على حدة الجديد نودّ 
وخاصّة أنّ أعداد مجلةّ الممارسات اللغّويةّ X تنحصر مقاXتھا في لغة واحدة، 

حسب؛ والتيّ تحظى بالنصّيب ا@وفر في كلّ وأو با@حرى في اللغّة العربيةّ 
الفرنسيةّ واCنجليزيةّ، وإنْ دلّ عدد، بل فيه من المقاXت المنشورة باللغّتين 

ا@مر على شيء فإنهّ يدلّ على انفتاح مجلتّنا على التنوّع المعرفيّ واللسّاني، 
ولمِ X تجد أيُّھا القارئ في ا@عداد المُقبلِة من ھذه المجلةّ مقاXت بلغات أخرى 

  . من مازيغيةّ وإسبانيةّ وإيطاليةّ وغيرھا
ويحوي ھذا العدد إذن، مقاXت ذات أرضيةّ علميةّ مختلفة، ففيه من 
  الدّراسات ا@دبيةّ النقديةّ والتّي اتخّذّت الشعر القديم مدوّنتھا للدّراسة والتحليل

وفيه أيضًا دراسات لغويةّ ونحويةّ وھي النوّع الغالب في ھذا العدد، فقد تضمّن 
ة مقاXً تناول أھميةّ الترجمة في تطوير على سبيل المثال X الحصر أو ا@فضليّ 

الرّكيزة ا@ساس في ميدان البحث العلمي في اللغّة العربيةّ، @نّ الترجمة تبقى 
علوم ا@مم المتقدّمة ومعارفھا، وتبقى كذلك ضرورة من ضرورات الحياة التّي 

جدّات ما يشھده من مست معيتطلبّھا عالم اليوم لتعدّد لغاته وتنوّعھا وبا@خصّ 
، وإلى غير ذلك من الدّراسات ذات الصلة باللغّة كانت من إبداع اللغّات ا@جنبيةّ

  . والنحو العربي
وفي الخِتام، ليس لنا سِوى أنْ نطلب من جميع الباحثين الراغبين في نشر 
أعمالھم ذات الع/قة بتوجھات المخبر مراسلتنا على عنوان المجلةّ حتىّ يفُيدوا 

نأمل في أنْ يجد كلّ قارئ @عداد المجلةّ ما يدعو إلى  ويستفيدوا، وأنْ 
  .    اXستمرار في البحث والدّراسة، والعمل على نشر ما ھو أفضل

  
 ھيئة التحرير   
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 أسلوب الشرط في اللغة العربية

 دراسة تركيبية دلالية

 

ٍؼذ ٘نٖ اٌلهاٍخ ئٌٝ ئػبكح إٌظو فٟ كهً اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ : ملخص

ه فٟ "ئْ" فٟ ػٛء ثؼغ الأفىبه اٌزٟ رـوػ ٍو٠ؼب، ٚمٌه وفىوح اٌش

اٌشوؿ١خ، ٚا١ٌم١ٓ فٟ "ئما"، ٚاٌزّبصً ث١ٓ فؼً اٌشوؽ ٚعٛاثٗ، ٚاٌغٍّخ 

 اٌّيؽيؽخ.  

ٚلل ؽبٌٚذ اٌلهاٍخ أْ رٍمٟ اٌؼٛء ػٍٝ ٘نٖ الأفىبه، ِزىئخ ػٍٝ أِضٍخ 

َِزمبح ِٓ اٌموآْ اٌىو٠ُ، ٚا١ٌَوح إٌج٠ٛخ، ٚاٌشؼو اٌؼوثٟ، ٚثؼغ الأِضٍخ 

 إٌضو٠خ.
  

Abstract 

A Study of conditional Sentences 

This study sought to reconsider the investigation of the  

conditional sentence in light of  recent concepts such as the idea of  

suspicion 

About conditional "in" and certainty about "itha"  

correspondence between the if - clause and the main clause and "al-

muzahzaha" clause .   

The study tried to shed light on these ideas (concepts) based on  

helpful instances from the Holy Quran, prophetic Tradition, Poetry  

and Some Sayings .  

لا ٔغل فٟ اٌلهاٍبد إٌؾ٠ٛخ اٌمل٠ّخ ٚاٌّؼبطوح ِب ٠َؼف فٟ رؼوف 

كلالاد اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ، ففٟ ؽ١ٓ هويد اٌلهاٍبد إٌؾ٠ٛخ ػٍٝ إٌبؽ١خ 

اٌزوو١ج١خ ِٓ ِضً اٌؾل٠ش ػٓ اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ، ٚاٌفؼً ٚاٌغٛاة، ٚٔٛع اٌفؼً، 

اٌّؼّْٛ  ٚاٌواثؾ اٌنٞ ٠وثؾ اٌفؼً ثبٌغٛاة، هويد اٌلهاٍبد اٌجلاغ١خ ػٍٝ
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فٟ اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ. ٚروٜ ٘نٖ اٌلهاٍخ أْ مٌه ٌُ ٠ىٓ وبف١ب، ٚأْ ثؼغ ِب 

ؿوػ ٠ّىٓ ئػبكح ؿوؽٗ ِٕٚبلشزٗ ِٓ عل٠ل، ٚئْ وبْ لل رؼوع ٌٗ اٌَبثمْٛ 

 رؼوع اٌىواَ.

ٍززٕبٚي اٌلهاٍخ اٌؾب١ٌخ فىوح ا١ٌم١ٓ ٚاٌشه فٟ ِؼبٟٔ أكٚاد  ؛ٚػٍٝ ٘نا

ٚفىوح اٌزغب٠و ث١ٓ اٌفؼً ٚاٌغٛاة. ٚلل  اٌشوؽ، ٚاٌغٍّخ اٌّيؽيؽخ فٟ اٌشوؽ،

 اػزّلد اٌلهاٍخ ػٍٝ أِضٍخ ِٓ اٌموآْ ٚإٌَخ ٚاٌشؼو ٚإٌضو.
 

*** 

 فكرة اليقيه والشك
 

(، ثب١ٌم١ٓ، ٚغ١و٘ب ِٓ الأكٚاد ئما٠وثؾ إٌؾبح، ػٕل اٌؾل٠ش ػٓ اٌشوؽ )

ْْ ٟ ( فٟ اٌغياء لا رَزؼًّ ئلا ف١ّب وبْ ِشىٛوب فثبٌشه، ٠مٛي اثٓ ٠ؼ١ش : )ئ

ئْ ؿٍؼذ، اٌشٌّ فأرٕٟ، ٌُ ٠ؾَت ئلا فٟ ا١ٌَٛ اٌّغ١ُ" ٚعٛكٖ، ٚئْ لٍذ :
(1)

 .

ئما ؿٍؼذ: "" ٚلٌٛه،ٚثقظٛص )ئما( فأٙب رلي ػٍٝ ا١ٌم١ٓ
(2)

 ف١ٗ "اٌشٌّ  

ٚئٌٝ ٘نا م٘ت اٌىٛف١ْٛ فٟ ِؼوع ؽل٠ضُٙ  "اػزواف ثأٔٙب ٍزـٍغ لا ِؾبٌخ 

ْْ ( ثّؼٕٝ )ئم(ػٓ )ئ
 (3)

. 

فٟٙ رـوػ  ُِّٕبلشخ ٘نٖ اٌفىوح أٚلا، ِٚٓ صَٚرَؼٝ ٘نٖ اٌلهاٍخ ئٌٝ 

 ثؼغ الأِضٍخ فٟ ٍج١ً الأزمبي ئٌٝ فىوح أفوٜ فٟ ٘نا ا١ٌَبق :

 ئما ؿٍؼذ اٌشٌّ فَبفو . -أ

 ئما وبْ اٌشزبء، فأكفئٟٛٔ      فاْ اٌش١ـ ٠ٙلِٗ اٌشزبء -ة

 ئما عبء ػٍٟ، فأووِٗ. -ط

 ئما ٔغؾذ، فَأووِه. -ك

فَأشزوٞ ٌه ١ٍبهح )رمٌٛٙب ٌّٓ رؼوف  ئما ؽظٍذ ػٍٝ كهعخ ِّزبى، -ٖ

 أٔٗ لا ٠ّىٓ أْ ٠ٕغؼ(

(، فإٔب ٔلهن ٍٍفًب أْ ؿٍٛع اٌشٌّ ؽم١مخ، ٚ٘نا أفاما رإٍِٔب اٌغٍّخ )

ٌٚىٕب ٔلاؽظ أْ ا١ٌم١ٓ ِزأدّ ِٓ ؽم١مخ ؿٍٛع اٌشٌّ ٚرىواه٘ب ، ِؼوٚف ثلا٘خ

 الأىٌٟ، ١ٌٌٚ ِٓ كفٛي )ئما( ػ١ٍٙب، ٚونٌه الأِو فٟ اٌّضبي )ة(.

  ما رإٍِٔب اٌّضبي )ط(، "ئما عبء ػٍٟ ..، فٕؾٓ ٔؼوف أْ ػ١ٍب لل ٠أرٟٚئ

ٚلل لا ٠أرٟ، ِٚؼٕٝ مٌه أٔٙب لؼ١خ اؽزّب١ٌخ، ٌُٚ ٠ٕفغ كفٛي )ئما( ػ١ٍٙب 

  ف١غؼٍٙب ٠م١ٕ١خ. ٚأِب اٌّضبي )ك(، ئما ٔغؾذ، فَأووِه"، فٙٛ لبئُ ػٍٝ اٌشه

 –أٞ اٌـبٌت  –وواِٗ فبٌّزىٍُ ١ٌٌ ِزأولا ِٓ ٔغبػ اٌّقبؿت، ٌٚىٕٗ ٠وثؾ ئ

ثٕغبؽٗ. ٚ٘نٖ ١ٌَذ لؼ١خ ٠م١ٕ١خ، ثً ٟ٘ رؼ١ٍك ٚلٛع ؽلس ػٍٝ آفو، ِغ 

ئِىب١ٔخ ٚعٛك اٌشه. ٚأِب اٌغٍّخ )ٖ( "ئما ؽظٍذ ػٍٝ كهعخ ِّزبى .. فّٓ 
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لا ٠ّىٓ، ثً ٠َزؾ١ً، أْ  -أٞ اٌّقبؿت  –اٌٛاػؼ أْ اٌّزىٍُ ػٍٝ ٠م١ٓ أٔٗ 

ٟ ٠ٚؼل ثاػـبئٗ ١ٍبهح ؛ لأٔٗ ٠ؼوف ٠ّٕؾظً ػٍٝ ٘نٖ اٌلهعخ، ٚثبٌزبٌٟ فٙٛ ٠ّ

٘ٛ ا١ٌم١ٓ فٟ ػمً  –أٞ اٌفشً  –ْ إٌم١غ ئؽم١مخ اٌّقبؿت. ٠ّٚىٓ اٌمٛي ٕ٘ب 

 اٌّزىٍُ .

ِٚب أه٠ل أْ أفٍض ئ١ٌٗ أْ )ئما( ١ٌٌ ٌٙب ػلالخ ثمؼ١خ ا١ٌم١ٓ، ٚئّٔب 

 ا١ٌم١ٓ أٚ اٌشه ِزؾمك ف١ّب ثؼل٘ب .
*** 

ٌٍْْٕٚظو ئٌٝ فىوح اٌشه فٟ غ١و "ئما" : " " ٚثؼغ أفٛارٙب، ٔؼوع ئ

 الأِضٍخ ا٢ر١خ، ِغ ث١بْ اٌوأٞ فٟ مٌه :  

وٍّب كفً ػ١ٍٙب ىوو٠ب اٌّؾواة، ٚعل ػٕل٘ب هىلب -أ
(4)

  

ئْ فىوح اٌلفٛي ٕ٘ب ِزؾممخ، ١ٌَٚذ ِٓ اٌظٓ فٟ شٟء، ِٚؼٕٝ )وٍّب( 

٘ٛ اٌزىواه، ٚوّب ٘ٛ ٚاػؼ، فاْ رىواه اٌلفٛي أػمجٗ رىواه الإ٠غبك، 

ُّ أكٔٝ شه فٟ مٌه .ٚاٌلفٛي ٚالإ٠  غبك لل ؽظلا ػٍٝ ٚعٗ ا١ٌم١ٓ، ١ٌٌٚ صَ

فٍّب فوغذ، ألجٍذ ؽزٝ عٍَذ ِؼُٙ-ة
(5)

 

 –اٌفواؽ ٕ٘ب ِٓ اٌشٟء ٠ؼٕٝ الأزٙبء ِٕٗ، ٚلل رُ، ٚونٌه الإلجبي، فّٙب 

 ٠م١ٕبْ، ١ٌَٚب لبئ١ّٓ ػٍٝ اٌظٓ. –أٞ اٌفواؽ ٚالإلجبي 

ئْ رّغ اٌضلاس ٌُٚ لبي أثٛ عًٙ : فاْ ٠ه ؽمب ِب رمٛي ف١َىْٛ، ٚ-ط

٠ىٓ ِٓ مٌه شٟء ٔىزت ػ١ٍىُ وزبثب أٔىُ أونة أً٘ ث١ذ فٟ اٌؼوة
(6)

ٚ٘نا  .

  لبئُ ػٍٝ ؿوػ الاؽزّبلاد، ٟٚ٘ عٍّخ لبئّخ ػٍٝ اٌشه فٟ ٔفٌ اٌمبئً

ٚاٌزشى١ه فٟ ٔفٌ اٌّقبؿت، ٚ٘نٖ اٌّمٌٛخ لل ل١ٍذ فٟ هؤ٠ب هأرٙب ػبرىخ ثٕذ 

 بً، ٚشىه ٠ٙب اٌّشىىْٛ وأثٟ عًٙ.فبٔزشود ث١ٓ إٌ ،ػجل اٌّـٍت لج١ً ثله

لٛي اٌؼجبً ٌَٕبء ثٕٟ ػجل اٌّـٍت ؽ١ٓ اػزوػٓ ػٍٝ ِمٌٛخ أثٟ -ك

 عًٙ: ٚا٠ُ الله لأرؼوػٓ ٌٗ، فاْ ػبك لأوف١ىٕٗ.

  اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ ٕ٘ب رؾًّ ِؼٕٝ ا١ٌم١ٓ ٚاٌؼيَ ػٍٝ اٌزظلٞ لأثٟ عًٙ

 بثمخ.ٟٚ٘ لا رمزوة ِٓ اٌشه، ثَجت الزوأٙب ثبٌمَُ فٟ اٌغٍّخ اٌَ

 ٚموو اٌمَُ ٕ٘ب ٠مزؼٟ موو ٘نا اٌّضبي : 

ٌئٓ ٌُ ٠ٕزٗ ٌَٕفؼبً ثبٌٕبط١خ -ٖ
(7)

. 

ْْ( لل الزؤذ ثبٌلاَ اٌّٛؿئخ ّْ )ئ لاَ اٌمَُ، ٟٚ٘ رف١ل ِؼٕٝ ، ؽ١ش ئ

 اٌزٛو١ل، ٚلا ٠ظٍؼ أْ رمزوْ ثّب ٠ف١ل اٌشه.

ُِج١ََِٕخٍ -ٚ َٓ ثِفبؽِشَخٍ  ْٕىُ ِِ ْٓ ٠َأْدِ  َِ  ِٟ َٙب اٌْؼَناةُ ٠ب َِٔبءَ إٌَجِ ٠ُؼبػَفْ ٌَ

ِٓ ػِؼْف١َْ
()

: 

ٚاٌّؼٕٝ ِٓ ٠أد ِٕٙٓ ثفبؽشخ ِج١ٕخ ٍٚٛء فٍك، ٚ٘نا شوؽ، ٚلا 

، ٚ٘نا "ٌئٓ أشووذ ١ٌؾجـٓ ػٍّه"٠مزؼٟ اٌشوؽ اٌٛلٛع، ٚ٘ٛ ومٌٛٗ رؼبٌٝ : 
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ٌُ ٠مغ ِٓ اٌوٍٛي، ٚونٌه ٌُ رمغ اٌفبؽشخ ِٓ أِٙبد اٌّإ١ِٕٓ، ٚك١ًٌ مٌه ا٠٢خ 

ًْ طبٌِؾبً ُٔإْرِٙب "خ ٟٚ٘: اٌزب١ٌخ ٌٙنٖ ا٠٢ َّ َٚرَؼْ  ِٗ ٌٍُِٛ َٚهَ  ِٗ ٌٍَِ َٓ ْٕىُ ِِ ْٓ ٠َمُْٕذْ  َِ َٚ

َٚأَػْزَلْٔب ٌَٙب هِىْلبً وَو٠ِّبً  ِٓ َِوَر١َْ أَعْوَ٘ب 
(9)

ٚلل عبء فٟ اٌؾل٠ش أٔٗ ػ١ٍٗ اٌَلاَ  ."

و َٔبءٖ، فبفزوْ الله ٚهٌٍٛٗلل ف١ّ
(10)

. 

 ٌٛ كهً ٌٕغؼ -ى

ٚ٘ٛ ٠م١ٓ -ضبٟٔ لاِزٕبع الأٚي، فبٔؼلاَ إٌغبػ ِٚؼٕٝ اٌغٍّخ ٕ٘ب اِزٕبع اٌ

، فبٌغٍّخ اٌشوؿ١خ لبئّخ ػٍٝ -ٚ٘ٛ ٠م١ٓ أ٠ؼب -أجٕٝ ػٍٝ أؼلاَ اٌلهاٍخ  –

١ٌٌٚ اٌشه   إٌفٟ اٌؼّٕٟ ٌٍلهاٍخ ٚإٌغبػ، ٚمٌه ػٍٝ ٍج١ً اٌزؾمك ٚا١ٌم١ٓ

 اٌّفزوع.

 ٌٚىٓ فٟ اٌغٍّخ :

ّبك، ٌغبٌلٔب ِؼه ِٓ ٚاٌنٞ ثؼضه ثبٌؾك، ٌٛ ٍود ثٕب ئٌٝ ثَون اٌغ -ػ

كٚٔٗ ؽزٝ رجٍغٗ
(11)

  اٌؾل٠ش ػٓ رؾمك اٌّغبٌلح فٟ ؽبٌخ ا١ٌَو ئٌٝ ثون اٌغّبك ،

ِٚغ أْ اٌفؼً ٕ٘ب )ٍود( ٠ف١ل اٌَّزمجً، ئلا أٔٗ ِشفٛع ثبٌمَُ، ٠ٚفُٙ ِٕٗ 

 ؽم١مخ رٛعٗ مٌه اٌظؾبثٟ، ٚأٔٗ ٠مظل ِب ٠مٛي .

ٚئْ وبْ  ئْ وبْ ل١ّظٗ لُلّ ِٓ لجً فظللذ ٚ٘ٛ ِٓ اٌىبمث١ٓ،-ؽ

ل١ّظٗ لُلّ ِٓ كثو فىنثذ ٚ٘ٛ ِٓ اٌظبكل١ٓ
(12)

. 

ْْ (، ٚعبءد  ٠لاؽظ ٕ٘ب رىواه اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ اٌّورجـخ ثبلأكاح ) ئ

)لجً(، ٚاٌضب١ٔخ ة )كثو(، ٚؽم١مخ اٌفؼً )لُلّ( لل ؽلصذ، فٟٙ ـالأٌٚٝ ِورجـخ ث

ْْ( فٟ ٌٚىٓ اٌشه ٕ٘ب لبئُ فٟ ِىبْ اٌؾلس اٌمجً أَ اٌلثو، ٚرىواه )ئ  ٠م١ٕ١خ

عٍّز١ٓ ِزٛا١ٌز١ٓ ٠ف١ل الاؽزّبي، ٚالاؽزّبي ػل ا١ٌم١ٓ. ٚاٌشٙبكح ٕ٘ب شٙبكح 

شقض ِٓ أٍ٘ٙب ٌُ ٠و اٌؾبكصخ، فٟٙ شٙبكح لبئّخ ػٍٝ ؿوػ الاؽزّبلاد فٟ 

 ٍج١ً اٌزٛطً ئٌٝ اٌؾم١مخ.

ٞ- َْ َٓ ٠َمْوَءُٚ ٍْأَيِ اٌَن٠ِ َٕب ئ١ٌَِْهَ فَب ْٔيٌَْ َّب أَ ِِ ْٕذَ فِٟ شَهٍ  ْْ وُ ْٓ لَجٍِْهَ فَاِ ِِ اٌْىِزَبةَ 
(13)

 

، ٚاٌزبء ػ١ّو اٌّقبؿت، ٚلل –ػ١ٍٗ اٌَلاَ –اٌىلاَ ٕ٘ب ِٛعٗ ٌٍوٍٛي 

"شه"  ثلئذ اٌغٍّخ ة"وبْ" اٌزٟ موو إٌؾبح أٔٙب رف١ل اٌّؼٟ ٚاٌٛلٛع، ٚوٍّخ

  ٚاهكح فٟ إٌض، ِٚغ مٌه، فاْ اٌوٍٛي ِؼظَٛ ِٓ اٌقـأ، ِٕٚيٖ ػٓ اٌشه

: آِٓ اٌوٍٛي ثّب أُٔيي ئ١ٌٗ ِٓ هثٗ  ٚمٌه ثل١ًٌ آ٠بد وض١وح ِٕٙب

ٚاٌّإِْٕٛ"
(14)

ٚاِزٕبع اٌشه فٟ ؽك اٌوٍٛي، ٚئلا، فى١ف ٠لػٛ إٌبً   

ٚلل ٚهك أٔٗ لبي فٟ ِٕبٍجخ ٘نٖ ا٠٢خ: لا  . ٌلإ٠ّبْ ٚ٘ٛ شبن ف١ّب ٠لػٛ ئ١ٌٗ

 أشه ٚلا أٍأي. 

ٚلل ؽًّ ثؼغ اٌّفَو٠ٓ
(15)

  ٘نا ػٍٝ الافزواع، ١ٌٌٚ ػٍٝ اٌؾم١مخ

 ُّصُ-ٚاٌظٓ ٕ٘ب ٠ف١ل ا١ٌم١ٓ أٞ ئٔىبه ٠َٛ اٌم١بِخ -،ب أظٓ اٌَبػخ لبئّخِٚضٍٗ: ِٚ
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لبي: ٌٚئٓ هككد ئٌٝ هثٟ لأعلْ ف١وا ِٕٙب ِٕمٍجب
(16)

ْْ " اٌشوؿ١خ ، فبٍزقلَ "ئ

ك ث١ٓ ٘نٖ اٌغٍّخ ٚاٌغٍّخ اٌَبثمخ ؟ فََٛاٌّمزؤخ ثلاَ اٌمَُ، ٌٚىٓ و١ف ٠ُ

وّب  –    ئْ هككد ئٌٝ هثٟ ٚاٌغٛاة : ئْ ٘نا ػٍٝ الافزواع، فىأٔٗ لبي : 

فلأعلْ ف١وا ِٕٙب ِٕمٍجب –ريػُ، ٚػٍٝ ٍج١ً اٌفوع ٚاٌزمل٠و
(17)

فبٌشه ٌُ   

ْ اٌؼوة رَزغ١ي ئ٠مغ فٟ ٔفٌ هٍٛي الله، ٚلا ٘ٛ ٍأي.ػٍٝ أٔٗ ٠ّىٓ اٌمٛي 

"لٛي اٌمبئً ُِٕٙ ٌٍّّٛوٗ : ئْ وٕذ ٍِّٛوٟ فبٔزٗ ئٌٝ أِوٞ، ٚاٌؼجل اٌّأِٛه 

ئً ٌٗ مٌه أٔٗ ػجلٖ. ٚونٌه لٛي اٌوعً ُِٕٙ لاثٕٗ : ئْ ثنٌه لا ٠شه ١ٍلٖ اٌمب

ٟٔ، ٚ٘ٛ لا ٠شه فٟ اثٕٗ أٔٗ اثٕٗ، ٚأْ مٌه ِٓ ولاُِٙ طؾ١ؼ وٕذ اثٕٟ فجوَ

َِزف١غ ُِٕٙ"
(18)

. ٚٚعٗ اٌىلاَ ػٕل ثؼغ اٌّفَو٠ٓ وبٌزبٌٟ : أٞ لً ٠ب ِؾّل 

"ٌٍىبفو: فاْ وٕذ فٟ شه ...فبٍأي اٌن٠ٓ ٠موءْٚ اٌىزبة ِٓ لجٍه
(19) 

. 

ٚئْ وٕزُ فٟ ه٠ت ِّب ٔيٌٕب ػٍٝ ػجلٔب فأرٛا ثَٛهح ِٓ ِضٍٗ -ن
(20)

 

ْْ ْْ ؛"" فٟ ا٠٢خ رف١ل ِؼٕٝ "ئم٠ْوٜ اٌىٛف١ْٛ أْ "ئ رف١ل اٌشه _  لأْ ئ

، ٚلل هك اٌوػٟ ػٍٝ مٌه ثأٔٙب "١ٌَذ ٌٍشه، ثً ٌؼلَ اٌمـغ -رؼبٌٝ الله ػٕٗ

ب مٌه أ٠ؼب لٍٕب : فٟ الأش١بء اٌغبئي ٚلٛػٙب ٚػلَ ٚلٛػٙب، لا ٌٍشه، ٌٚٛ ٍٍّٕ

قٍٛل١ٓ، ٚئٔٗ ٠َزؾ١ً ِلٌٌٛٙب فٟ ؽمٗ ّئٔٗ رؼبٌٝ ٠َزؼًّ اٌىٍّبد اٍزؼّبي اٌ

ٌؼوة ِٓ اٌزأ٠ًٚ". بٌٝرؼ
(21)

 

ّٓ ػٕلن اٌىجو أؽلُّ٘ب أٚ ولاّ٘ب فلا رمً ٌّٙب أفّ ٚلا رٕٙوّ٘ب -ي ئِب ٠جٍغ

.ٚلً ٌّٙب لٛلا وو٠ّب
 (22)

 

ْْ"ئْ "ئِب" ٕ٘ب ِىٛٔخ ِٓ  ثٙب١ِخ اٌزٟ عٟء ثٙب الإ "ِٚب"اٌشوؿ١خ  "ئ

ٌزأو١ل ِؼٕٝ اٌشوؽ، ٌنا طؼ كفٛي إٌْٛ اٌّشلكح ػٍٝ اٌفؼً ٌي٠بكح اٌزمو٠و 

ْْ " ٌُ ٠ظؼ كفٌٛٙب، لا رمٛي : ئْ رىوِٓ ى٠لا ٠ىوِه، ٚاٌزٛو١ل، ٌٚٛ أفوكد "ئ

ِّ ب رىوِٕٗ "ٌٚىٓ ئ
(23) 

ٌجزخ ػبكح ف١ٍىٓ ٘نا ا"وأٔٗ ل١ً : ئْ ٘نا اٌشوؽ ِّب ١ٍمغ 

١ٗ، ٚئلا، فبٌزمو٠و ٚاٌزأو١ل ١ٌٌ ١ٍ٠ك ثبٌشوؽ اٌنٞ ِجٕبٖ ػٍٝ اٌغياء ِورجبً ػٍ

روكك اٌؾىُ "
(24)

.  

*** 

ػٍٝ أْ ٘نٖ اٌلهاٍخ رٕظو ئٌٝ اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ ػٍٝ غ١و ِب ٟ٘ ػ١ٍٗ 

فٟ  ٛوّب ٘-ػٕل إٌؾبح، ١ٍٚزقن اٌجبؽش ِٕٙظ اٌّلهٍخ اٌز١ٌٛل٠خ اٌزؾ١ٍ٠ٛخ 

ِٕظٛه اٌلوزٛه ف١ًٍ ػّب٠وح
(25)

ّٔب الأطً فٟ اٌغٍّخ ٚئفٟ كهاٍزٙب، -

وّب ٠وٜ اٌىٛف١ْٛ –اٌشوؿ١خ 
(26)

أٔٙب عٍّخ اٌغٛاة، فُٙ ٠وْٚ أْ "الأطً -

ْْ رؼوةْ " ْْ( ومٌٛه : أػوةُ ئ فٟ اٌغياء أْ ٠ىْٛ ِملِب ػٍٝ )ئ
(27)

. فٟٙ 

عٍّخ ر١ٌٛل٠خ
(28)

،
 

صُ كفً ػ١ٍٙب فؼً اٌشوؽ، فأطجؼ اٌغٛاة ِزؼٍمب ثفؼً 

 اٌشوؽ، فبٌفؼً ػٕظو رؾ٠ًٛ : 
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ًْ -أ   غؼْٕ، رئْ رله

 ئْ كهٍذ، ٔغؾذ -ة 

 ئْ رلهً، فأٔذ ٔبعؼ -ط 

 لهً، فأه ٔبعؼرئْ  -ك 

 أٔذ ٔبعؼ، ئْ كهٍذ -ٖ 

 ٔبعؼ –ئْ كهٍذ  –أٔذ  -ٚ 

 ئما أٔذ أووِذ اٌىو٠ُ، ٍِىزٗ -ى 

 ٌئٓ شىورُ، لأى٠لّٔىُ -ػ 

  ففٟ اٌغٍّخ )أ( عٍّخ اٌغٛاة "رٕغؼ"ٟ٘ اٌغٍّخ اٌز١ٌٛل٠خ، ٟٚ٘ الأطً

٘نا ٘ٛ لظل اٌّزىٍُ فٟ ٘نا "ٌّٚب ٌُ ٠ىٓ ، ٟٚ٘ عٍّخ فؼ١ٍخ رف١ل الإفجبه

ا١ٌَبق، ثً أهاك أْ ٠شزوؽ )ٌٕغبؽٗ اٌلهاٍخ( فأرٝ ثّب ٠ؼجو ػٓ ِواكٖ فزؾٌٛذ 

ئٌٝ عٍّخ رؾ١ٍ٠ٛخ، ٌٚىٕٙب ثم١ذ عٍّخ فؼ١ٍخ "
(29)

،
 

ْْ(ػٕظو  ؛ ٚػٍٝ ٘نا فاْ )ئ

 رؾ٠ًٛ ٠ف١ل اٌشوؽ.

فاْ اٌّؼٕٝ ألٜٛ فٟ كهعخ  –ئْ كهٍذ ٔغؾذ-ٚفٟ اٌغٍّخ )ة( 

غٍّخ اٌَبثمخ، ٚلل افز١و فٟ اٌغٍّخ اٌفؼً اٌّبػٟ ١ٌؼجو ػٓ ٘نا الاؽزّبي ِٓ اٌ

اٌّؼٕٝ. لبي اثٓ عٕٟ : "ٚونٌه ؽل٠ش اٌشوؽ فٟ ٔؾٛ : ئْ لّذَ لّذُ، عئذ 

ٌٟ ثٗ لا  ف١ٗ ثٍفظ اٌّبػٟ اٌٛاعت، رؾم١مب ٌلأِو، ٚرضج١زب ٌٗ، أٞ ئْ ٘نا ٚػل ِٛف

وّب أْ اٌّبػٟ ٚاعت صبثذ لا ِؾبٌخ   ِؾبٌخ
"(30)

. 

إٌٛاح  الا١ٍّخ ، فاْ اٌغٍّخ-ئْ رلهً فأٔذ ٔبعؼ -غٍّخ )ط( ٚفٟ اٌ

  ألٜٛ فٟ اؽزّبي إٌغبػ اٌّشوٚؽ ِٓ اٌغٍّز١ٓ اٌَبثمز١ٟٓٚ٘ "أٔذ ٔبعؼ"، 

ْْ رلهً، ٚاٌغٍّخ إٌٛاح ٟ٘ عٍّخ ا١ٍّخ عبء ف١ٙب  ٚػٕظو اٌزؾ٠ًٛ ٘ٛ : ئ

 .اٌزؾ٠ًٛ ٌغوع فٟ اٌّؼٕٝ ٘ٛ اٌشوؽ 

ٔغل اٌّضبي اِزلاكا ٌٍغٍّخ  –ه ٔبعؼ لهً، فأرئْ  –( كٚفٟ اٌغٍّخ )

ّْ(، فٟٙ أوضو رٛو١لا طاٌَبثمخ ) (، ٌٚىٕٗ كفً ػٕظو رٛو١ل عل٠ل، ٚ٘ٛ )ئ

ِٕٙب
(31)

ِٗ "ِٚضً مٌه ِب ٚهك فٟ ا٠٢خ:  . ٍٍِْذُ ثِ َِب أُهْ ْٛاْ فَمَلْ أَثٍَْغْزُىُُ  ٌََٛ فَاِْ رَ

ُْ "ئ١ٌَِْىُ
(32)

،
 

 . "لل"فاْ ػٕظو اٌزؾ٠ًٛ ٕ٘ب ٘ٛ 

( "أٔذ ٔبعؼ ئْ كهٍذ"، ٌٚىٕٙب ألٜٛ ٖفٟ اٌغٍّخ ) ٚونٌه الأِو

اؽزّبلا فٟ اٌٛلٛع ِٓ اٌغًّ اٌَبثمخ، ٚمٌه أٔٗ للَ اٌغٍّخ اٌز١ٌٛل٠خ "أٔذ 

ٔبعؼ"، ٚأفو ػٕظو اٌزؾ٠ًٛ "ئْ كهٍذ"، فٟٙ عٍّخ ف١ٙب ػٕظواْ ِٓ 

رمل٠ُ -٘ٛ ػٕظو اٌي٠بكح "ئْ كهٍذ"، ٚاٌضبٟٔ -ػٕبطو اٌزؾ٠ًٛ، الأٚي 

 ػٍٝ "أٔذ ٔبعؼ "ػٍٝ ػٕظو اٌزؾ٠ًٛ "ئْ كهٍذ". اٌغٍّخ إٌٛاح 

  ٔبعؼ" رووي اٌغٍّخ ػٍٝ ػٕظو٠ٓ-ئْ كهٍذ -( "أٔذ ٚٚفٟ اٌغٍّخ )

اٌشوؽ، فٟٙ رزؾلس ػٓ -"أٔذ"، ١ٌٌٚ غ١ون، ٚاٌؼٕظو اٌضبٟٔ -الأٚي 
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اٌّقبؿت ٔفَٗ، ِمزؤب ثؾبٌخ اٌلهاٍخ، ٌٚىٕٗ عبء ثبٌشوؽ فبطلا ث١ٓ إٌَّل 

ؼ". فٟٙ عٍّخ رؾ١ٍ٠ٛخ، اٌزؾ٠ًٛ ف١ٙب ثاػبفخ ػٕظو ٚإٌَّل ئ١ٌٗ "أٔذ ٔبع

 اٌشوؽ فٟ اٌٍٛؾ ث١ٓ إٌَّل ٚإٌَّل ئ١ٌٗ.

ٔغل أْ ػٕظو  –ئما أٔذ أووِذ اٌىو٠ُ ٍِىزٗ  –( ىٚفٟ اٌغٍّخ )

اٌزؾ٠ًٛ ٘ٛ )ئما(، ٚاٌغٍّخ إٌٛاح "ٍِىزٗ"، صُ كفً ػٕظو اٌزؾ٠ًٛ "ئما أٔذ 

  ظو رؾ٠ًٛ آفو، فبلأطً، ٚفٟ ٘نٖ اٌغٍّخ الأف١وح ػٕاٌىو٠ُ" أووِذ

فزؾٛي ئٌٝ ػ١ّو -أووِذ اٌىو٠ُ، صُ لُلَِ اٌفبػً )د( ػٍٝ اٌفؼً )أووَ(

ٌٍؼٕب٠خ ٚالا٘زّبَ، ٚ٘ٛ هأٞ اٌىٛف١١ٓ فٟ ٘نٖ اٌَّأٌخ -ِٕفظً "أٔذ"
(33)

ٚفٟ 

ّْ )ئما( ١ٌَذ أكاح ِقزظخ، فزلفً ػٍٝ الاٍُ وّب رلفً ػٍٝ  هأٞ ٌلأففش أ

اٌفؼً
(34).

  

ٔلاؽظ أْ اٌغٍّخ إٌٛاح ٘ٛ  –ٓ شىورُ لأى٠لّٔىُ ٌئ –( ػٚفٟ اٌغٍّخ )

   )أى٠لُ(، صُ كفً ػٕظو اٌزؾ٠ًٛ "ئْ شىورُ"، اٌزٟ هثـذ اٌي٠بكح ثبٌشىو

   ٚإٌْٛ اٌّشلكح ػٍٝ اٌغٍّخ إٌٛاح-اٌّشؼوح ثغٛاة اٌمَُ  –ٚكفٍذ اٌلاَ 

  ٚػٍٝ اٌغٍّخ اٌشوؿ١خ وبٍِخ كفً ػٕظو اٌزؾ٠ًٛ، ٚ٘ٛ اٌلاَ اٌّٛؿئخ ٌٍمَُ

ٟ رف١ل اٌزٛو١ل . فبٌي٠بكح اٌّإولح ثٙنٖ اٌّإولاد ٠َجمٙب شىو إٌّؼَُ ػ١ٍٗ . اٌز

٘ٛ اٌنٞ ٠مجً اٌزٛو١ل -أٞ اٌغٍّخ إٌٛاح  –٠ٚلاؽظ اٌجبؽش أْ عٛاة اٌشوؽ 

ّْ ئلا ئما وبٔذ "ئْ" أ٠خ أكاح رٛو١ل لا ٠مجً فؼً اٌشوؽ ٟ ؽ١ٓ ف، ٚاٌلاَ . ِضً : ئ

اٌشوؿ١خ اٌّمزؤخ ة"ِب"
(35)

فٟ اٌموآْ غ١و ِوح، ِٕٚٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ : . ٚلل عبء 

 ََ ْٛ َُ ا١ٌَْ ْٓ أُوٍَِ ًِب فٍََ ْٛ ِٓ طَ َّ َٓ اٌْجَشَوِ أَؽَلًا فَمٌُِٟٛ ئِِٟٔ َٔنَهْدُ ٌٍِوَؽْ ِِ  َٓ َِب رَو٠َِ فَاِ

١ًَِب ْٔ ئِ
(36)

. 

ْ اٌغٍّخ إٌٛاح لل رزغبٚى اٌغٍّخ الإفجبه٠خ ئٌٝ ئػٍٝ أٔٗ ٠ّىٓ اٌمٛي 

َ٘ب فٍََب رُظَبؽِجِْٕٟ لَلْ ثٍََغْذَ "الإٔشبئ١خ، ٚمٌه ٔؾٛ :  ْٟءٍ ثَؼْلَ ْٓ شَ ٍَأٌَْزُهَ ػَ  ْْ لَبيَ ئِ

ْٓ ٌَلُِٟٔ ػُنْهًا  ِِ"
(37)

 .َِجٛق ثٕٟٙ( عٍّخ ئٔشبئ١خ فؼٍٙب لا رظبؽجٕٟفبٌغٍّخ )، 

ُـٛاْ فِٟ ِٚضً مٌه فؼً الأِو "أىؾٛا" فٟ لٌٛٗ رؼبٌٝ : " َِ ُْ أَلَا رُمْ ْْ فِفْزُ َٚئِ

َِٝ فَ َٚهُثَبعَا١ٌَْزَب َٚصُلَاسَ  َِضَْٕٝ  ََبء  َٓ إٌِ ِِ َِب ؿَبةَ ٌَىُُ  "بٔىِؾُٛاْ 
(38)

. ٚونٌه  

َٛحَ ئِلَا "ػَٝ" فٟ لٌٛٗ ػي ٚعً : " ُٗ لا لُ َِب شبءَ اٌٍَ ْٛلا ئِمْ كَفٍَْذَ عََٕزَهَ لٍُْذَ  ٌََٚ

َٔ ِْ أَ ْْ رَوَ ِٗ ئِ ٌََٚلثِبٌٍَ َٚ َِبلا  ْٕهَ  ِِ  ًَ اًب أَلَ
 (38)

.  

ََّبءِ فَؼََٝ هَ َٓ اٌ ِِ َْجبٔبً  ًَ ػ١ٍََْٙب ؽُ ٍِ ٠َُٚوْ ْٓ عََٕزِهَ  ِِ ِٓ ف١َْواً  ْْ ٠ُإْر١َِ ثِٟ أَ

"فَزُظْجِؼَ طَؼ١ِلاً ىٌََمبً
(39)

. 

*** 

الأطً فٟ فؼً اٌشوؽ ٚعٛاثٗ أْ ٠زغب٠وا، ٚألا : اححاد الشرط والجىاب

ٌٚىٓ ٘نا ٠زّبصلا، ٚمٌه ٔؾٛ : ِٓ ؿٍت اٌؼلا، ٍٙو ا١ٌٍبٌٟ، ٚ٘ٛ اٌىض١و اٌشبئغ، 
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  ف  أؽ١بٔب. ٍٚزؾبٚي اٌلهاٍخ ٕ٘ب أْ رؼوع ثؼغ الأِضٍخالأطً لل رقٍّ

 ِؾبٌٚخ ؿوػ اٌَّٛؽ ٌٙنا اٌزّبصً ف١ٙب. 

 افزلاف اٌللاٌخ : -1

ػَٝ هثىُ أْ ٠وؽّىُ، ٚئْ ػلرُ ػلٔب، ٚعؼٍٕب عُٕٙ "لٌٛٗ رؼبٌٝ : -

"ٌٍىبفو٠ٓ ؽظ١وا
(40)

  : 

  "، ٚونٌه فؼً اٌغٛاةػلْفمل ارؾل اٌفؼلاْ فٟ اٌظٛهح : فؼً اٌشوؽ "

  ٌٚىٓ ِغ افزلاف فٟ الإٍٕبك، فبٌفؼً الأٚي إٍٔل ئٌٝ ػ١ّو اٌّقبؿت "أٔزُ"

ٚاٌضبٟٔ إٍٔل ئٌٝ اٌؼ١ّو اٌؼبئل ئٌٝ الله "ٔب" اٌنٞ ٠ف١ل اٌزفق١ُ، ِّب أكٜ ئٌٝ 

افزلاف اٌللاٌخ، فبٌّؼٕٝ : ئْ ػلرُ ئٌٝ الإفَبك، ػلٔب ئ١ٌىُ ثبٌؼمٛثخ
(41)

 . 

ُٗ مِهَاػًب : أٞ  ِٕٚٗ لٌٛٗ ػ١ٍٗ ْٕ ِِ ِِِٕٟ شِجْوًا رَمَوَثْذُ  ْٓ رَمَوَةَ  َِ اٌَلاَ : 

رموة ئٌٝ الله ِملاها ل١ٍلا، أٚطٍذ هؽّزٟ ئ١ٌٗ للها أى٠ل ِٕٗ، ٚوٍّب ىاك اٌؼجل 

لوثب ىاكٖ الله هؽّخ، )ٚئما رموة ئٌٟ مهاػب رموثذ ِٕٗ ثبػب( ِؼوٚف، ٚ٘ٛ 

٘وٌٚخ( ٚ٘ٛ الإٍواع فٟ اٌّشٟ أٞ  لله ِل ا١ٌل٠ٓ )ٚئما أرٝ ئٌٟ ِش١ب أر١زٗ

لبي إٌٛٚٞ : ِؼٕبٖ ِٓ رموة ئٌٟ ثـبػزٟ رموثذ . أٚطً ئ١ٌٗ هؽّزٟ ثَوػخ

ٚئْ ىاك ىكد، فاْ أربٟٔ ٠ّشٟ ٚأٍوع فٟ ؿبػزٟ أر١زٗ ٘وٌٚخ   ئ١ٌٗ ثوؽّزٟ

ِٟ اٌْىَض١ِوِ َّشْ ُٗ ئٌَِٝ اٌْ ِٛعْ ُْ أُؽْ ٌََٚ َٙب،  ُٗ ثِ ٍَجَمْزُ َٚ َّخَ  ُٛطُٛيِ  أٞ طججذ ػ١ٍٗ اٌوَؽْ فِٟ اٌْ

َّمْظُٛكِ ئٌَِٝ اٌْ
(42)

.  

 ِٕٚٗ لٛي ى١٘و :

ِٚٓ لا ٠ىوَِّ ٔفَٗ لا ٠ىوََ 
(43)

 

ٚ٘ٛ ػٍٝ ِؼٕٝ : ِٓ لا ٠ىوَ ٔفَٗ ثزغٕت اٌومائً لا ٠ىوِٗ إٌبً
(44)

. 

ِّٙب   لٌُٛٙ فٟ اٌّضً : وجٕذ اٌغجً-أٞ افزلاف اٌللاٌخ –١ٌٌٚ ِٓ ٘نا 

رمً رمً 
(45)

٠مٛي:   ظلٜ ٠غ١ت اٌّزىٍُ ث١ٓ اٌغجبي٘ٛ اثٕخ اٌغجً؛ ِٚؼٕبٖ اٌ ،

٘ٛ ِغ وً طٛدٍ، وّب أْ اٌظلٜ ٠غ١ت وً مٞ طٛدٍ ثّضً ولاِٗ. ٠ٚمبي: 

وجٕذ اٌغجً، ِّٙب رمً رمً؛ ٠ؼوة ِضلًا ٌلإِؼخ اٌّزبثغ.ٚؽم١مزٗ أْ اٌفؼً 

"رمً" الأٚي َِٕل ئٌٝ اٌّزىٍُ، أٞ أٔذ، فٟ ؽ١ٓ وبْ اٌفؼً "رمً" اٌضبٟٔ، أٞ 

ئٌٝ ػ١ّو اٌّإٔش اٌغبئت ٟ٘  عٛاة اٌشوؽ، َِٕلا
46
.  

ِٕٚٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ: )ِٚٓ ربة ٚػًّ طبٌؾب فأٗ ٠زٛة ئٌٝ الله ِزبثب( 
(47)

 .

، فى١ف  ٚ٘نا ٠ؾًّ أ٠ؼب ػٍٝ افزلاف اٌّؼٕٝ، ف"لا ٠مبي: ِٓ لبَ فأٗ ٠مَٛ

لبي ِٓ ربة فأٗ ٠زٛة ؟ فمبي اثٓ ػجبً: اٌّؼٕٝ ِٓ آِٓ ِٓ أً٘ ِىخ ٚ٘بعو 

  ً ػًّ طبٌؾب، ٚأكٜ اٌفوائغ، فأٗ ٠زٛة ئٌٝ الله ِزبثبث، ٌُٚ ٠ىٓ لزً ٚىٔٝ

ٚاٍزؾً  - طٍٝ الله ػ١ٍٗ ٍٍُٚ-أٞ فأٟ للِزُٙ ٚفؼٍزُٙ ػٍٝ ِٓ لبرً إٌجٟ 

اٌّؾبهَ"
(48)

. 
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ٚؿوػ ثؼغ اٌّفَو٠ٓ ٍإا١ٌٓ: "اٌَإاي الأٚي: ِب فبئلح ٘نا اٌزىو٠و؟ 

ّب وبْ فٟ رٍه لأْ الأٚي ٌ؛ اٌغٛاة: ِٓ ٚع١ٙٓ : الأٚي : أْ ٘نا ١ٌٌ ثزىو٠و

ٓ رؼبٌٝ أْ ع١ّغ اٌنٔٛة ثّٕيٌزٙب فٟ طؾخ اٌزٛثخ ِٕٙب، اٌضبٟٔ: أْ اٌقظبي ث١ّ

اٌزٛثخ الأٌٚٝ هعٛع ػٓ اٌشون ٚاٌّؼبطٟ، ٚاٌزٛثخ اٌضب١ٔخ هعٛع ئٌٝ الله 

َِزَبةِ" رؼبٌٝ ٌٍغياء ٚاٌّىبفأح ومٌٛٗ رؼبٌٝ :  ِٗ َٚئ١ٌَِْ َٛوٍَْذُ  ِٗ رَ "ػ١ٍََْ
(49)

أٞ ِوعؼٟ  

. 

ُٗ  ٌضبٟٔ:اٌَإاي ا ً٘ رىْٛ اٌزٛثخ ئلا ئٌٝ الله رؼبٌٝ، فّب فبئلح لٌٛٗ: } فَأَِ

َِزبثبً { ؟ اٌغٛاة : ِٓ ٚعٖٛ : الأٚي : ِب رملَ ِٓ أْ اٌزٛثخ  ٠َزُٛةُ ئٌَِٝ الله 

. الأٌٚٝ اٌوعٛع ػٓ اٌّؼظ١خ، ٚاٌضب١ٔخ اٌوعٛع ئٌٝ ؽىُ الله رؼبٌٝ ٚصٛاثٗ 

أرٝ ثزٛثخ ِوػ١خ لله، ِىفوح ٌٍنٔٛة،  اٌضبٟٔ : ِؼٕبٖ أْ ِٓ ربة ئٌٝ الله فمل

َِٓ رَبةَ { ٠وعغ ئٌٝ اٌّبػٟ، فأٗ . ِؾظٍخ ٌٍضٛاة اٌؼظ١ُ َٚ اٌضبٌش : لٌٛٗ : } 

ٍجؾبٔٗ موو أْ ِٓ أرٝ ثٙنٖ اٌزٛثخ فٟ اٌّبػٟ ػٍٝ ٍج١ً الإفلاص، فمل ٚػلٖ 

ثأٔٗ ١ٍٛفمٗ ٌٍزٛثخ فٟ اٌَّزمجً ، ٚ٘نا ِٓ أػظُ اٌجشبهاد" 
(50)

. 

2- ُّ  :زَؼٍَكافزلاف اٌ

- َٓ ١ِٙ ُُ أمٍََجُٛاْ فَىِ ِٙ ٍِْ٘ َٚئِمَا أمٍََجُٛاْ ئٌَِٝ أَ لٌٛٗ رؼبٌٝ : 
(51)

: 

فمل ٚهك "أمٍجٛا" فٟ فؼً اٌشوؽ، ٚرىوه فٟ عٍّخ اٌغٛاة، ٚفٟ ٘نا 

اٌزىواه ى٠بكح رمو٠و فٟ م٘ٓ اٌَبِغ، "لأٔٗ ِّب ٠ٕجغٟ الاػزٕبء ثٗ، ٚى٠بكح ِب 

ف١ٗ اٍزؾؼبه اٌؾبٌخ" فٟ اٌفؼً ِٓ ئفبكح اٌزغلك ؽزٝ ٠ىْٛ
(52)

.
 

"ٚ٘نا أٍٍٛة 

ك، ٠ٚؾظً ِغ مٌه رٛو١ل جٕٝ ػ١ٍٗ ٚطف أٚ ِزؼٍَِٓ اٌفظبؽخ ئم ٠ؼبك اٌٍفظ ١ٌُ

     اٌٍفظ اٌَبثك رجؼبً ، ١ٌٌٚ اٌّمظٛك ِٓ مٌه ِغوك اٌزٛو١ل، ِٕٚٗ لٌٛٗ 

ٚئما ِوٚا ثبٌٍغٛ ِوٚا وواِبً""رؼبٌٝ: 
(53)

ٚئما ثـشزُ ثـشزُ "ٚلٌٛٗ أ٠ؼب:  ،

ٓ"عجبه٠
(54)

 . ِٚضٍٗ لٛي الأؽٛص الأٔظبهٞ :

 فاما ريٚي ريٚي ػٓ ِزقّؾ      رُقشٝ ثٛاكهٖ ػٍٝ الألواْ

لبي اثٓ عٕٟ : "ِؾبي أْ رمٛي : ئما لّذ لّذ، ٚئما ألؼل ألؼل ؛ لأٔٗ 

١ٌٌ فٟ اٌضبٟٔ غ١و ِب فٟ الأٚي، أٞ فلا ٠َزم١ُ عؼً اٌضبٟٔ عٛاثب ٌلأٚي، ٚئّٔب 

ّّعبى أْ رمٛي : فاما ريٚي ريٚ ب ارظً ثبٌفؼً اٌضبٟٔ ِٓ ؽوف اٌغو اٌّؼزبك ي، ٌ

ف١ٗ اٌفبئلح
(55)

 ." 
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"ئْ أؽَٕزُ أؽَٕزُ لأٔفَىُ، ٚئْ أٍأرُ فٍٙب" 
(56)

: 

ٌُٚ ٠مً : ٚئْ أٍأرُ أٍأرُ ٌٙب، "فىأٔٗ رؼبٌٝ أظٙو ئؽَبٔٗ ثأْ أػبكٖ 

ِور١ٓ ٍٚزو ػ١ٍٗ ئٍبءرٗ ثأْ ٌُ ٠نوو٘ب ئلا ِوح ٚاؽلح، ٚوً مٌه ٠لي ػٍٝ أْ 

اٌؾَٕخ هاعؼ" عبٔت
(57)

. 

  فلا ٠مبي: ِٓ كهً كهً، ٌٚىٓ ٠مبي: ِٓ كهً ٔغؼ بيان الشهرة:-3

  ٚ٘ٛ الأوضو ٚالأش١غ، ٚئْ اٌزغب٠و ٠مغ ربهح ثبٌٍفظ، ٚ٘ٛ الأوضو، ٚربهح ثبٌّؼٕٝ

ْٓ رَبةَ" ٠ٚفُٙ مٌه ِٓ ا١ٌَبق، ِٚٓ أِضٍزٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ: َِ َٚ  ُٗ ًَ طَبٌِؾبً فَأَِ ِّ َٚػَ

َِزَبثب٠ًَزُٛةُ ئٌَِٝ اٌ  ِٗ ٍَ"
(58)

،
 

  ٚ٘ٛ ِإٚي ػٍٝ ئهاكح اٌّؼٙٛك اٌَّزمو فٟ إٌفٌ

مٌُٛٙ: أٔذ أٔذ، أٞ اٌظل٠ك اٌقبٌض، ٚلٌُٛٙ: ُ٘ ُ٘، أٞ اٌن٠ٓ لا ٠مله و

 أٔب أثٛ إٌغُ ٚشؼوٞ شؼوٞ اٌشبػو: للهُ٘، ٚلٛيِ

أٚ ٘ٛ ِإٚي ػٍٝ ئلبِخ اٌَّجَّت ِمبَ اٌَجت لاشزٙبه اٌَجت. ٚلبي اثٓ 

ثبٌقجو اٌفوك ث١بْ اٌشٙوح ٚػلَ اٌزغ١و ف١زؾل ثبٌّجزلأ ٌفظبً ومٛي  ِبٌه: لل ٠مظل

  اٌشبػو:

 ف١ٍلا َٓألاْ اِوؤ لٛلا فظُ    ف١ٍٍٟ ف١ٍٍٟ كْٚ ه٠ت ٚهثّب 

أٞ    ٚلل ٠فؼً ِضً ٘نا ثغٛاة اٌشوؽ ومٌٛه: ِٓ لظلٟٔ فمل لظلٟٔ

فمل لظل ِٓ ػوف ثأغبػ لبطلٖ 
(59)

. 

ئٌٝ ِٓ ٘ٛ أٍ٘ٗ ٚئٌٝ  ٕغ اٌّؼوٚفاطِٕٚٗ لٛي اٌوٍٛي ػ١ٍٗ اٌَلاَ : 

افؼً ِغ أً٘ اٌّؼوٚف ِٚغ غ١وُ٘ ، فاْ أطجذ أٍ٘ٗ أطجذ أٞ غ١و أٍ٘ٗ، 

أٍ٘ٗ
(60)

  . 

"ِٓ ػوفٕٟ فمل ػوفٕٟ، ِٚٓ ٌُ ٠ؼوفِٕٟٕٚٗ لٛي أثٟ مه اٌغفبهٞ : 
(61)

  

ْٙوَحِ طِلْقِ ٌَ ٍْاِشْؼَبهِ ثِشُ َٚاٌْغَيَاءِ ٌِ ُٟ: ارِؾَبكُ اٌشَوْؽِ  ِـ١جِ ِٗلَبيَ اٌ ْٙغَزِ
(62)

. 

لبي ثؼغ إٌؾ١٠ٛٓ : "ئما ارؾل ٌفظ اٌّجزلأ ٚاٌقجو، ٚاٌشوؽ :  اٌّجبٌغخ-4

ٚاٌغياء، ػٍُ ِّٕٙب اٌّجبٌغخ، ئِب فٟ اٌزؼظ١ُ، ٚئِب فٟ اٌزؾم١و، ففٟ اٌؾل٠ش  

ِٗ، صَ ٌٍُِٛ ُٗ ئٌٝ الله ٚهَ ِٙغْوَرُ ِٗ، فَ ٌٍُِٛ ُٗ ئٌٝ الله ٚهَ ِ٘غْوَرُ ْٓ وَبَٔذْ  َّ ُّ رؼظ١ُ، ٚفٟ فَ

ُٗ ئٌٝ ِب لٛ ِٙغْوَرُ ِْوَأَحٍ ٠َٕىؾٙب، فَ َٙب أٚ ا ١َْٔب ٠ُظ١ِجُ ُٗ ئٌٝ كُ ِ٘غْوَرُ ْٓ وبَٔذْ  َِ ٚ : ٌٗ

ُّ رؾم١و. ِٚٓ أِضٍخ مٌه : أْ هٍٛي الله لبي : ِٓ هآٟٔ، أٞ ِضبٌٟ  ِٗ، فض َ٘بعَوَ ئ١ٌ

فٟ إٌّبَ، فمل هآٟٔ، أٞ فىأٔٗ لل هآٟٔ فٟ ػبٌُ اٌشٙٛك ٚإٌظبَ ... ٚلل لبي 

"اٌشوؽ ٚاٌغياء ارؾلا فلي ػٍٝ اٌزٕبٟ٘ فٟ اٌّجبٌغخ، وّب ٠مبي : ِٓ اٌـ١جٟ : 

أكهن اٌؼّبْ، فمل أكهن اٌّوػٝ، أٞ أكهن ِوػٝ ِزٕب١٘ب فٟ ثبثٗ، أٞ ِٓ 

ػٍٝ وّبٌٗ، لا شجٙخ ٚلا اهر١بة ف١ّب هأٜ هآٟٔ فمل هأٜ ؽم١مزٟ
"(63)

ِٕٚٗ لٛي  .

 َُ ٍٍََ َٚ  ِٗ ِٗ طٍََٝ الُله ػ١ٍََْ ٍُٛيَ اٌٍَ ُٖ ثِبٌْغَلَاحِ :هَ َِمْؼَلُ  ِٗ َِبدَ ػُوِعَ ػ١ٍََْ ُْ ئِمَا  َْ أَؽَلَوُ " ئِ

 ْٓ ِّ ًِ إٌَبهِ فَ ْ٘ ْٓ أَ ِِ  َْ ْْ وَب َٚئِ ًِ اٌغََٕخِ،  ْ٘ ْٓ أَ ِّ ًِ اٌغََٕخِ فَ ْ٘ ْٓ أَ ِِ  َْ ْْ وَب ِٟ، ئِ َٚاٌؼَشِ
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ًِ إٌَبهِ ْ٘ أَ
(64)

ًِ اٌْغَ ، ْ٘ ْٓ أَ ِّ ًِ اٌْغََٕخِ فَ ْ٘ ْٓ أَ ِِ  َْ ْْ وَب َٚاٌْغَيَاءُ ئِ ِٗ اٌشَوْؽُ  َٕخِ ارَؾَلَ ف١ِ

ْٓ رَمْل٠ِوٍ ِِ  ِٗ ٌََٚب ثُلَ ف١ِ ُٟ ,ٌَفْظًب  لَبيَ اٌزُٛهْثَشْزِ
(65)

ًِ اٌْغََٕخِ :  اٌزَمْل٠ِوُ : ْ٘ ْٓ أَ ِِ  َْ ْْ وَب ئِ

ُٟ ِـ١جِ َٚلَبيَ اٌ  ،ِٗ ًِ اٌْغََٕخِ ٠ُؼْوَعُ ػ١ٍََْ ْ٘ َِمَبػِلِ أَ  ْٓ ِِ  ُٖ َّمْؼَلُ فَ
(66)

َٚاٌْغَيَاءُ ئِمَا اٌشَ:  وْؽُ 

َِخِ ِٗ ، ارَؾِلَا ٌَفْظًب كَيَ ػٍََٝ اٌْفَقَب ١َِ ْٕ َِب ٠ُ  ِٗ َِخِ اٌٍَ ْٓ وَوَا ِِ ُٗ ٠َوَٜ ثَؼْلَ اٌْجَؼْشِ  ُّوَاكُ أََٔ َٚاٌْ

َّمْؼَلَ "َ٘نَا اٌْ
(67)

   . 

ٚاٌنٞ ٔقٍض ئ١ٌٗ أْ الأطً فٟ فؼً اٌشوؽ ٚاٌغٛاة أْ ٠زغب٠وا، ٚلل 

اٌزشبثٗ ئٌٝ افزلاف اٌللاٌخ لافزلاف الإٍٕبك، أٚ لافزلاف  ٠زشبثٙبْ، ف١وك ٘نا

اٌّؼٕٝ اٌّمظٛك، أٚ ى٠بكح ػٍٝ اٌّؼٕٝ أكا٘ب ِب اٌزجٌ ثفؼً اٌغٛاة اٌّىوه ِٓ 

ؽوف عو أٚ ؽبي. ٚ٘ٛ، ػٍٝ أ٠خ ؽبي، أٍٍٛة ػوثٟ فظ١ؼ ٠مظل ثٗ 

الا٘زّبَ
(68)

. 

*** 

خ اٌغٛاة أْ الأطً فٟ اٌؼلالخ ث١ٓ عٍّخ اٌشوؽ ٚعٍّ: الجملت المزحزحت

رىٛٔب ِزواثـز١ٓ، ٚأْ رىْٛ الأٌٚٝ ِملِخ ؿج١ؼ١خ ٌٍضب١ٔخ، ٚاٌضب١ٔخ رورجؾ ثبلأٌٚٝ 

ُّ ت ثبٌَجت، أٚ إٌز١غخ ثبٌّملِخ. ٟٚ٘ ٌنٌه فبػؼخ، ِضً : ِٓ ٠ناوو َجَ"اهرجبؽ اٌ

٠ٕغؼ ... ٚٚاػؼ فٟ وً مٌه أْ عٍّخ عٛاة اٌشوؽ فبػؼخ ٌٍشوؽ فؼٛع اٌؼٍخ 

ٌٍّؼٍٛي"
(69) 

اٌغٍّخ اٌّيؽيؽخ "أٔٙب عٍّخ اٌغٛاة، ٌٚىٕٙب لل ؽنفذ . ٚؽم١مخ 

أٚ كفؼذ عبٔجب، صُ اٍزؼ١غ ػٕٙب ثّب ٠لي ػ١ٍٙب"
(70)

ٚٔؼوة أِضٍخ ػٍٝ مٌه  .

ِٓ اٌموآْ اٌىو٠ُ لٌٛٗ رؼبٌٝ: ئْ ٠َوق فمل ٍوق أؿ ٌٗ ِٓ لجً
(71)

: فّب ػلالخ 

-ؿ ٌٗثّب فؼً أ اٌَولخ اٌزٟ رّذ ا٢ْ )٠ٚش١و ئ١ٌٙب اٌفؼً اٌّؼبهع "٠َوق"(

فٟ ىِٓ ٍبثك غ١و ِؾلك، ٠ٚش١و ئ١ٌٗ اٌفؼً "ٍوق"، صُ ئْ - ٚ٘ٛ غ١و طؾ١ؼ 

إٌظوح اٌَو٠ؼخ ٌٍغٍّخ رشٟ ثأْ اٌؾلس الأٚي "٠َوق" ١ٌٌ ٍججب ٌٛلٛع اٌؾلس 

إٌؾبح ئٌٝ رمل٠و، ثؼغ اٌضبٟٔ "ٍوق أؿ"، أٞ ئْ اٌَجج١خ لل فملد ٕ٘ب، ِٚبي 

ٍَوِلَخٌ فَ  ُٗ ْٕ ِِ َٚلَؼَذْ   َْ ْْ وَب ُٗٚ٘ٛ : ئِ ٍَوَقَ لَجٍَْ  ْٓ َّ ِِ  ٍَٝ َٛ ٠َزَأَ ُٙ  ْٓ ِِ  ُٗ ٍَوَقَ أَؿٌ ٌَ ، فَمَلْ 

ًُ لَجْ
(72)

 
 

ٚ٘نٖ اٌغٍّخ لل ؽنفذ، ٚؽٍذ ِؾٍٙب اٌغٍّخ اٌّٛعٛكح اٌزٟ كٌذ ػ١ٍٙب. 

 ٚ٘ٛ هؤثخ : -لبي اٌشبػو

 ذ لا رَٕٝ، ٚلا رّٛدـــ٠ب هة ئْ أفـأد، أٚ ١َٔذ      فأٔ

ٌه أْ ؽم١مخ اٌشوؽ ٚعٛاثٗ أْ ٠ىْٛ ف١ٌٍ اٌضبٟٔ َِججب ػٓ الأٚي، "ٚم

ِـئب، أِوا  ّٚي، ١ٌٌٚ وْٛ الله ٍجؾبٔٗ غ١و ٔبً ٚلا ِق اٌضبٟٔ َِجَجب ػٓ الأ

ِٓ طفبد -ػيّ اٍّٗ -َِجّجب ػٓ فـأ هؤثخ ٚلا ػٓ ئطبثزٗ، ئّٔب رٍه طفخ ٌٗ 

ٔفَٗ. ٌىٕٗ ولاَ ِؾّٛي ػٍٝ ِؼٕبٖ، أٞ ئْ أفـأد أٚ ١َِٔذ فبػف ػّٕٟ 

ِٓ اٌؼفْٛ ٚ٘ٛ -ٚ٘ٛ اٌَجت -فٝ ثنوو اٌىّبي ٚاٌفؼً ٌٕمظٟ ٚفؼٍه . فبوز

اٌَّجَت 
(73)

"ٚئْ ػيِٛا اٌـلاق فاْ الله ١ٍّغ ػ١ٍُ". ِٚضٍٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ: 
(74) 

 :

َٗ ١ٍّغ ػ١ٍُ{ ظب٘وُٖ أَٔٗ عٛاةُ  َْ اٌٍَ فّب اٌؼلالخ ث١ٓ اٌمَُ الأٚي ٚاٌضبٟٔ ؟ }فَاِ
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رمل٠وٖ :   اٌشوؽ ِؾنٚفاٌشوؽِ، ٚلبي اٌش١ـ )أثٛ ؽ١بْ ( : "٠ٚظٙو أْ عٛاة 

ف١ٍٛلؼٖٛ ، أٞ : اٌـلاق"
(75)

"ِٓ وبْ ٠وعٛ ٌمبء الله فاْ  ِٚضٍٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ : .

أعً الله ٢د"
(76)

لأْ اٌغٛاة َِجت ػٓ اٌشوؽ ٚأعً الله آد ٍٛاء أٚعل ؛ 

اٌوعبء أَ ٌُ ٠ٛعل، ٚئّٔب الأطً ف١ٍجبكه ثبٌؼًّ، فاْ أعً الله ٢د " 
(77)

. 

"ََّىُ لوػ فمل ٌِ اٌمَٛ لوػ ِضٍٗئْ ٠"ِٕٚٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ : 
(78)

  

  ٌُٚ ٠ؼؼفٛا أْ لزً ُِٕٙ، ٚاٌّؼٕٝ: ئْ أطبثٛا ِٕىُ فمل أطجزُ ُِٕٙ ٠َٛ ثله

فلا رؼؼفٛا أْ رمبرٍُٛ٘، أٚ لجً ِقبٌفزىُ اٌوٍٛي ٠َٛ أؽل، فأُٙ ٠أٌّْٛ وّب 

رأٌّْٛ، ٚفٟ ٘نا ر١ٍَخ ٌٍّإ١ِٕٓ أػظُ َِلاح
(79)

َِؾْنُٚ ، َٛاةُ اٌشَوْؽِ  َٚعَ فٌ "

ََ لَوْػٌ ْٛ ٌَ اٌْمَ َِ ْٛا فَمَلْ  ٍَ ُٖ: فَزَأَ َٛاثًب  ؛ رَمْل٠ِوُ َْ عَ ْْ ٠َىُٛ ّْزَِٕغُ أَ َِؼًْٕٝ ٠َ  َٟ َّبػِ َْ اٌْ ٌِأَ

َٛ  ٌٍِشَوْؽِ ُ٘ َٛاةَ اٌشَوْؽِ  َْ عَ َُ أَ ْٓ ىَػَ َِ َٚ  ."ٌَ َِ ًٌ""فَمَلْ  ِ٘ َٛ مَا ُٙ ، فَ
(80)

. 

"ؼيح لله ع١ّؼبِٓ وبْ ٠و٠ل اٌؼيح فاْ اٌ"ِٕٚٗ لٌٛٗ رؼبٌٝ : 
(81) 

          

ٚاٌّؼٕٝ : "ِٓ وبْ ٠و٠ل اٌؼيح، فجبلله ف١ٍزؼيى، فٍٍٗ اٌؼيح ع١ّؼًب، كْٚ وً ِب 

كٚٔٗ ِٓ ا٢ٌٙخ ٚالأٚصبْ"
(82)

،
 

فاْ ٌٗ وٍٙب، فبٍزغٕٝ ؛ أٚ "ف١ٍـٍجٙب ِٓ ػٕلٖ 

ثبٌل١ًٌ ػٓ اٌّلٌٛي"
(83)

. 

ْْ وَنَثُٛنَ فَمَلْ وُنِةَ هُ ْٓ لَجٍِْهَ عَبءُٚا ِٕٚٗ لٌٛٗ ػي ِٓ لبئً : فَاِ ِِ  ًٌ ٍُ

١ِٕوِ ُّ َٚاٌْىِزَبةِ اٌْ َٚاٌيُثُوِ  ثِبٌْج١ََِٕبدِ 
(84)

 ،ْٕ ِ٘ ْٞ: ٌَب ٠ُٛ َٛحٌ هَ رَىْن٠ِتُأَ ٍْ  َ٘إٌَُبءِ ٌَهَ، فٍََهَ أُ

َٟ اٌْؾُغَظُ  ِ٘ َٚ َٓ اٌْج١ََِٕبدِ  ِِ  ِٗ َٓ وُنثٛا ِغ ِب عبؤٚا ثِ ًِ اٌَن٠ِ ٍُ َٓ اٌوُ ِِ ْٓ لَجٍَْهَ  َِ

ِ٘ ُٓ اٌْمَبؿِؼَخَُٚاٌْجَوَا ١
(85)

.
 

ِٗ ِٕٚٗ لٛي الله ػي ٚعً : " ٍِ ِِٓ هَأْ ِٗ أَمًٜ  ْٚ ثِ َِو٠ِؼًب أَ ِِٕىُُ   َْ َّٓ وَب فَ

"فَفِل٠َْخٌ
(86)

ٍَفَوٍ "أٞ فؾٍك فؼ١ٍٗ فل٠خ. ٚونٌه لٌٛٗ: ،  ْٚ ػٍََٝ  َِو٠ِؼًب أَ  َْ ْٓ وَب َِ َٚ

ٍَ أُفَوَ ْٓ أ٠ََب ِِ "فَؼِلَحٌ 
(87) 

أٞ فأفـو فؼ١ٍٗ ونا، 
(88)

. 

  : الأؽٛص ث١ذ  ِٕٗٚ

ًّ هافؼب ٔبهٞ  ٝأٌُْفَ    ذْ ٔبه ٌُّوٍِِخ ف١ئٟٔ ئما فَ  ثأهفغ ر

أٔٗ ئّٔب ٠فقو ثجوٚى ث١زٗ ٌِموٜ اٌؼ١ف ٚئعبهح اٌَّزظوِؿ، وّب  ٚمٌه" 

َّ ِٓ أففٝ ث١زٗ ٚػبءي شقظٗ ثبِزٕبػٗ ِٓ مٌه . فىأٔٗ لبي  ئمًا      أٔٗ ئّٔب ٠ن

ٚ٘ٛ -ؼذ. فبوزفٝ ثنوو اٌَجت غُئٟٔ ئما ِٕغ غ١وٞ ٚعجٓ أػـ١ذ ٚشَ :

."ِٓ اٌَّجَت ٚ٘ٛ إٌّغ ٚاٌؼـبء -)اٌزؼبؤي ٚاٌشقٛص( 
 (89)

  

  :ِٕٚٗ لٛي الأفـً 

 يجٛفاْ اٌو٠ؼ ؿ١جخ لَ    ب ١ًّٙ ٍلًٚ ثله٘جقفاْ ر

رووٕب٘ب ٚأظوفٕب ػٕٙب. فبوزفٝ ثنوو ؿ١ت -٘نٖ اٌمج١ٍخ  –أٞ ئْ ثقٍذ "

"اٌو٠ؼ اٌّؼ١ٓ ػٍٝ الاهرؾبي ػٕٙب
(90)

 ٙنٖ اٌو٠ؼ ٍجت وبف ٌٍزون.   . ف

ػّب٠وح اٌز١ٌٛلٞ اٌزؾ٠ٍٟٛ ػٍٝ ٘نا ف١ًٍ ٠ّٚىٓ ٌٍجبؽش أْ ٠ـجك ِٕٙظ 

ٛاػؼ أْ اٌغٍّخ فّٓ اٌ، ػٕلٞ"ِٓ أهاك ِبلا فاْ اٌّبي "إٌّؾ، ففٟ اٌّضبي : 
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ّْ اٌضب١ٔخ ١ٌَذ ٟ٘ اٌغٛاة،  ف١ٍَذ ئهاكره اٌّبي ثّمزؼ١خ ٚعٛكٖ ػٕلٞ، أٞ ئ

١أد ٌٚئّٔب الأطً : ٌٚٝ، ١ٌَٚذ الأٌٚٝ ٍججب ٌٍضب١ٔخ، اٌضب١ٔخ ١ٌَذ ٔز١غخ ٌلأ

َٟ ، صُ كفٍذ ػ١ٍٙب : عٍّخ اٌشوؽ "ِٓ أهاك ِبلا"، ٌزظجؼ اٌغٍّخ ِؾٌٛخ ئٌ

 ّٟ اٌفبء ِغوك هاثؾ ٠وثؾ فؼً اٌشوؽ -ثؼٕظو رؾ٠ًٛ : ِٓ أهاك ِبلا ف١ٍأد ئٌ

  ٕلٞاٌّبي ػ، صُ كفً ػٕظو رؾ٠ًٛ ٠ف١ل اٌزؼ١ًٍ، ٚ٘ٛ اٌغٍّخ : فاْ -ثبٌغٛاة

ّٟ، فاْ فأطجؾذ اٌغٍّخ رشزًّ ػٍٝ ػٕظوٞ رؾ٠ًٛ،  "ِٓ أهاك ِبلا ف١ٍأد ئٌ

ػلَ ٚغٍّخ اٌزؼ١ٍ١ٍخ ػ١ٍٙب، اٌصُ ؽنفذ عٍّخ اٌغٛاة ثَجت كلاٌخ ػٕلٞ"،  اٌّبي

  )اٌغٍّخ اٌزؼ١ٍ١ٍخ(، ٚاٌللاٌخ ػ١ٍٙبػٍٝ اٌؾٍٛي ِؾٍٙب  رٙب )عٍّخ اٌغٛاة(لله

ٟ٘ ئػبفخ صخ ػٕبطو رؾ٠ًٛ، ٚاٌؾنف ػٕظو رؾ٠ًٛ أ٠ؼب، ففٟ اٌغٍّخ صلا

 عٍّخ اٌشوؽ، ٚئػبفخ اٌغٍّخ اٌزؼ١ٍ١ٍخ، ٚؽنف عٍّخ اٌغٛاة .

*** 
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ٚطفٛح اٌمٛي أْ ٘نٖ اٌلهاٍخ لل ٍؼذ ئٌٝ ِٕبلشخ فىوح اٌشه : الخاحمت

ْْ( رف١ل اٌشه ّْ )ئما( رف١ل ا١ٌم١ٓ، ٚ)ئ    ٚا١ٌم١ٓ  فٟ أكٚاد اٌشوؽ، اٌزٟ روٜ أ

ٚهأد أْ اٌشه ٔبثغ ِٓ اٌغٍّخ اٌزٟ رغٟء ٚلل رقبٌفذ ٘نٖ اٌلهاٍخ ِؼٙب، 

ثؼل٘ب، ١ٌٌٚ ِٕٙب . ٚرملِذ اٌلهاٍخ فـٛح ئٌٝ الأِبَ ػبهػخ فىوح عٛاة 

٠ّىٓ أْ  –ئْ عبءد ئفجبه٠خ  –اٌشوؽ، أٞ اٌغٍّخ إٌٛاح، ٟ٘ الأطً، ٟٚ٘ 

ّْ ٚغ١و٘ب . ٚلل اٍزفبك اٌجبؽش  رزمجً كفٛي ثؼغ أكٚاد اٌزٛو١ل ِضً اٌلاَ ٚئ

 ل٠خ اٌزؾ١ٍ٠ٛخ، وّب ٚهك ػٕل ف١ًٍ ػّب٠وح .ِٓ ِٕٙظ اٌز١ٌٛ

ٚلل ٔبلشذ اٌلهاٍخ أ٠ؼبً فىوح ارؾبك فؼً اٌشوؽ ٚاٌغٛاة، ػبهػخ 

الأِضٍخ ػٍٝ مٌه، ِٚج١ٕخ أْ مٌه أٍٍٛة ػوثٟ فظ١ؼ، ٚأٔٗ عبء لإفبكح ِؼبْ ِب 

وبٔذ ٌزإكٜ كْٚ مٌه، صُ ػوػذ اٌلهاٍخ ئٌٝ اٌغٍّخ اٌّيؽيؽخ، ٚأصو 

ُّ  ٠ٕجغٟ اٌزٕجٗ ٌٗ.  اٌشوؿ١خ ؽنفبً فٟ اٌغٍّخ اٌّؼٕٝ فٟ ث١بْ أْ صَ
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 العامل وتطبيقاته عند ابن مضاء القرطبي

ٟخ ط٪حطش٥ ح٤ّٛلخس أ١ّ حٛ٘ٸٝ ٯئػّش روؼ٦ ُٮ روغ ٢ٟ كٰغ  انًقذِيخ:

حٛظّشٰٗذ، ٧٩زح ٟخ هزّش٩ح ه٦٤ ر٤لشٯّش حٛوخٟٚ، ٩سأ٩ح أ٨٣ّخ أعخط طِغٰش حٵهشحد 

٤ّلشٯّش أػخسص ك٪٨ٛخ ؿذٷ ٗزٰشح؛ ُب١ّ ُٮ حٌّٜٛش، ٤ٟ٩ـْٜ طوٰٜٸط٦. ٩ٳ١ّ ٧ز٥ حٛ

حٛزخكغ أ١ْ  حر٢ ٟؼخء حٛٔشؿزٮ، كظ٬ّ ََٰٛ٘خدَ أرشص ٢ٟ ٯُزٗش ُٮ ٧زح ح٠ٛؼ٠خس

ٯغظلؼش رخٛؼّش٩سس روذ رٗش٥ ٷر٢ ٟؼخء ٣ٔغَ ٣لشٯّش حٛوخٟٚ أ٩ حٛو٘ظ. ٢ٟ٩ 

٤٧خ ٯ٤٤٘٠خ أ١ ٣ـشف حٵش٘خٙ حٱطٮ: َٰٗ ٣لش حر٢ ٟؼخء حٛٔشؿزٮّ ا٬ٛ ٣لشٯّش 

ّـشٍ حؿّشدص ٦ٛ ُٮ رٖٛ؟ ٧زح ٟخ  حٛوخٟٚ؟ ٩ه٬ٜ أ٭ّ أعخط أٓخٝ ٣ٔؼ٦َ اٯّخ٧خ؟ ٩أ٭ُ ك

 حٛلذٯغ ه٦٤ ُٮ ٧زح حٛزلغ.-ا١ْ شخء حلله–ع٤لخ٩ٙ 

طل٨٠٘خ هٸٓخص حٛظّؤػٰش ٟخ ٧٪ ٟوش٩ٍ أ١َ حٛو٤خطش حٌّٜٛ٪ٯّش  انؼبيم: - /1

ٰش ظِغ، ٧٩ٮ ه٤ذ٧ٞ أعخطٌ ٛهزّش ه٦٤ ح٤ّٛلخس ر٤لشٯّش حٛوخٟٚ، ٧٩زح ٟخ ٩حٛظؤػّش

، ُٔذ حطـٜق ح٤ّٛلخس ه٬ٜ أ١ّ ح٠ٜ٘ٛش ٗؼٰشٍ ٢ٟ حٛلّ٪ح٧ش ُٮ حٵهشحد ٩ٟخ ٯظوّْٜ ر٦

ٟـٜ٪رشً ٢ٟ ًٰش٧خ ٗخ٣ض ، ٩ارح ٗخ٣ض ش٧خ ٗخ٣ض هخٟٜشً ٦ُٰارح ٗخ٣ض ؿخٛزشً ٌٰٛ

، ٩ٯُوذّ هزذ ٰذح١ حٛزلغ ح٤ّٛل٪٭ّ ٤ٟز ح٤ّٛشؤس، ٩رذأص ُ٘شس حٛوخٟٚ ُٮ ٟٟو٠٪ٛش ٦ٛ

٩حطّغن م ٧زح ح٤٠ٛل٬ ُٮ حٛذّسط ح٤ّّٛل٪٭ ـ( ٟزظذ331٧حلله ر٢ أرٮ اعلخّ )ص

٩ٯ٘خد ٯُـ٠ن   ٧ـ(311حٛٔ٪ٙ ُٮ حٛوخٟٚ ه٬ٜ ٯذ حٛخٰٜٚ ر٢ أك٠ذ حِٛشح٧ٰذ٭ّ )ص

ح٠ٛلذػ٪١ ه٬ٜ أ١ّ عٰز٪ٯ٦ أ٩ّٙ ٢ٟ أ٨٣ؾ عزٰٚ حٛٔ٪ٙ ُٮ حٛوخٟٚ
(1)

. 

ّٟخ كذّ حٛوخٟٚ "ٟخ  ٧ـ( رؤ113٦٣ّحٛٔخ٧ش حٛـشؿخ٣ٮّ )ص، ُٔذ هش٦ُّ هزذ ٩أ

آخش ح٠ٜ٘ٛش ٟشُ٪هخ أ٩ ٤ٟظ٪رخ أ٩ ٟـش٩سح أ٩ عخ٤ٗخ"أ٩ؿذ ٗ٪١ 
(2)

٦ُ ، ٩هشّ

٠ٜ٘ٛش ه٬ٜ ٩ؿ٦ ٟخظ٪صٍ "ٟخ أ٩ؿذ ٗ٪١ آخش ح حٛشّشٯَ حٛـشؿخ٣ٮّ أٯؼخ رؤ٦٣ّ

"٢ٟ حٵهشحد
(3)

ّٟخ ح٠ٛو٠٪ٙ ُ . أ٩ طٔذٯشح أ٩  ٨٪ ٟخ ٩ُؿذ ٦ُٰ أػش حٛو٠ٚ ِٛلخ٩أ

ٟلٸّ
(4)

، أ٩ وخٟٚ ٟزخششس٧٩٪ ٟخ ٯئػّش ٦ُٰ حٛ ؛٩ٓذ ٯ٘٪١ ٟو٠٪ٷ رخٳطخٛش .

ٟو٠٪ٙ اٷّ ٠خ ٢ٟ ُ .ٯئػّش ٦ُٰ حٛوخٟٚ ر٪حعـش ٟظز٪ه٦ ٧٩٪ ٟخ ؛ٟو٠٪ٷ رخٛظّزوّٰش

٤ّٛظذ ٩حٛـضٝ ٷ ٯ٘٪١ اٷّ روخٟٚ، ُٸ طـذ ٟشُ٪هخ اٷّ ، "ُخٛشُّن ٩ح٦ٛ٩ هخٟٚ

، ٩ٷ ٟـض٩ٟخ اٷّ رشحُن، ٩ٷ ٤ٟظ٪رخ اٷ ر٤خطذ، ٩ٷ ٟـش٩سح اٷّ رـخسّ
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رـخصٝ"
(5)

٧ٮ حٳع٠خء٩ح٠ٛو٠٪ٷص  .
(6)

ّٟخ حٛو٩ٚ٠حِٛوٚ ح٠ٛؼخسِمُ ، ٩أ
(7)

 ٪٨ُ

حٳػش حٛلخطٚ رظؤػٰش حٛوخٟٚ
(8)

. 

   ؛ ُخٛوخٟٚ حِّٜٛلٮّ ٟخ ٗخ١ كخ٧شح؛ ُوٸ ٗخ١يؼُٕيّخأ٩  نفظيّخ٩حٛو٪حٟٚ 

ٚ حٛشُّنَ ٩ح٤ّٛظذ ٩حٛـشّ ٩حٛـضٝ. ٩هخٟٚ ٟو٤٪٭ّ ، ٩ٯو٠أ٩ حع٠خ، أ٩ كشُخ هخٟٸ

. ٩كّٜض ن ح٠ٛزظذأ، ٩سحُن حِٛوٚ ح٠ٛؼخسمخِٮّ ًٰش كخ٧ش، ٯو٠ٚ حٛشُّن؛ ٗشحُ

ٍَ، طذخٚ ٟو٨ٞ ٣لشٯّش حٛوخٟٚ ٧ز٥ ٟغ٠َٜشً ٢ٟ  ٌَ ه٢ عٜ ح٠ٛغ٠ّٜخص ٯظ٪حسػ٨خ خٜ

اٷّ روذ -ُٮ أ٭ّ رخد ٢ٟ أر٪حد ح٤ّٛل٪-ؿ٠ٰنَ أر٪حد ح٤ّٛل٪، ٩ٷ ٯ٘خد ٯغٜٞ رخكغ 

شٯّش ٩ا١ ٗخ١ حٛٔذٟخء ٯش١٩ ُٮ ٣ل أ١ ٯظـزي رٜ٪٨٣خ، ٩ٯ٠شّ رٔ٪ح٨٤ٰ٣خ ٩ٓ٪حهذ٧خ.

َٟؼَخء سأ٫ ُٮخ ٛظِغٰش حٛوٸٓخص ر٢ٰ ٜٗٞ حٛـ٠ٚحٛوخٟٚ أعخع ٧ز٥  ، ُب١ّ حر٢ 

 .٩خ٪ػخ ُٮ ٟـخٙ ٷ ُخثذس ٦٤ٟ طشؿ٬، ح٤ّٛلشٯش ؿ٤خٯشً ه٬ٜ ح٤ّٛل٪

  ٳ٩ّٙ حّٛز٭ طلذّع ٦ُٰ ه٢ حٛوخٟٚٯٔ٪ٙ حر٢ ٟؼخء ُٮ ِٟظظق حِٛظٚ ح

ٟ ٍَ ، ٩أ٣ز٦ّ ه٬ٜ ٭ّ ه٢٦٤ ح٤ّٛل٪ ٟخ ٯغظ٤ٌٮ ح٤ّٛل٪"ٓظذ٭ ُٮ ٧زح حٛ٘ظخد أ١ْ أكز

٩حٛـضٝ ٷ  ٢٠ُ رٖٛ حدّهخإ٧ٞ أ١ّ ح٤ّٛظذ ٩حٛخِغ. ٟخ أؿ٠و٪ح ه٬ٜ حٛخـؤ ٦ُٰ

ٍٚ ٟو٤٪٭ّ ٯ٘٪١ اٷ روخٟٚ ِٛلٮّ، ٩أ١ّ حٛشُّن ٨٤ٟخ ٯ٘٪١   روخٟٚ ِٛلٮّ ٩روخٟ

ه٠َْشح( أ١ّ حٛشُّن حّٛز٭ ُٮ : )ػشدَ صٯذٌ ٩ح ه٢ رٖٛ روزخسحص ط٪٧ٞ ُٮ ٓ٪٤ٛخ٩هزّش

، ا٠٣ّخ أكذػ٦ )ػشد(...٩رٖٛ ر٢َُِٰ حِٛغخد"ُٮ ه٠ش٩ صٯذ، ٩ح٤ّٛظذ حّٛز٭
(9)

. 

؛ ٠ٛوخ١ٍ ٩ٯش٫ أ١ّ حٛٔ٪ٙ رزٖٛ رخؿٚ هٔٸ ٩ششهخ، ٷ ٯٔ٪ٙ ر٦ أكذ ٢ٟ حٛؤٸء

د ٩ؿ٪د ششؽ حِٛخهٚ ك٢ٰ ٯ٤٪د ، ٨٤ٟخ ٩ؿ٪ٯـ٪ٙ رٗش٧خ ٠ُٰخ ح٠ٛٔظَذُ اٯـخص٥

 ٯ٤ُْظَذُ )صٯذح( ، ُٸ٠خ ٯلذع ٦ُٰ اٷّ روذ هذٝ حٛوخ٩ٟٚٷ ٯلذُعُ حٵهشحد ُٰ  ُو٦ٜ

؛ ٳ٤٣ّخ ٷ ٤٣ـْ ذ )ا١ّ( ُٮ ٓ٪٤ٛخ: )ا١ّ صٯذح( اٷّ روذ هذٝ )ا١ّ(، ٧٩زح طلٰقرو

٩ٗخ١ ٯ٤زٌٮ أ١  ،ح( كظ٬ّ ط٘٪١ ٠ٜٗش )ا١ّ( ٓذ ر٧زض ٩ٛٞ ٯوذ ٨ٛخ ٩ؿ٪در٠ٜ٘ش )صٯذ

ُٮ )صٯذح( ه٨َٜ٠خ حّٛز٭ ٯضه٦٠ ح٤ّٛلخس ط٘٪١ ٟ٪ؿ٪دس، كظ٬ّ ٯ٢٘٠ أ١ طو٠ٚ
(10)

. 

  زح ٷ ٯ٤ـزْ ه٬ٜ حٛوخٟٚ حِّٜٛلٮّ، ٧٩ْ ٩ؿ٪د٥ ٩ٓض حٛو٠ٚأ١ ٯظلُّٔخٛوخٟٚ ٷ رذّ 

ٳ١ّ ه٦ٜ٠ ٯظلّْٔ روذ ح٣ظ٨خء ٣ـ٦ٔ
(11)

. 

ّٞ ٯ٪حطٚ حر٢ ٟؼخء حٛلذٯغ رؤ٦٣ّ سر٠ّخ ك٢ّ شخضٌ أ١ّ ٟوخ٣ٮ ٧ز٥  ػ

ّٟخ أ١ّ حٛو حٛو٪حٟٚ ٧ٮ حٛوخٟٜش ٷ أِٛخك٨خ ح٠ٛوذ٩ٟش، ٩ٯش٫ أ١ْ خٟٚ أ٩ حِٛخهٚ ا

ُّ ح٤ّٛخس، ٩ٯَزْشُدُ ١ ٩حٛلٰ٪ح١ٗخٵ٣غخ  ٯِوٚ ربسحدسٍ ّـزن؛ ٠ٗخ طُلْشِ ّٟخ أ١ ٯِوٚ رخٛ ، ٩ا

ّٟخ حٛو٪حٟ ح٠ٛخء. ؛ ٳ٨٣خ ٚ ح٤ّٛل٪ٯّش ُٜٞ ٯٔٚ رو٨ٜ٠خ هخٓٚ، ٷ أِٛخك٨خ ٩ٷ ٟوخ٨ٰ٣خ٩أ

ٷ طِوٚ ربسحدسٍ ٩ٷ رـزن
(12)

ّٞ ٯٔ٪ٙ . ّْ ُب١ّ ٧ز٥ ػ ّٟخ ٟز٧ذ أ٧ٚ حٛل : "٩أ

٠٣ّخ ط٤ُْغَذُ ا٬ٛ حٵ٣غخ١ ٠ٗخ ٯ٤ُْغَذُ ا٦ٰٛ ، ٩اخ٬ٛحٳط٪حص ا٠٣ّخ ٧ٮ ٢ٟ ُوٚ حلله طو

عخثش أُوخ٦ٛ حٷخظٰخسٯّش"
(13)

ّْ، ٩ٯٔ٪ٙ أٯؼخ  ،: "٩ٷ ُخهٚ اٷّ حلله ه٤ذ أ٧ٚ حٛل

ُٚ ُٚ ٩ُِوْ ُِوْ ، ٩عخثش ٟخ حلله طوخ٬ٛ، ٩ٗزٖٛ ح٠ٛخء ٩ح٤ّٛخس حٵ٣غخ١ ٩عخثش حٛلٰ٪ح١ 

"ٚوَِْٯُ
(14)

ّٟخ ٢ٟ ٯش١٩ أ١ّ حٛوخٟٚ ُٮ ح٤ّٛل٪ ٰٛظ هخ ٌٚ كّٔخٟٸ ، أ ، ا٠٣ّخ ٧٪ ط٠ؼٰ



11 

ٛ ٌٚ ، ُب١ّ حر٢ ٟؼخء ٯشدّ ه٨ٰٜٞ رؤ١ّ ٌشع طٰغٰش ح٤ّٛل٪، ٩طغ٨ٰٚ طو٩٦٠ّٜطخٰٰ

 ٗٸٝ حٛوشد ه٢ سطزش حٛزٸًش كؾ، ع٪٫ حٛوخٟٚ ٷ طٰغِش ٩ٷ طغ٨ّٚ شٰجخُ٘شس 

٩حدّهخء ح٤ّٛٔظخ١ ٠ُٰخ ٧٪ ٗخٟٚ
(15)

. 

ّٞ أػخس حر٢ ٟؼخء  و٨ّٜٞ ٮ ٓ٪٨ٛٞ رخٛوخٟٚ ٛ؛ ٟئدّح٥ أ١ّ ح٤ّٛلخس ُطغخإٷ -روذ رٖٛ-ػ

خ ٧٪ ه٬ٜ ٩ؿ٦ ُب١ْ ٰٓٚ: ا١ّ ٟخ ٓخٛ٪٥ ٢ٟ رٖٛ ا٠٣ّٗخ٣٪ح ٟظغخٟل٢ٰ ُٮ حٛوزخسس، ُٔخٙ: "

صحٛض صحٙ  ؛ ٩رٖٛ أ١ّ ٧ز٥ حٳِٛخف حّٛظٮ ٣غز٪ح حٛو٠ٚ ا٨ٰٛخ ارححٛظّشز٦ٰ ٩حٛظّٔشٯذ

٩ارح ٩ُؿذص ٩ُؿِذَ حٵهشحد" حٵهشحد ح٤٠ٛغ٪د ا٨ٰٛخ
(16)

، ٦٤ّ٘ٛ٩ ٯـٰذ ه٬ٜ ٧زح 

٨ٰٛخ ه٬ٜ ، ٩أ١ّ ٣غزش حٛو٠ٚ اح ٗخ١ ٧زح ٟوظٔذ٧ٞ ُٮ ِٛق حٛوخٟٚؤ٤٣ّخ ٓذ ٣غخٟل٨ٞ ارر

ّٟخ ارح أطش٩ّح هٜعزٰٚ ح٠ٛـخص ٷ حٛلٰٔٔش ٨خ ٩أ٣ّ  ٬ حهظٔخد٧ٞ رؤ٨٣ّخ ه٪حٟٚ كّٰٰٔٔش، ُؤ

، ُٸ ٯـ٪ص حطّزخه٨ٞ ُٮ رٖٛحّٛظٮ طلذِع حٱػخس ُٮ حٜٛ٘ٞ
(17)

. ٩ٌٚ : ا١ّ ح٤ّٛلخس ا١ ٓخٙ ٓخث

٤ّٛل٪ٯ٢ٰ ٰٛظ "اؿ٠خم ح :حٛشّأ٭ ُٮ ٣لشٯّش حٛوخٟٚ، ُب١ّ حر٢ ٟؼخء ٯٔ٪ٙأؿ٠و٪ح  ٓذ

ٌٝ ٢ٟ ٟٔذ٨ّٰٟٞ َٔذَ ُٟ ّـش ه٬ٜ ٢ٟ خخ٨ِٛٞ، ٩ٓذ ٓخٙ ٗزٰش ٢ٟ كزّح٨ٓٞ، ٩ ٧٩٪ أر٪ حِٛظق ، ك

ّـشً ارح أهر٢ ؿ٤ٮّ ُٮ خظخثظ٦ ـخٕ : حهٜٞ أ١ّ اؿ٠خم أ٧ٚ حٛزٜذٯ٢ ا٠ّ٣خ ٯ٘٪١ ك

، ُبرح ٛٞ ٯوـٖ ٯذ٥ ٰٔظ ه٬ٜ ح٤٠ٛظ٪صخظ٠ٖ ٯذ٥ أٷّ ٯخخَٛ ح٤٠ٛظ٪ص، ٩ح٠َٛ

ّـش ه٦ٰٜ" رزٖٛ ُٸ ٯ٘٪١ اؿ٠خه٨ٞ ك
(18)

حر٢ ٟؼخء ح٦ِٰٔٛ ٤٧٩خ طلؼش ط٪سس  .

، ٩حر٢ ٘خد١٩ ٯوظشُ٪١ رخٵؿ٠خم ُٮ ح١َ٦ِٔٛ حٛلّخ٧شٯّش ٷ ٯا؛ ارْ حٛلّخ٧ش٭ ح٠ٛز٧ذ

٤َْٟ٪ٟؼخء ٷ ٯوظشٍ رخٵؿ٠خم ُٮ ح٤ّٛل  ح٦ِٔٛ–شؤ ٧زح ح٠ٛ٪َٓ ُٮ ٗٸ ح٠ٛل٨شٯ٢ ، ٩

، ٩حكظشحٝ ح٤ّٛـ٧ْ٪ حٛظضحٝ ح٤ّٛضّ-٩ح٤ّٛل٪
(19)

. 

أٯ٦ ُٮ حٵؿ٠خم ٠ٗخ سآ٥ حر٢ ٢٘ٛ ٟخ ٯـذ أ١ ٤٣ز٦ِ ا٦ٰٛ أ١ّ حر٢ ؿ٤ّٮ ٛٞ ٯ٢٘ س

َٟؼخء ٓذ حؿظضأ ٢ٟ ٟؼخء ، ٢٘ٛ ك٢ٰ ٗٸٝ حر٢ ؿ٤ٮ ٟخ ٯظ٪حُْ ٟن سأٯ٦ رٖٛ أ١ّ حر٢ 

ًٟخ ٛشأ٭ه٢ ح٠ٛغؤٛش ٯظز٢ّٰ ٤ٛخ سأٯ ٦ّٜٗٓ٪٦ٛ ٣ٔشأ  ٯٔ٪ٙ حر٢  حر٢ ٟؼخء. ٦ ح٠ٛخخَٛ ط٠خ

َٟؼخء: "اٷّ أ٤٣ّخ  ؿ٤ّٮ روذ ّٛز٭ سأٯ٤خ٥ ٩عَ٪٤ًخ ٟن ٧زح ح–حٛٔ٪ٙ حّٛز٭ رٗش٥ ه٦٤ حر٢ 

ِ٘ز٦َُ َٝ ٣لش٧ُخ  ٟخخِٛش حٛـ٠خهش حّٛظٮ ؿخٙ رلؼ٨ُخٷ ٣غ٠قُ ٦ٛ رخٵٓذحٝ ه٬ٜ  –ٟشطَ ، ٩طٔذَ

٦ُ اطٔخ٣خ، ٩ٯُؼخرظ٦َُ . اٷّ روذ أ١ْ ٯ٤ُخ٧ؼَ..خٛض أ٩حخش ه٬ٜ أ٩حثٚ، ٩أهـخصًح ه٬ٜ ٗٸ٩ٚٗطظ

ُ٘ش٥ ،هشُخ٣خ، ٩ٷ ٯخٜذ ا٬ٛ عخ٣ق خخؿش٥ ، ُبرح ٧٪ كزح ٩ٷ ا٬ٛ ٣ض٩سٍ ٢ٟ ٣ض٩حص طِ

، رخشش رب٣وخٝ طظُِل٦ أك٤خء حٛلخٙ أٟؼ٬ حٛشّأ٭ ٠ُٰخ ٯشٯ٦ حلله ٩٦٤ٟ ،ه٬ٜ ٧زح ح٠ٛؼخٙ

ٖٛ ُٮ شٮء ٦٤ٟ، ُب٦٣ّ ارح ُوٚ ر –سك٨٠ٞ حلله–ٟوخصٍ ر٦، ٩ٷ ًخعٍ ٢ٟ حٛغََٜ  ًٰش

"عذّد سأٯ٦، ٩شٰن خخؿش٥، ٩ٗخ١ رخٛظّ٪حد ٟج٤ش، ٢ٟ٩ حٛظّ٪ُْٰ ٟل٤ّش
(20)

أ١ ٷ أ٭  .

ََ ح٠ٛخخَِٛ حسطـخٷ، أ٩ ٟـخصُشً خ روذ أ١ ٯ٘٪١ ٢ٟ أٟش٥ ه٬ٜ رظٰشس، ٩ُٮ ، ا٠٣ّٯُخخِٛ

 .ه٦٠ٜ ه٬ٜ سع٪م، ٩ُٮ سأٯ٦ ه٬ٜ ٯ٢ٰٔ

روزخسط٢ٰ ٓظٰشط٢ٰ ٩ٯشٰش حر٢ ٟؼخء ا٬ٛ حٷػـشحد ح٠ٛ٪ؿ٪د ُٮ حٛوخٟٚ 

، ٩ٗزٖٛ حٳعخط حّٛز٭ ر٤ُٮ ه٦ٰٜ ٧زح ، ٠٨٤ٟ٩خ ٯُوْشٍَ سأٯ٦ ُٮ رٖٛطوشّع ٠٨ُٰخ ٦ٛ

حٛشّأ٭
(21)

٠٠ُّخ ٯـذ أ١ ٯغٔؾ ٢ٟ ح٤ّٛل٪ . ٯٔ٪ٙ حر٢ ٟؼخء ُٮ آخش ٗظخر٦: "
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، ٩عخثش ٟخ ٯِٰذ ٣ـٔخ، ٗخخظٸ٨ُٞ ُٮ سُن حِٛخهٚ، ٣٩ظذ ح٠ِٛو٪ٙ حٷخظٸٍ ٠ُٰخ ٷ

خ، ٩ًٰش٠٧خ ٠ّٟخ ٷ ٯِٰذ ٣ـٔخ، ٗخخظٸ٨ُٞ ُٮ ٪ح ٦ُٰ ٢ٟ حٛوٜٚ حٛؼّ٪ح٣ٮ ٩ًٰش٧حخظِٜ

ظز٦ روؼ٨ٞ رخِٛوٚ ٩روؼ٨ٞ رخِٛخهٚ، ٩روؼ٨ٞ ، ٤ُسحُن ح٠ٛزظذأ، ٣٩خطذ ح٠ِٛو٪ٙ

، ٩ه٬ٜ حٛـ٠ٜش ٠ُٰخ ٷ ٯِٰذ ٣ـٔخ"ر٠٨ٰٜ٘خ ٟوخ
(22)

ز٭ ٓذ٦ّٟ ٤٧خ ُخٳ٠٣٪رؽ حّٛ .

ّـٜن ه٬ٜ آسحء  ٛٸػـشحد ُٮ حٛوخٟٚ ٧٪ هخٟٚ ح٠ٛزظذأ ٩هخٟٚ ح٠ِٛو٪ٙ، ٢ٟ٩ ٯ

٧زٯ٢ حٛوخ٢ٰٜٟ ٯش٫ حٛظ٤ّخهش ح٤ّٛل٪ٯش ٩حػلش ح٤ّٛلخس ُٮ
(23)

ّٟخ حٛوزخسس حٳخش٫  . ٩أ

ٍُ ٧ز٥ ٩أٟؼخ٨ٛخ ٢ٟ ط٤خهش ٮ ٗٸٝ حر٢ ٟؼخء ُٮ رخد حٷشظٌخُٙٔذ ٩سدص ُ : "٩كَزْ

ح٤ّٛل٪ ٍٟٔ٪ ٨ٛخ ٩ٟغ٨ّٚ ٩ه٬ٜ ٧زح حٛخ٪ع ُٮ أٟؼخٙ ٧ز٥ ح٠ٛغخثٚ حّٛظٮ طِٰذ ٣ـٔخ 

َٞ ٣ُظِذ ح٠ِٛو٪ٙ؟ رخِٛخهٚ، أٝ رخِٛو٬ٛٚ ٢ٟ حٷشظٌخٙ ر٠خ ٷ ٯِٰأ٩ ، ذ ٣ـٔخ، ٗٔ٪٨ٛٞ: ر

أٝ ر٠٨خ؟"
(24

.
)

، ِو٪ٙ ر٤٧٩٦خ أٯؼخ ٯٔذّٝ ٠َ٣َْ٪رَؿًخ آخش ٷخظٸٍ ح٤ّٛلخس ُٮ هخٟٚ ح٠ٛ 

ٕ ٟخ ا٬ٛ طش شْٕ ٟخ ٯظوِذ ح٤ّٛل٪ ٩ٯِٰذ ٣ـٔخ٩ٓذ طذسّؽ ُٮ ٧زح ح٠َ٤َْٛ٪رَؽ ٢ٟ طَ

، ُشأٯ٦ م حٳخٰش حٷػـشحدُ ُٮ حٛوخ٤ّٟٚ٪، ٢ٟ٩ ٧زح حٛٯظوّذ ح٤ّٛل٪ ٩ٷ ٯِٰذ ٣ـٔخ

، ٩ٷ ؿذ٫٩ ُٮ حٛوخٟٚ ٯـذ أ١ ٯغٔؾ ٢ٟ ح٤ّٛل٪ُٮ ٧خط٢ٰ حٛوزخسط٢ٰ أ١ّ حٷخظٸٍ 

َٟغ٤َْذُ ٧زح حٛشّأ٭ ٨ُ٪ ٳ٦٣ّ ٷ ٯِٰذ ٣ـٔخر٢ٟ٦ حٷشظٌخٙ  ّٟخ  ، أ
(25)

. 

ه٬ٜ  :(ٔالاستتبس ٔالإضًبس ،انحزف ٔانتّقذيش) انّتأٔيم ٔيظبْشِ - /2

شً أطٰٜشً ُٮ ؿوٜض ٦٤ٟ آّٰٛ ،سعش ح٤ّٛلخس ٢ِّٛ حٛظّؤ٩ٯٚ ٠ٟخسعشً ٟ٘ؼِّشًحٛشًّٞ ٢ٟ ٠ٟخ

ر٤َُِٰضْ ه٨ٰٜخ حٛ٘ؼٰش ٢ٟ ح٠ِٛخ٧ٰٞ حّٛظٮ أػِض ه٬ٜ ٓ٪حهذ٧ٞ  ٣لشٯّظ٨ٞ ح٤ّٛل٪ٯش،

؛ ٧٩ٮ حٛٔ٪حهذ ٝ حٛوشد ٓذْسح ٗزٰشح ٢ٟ حٷطّغخّح٤ّٛل٪ٯش حّٛظٮ حعظ٤زـ٪٧خ ٢ٟ ٗٸ

َٞحّٛظٮ طخسص ٓخ٣٪٣خ  ِ٘ ّٚ ٗٸٝ ٯـذ أ١ ٯَلْظَ أ٤٣ّخ ٛٞ ٣وؼش ٨ٛٞ اٷّ سًٞ رٖٛ ، ا٦ٰٛ ٗ

٦ٛ ٍَ ٧ـ( 111، ًٰش ٟخ ٯزٗش٥ حٛغّٰ٪ؿٮّ ٣ٔٸ ه٢ أرٮ كّٰخ١ ح٤ّٛل٪٭ّ )صه٬ٜ طوشٯ

: "حٛظّؤ٩ٯٚ ا٠٣ّخ ٯَغُ٪ى٦ُٓ٪ٛ
(26) 

ّٞ ؿخء شٮء ٯخخَٛ ارح ٗخ٣ض حٛـخدّس ه٬ٜ شٮء ، ػ

"ُٙ حٛـخدّس ُُٰظَؤ٩ََ
(27)

ٓذ٢ٰٟ ٣ضّ ٯظظخدٝ ٩ٓخهذسً ٩ٟو٤خ٥ أ٦٣ّ ارح ٩سد ه٢ حٛوشد حٳ، 

؛ ٩ٟو٬٤ حٛـخدّس ٧ٮ حٛٔ٪حهذ ٛ٪٦٣ ر٠خ ٯ٪حُْ ٓ٪حهذ٧ٞ ح٤ّٛل٪ٯشُب١ّ ح٤ّٛلخس ٯئ٩ّ  ٣ل٪ٯّشً

ح٤ّٛل٪ٯّش حّٛظٮ حعظخٜظ٨خ ح٤ّٛلخس ٢ٟ حعظٔشحء ٗٸٝ حٛوشد
(28)

ٟو٬٤ ٧زح أ١ّ ٩ .

 ش حٷطّغخّ ر٢ٰحٛظّؤ٩ٯٚ ٟـ٠٪هشٌ ٢ٟ حٱّٰٛخص حّٛظٮ ٯُظخس ا٨ٰٛخ ر٨ذٍ اعزخى طِ

َٓشً ٟن حٛظّ٪سس ؛ ٛ٘ٮ طزذ٩ طٜٖ ححٛٔ٪حهذ ٩ح٤ّٛظ٪ص ُٟظَغَخ٩ِ ٩رظ٪سس ٤ّٛظ٪ص 

لشٯّش  ح٤ّٛل٪ٯّش، رٚ ح٤ّٛلشٯّش ، طظؤعّظ ه٦ٰٜ ح٤ّٛ، ٨ُ٪ ؿ٨خصٌ ِٟخ٠ٰ٧ٮّ ٗزٰشأ٩ػق

ٔ٪ٷص طزذأ ٢ٟ حٵػ٠خس، ٯظّ٘٪١ ٧زح حٛـ٨خص ٢ٟ هَذَدٍ ٢ٟ ح٩٠ٛ  حٌّٜٛ٪ٯّش ٨ّٜٗخ

، ، ٩حٛل٠َْٚ ه٬ٜ ح٠ٛو٩٬٤حٛظّؤخٰش، ٩حٛلزٍ، ٩حٛضّٯخدس ٩حٛظّٔذٯش، ٩حٷعظظخس ٩حٛظّٔذٯٞ،

ّ٘ٚ ؿ٨خصح  ٩حٛظِّغٰشحص ح٠ٛخظِٜش.  ٩ط٤ظ٨ٮ رخٛظّوٰٜٸص ٨ُز٥ ح٠ِٛخ٧ٰٞ ٨ّٜٗخ ٣شح٧خ طش

، رٚ ٧ٮ آّٰٛخص ٧زح حٛظّؤ٩ٯٚٯشطزؾ ٟزخششس رخٛظّؤ٩ٯٚ ح٤ّٛل٪٭٨ِّٟ٪ّٰٟخ 
(29)

. 

؛ أط٪ٙ ح٤ّٛل٪رلؼخ ٟزخششح ُٮ ٗظذ  ٩ٛٞ ٯزلغ ح٤ّٛلخس ٟ٪ػ٪مَ حٛظّؤ٩ٯٚ

٩سر٠ّخ ٗخ١ حٛغّزذ ُٮ رٖٛ أ١ّ حٛظّؤ٩ٯٚ ٛٞ ٯظّخز ٦ٛ ط٪سسً ٟغظّٜٔشً ُٮ أر٧خ١ 
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 ُٔذ ؿزّٔ٪ح ٟلخ٧ش٥ د١٩ أ١ ٯشرـ٪ح طٜٖ ح٠ٛلخ٧ش حٰٛٔخط ٟؼٸ  حٛذّحسع٢ٰ ِٗ٘شس

، ٩حر٢ ٟؼخء ٛٞ ٯظوشّع ٜٛظّؤ٩ٯٚ رـشٯٔش رزوؼ٨خ ٩ٯـ٠و٪٧خ طلض ه٤٪ح١ ٩حكذ

حٛلزٍ ٩حٛظّٔذٯش، حٵػ٠خس –شّع ٠ٛلخ٧ش٥ ُٔؾ ، رٚ طو-أٯؼخ–       ٟزخششسً 

َٟشْؿِن رٖٛ ا٬ٛ أ٦٣ّ ُٮ ٗظخر٦ ٟشطزؾٌ   -٩حٷعظظخس ُٮ ٣ٔخش٦ ر٠خ ٣خٓش٦  ٩سر٠ّخ ٗخ١ 

ّٞ حُظشّ ه٨٤ٞ روذ رٖٛ ُٮ حٛشّأ٭ُغخس ٟو٨ٞ ُٮ ؿشٯٔظ٨ٞ   ح٤ّٛلخس ، ػ
(30)

. 

َٞ ح٤ّٛلخس ٜٛظّؤ٩ٯٚ ُٮ ؿخ٣ذ٩ارح ٟخ ٩ػو٤خ  ٠ٛٔخرٚ ، ٩٩ػو٤خ ُٮ حٛـخ٣ذ ح٨َُْ

؛ رٖٛ أ١ّ ، حطّؼق أ٠٨ّ٣خ ٟظوخسػخ١ ط٠خٟخ٨٤ٟؾ حر٢ ٟؼخء ُٮ ح٤ّٛلشس ٤ّٜٛض

ٌ٪ٯّش ٯـذ أ١ْ ، ٩أ١ّ ح٤ّٛظ٪ص حّٜٛهذ ٩ح٠ٛٔخٯٰظ ٧ٮ حٛـخدّسح٤ّٛلخس ٯـوٜ٪١ حٛٔ٪ح

ّٟطخؼن ٛظٜٖ حٛـخدّس ؛ ٳ١ّ ح٤ّٛـْ حٛوشرٮّ خ حر٢ ٟؼخء ُو٬ٜ ح٤ّٰٛٔغ ٢ٟ رٖٛ، أ

، ٩ٯـذ أ١ْ ٯخذ٦ٟشمٌ ه٦٤حٛـخدّس، ٩ٟخ هذح رٖٛ ُ ٛذٯ٦ ٧٪
(31)

؛ ٟو٤خ٥ أ٦٣ّ ٯُخْؼِنُ 

 حٛٔ٪حهذَ ح٤ّٛل٪ٯّش ٠َِٛخ ع٠ُِنَ ٢ٟ ٗٸٝ حٛوشد ارح طوخسػخ.

  ش طشظشٕ ٨ُٰخ حٌّٜٛخص حٵ٣غخ٣ّٰشحٛلزٍ كخ٧شسٌ ٌٛ٪ٯّ انحزف ٔانتّقذيش:-أ/

 ، ٧٩ٮ ُٮ حٌّٜٛش حٛوشرّٰش أٗؼشخ٧ش٧خ ُٮ روغ حٌّٜٛخص أٗؼش ٩ػ٪كخ٩طزذ٩ ٟل

٩ٯ٤ظؾ حٛلزٍ ُٮ حٌّٜٛخص ه٢ أعزخدٍ ٟظشخر٨ش  ُٮ ًٰش٧خ ٢ٟ حٌّٜٛخص ٩ػ٪كخ ٨٤ٟخ

؛ ٨٤ٟخ ٟخ ٯُوشٍَ ُٮ حٛوشرّٰش ر٘ؼشس حٷعظو٠خٙٗؼٰشسُٮ أكٰخ١ 
(32)

. ٩حٛلذٯغ ه٢ 

َٞ ر٠ز ؛ أ٭ ٷرذّ ٢ٟ ٩ؿ٪د طشٰٗذٍ ذأ حٳطّٰٜش ٩حِٛشهّٰش ُٮ حٌّٜٛشحٛلزٍ ٯٔظؼٮ حٛظّغٰٜ

٧٩زح حٳطٚ ٧٪ ٟخ ٯغ٠ّ٪٦٣ رخٛز٤ٰش ، أ٩ طٌٰش أطّٰٜشٍ حهظشح٧خ حٛلزٍ أطٜٮٍ

حٛو٠ٰٔش
(33)

٧ز٥ حٛلّخ٧شس رخٛذّسحعش، ٣٩وظ٪٧خ ر٠ظـٜل٢ٰ ٠٧خ:  ٩ٓذ ط٤خ٩ٙ حٛٔذٟخء .

ٍٚ ٠٨٤ٟخ ٟوخٓزخ ٛٲخش٩٩ٓن   الإضًبس٩انحزف  ٩ ٤ّٜٛخكش أ١ّ ، رلٰغ ٯزذحعظو٠خٙ ٗ

٬٤ و٠خٙ ح٠ٛظـٜل٢ٰ ر٠و٩ٓذ ح٣ظٔذ حر٢ ٟؼخء ٧زح حٛخٜؾ ُٮ حعظ ٠٨ٛخ دٷٛشً ٩حكذس

حٛظِّشٯْ ر٢ٰ حعظو٠خ٠٨ٛخ ُٮ أكٰخ١ ٰٜٜٓش٩  ٩حكذ ًخٛزخ
(34)

ُخ٤ّٛلخس ٯِشّٓ٪١ ر٢ٰ  ،

ٖ كٰؼ٠خ أ٢ٟ٘ ، ٩رٛحٵػ٠خس ٩حٛلزٍ ك٢ٰ ٯٔ٪ٛ٪١: ا١ّ حِٛخهٚ ٯُؼ٠َْش ٩ٷ ٯلزٍ

٨ٞ ٯشٯذ١٩ رخ٠ٛؼ٠ش ٟخٷ رذّ ٦٤ٟ، ٩رخ٠ٛلز٩ٍ ٟخ ٓذ ، ُ٘ؤ٣ّطٔذٯش٥ رؼ٠ٰش ٟغظظش

س ر٢ٰ ح٠ٛظـٜل٢ٰ ُٮ ٟ٪حػن أخش٫ر٠٤ٰخ ٯخٜؾ ح٤ّٛلخ   ٯُغظ٬٤ٌ ه٦٤
(35)

ّٟخ  . ٩أ

١ْ ششّح( ٯٔذّس١٩ )ُوٜضُ رحٕ ا١ْ خٰشًح ٩ا :ؼٸ ٯٔذّس ح٤ّٛلخس ُٮ ٓ٪ٙ حٛٔخثٚ؛ ٠ُحٛظّٔذٯش

: )ا١ْ ٯ٢٘ خٰشًح أ٩ ٯ٢٘ ششَح(ُٰ٘٪١ حٛظّٔذٯش  )ٗخ١( ح٠ٛلز٩ُش
 (36)

. 

 ٩طـشّّ حر٢ ٟؼخء ا٬ٛ حٛلزٍ ُٮ رخد حٛوخٟٚ ك٢ٰ ٓغّٞ حٛو٪حٟٚ حّٛظٮ

 طوخ٬ٛ:        ؛ ٗٔ٪٦ٛنؼِهْىِ انًخبطَت ثّ قسىٌ حُزِفَز٨ُخ ح٤ّٛلخس ا٬ٛ ػٸػش أٓغخٝ: ٯل

ْٕاْ يَبرَا أََضَلَ سَثُكُىْ قَبنُٕاْ خَيْشًا ٍَ اتَّقَ ٟو٤خ٥: )أ٣ضٙ [ 13]ح٤ٛلٚ: َٔقِيمَ نِهَزِي

ٌٝ د٦٣٩ ؛فَ نؼذو حبجخ انقٕل ٔانكلاو ئنيّقِسْىٌ حُز٩ِ  خٰشح( : )أصٯذح ِٟؼْٚ ؛ٳ٦٣ّ طخ

َٚ ح٤ّٛظذَ ُٮ )صٯذحً( ٩طٔذٯش٥ُخ٤ّٛلخس ٯٔذّس١٩ هخٟٸ ٟ (؟ػشرضَ  لز٩ُخ ه٠َِ

٩سأ٫ حر٢ ٟؼخء أ١ّ ح٤ّٛلخس ا٠٣ّخ أػ٠ش٩ح حٛوخٟٚ ر٤خءً ه٬ٜ أ١ّ   )أػشرضَ صٯذحً(
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ّٚ ٤ٟظ٪د ٣خطز ّٞ ٯ٤ٔغ سأٯ٨ٞ ٓخثٸ .خًٛ٘ شوش٭ ٟخ حّٛز٭ ٯُؼ٠ش٦٣٩ ٩ٯخ ٰٛض : "ػ

َٟشَسْصَ ( ٩ٓذ ٯٔ٪٦ٛ حٛٔخثٚ ٤ّٟخ، ٩ٷ ٯظلظَٚ ٦ٛ ٟخ ؟رٌٸ٦ٟ ُٮ ٓ٪٨ٛٞ: )أصٯذًح 

ّٝ ، ٩ٷ ٯذه٪ ا٬ٛ ٧زح حٛظَّٰٜ٘"ٯُؼ٠ِْش، ٩حٛٔ٪ٙ طخ
(37)

ّٟخ  . انقسى انثّبنث فٕٓ ٩أ

ًَش ًّب كبٌ ػهيّ قجم ئظٓبسِيُضْ ِٓش تّغيّش انكلاو ػ ؛ ٗظٔذٯش ح٤ّٛلخس ُٮ رخد ، ئرا أظْ

ح٤ّٛذحء
(38)

ٌٙ ر٦ ِٛوٚ ٟلز٩ٍ طٔذأ١ّ ح٤٠ٛخ  : )ٯخ هزذَ حلله(ٯش٥ )أده٪( ٗٔ٪٤ٛخد٫ ِٟو٪
 

(39)
 )أده٪ هزذَ حلله( رذٷ ٢ٟ )ٯخ هزذَ حلله( ٛظٌّٰش ٟذٛ٪ٙ حٛ٘ٸٝ،  ٩ٛ٪ ٓخٙ ح٠ٛظّٜ٘ٞ ،

٩أطزق خزشح روذ أ١ ٗخ١ ا٣شخءً 
(40)

٩ٰٓٚ: ٣خطذ ح٤٠ٛخد٫ )ٯخ(، ٧٩ٮ ه٬ٜ  ،

، ٩ٰٓٚ ٣خطِز٦ُ ٟو٤٪٭ّكشُّٰظ٨خ ٩ٰٓٚ: ٧ٮ حعٞ ُوٚ
(41)

. 

٦٠ ح٤ّٛلخس حٛزظشٯّ٪١ ُٮ حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم ٢ٟ٩ ٧زح حٛٔغٞ ٟخ ٯضه

حِٛخء ٩حٛ٪ح٩ ٢ٟ أ٦٣ّ ٯ٤ُظَذُ رـ)أ١ْ( ح٠ٛؼ٠شس، ٩ٯئ٩ِٛ٪١ ٟن حِٛوٚ ح٤٠ٛظ٪د روذ 

ش ر٢ٰ ٧زٯ٢ حٛلش٢ُٰ ا٬ٛ ٟظخدس٠٧خ ، ٩ٯلّ٪ٛ٪١ ٧ز٥ حٳُوخٙ حٛ٪حٓوٟظذسًح

٤ٖ اطٰخ١ٌ )ٟخ ٯ٘٪١ ٟ ٤ٛخ: )ٟخ طؤط٤ٰخ ُظُلذِػ٤َخ( ٧٪٩ٯوـِ٪٠٨٣خ، ُٰ٘٪١ حٛظّٔذٯش ُٮ ٓ٪

ٌٚ ٛٞ ٯٔظذ٥ ح٠ٛظّٜ٘ٞ حٛزظّشُلذٯغٌ( ، ٧٩٪ طٔذٯشٌ ٩طؤ٩ٯ
(42)

َٟؼخء ه٠ّخ  . ٩ٯظلذّع حر٢ 

س ُٮ ح٠ٛـش٩سحص حّٛظٮ طٔن أخزخسح، أ٩ طٸصٍ، أ٩ طِخص أ٩ أك٪حٷ ح٤ّٛلخ ٯضه٦٠

ِٟؼْٚ ٍٚ ٢ٟ ٓشٯشٍ، : ُٮ  )صٯذٌ ُٮ حٛذّحس، ٩سأٯضُ حّٛز٭ ُٮ حٛذّحس، ٩ٟشسصُ رشؿ

ُ َٙ َٚ  ، ُب١ّ ح٤ّٛلخس ٯٔذّس١٩ ُٮٮ حٛغ٠ّخء(٩سأ٫ صٯذٌ ح٨ٛٸ ٟؼٚ ٧ز٥ حٛوزخسحص ه٪حٟ

ُْ ر٨خ  ٟلز٩ُشً ِٔشّ، ٩حعظٔشّطُوََٜ ُٟغْظَ ، ٧ز٥ ح٠ٛـش٩سحص، ٧٩ٮ ه٬ٜ حٛظّشطٰذ: )

-و٨ٞ ا٬ٛ رٖٛ ٓخهذس ٩ػو٪٧خ، ٧٩ٮ أ١ّ ح٠ٛـش٩سحص ، ٩ا٠ّ٣خ دُ، ٩ٗخث٤خ(٩ٗخث٢ٌ

ٍٚ ٯو٠ٚ ٨ُٰخ، ا١ْ  ٷرذّ –كش٩ٍ حٛـشّ حٛذّحخٜش ه٨ٰٜخ صحثذسارح ٛٞ ط٢٘  ٨ٛخ ٢ٟ هخٟ

: )صٯذٌ ُٮ ٌٞ ُٮ حٛذّحسِ( ٗخ١ ٟؼ٠شح ُٮ ٣ل٪)صٯذٌ ٓخث  ٛٞ ٯ٢٘ كخ٧شح ُٮ ٣ل٪

حٛذّحسِ(
 (43)

. 

ٌٚ؛ ٳ٩١ّٯٔ٪ٙ حر٢ ٟؼخء ٌٝ د١٩ ٧زح حٛظّٔذٯش : ا١ّ ٧زح ٦ّٜٗ ط٠ََلُ ٪ ، ٩ٛحٛ٘ٸٝ طخ

حػـش٩ّح ا٬ٛ ٧زح  ٠ََٛخ -٧٩ٮ أ٦٣ّ ٷ هخٟٚ ٩ٷ ه٠ٚ-أ١ّ ح٤ّٛلخس حهظ٤ٔ٪ح ٣لشٯّظ٦ 

٩حٳك٪حٙ ُظٜٖ ح٠ٛـش٩سحص ٧ٮ ٣ِغ٨خ حٳخزخس ٩حٛظّٸص ٩حٛظِّخص، حٛظّٔذٯش
(44)

. 

( ٰٛغض ، ٢َ٠ُْٓ٩خٟ٪ح٩ٓ ،١ّ ػ٠خثش حٛظّؼ٤ٰش ٩حٛـ٠ن ُٮ ٟؼٚ: )ٓخٟخ٩ٯش٫ أٯؼخ أ

ّٙ حٛظّخء ػ٠خثش ٠ٗخ ٯشح٧خ ح٤ّٛلخس ّٙ ه٬ٜ حٛظّؼ٤ٰش ٩حٛـ٠ن ٠ٗخ طذ ، رٚ ٧ٮ هٸٟخص طذ

ٛظّؤ٣ٰغحٛغّخ٤ٗش ه٬ٜ ح
(45)

ذٯشحص ه٠٪ٟخ ٧ٮ صٯخدحص ُٮ حٛ٘ٸٝ، ٩ٯش٫ أ١ّ ٧ز٥ حٛظّٔ .

ّٞ ٯ٤ل٪ ٨ُٰخ ٤ٟل٬ خـٰشح ارْ ٯٔ٪ٙ ٢ ٢ٟ ًٰش : "٩حدّهخء حٛضّٯخدس ُٮ ٗٸٝ ح٠ٛظ٠ّٰٜ٘ػ

ّٙ ه٬ٜ خـؤ ر٢ّٰ، ٦٤ّ٘ٛ ٷ ٯظوّْٜ رزٖٛ هٔخد ّٟخ ؿَشْدُ رٖٛ ُٮ ٗظخد حلله دٰٛٚ ٯذ ، ٩أ

٦ُٰ ٢ٟ  ٮ٩حدّهخء صٯخدسِ ٟوخ٣ٍ ٢ ٯذٯ٦ ٩ٷ ٢ٟ خ٦ِٜ،حٛزخؿٚ ٢ٟ رٰ طوخ٬ٛ حّٛز٭ ٷ ٯؤط٦ٰ

ٍٚ ّـش ٩ٷ دٰٛ َٚ ،ًٰش ك ُٙ رؤ١ّ ٗ ، ٩ح٤ّٛخطذ ٟخ ٯ٤ُظَذ ا٠ّ٣خ ٯ٤ُظَذُ ر٤خطذ اٷّ حٛٔ٪

ّٟخ ٟلز٩ُخ ٟشحدح ٩ٟو٤خ٥ ٓخثٞ  ّٟخ ٤ٟـ٪ٓخ ر٦، ٩ا ّٙ ه٬ٜ ٟو٬ً٤، ا ٷ ٯ٘٪١ اٷ ِٛلخ ٯذ

"٢ٟ طز٢ّٰ ٦ٛ رٖٛ رخ٤ِّٛظ، ُخٛٔ٪ٙ رزٖٛ كشحٝ ه٬ٜ
(46)

. 
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ّٞ ٯشدٍ ٓخثٸ ّٙ ه٬ٜ أ٦٣ّ كشحٝ حٵؿ٠خمُ ه٬ٜ أ٦٣ّ ٷ ٯُضَحدُ ُٮ ػ : "٠ّٟ٩خ ٯذ

  ه٬ٜ اػزخط٦، ٩صٯخدسُ ح٠ٛو٬٤ ٗضٯخدس حِّٜٛق، رٚ ٧ٮ أكش٫ حٛٔشآ١ ِٛقٌ ًٰشَ ح٠ُٛـ٠َن

"٩حٳِٛخف دٷٷص ه٨ٰٜخ ٢ٟ٩ أؿ٨ٜخ ٳ١ّ ح٠ٛوخ٣ٮ ٧ٮ ح٠ٛٔظ٪دس
(47)

٨ّٜـش ٧٩ز٥ حٛ .

، ه٬ٜ ٣ل٪ ٛشّأ٭ ٟخ ٛٞ ٯَغْظ٤َِذْ ا٬ٛ د٨ُٰٚٛ٪ ٯ٤ُ٘ش ح ،ٟؼخء٢ كخ٧شٯّش حر٢ ٣ٟخروش 

ّٞ ٧٪ ٯظشذّد ُٮ حٛظ٠ّغٖ رلشُّٰش ح٤ّٛض ٤٘ش٥ ح٠ٛز٧ذ حٛلّخ٧ش٭ّ ُٮ ح٦ِٟٔٛخ ٯُ ، ػ

٦ُٰ ٍٚ د٠٣٩خ طؤ٩ٯ
(48)

. 

٩ٷ ػٰش ُٮ أ١ْ ٣ظـشّّ ٛزوغ حٛظّٔذٯشحص حّٛظٮ ٛلٔض روغ حٱٯخص خؼ٪هخ 

٤ّلخس ٛ٘ٮ ٯ٠ٰٔ٪ح ٣لشٯّش حٛوخٟٚ ٨خ أ١َ حٛ؛ ٢ٟ٤ٟ ح٤ّٛلخس ٜٛٔ٪حهذ حّٛظٮ ٩ػو٪٧خ

ُٟئدَح٧خ أ٦٣ّ ٷ ٯـ٪ص ح ٩ٯذه٠٪٧خ   ِٛظٚ ر٢ٰ حٛوخٟٚ ٩ٟو٠٪٦ٛ رؤؿ٤زٮ٩ّػو٪ح ٓخهذسً 

ٌٚ ر٢ٰ حٛوخٟٚ  ٠ُخرح ٯظ٤و٪١ ٛ٪ حهظشػ٨ٞ شخ٧ذٌ ٓ٪٭ّ ٷ شُز٨ش ُٮ طلّظ٦، ٦ُٰ٩ ُظ

ِّ نَقَب ٩ٟو٠٪٦ٛ؟ ٣٩ٔظذ ح٤ّٛضّ حٛٔشآ٣ٮّ: ُّ ػَهَى سَجْؼِ ََ ْٕوَ تُّجْهَى انسَشَائِشُئِ  دِسٌ * يَ

َٝ( ٤ٟظ٪دٌ رخ٠ٛظذس )سؿْو٦ِِ( ٩ٯ٪ؿذ ُخٛلّشٍ [ 9-3                ]حٛـخسّ: )ٯ٪

ٌٚ ر٠٨٤ٰخ ، ٧زح ٧٪ حٵهشحد حّٛز٭ ٯٔظؼ٦ٰ ح٠ٛو٬٤-ٓخدسٌ–؛ ٧٩٪ خزش )ا١َ( ُخط
(49)

. 

ًٔخ ر٦؛ ٳ١ّ ٩ٷ ٯـ٪ص ح٠ٛو٬٤  أ١ْ ٯ٘٪١ ٧زح حٛلّشٍ ٤ٟظ٪رًخ رـ)ٓخدس(؛ أ٭ ٟظوِٜ

َٝ طُز٬ٜ  ٓخدسٌ ٯظوخسعُ ٟو٦؛ ارْ أ١ّ ح٦ّٜٛ طوخ٬ٛ ِٚ ٩ٓضٍ ه٬ٜ سؿْنِ حٵ٣غخ١، ٷ ٯ٪ ُٮ ٗ

)ٓخدس( ٰٛغض ٧ٮ حٛوخٟٚ ُٮ حٛلّشٍ؛ ٳ١َ ح٠ٛو٬٤ ٷ عَٜٞ ح٤ّٛلخس رؤ١َ  حٛغّشحثش ُٔؾ.

ٝ ؿ٪حص حِٛظٚ ر٢ٰ ، ٧٩ٮ هذط٠٠ّ٪ح ه٬ٜ حٛٔخهذس حّٛظٮ ٩ػو٪٧خ، ٨٤ّ٘ٛٞ ٯٔظؼ٦ٰ

ّٙ ه٦ٰٜ و٠٪٦ٛحٛوخٟٚ ٩ٟ ُظٔذٯش  ح٠ٛظذس )سؿْن(.، ُٔذَس٩ح هخٟٸ ٜٛلّشٍ )ٯ٪ٝ( ٯذ

حٱٯش 
(50)

َٝ طز٬ٜ حٛغّشحثش(  ٯشؿِنُ  : )ا٦٣َ ه٬ٜ سؿْو٦ِِ ٛٔخدسٌ ّٚ رٖٛ أد٫ّ أ٩ حُرٗشْ ٯ٪ ٗ

ٗخ٣ض ط٠ظّ أس٬ٓ ، كظ٬ّ ٩ٛ٪ خٙ حٳعخٰٛذ ٩حٛظّٔذٯش ٨ُٰخا٬ٛ ٧زح حٛظَّّٜ٘ ٩حُظو

َٞ ٩حٛظّؤخٰشَ  ح ُٮ حٱٯظ٢ٰ، ٩ٛ٪ أٟو٤٪ح٤ّٛظ٪ص ٩أسُو٨َخ حٛ٘شٯ٠ظ٢ٰ َٛٸكل٪ح حٛظّٔذٯ

٤ّٜٛ٩غْ حٛٔشآ٣ٮ ٣ِغ٦، ٩حٛظّٔذٯش: ا٦٣ّ ه٬ٜ سؿو٦ ٯ٪ٝ طز٬ٜ   ٨ُٰخ ٳًشحعٍ رٸًّٰش

َٛٔخدسٌ حٛغّشحثش
(51)

. 

٣٩و٤ٮ ر٠٨خ أٟشٯ٢: حٛؼ٠ّٰش ح٠ٛغظظش، ٩)أ١ّ(  الاستتبس ٔالإضًبس:-ة/

 :ؼخءزٯ٢ ٠٨ُٰخ كذٯغٌ ؿ٪ٯٚ ٷر٢ ٟحّٜٛ ح٠ٛؼ٠شس؛

ْ٘ٞ انضًّيش انًستتش -1 ْـْ، ٧٩٪ ُٮ ك ٌٞ ٩ٷ ٣ : ٧٪ ٟخ ٰٛظ ٦ٛ سعْ

ْْ ر٦؛ ٳ٦٣ّ ٠ّٟخ ٷ ٯُغظ٬٤ٌَ ه٦٤؛ ٛ٘٪٦٣ ه٠ذَسً ُٮ  َـ حٛلخػش ح٠ِٜٛ٪ف ٩ا١ْ ٛٞ ٯ٤ُ

٢ٟ٩ ٧زح  ٨٪ ٟ٪ؿ٪دٌ ُٮ ح٤ّّٰٛش ٩حٛظّٔذٯش.، ُب١ْ ٩ُؿِذَ ُٮ حٛ٘ٸٝ ُزحٕ ٩اٷّ ُحٛ٘ٸٝ

َٞ أ١ّ ح٠ٛغظَظِش ، ٩ٷ دحهٮَ ٰش ٣َظْذٍ ٩ٷ ؿشٍ ٳ٠٨٣ّخ ُؼٜشٷ ٯ٘٪١ ػ٠ حٛظّلذٯذ هُِٜ

ِٔذح ٢ٟ حِّٜٛق ُُ ا٬ٛ طٔذٯش ٩ؿ٪د٠٧خ ارح 
(52)

 ّٚ . ٩حٛؼ٠ّٰش ح٠ٛغظظش ٯؤطٮ دحث٠خ ُٮ ٟل

ّٚ سُن ُخهٚ؛ ٟؼٚ: )ًخدَ( اؿخرشً ه٢ عئحٙ: )أٯ٢ سُن . ٗؤ١ْ ٯ٘٪١ ُٮ ٟل

ّٚ ٩ٓذ ٯ٘، د( ػ٠ٰشٌ ٟغظظش ٯو٪د ه٬ٜ )ٟل٠ّذ(، ُِخهٚ )ًخٟل٠ّذ؟( ٪١ ُٮ ٟل
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، ٩هذّس سُن ٣خثذ ُخهٚ ٟؼٚ: )حٳٟخ٣شُ كُِِلَضْ(. ٦ٛ٩ هذّس ٩ؿ٪٥ٍ ٷعظظخس٥ ؿ٪حصًح

٩ؿ٪٥ٍ ٷعظظخس٥ ٩ؿ٪رخ
(53)

. 

، عظظخس حٛؼ٠ّٰش ُٮ ح٠ٛشظّٔخص كٸّ، ٣٩خٓش ح٤ّٛلخس٩ٓذ ٩ػن حر٢ ٟؼخء ٷ

ّٚ ه٬ٜ ش٘ٚ حٛظٌّٰش ٩ٓذ   ح٤٠ٛخٓشش ه٬ٜ ارـخٙ ٤ٟشؤ حِٛ٘شس ، ٩ُٮحهظ٠ذ ُٮ حٛل

ّٚ حّٛز٭ ٓذ٦ّٟ ُٮ ًخٯش حٛ٪ػ٪ف٩ٛح ١ّ ٨ُٰخ ػ٠ٰشح ا، ُؤع٠خء حٛظِّخص حّٛظٮ ٰٓٚ ل

ّٙ ه٬ٜ حٛظِّش ٩ه٬ٜ طخكذ حٛظِّش ٟغظظشح طذ
(54)

، "٩ارح ٗخ١ )ػخسد( 

ّٙ ه٬ٜ حٛؼّشد ٩ه٬ٜ ُخهٚ حٛؼّشد ًٰش ٟظشَف ر٦،  ،ٟ٪ػ٪هخ ٠ٛو٢ٰٰ٤؛ ٰٛذ

ّٙ حِٛخهٚ ًٰش ٟظ ، ُؼخسدٌُبرح ٤ٜٓخ: )صٯذٌ ػخسدٌ ه٠ْشًح( ّٙ ٯذ شَفٍ رخع٦٠، صٯذٌ ٯذ

"طٔذٯش صحثذٍ ٛ٪ ك٨ش ٛ٘خ١ َُؼْٸًٟخ حٛذّحهٮ ا٬ٛ -ُٰخ ٰٛض شوش٭-ه٬ٜ حع٦٠ 
(55)

. 

ّٗذ أ١ّ حٷّٔٚ ُٮ ٧زح حٷعظش٨خد ر٢ٰ ٟؼخ٢ُٰٛٔذ ط٤ ّٙ ر٤ِغ٦ د١٩ ؛ ٰٛئ ّْ ٯذ عٞ ح٠ٛشظ

ّٙ ه٬ٜ حٛؼّشد ٩ه٬ٜ  ،ُخ٠ٛؼخٙ حٳ٩ّٙ ٧٪: )ػخسد( ٩كذ٧خ  اػ٠خس ٧٩ٮ طذ

، ٩ٗخ٣ض ٠ْشًح( رٰٔض ٨ٛخ حٛذّٷٛش ٣ِغ٨خ)صٯذٌ ػخسدٌ هَ :ٜض ُٮ ؿ٠ٜشُخه٦ٜ، ُبرح دخ

٤ّٛلخس ا٬ٛ حٛٔ٪ٙ رخٵػ٠خس أٟشح١: ٩حّٛز٭ دهخ ح عٞ ٧زح حِٛخهٚ.دٷٛش )صٯذ( ه٬ٜ ح

٩حر٢ ٟؼخء ٓذ ٣خٓش  أكذ٠٧خ ٯو٪د ا٬ٛ حٛوخٟٚ، ٩حٱخش ٯو٪د ا٬ٛ حٰٛٔخط حٛؤٜٮ

٧زٯ٢ حٳعخع٢ٰ ٩أرـ٠٨ٜخ
(56)

ّٚ حّٛز٭ ٓذ٦ّٟ ه٬ٜ حٷعظظخس ُٮ ؛ َِٰٛغَْٜٞ ٦ٛ حٛل

 ح٠ٛشظّٔخص.

2-)ٌْ : ُؤكذ٧خ أ١ ط٘٪١ ٦ُٰ ٨خ ط٘٪١ ه٬ٜ ٩ؿ٪٥ٯش٫ عٰز٪ٯ٦ أ٣ّ :ئضًبس )أ

ر٤٠ضٛش  ١ْ٦ُٰ( ٩ٟخ طو٠ٚ ٦ُٰ ٢ٟ حٳُوخٙ ر٤٠ضٛش ٟظخدس٧خ، ٩حٱخش أ١ ط٘٪١ )أ

ّٟخ   آخش ٧ٮ ٦ُٰ ٟخَِِش ٢ٟ حٛؼّٰٜٔش ، ٩٩ؿ٦ٌ)أ٭(، ٩٩ؿ٦ٌ آخش ط٘٪١ ٦ُٰ ًٌٛ٪ح ُؤ

٠ََٛخ أ١ْ ؿخء٩ح ر٧ََزْضَ( ٩)أٟخ ٩حلِله أ١ْ ٛ٪ ٦ حّٛز٭ ط٘٪١ ٦ُٰ ٌٛ٪ح ٤ُل٪ ٓ٪ٖٛ: )حٛ٪ؿ

َُوَْٜضَ ٳٗشٟظُٖ(
 (57)

. ٩ٯوذّ كذٯغ حر٢ ٟؼخء ه٢ اػ٠خس )أ١ْ( روذ حِٛخء ٩حٛ٪ح٩ 

ّٙ ر٠٨خ ه٬ٜ ًٰش٠٧خأ٠٣ ٩ٯُوَْٜٞ أ١ّ  ٪رؿخ ٌٰٛش٠٧خ ٢ٟ أد٩حص ٣ظذ حِٛوٚ؛ "ٰٛغظذ

٦ٰٛ ُٮ اهـخء حٛٔ٪ح٢ٰ٣ حّٛظٮ ٯُلِق ر٨خ ٗٸٝ حٛوشد"ٟخ أػ٠ش٥٩ ٷ ٯُلظخؽ ا
(58)

 ،

ّٚ حّٛز٭ ٠٧٩خ أ٠٣٪رؿخ١  ٜٛظّـزْٰ ح٠ٛوظ٠ذ ه٬ٜ ش٘ٚ حٛـ٠ٜش، ٢ٟ٩ رٖٛ ٗخ١ حٛل

ٌٚ ع٨ٚ ٩حػق ٷ طؤٰذ ٦ُٰ ٩ٷ حعظظخس ،ٓذ٦ّٟ ، ُخِٛخء ٯ٤ظظذ روذ٧خ حِٛوٚ ٧٩٪ ك

٩ح٤ِّٛٮ،   ظ٨ِخٝرح ٗخ٣ض ؿ٪حرخ ٳكذ ػ٠خ٣ٰش أشٰخء: حٳٟشُ، ٩ح٨٤ّٛٮ، ٩حٷعا

، ٩حٛذُهخء، ٩حٛظّلؼٰغ، ٩حٛظ٤٠ّٮ٩حٛوشع
(59)

ُخِٛوٚ ٯ٤ظظذ روذ٧خ ُٮ حٛـ٠ٜش  .

، ٨ُٮ ٷ ط٤ظذ حِٛوٚ ٩ٷ ط٤ظز٦ )أ١ْ( ن ٨ُٰخ ؿ٪حرخ ٳكذ ٧ز٥ حٛؼ٠ّخ٣ٰشحّٛظٮ طٔ

ٟؼ٠شسً
(60)

، ٩ٟو٤خ٧خ ُٮ ح٤ّٛظذ ٪ح٩ ط٤ظذ ٟخ روذ٧خ ُٮ ًٰش حٛ٪حؿذ، ٩"حٛ

ٟو٬٤ )ٟن("
 (61)

ذ روذ حٛ٪ح٩ ارح ٗخ٣ض ر٠و٬٤ )ٟن(، ٨ُٮ ٷ ُخِٛوٚ ٯ٤ُظ ،

ّٚ  ،، ٩ٷ )أ١ْ( ٟؼ٠شسً روذ٧خط٤ظذ حّٛز٭ ٓذ٦ّٟ ٠ٛشٜ٘ش اػ٠خس ٧٩زح ٧٪ حٛل

ٓذ عخّ ٦ٛ ٟخ ٯئٯّذ٥ ٢ٟ حٳٟؼٜش ٩حٛشّ٪ح٧ذ)أ١ْ(. ٩
(62)

ٛش ٩ٟخ . ٩ٓذ ُظّٚ ٧ز٥ ح٠ٛغؤ

 .عز٨ٔخ ُٮ ٗظخر٦ خٰش طِظٰٚ
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ٍٞ : انتُّبصع- /3 ٧ُٚ٪ أ١ ٯظٔذّٝ هخٟٸ١ ه٬ٜ حع ٩حكذٍ ٠٨٤ٟخ أ١ ٯ٘٪١  ٯـٜز٦ ٗ

ٚ حٛ٪حكذ ٠٨٤ٟخ ُٮ حٷعٞ حٛلّخ٧ش، ، ُُٰو٠َْ: )ٓخٝ ٩ٓوذ ٟل٠ّذٌ(؛ ٣ل٪ٟو٠٪ٷ ٦ٛ

ُْوًخ؛ ٣ل٪ ح٠ٛؼخٙ حٛغّخرْ، ٩ٓذ ٯ٘٪١  ّٞ ا١ّ حٛو٠ٚ ٓذ ٯ٘٪١ سَ ٩حٛؼّخ٣ٮ ُٮ ػ٠ٰش٥. ػ

ض : )آ٤ٟضُ ٩حعظو٤؛ ٣ل٪٣َظْزًخ؛ ٣ل٪: )صسصُ ٩كخدػضُ ه٠َْشًح(، ٩ٓذ ٯ٘٪١ ؿشّح

حٛوخٟٸ١  ٩ٯٜضٝ أ١ْ ٯ٘٪١ ٮ ٩كخدػضُ صٯذح(.: )كخدػ٤رخلله(، ٩ٓذ ٯ٘٪١ ٟخظِٜخ، ٣ل٪

ٯ٘٪١ حٛظ٤ّخصم ر٢ٰ ُو٢ٰٜ ؿخٟذٯ٢، ٩ٷ كش٢ُٰ، ٩ٷ  ، ُٸٟظظش٢ُّٰ ٟخظ٢ِٰٜ ِٛلخ

ٍٝ، ٩ٷ ُٮ ٟظ٪عّؾ. ٠ٗ٩خ ٯ٘٪١ حٛوخٟٸ١ ُو٢ٰٜ ٯ٘٪١ شز٦ ُوٚ؛   ُٮ ٟو٠٪ٙ ٟظٔذّ

ٌّ أخ٪٣ٕل٪: ) ٢ٌِٔ ٩كَخرِ ُٟظْ ٤َ٨ِْٟظ٦َُ( أَ
(63)

آتَُِّٕي أُفْشِؽْ  ؛ ٣ل٪ٟٸ١. ٩ٓذ ٯظ٤خصم هخ

ِّ قِطْشًا ِّ  ٣ل٪ ٩ٓذ ٯظ٤خصم حعٌٞ ٩ُوٚ [93:ح٨َ٘ٛ]ػَهَيْ ًِيُِ ُّ ثِيَ ٍْ أُٔتِّيَ كِتَبثَ فَأَيَب يَ

ّْ َْبؤُوُ اقْشَؤُٔا كِتَبثِي ٣ل٪ ٓ٪ٙ              ٓذ ٯظ٤خصم حع٠خ٩١[ 39حٛلخٓش:]فَيَقُٕلُ 

حٛشّخهش
(64)

: 

ًَشِٯ٦ُ٠َ   ٬َُ٪ََُ ُٚ ر٭ دَٯ٢ٍْ  ُٗ ًَشِٯ٨َ٠ُخ     َٓؼ٬َ  ُٟو٬٤ََ   ٌٙ ُـ٪ ٠َْٟ ٩)هَضَسُ( 
(65)

 

ّـ٪ٯٚ   []حٛ

  ٯٔن حٛظ٤ّخصم ر٢ٰ أٗؼش ٢ٟ هخ٢ٰٜٟ؛ ٟؼٚ )ػشرضُ ٩أ٤٧ضُ ٩ٓظٜضُ ه٠شًح(٩ٓذ 

ِٙ ٟل٠ّذٍ ٠ٗخ ط٦٤َٰٜ ٓ٪٨ٛٞ، ٩ُٟب١َ حٛوخٟٚ ٤٧خ ٟظوذِد ِٚ ه٬ٜ ٟل٠ّذٍ ٩آ ّٞ ط ضَ : )ح٨ّٜٛ

ِٙ ارشح٧ٰٞ(٩طَشَك٠َْضَ ٩رخ ْٗضَ ه٬ٜ ارشح٧ٰٞ ٩آ ُْ س ، ُب١َ )ه٬ٜ( ٯظوَٜ

رخٳخٰش
(66

.
)

، هخ٢ٰٜٟ ه٬ٜ ٟو٠٪ٙ ٩حكذ٩ؿ٪د ٩ٷ ٯـ٪ص  ،٩أٗؼش ٢ٟ ٟو٠٪ٙ ٩حكذ

، ه٢ حٛو٠ٚ ٦ُٰ ٯ٠٨ٚ حٱخشخس أكذ٠٧خ ٜٛو٠ٚ ُٮ حٛلّخ٧ش ٩كذ٥، ٩رٚ ٯـذ أ١ ٯُخظ

ٟشُ٪هخ -خ٧ش أه٠ٜض حٛؼّخ٣ٮ ُٮ ػ٠ٰش٥ ٛلُّبرح أه٠َْٜضَ حٛوخٟٚ حٳ٩ّٙ ُٮ حٷعٞ ح

َٖ، ٩كخدػضُ  -ٗخ١ أ٩ ًٰش ٟشُ٪م ٣ل٪: )ٓخٝ ٩ٓوذ أخ٪حٕ، ٩صسصُ ُغُشَح أخَ٪ٯْ

، ا١ ٗخ١ ُؤُخد٣ٮ ه٠شًح( ٩ارح أه٠ٜضَ حٛؼّخ٣ٮ ُٮ حٛلّخ٧ش، أه٠ٜض حٳ٩ّٙ ُٮ ػ٠ٰش٥

٠ّٜخ ٩ط٘ ،، ٩حؿظ٨ذح ُؤٗشٟضُ حٛظ٠ّٰٜزٯ٩٢حعظِخدَ حٛظ٠ّٰٜزح١دسعَخ : )؛ ٣ل٪خٟشُ٪ه

٠وضُ عُؤػ٤ٰضُ ه٬ٜ حٛظ٠ّٰٜزٯ٢(، ٩ا١ ٗخ١ ػ٠ٰش٥ ًٰش ٟشُ٪م كزُظ٦؛ ٣ل٪: )

ُٞ( ٩ٷ ٯٔخٙ ُٞ(ُؤُخد٣ٮ ح٠ٛوّٜ : )ع٠وظ٦ُ ُؤُخد٣ٮ ح٠ٛوّٜ
(67)

٩ٰٛظ ٢ٟ حٛظ٤ّخصم ٓ٪ٙ  .

حٟشة حٰٛٔظ
(68)

: 

َٟخ أَعْوَ َِخ٣ِٮ٬ ٳَد٣َْـََُْٜ٪ أ١َ  َٗ َٟوِٰشًشٍ     ِٙ -٩ٛٞ أؿٜذْ-٬  ٌٚ ٢ٟ ح٠ٛخ َِٰٜٓ
(69)

. 

ّـ٪ٯٚ[]  حٛ

  ١ حٛوخٟٸ١ ٟ٪ؿ٢ٰ٨ّ ا٬ٛ شٮء ٩حكذ٩رٖٛ ٳ١ّ ششؽ ٧زح حٛزخد أ١ْ ٯ٘٪

٩ّٙ)أؿٜذْ( ا٬ٛ )ٰٜٓٚ( ُغذ ح٠ٛو٬٤ ٩ٛ٪ ٩ؿ٦ّ ٤٧خ )ِٗخ٣ٮ( ه٬ٜ  ؛ ٳ١ّ ) ٛ٪( طذ

ح ٗخ١ ٟخ روذ٧خ ٟؼزظخ ٗخ١ ٤ِّٰٟخ؛ ٣ل٪: )ٛ٪ ؿخء٣ٮ ، ُبرحٟظ٤خم حٛشّٮء ٷٟظ٤خم ًٰش٥

ْٞ أهخٓز٦( ٩ه٬ٜ ٧زح : )ٛ٪ ٛٞ ٯُغِؼزظخ؛ ٣ل٪أٗشٟظ٦(، ٩ارح ٗخ١ ٤ِّٰٟخ ٗخ١ ٟ تْ َٛ

ٳد٬٣ ٟوٰشش ( ٤ِٟٮّ؛ ٛ٘٪٦٣ ُٮ ٣ِغ٦ ٟؼزظخ، ٩ٓذ دخٚ ه٦ٰٜ  : )أ١ّ ٟخ أعو٬ُٔ٪٦ٛ
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كشٍ حٷٟظ٤خم، ٩ٓ٪٦ٛ: ) ٛٞ أؿٜذ( ٟؼزض، ٛ٘٪٦٣ ٤ِّٰٟخ رٜٞ، ٩ٓذ دخٚ ه٦ٰٜ 

ِغ٦ ٟخ )ٰٜٓٚ( ٩ؿذ ٦ُٰ اػزخص ؿٜذ حٰٜٛٔٚ، ٧٩٪ ٣ا٬ٛ  كشٍ حٷٟظ٤خم، ُٜ٪ ٩ؿ٦ّ

َٚ رٖٛ طو٢َٰ أ١ْ ٯ٘٪١َ ِٟو٪ٙ )أؿٜذ( ٟلز٩ُخ٣ًِخ٥ أ٩ّٷ َـ ، ٩ارح رَ
(70)

. ٩ٷ ٯظ٤خصم 

٠ٜٛظّٜ٘ٞ ٩حٱخش ٠ٜٛخخؿَذ ٩ٷ ُوٸ١ أكذ٠٧خ ُِوْٸ ح٠ٛظّٜ٘ٞ، ٩ٷ ُِوٸ ح٠ٛخخؿَذ 

ٟشُ٪هخ، رٚ ٤ٟظ٪رًخ، أ٩ ٟـش٩سًح، ٣ل٪: )ػشرْضُ ٩شَظ٠َْضُ صٯذًح، ػشرْضَ 

، ٟشسصَ ٩ر٧زْضَ رضٯذٍ( ه٬ٜ اه٠خٙ ر٧زضُ رضٯذ٩ٍشظ٠ضَ صٯذًح، ٟشسصُ ٩

حٳ٩ّٙ
(71)

. 

، ٦٤ٟ حخظٸ٨ُٞ ك٪ٙ ٢ ح٤ّٛلخس ٗزٰشح ُٮ رخد حٛظ٤ّخصم٩ٓذ ٓخٝ حٛخٸٍ رٰ

٠ُز٧ذ عٰز٪ٯ٦ ٩حٛزظشٯ٢ّٰ أ١ّ حٳ٩ّٙ ارح  ء حٛوخٟٚ حٳ٩ّٙ ٩ٟخ ٯظشطّذ ه٦ٰٜ؛اٌٛخ

٢ََ٘ حٛؼ٠ّٰش ُٮ خصم ٦ُٰ ٩ٗخ١ سحُوخ طلّض ح٠ٛغؤٛش، ٩حعْظَأٌٛٮ ٢ٟ حٷعٞ ح٠ٛظ٤

ّٙ ه٬ٜ طلّظ٦ ٩رشص ُٮ حٛظّ  حٵُشحد ؼ٤ٰش ٩حٛـ٠ن، ٧٩٪ اػ٠خس ٓزٚ حٛزّٗش، ٩ٯذ

َٟٖ( ٓ٪ٙ حٛوشد ، ٩ح٠ٛش٨٪س ه٢ حِٛشّحء ُٮ ٧ز٥ ح٠ٛغؤٛش )ػشر٪٣ٮ ٩ػشرضُ ٓ٪

، ٩ر٧ذ حٛ٘غخثٮ ا٬ٛ أ١َ اه٠خٙ حٛؼّخ٣ٮ اه٠خٙ حٳ٩ّٙ ٤ٟ٩ن اه٠خٙ حٛؼّخ٣ٮ٩ؿ٪د 

؛ ٛجٸّ ٯُؼ٠َْش ٓزٚ رششؽ كزٍ حِٛخهٚ ٢ٟ حٳ٩ّٙ ص اٷُٮ ٧ز٥ ح٠ٛغؤٛش ٷ ٯـ٪

حٛزِٗش
(72)

َْ رخٛو٠ٚ  حٳٓشدُ ٷ حٳعزْ خٸُخ ٧٪ ، ٩ٯش٫ حر٢ ٟخٖٛ أ١ّ حٳك

٢ُّٰٰ٪ٜ٘ٛ
(73)

زظشٯّ٪١ ا٬ٛ ، ٩ر٧ذ حٛٛ٘٪ُّٰ٪١ ا٬ٛ اه٠خٙ حِٛوٚ حٳ٩ّٙ؛ ُٔذ ر٧ذ ح

٩ٗٸ٠٧خ حكظؾَ ر٠خ ع٠ِو٦ أ٩ ر٠خ ٓخط ه٦ٰٜ  اه٠خٙ حِٛوٚ حٛؼّخ٣ٮ
(74)

٩حهظ٠ذ  .

أ٦٣ّ ٯٜضٝ  انثّبَيخ٩ أ٦٣ّ أٓشد ا٬ٛ ح٠ٛو٠٪ٙ. الُأٔنىع كـؾ: حٛزظشٯّ٪١ ه٬ٜ ػٸ

ُٚ ر٢ٰ حٛوخٟٚ ٵ َٔذِٝ،ه٠خٙ حٳ٩ّٙ ٠٨٤ٟخ حِٛظ ٧٩٪ حٷعٞ ٩ٟو٠٪٦ِٛ  ٧٩٪ ح٠ُٛظَ

ه٠خٙ ٵأ٦٣ّ ٯٜضٝ  الأخيشح٢ حٛوخٟٚ ٧٩٪ رٖٛ حٛوخٟٚ حٛؼّخ٣ٮ. ٩رؤؿ٤زٮّ ٟ حٛلّخ٧ش،

ََ ه٦ٰٜ حٛـ٠ٜشَ حٳ٬ٛ٩ُ حٳ٩ّٙ ُٮ ِٛق ح٠ٛو٠ ِـ ٧ٮ ؿ٠ٜش حٛوخٟٚ حٳ٩ّٙ ٩–٪ٙ أ١ْ طو

 زٚ ط٠خٝ ح٠ٛوـ٪ٍ ه٦ٰٜ خٸٍ حٳطٚ.، ٩حٛوـَ ٓٓزٚ ط٠خ٨ٟخ –ٟن ٟو٠٪٦ٛ

ُٝ رِٗشًح. الأٔنى؛ ١ ُٮ اه٠خ٨ٛٞ حٳ٩ّٙ ه٬ٜ هَٜظ٩٢ٰحهظ٠ذ حٛ٘٪ُّٰ٪  أ٦٣ّ أعزْ ٩أٓذ

 ٠٪ٙ ح٠ٛزٗ٪س أ١ْ طُؼ٠ِْشَأ٦٣ّ ٯظشطَذُ ه٬ٜ اه٠خٙ حٛؼّخ٣ٮ ُٮ ِٛق ح٠ٛو انثّبَيخ٩

، ٧٩٪ ػ٠ٰشًح ُٮ حٛوخٟٚ حٳ٩ّٙ ٠٨٤ٟخ، ُٰ٘٪١ ُٮ حٛ٘ٸٝ حٵػ٠خس ٓزٚ حٛزّٗش

ه٤ذ٧ٞ ًٰش ؿخثضٍ
(75)

. 

ّٟخ حر٢ ٟؼخء ُٔذ خظّض ٜٛظ٤ّخصم    ُظٸ ٗخٟٸ طشّف ُٮ أ٦ٛ٩ّ رٔ٪٦ٛ أ

  ه٠ٜضُخخَٛ ح٤ّٛل٪ٯ٢ٰ اٷّ ُٮ أ١ْ أٓ٪ٙ: هّٜٔضُ، ٩ٷ أٓ٪ٙ: أ"ُؤ٣خ ُٮ ٧زح حٛزخد ٷ أ

٩أ٣خ أعظو٦ٜ٠ ُٮ ح٠ٛـش٩سحص  ،ٯغظو٦ٜ٠ ح٤ّٛل٪ٯ٪١ ُٮ ح٠ٛـش٩سحص ٩حٛظّوْٰٜ

٩حِٛخه٢ٰٜ ٩ح٠ِٛو٪٢ٰٛ"
(76)

٩ٓذ هش٤ُخ ٢ٟ ٓزٚ أ١ّ ٟٔظ٪د ح٤ّٛلخس رخٛوخٟٚ ٧٪  .

٧٪ رو٦٤ٰ ٟخ  ؿ٨ش حٛظّوّْٜ ر٢ٰ أؿضحء حٛظّشٰٗذ، ٩أ١ّ ٓ٪٨ٛٞ: )هخٟٚ ٩ٟو٠٪ٙ(رٰخ١ 

ٍْ ٩ٟظوََٜ ٯو٦ٰ٤ حر٢ ّٞ هَشَعَ روذ رٖٛ حر٢ ٟؼخء ٓ٪حهذ  ٍْ ر٦.ٟؼخء ٢ٟ ٟظوِٜ ػ

ح٤ّٛلخس ٩آسحء٧ٞ ُٮ ٧زح حٛزخد
(77)

٩حر٢ ٟؼخء ك٢ٰ دسط رخد حٛظ٤ّخصم دسحعشً  .
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حٛوخٟٚ ٢ٟ سُغ روغ أعخٰٛذ حٛوشد،  ِٟظّٜش أسحد أ١ ٯظّ٪س ٟخ طـش٥ّ ٣لشٯّش

ُب٨ّ٣ٞ ٯشُؼ٪١ ُٮ رخد  ٩أ١ ٯؼن ح٤ّٛلخس ٟ٘خ٨٣خ أعخٰٛذَ ٷ طوش٨ُخ حٛوشرّٰش.

، ٩رٖٛ أ٨٣ّٞ ٓذ ٯوزّش١٩ ٢ حٛظّوزٰش دحسص ه٬ٜ أٛغ٤ش حٛوشدٛظ٤ّخصم ط٪سسً ٟح

ّٞ ٯؤط٪١ روذ٠٧خ ر٠و٠٪ٙروخٟ ح٤ّٛلخس ٧ز٥ حٛظّ٪سس ٢ٟ ٩ٓذ سُغ    ٩حكذ ٢ٰٜ ػ

ٷ  :، أ٩ ٠ٗخ ٯٔ٪ٛ٪١أ١ ٯـظ٠ن هخٟٸ١ ه٬ٜ ٟو٠٪ٙ ٩حكذ ؛ ٳ٦٣ّ ٷ ٯظقّحٛظّوزٰش

ّٞ ٯئأ١ ٯـظ٠ن ٟئػّشح١ ه٬ٜ أػش ٩حكذ ٯظقّ ٩ّٛ٪١ ٩ٯٔذّس١٩ ٧ز٥ حٳعخٰٛذ ر٤خءً ، ػ

ه٬ٜ ٟخ ط٦ٰٜ٠ ه٨ٰٜٞ ُ٘شس حٛوخٟٚ
(78)

حٛزخد ٩ا١ّ حٷعظ٠شحس ُٮ دسحعش ٧زح  .

ٯـزّٔ٪١ ٧زح ح٨٤٠ٛؾ ، ٯـذ٧ٞ ٰٛـِٜو٤ُخ ه٬ٜ ٟذ٫ ط٨ِّٜ٘ٞ، ٢ٟ٩ ٯشؿن ا٨ٰٛٞ ٦ُٰ

ْـش٩ُح ٦ُٰ ط٪س ، ٩ٷ ٟخ ٯشز٦ حِٛوٚ د١٩ أطـزٰٔخ ٩حعوخ، ُٸ ٯظشٗ٪١ ُوٸ ١ ٯُ

حر٢ ٟؼخء ٯوشع ٧ز٥  ، ٩ٓذ حعظ٠ش٤ّخصم، ه٬ٜ ؿشٯٔظ٨ٞ ُٮ حٵػ٠خس٧زح حٛظّ

ّٙ ه٬ٜ ٟحٛظّ٪س خصم ، ٩ٯوشع ط٪س حٛظ٤ّخ ط٤و٪٥ رؤعخٰٛذ حٌّٜٛش ٢ٟ طؤٰذ؛ ٰٛذ

 حّٛظٮ ٯزٗش٨٣٩خ ُٮ رخد )ك٢ّ(، ٩)أهٜٞ(.

: )ك٤٤ضُ ٩ك٤ّخ٣ٮ ش٭ ٨ُٰخ حٛظ٤ّخصم ه٬ٜ ٧زح حٛشّ٘ٚ)ك٢ّ( ٟؼٸ ٯـُـ

شخخظخ حٛضّٯذٯ٢ شخخظ٢ٰ(
 (79)

  صٯذح ٩ه٠شح أخ٪ٯ٢(ٯل٤ّخ٣ٮ ٩ٯٔخٙ: )أك٢ُ ٩ .

، أخ٪ٯ٢: ِٟو٪ٙ ػخ١ٍ ٳك٢ّ، : ٟوـ٪ٍ ه٦ُٰٜضٯذٌ: ِٟو٪ٙ أ٩ّٙ ٳك٢ّ، ٩ه٠شح

: ِٟو٪ٙ أ٩ّٙ ٰٛل٤ّخ٣ٮ. ُٰلظخؽ ا٬ٛ ِٟو٪ٙ ػخ١ٍ ُٜ٪ أطٰض ر٦ ػ٠ٰشح، ُٜٔض  ٩حٰٛخء

ء ُٮ أ٠٨ّ٣خ ٟـخرٔخ ٰٜٛخ ل٤ّخ٣ٮ اٯّخ٥ صٯذًح ٩ه٠شح أخ٪ٯ٢( ٛ٘خ١: )اٯّخ٥()أك٢ُ ٩ٯ

(، كظٜض ح٠ٛـخرٔش ر٢ٰ أخ٪ٯ٢) ٢٘ٛ٩ ٷ ٯـخرْ ٟخ ٯو٪د ا٦ٰٛ ٧٩٪  ِٟشدح١

خزش ُٮ  حّٛز٭ ٧٪-طظلّْٔ ٟـخرٔش ح٠ِٛو٪ٙ حٛؼّخ٣ٮ ، ٢٘ٛ٩ ٷ )اٯّخ٠٧خ( ٩)أخ٪ٯ٢(

٘٪١ ح٠ِٛو٪ٙ حٳ٩ّٙ ِٟشد ٛ-حّٛز٭ ٧٪ ٟزظذأ ُٮ حٳطٚ-٠ِٜٛو٪ٙ حٳ٩ّٙ  -حٳطٚ

٠ُٜخ طوزّسص ح٠ٛـخرٔش ٟن ، )اٯّخ٠٧خ( ِشد٩ح٠ِٛو٪ٙ حٛؼّخ٣ٮ ًٰش ٟ  )حٰٛخء(

، خ٣ٮ أخًخ صٯذًح ٩ه٠َْشًح أخ٪ٯ٢(: )أك٢ّ ٩ٯل٤ّحٵػ٠خس، ٩ؿذ حٵك٨خس، ٤ُٔ٪ٙ

: ذًح ٩ه٠شح أخ٪ٯ٢ ٠٧خ ِٟو٪ٷ )أك٢ّ(، ٩حٰٛخء: ِٟو٪ٙ ٯل٤ّخ٣ٮ حٳ٩ّٙ، ٩أخخُضٯ

ّـشح٩س )ص ِٟو٪ٙ ػخ١ٍ. رخد )ك٢ّ( ٷ ٧ـ( أ١ّ حٵػ٠خس ُٮ  ٩133سأ٫ حر٢ حٛ

، ٰٛظ ٠َٜٛؼ٠َْش طِغٰشٌ ٯو٪د ه٦ٰٜ ؛ ارْص، ٤٠ُن ٟخ أد٫ّ ا٦ٰٛ ٢ٟ ٟغخثٚ ك٢ٍَٯـ٪

: ٬ٜ )ٓخثٞ( ٩ٰٛظ )اٯّخ٥( ُٮ ٓ٪٤ٛخُخٛؼ٠ّٰش ٟظَظٸ ٗخ١ أ٩ ٤ِٟظٸ هخثذٌ ه

٤٠ُن:  ،٧ـ(339حٛ٘غخثٮّ )ص، ٩طٔذ٦َٟ ُٮ حٛشّأ٭ ٮ ٩ك٤ْ٤َضُ صٯذًح ٓخث٠ًخ اٯّخ٥ُ()ك٤ْ٤ََظ٤ُ

ُب١ْ ٗخ٣ض  ٮ أ١ْ ٯُظَزَنَ ُٮ رٖٛ حٛغ٠َخم، ٩حّٛز٭ ٯ٤زٌث٠خ()ك٤ْ٤ضُ ٩ك٤ْ٤ظ٦ُُ صٯذح ٓخ

ََ ُٮ اؿخصسِ ر٠ََٖٜٛضْ ٟؼٚ ٧زح حٵػ٠خس حطُزِنَحٛوشد حعظو ِٓ ، ٩اٷّ طُُ٪
(80)

. 

حّٛز٭   ٯذهٞ ٟخ ٗخ١ ٯشح٥ حر٢ ٟؼخء-٩ٟخ ٦ُٰ ٢ٟ حٛظّؤٰذحص-٧٩زح ح٠ٛؼخٙ 

ُٞح٣ظٔٚ روذ )ك٢ّ ش ِٟخهٰٚ، ُشؤ٨٣خ ُٮ حٵػ٠خس ( حّٛظٮ طظوذ٫ّ ا٬ٛ ػٸػ( ا٬ٛ )أَهَْٜ

خ٠٧خ : )أه٠ٜضُ ٩أه٨ٰ٤ِ٠َٜخ اٯّش٭ ٨ُٰخ حٛظ٤ّخصم ه٬ٜ ٧زح حٛشّ٘ٚ؛ ارْ ٯـأهٔذ ٩أهغش

٦٣ّ ، ٩ٯؤّذ حر٢ ٟؼخء ه٬ٜ ٧ز٥ حٛظّ٪سس ٩أٟؼخ٨ٛخ رؤحٛضّٯذٯ٢ حٛو٠شٯ٢ ٤ٟـ٢ٰٜٔ(
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ٳ١ّ حٛوشد ٛٞ طغظخذ٨ٟخ ٩ٛٞ ٯؤصِ ٨ٛخ ٣لٰشٌ ُٮ ؛ ٷ ٯـ٪ص أ١ْ طـش٭َ ُٮ حٛ٘ٸٝ

، ظَظََ٪سُ ٢ٟ خـش ٣لشٯّش حٛوخ٧ٟٚ٪ هٔٚ ح٤ّٛلخس حّٛز٭ ٯُظوز٨ٞ ٠َِٛخ ٯُ ٸ٨ٟٞ، ٩ا٠ّ٣خٗ

ّٚ حّٛظٮ طـوٚ ٢ٟ حٛ٘ٸٝ أٌٛخصح هغٰشس حٛل
(81)

"٩سأٯٮ   ٩ه٨٤خ ٯٔ٪ٙ حر٢ ٟؼخء .

ٛٞ ٯؤصِ ٨ٛخ ٣لٰش ُٮ ٗٸٝ  ؛ ٳ٦٣ّخ أ٨ّ٣خ ٷ طـ٪صُٮ ٧ز٥ ح٠ٛغؤٛش ٩ٟخ شخ٨ٜٗ

خ ٦ُٰ ٢ٟ ؛ ٠َِّٛٛش ه٬ٜ ِٟو٪ٙ ر٦ ٩حكذ ٰٓخط روٰذذّح، ٩ٰٓخع٨خ ه٬ٜ حٳُوخٙ حٛحٛوشد

"حٵش٘خٙ ر٘ؼشس حٛؼ٠ّخثش، ٩حٛظّؤخٰش ٩حٛظّٔذٯٞ
(82)

ٝ حر٢ ٟؼخء ؛ ُٮ ٧زح حٛٔ٪ٙ ٯٔذّ

ّـت   ن ه٢ حٛوشد، ٩ٯشُغ حٰٛٔخط ه٬ٜ ٟخ ٛٞ ٯُغ٠حٛغ٠ّخم ه٬ٜ حٰٛٔخط ٩ٯخ

ه٬ٜ  ٢ٰ ٓخع٪٥ػٸػش ِٟخهٰٚ كا٬ٛ حٰٛٔخط حّٛز٭ حهظ٠ذ٥ ح٤ّٛلخس ُٮ حِٛوٚ ح٠ٛظوذّ٭ 

، ٩ٓذ ِو٪ٙ ٩حكذ، ٧٩٪ ٰٓخط ٷ ٯظقّ، ٩ُٮ ًٰش ٟ٘خ٦٣ا٬ٛ ٟحِٛوٚ ح٠ٛظوذّ٭ 

 .ٟـّ٪ٷ ٟظوشّػخ ٛوذّس ؿ٪ح٣ذ أخش٫ُظّٚ ُٮ ٗظخر٦ ٧ز٥ ح٠ٛغؤٛش طِظٰٸ 

  حٷعٞ حٛغّخرْ ح٠ِٛظٔش ٠ٛخ روذ٥ : "ٯ٤ظظذٯٔ٪ٙ ح٤ّٛلخس الاشتغبل:-/ 4

، رلٰغ ٛ٪ٷ حشظٌخ٦ٛ لخ، أ٩ ٟو٬٤روخٟٚ ٯِغّش٥ حٛوخٟٚ ُٮ ػ٠ٰش٥، أ٩ ٟٸرغ٦ ِٛ

َٚ ُٮ رٖٛ حٷعٞ" َٛو٠َِ
(83)

، ٢ٟ ٧زح ٯظز٢ّٰ ٤ٛخ أ١ّ حٷشظٌخٙ ٧٪ أ١ْ ٯظٔذّٝ حعٌٞ ه٬ٜ 

َٚ ٦ُٰ ٛ٪ٷ حشظٌخ٦ٛ ه٦٤ ر ٍٚ ٢ٟ ك٦ّٔ أ١ ٯو٠ ، أ٩ ُٮ حعٞ خٛو٠ٚ ُٮ ػ٠ٰش٥هخٟ

ٍٍ ا٬ٛ ػ٠ٰش رٖٛ حٷعٞ ٟؼخ
(84)

٧٩٪:  ٩ٷرذّ ُٮ حٷشظٌخٙ ٢ٟ ٟشٌ٪ٙ ه٦٤، 

ٌٙ ٧٪ حٛوخٟٚ، ٩شخًٚ ٧٪حٷعٞ ح : حٛؼ٠ّٰشٛغّخرْ، ٩ٟشٌ٪
(85)

، ٩ٯغ٬٠ّ شخًٸ أ٩ 

ٌِٜض )ػشرضَ( ه٢ ٟشٌ٪ٷ ر٦، ٩ٟو٬٤ رٖٛ أ٣ّٖ ارح ٜٓضَ: )صٯذٌ ػشرظ٦ُ( ؛ ُٔذ شُ

خزش٥ ٩)ػشرظ٦ُ( ٩طخس )صٯذٌ( ٟزظذأ، ،رخ٨ٛخء حٛوخثذس ه٬ٜ صٯذ  ٣ظذ صٯذ
(86)

. 

رضُ(؛ ٳ١ّ حِٛوٚ ِٟشّى ٛضٯذ، ٦ٰٜ ح٨ٛخء ٛ٘خ١ )صٯذٌ( ٤ٟظ٪رخ رـ)ػش٩ٛ٪ ٛٞ طذخٚ ه

٩ارح ٗخ١ ِٟشًّخ ٦ٛ ح٣ظظذ ر٦؛ ارْ ٛ٪ ٜٓض: )صٯذًح ػشرضُ(، ٛ٘خ١ صٯذٌ ٤ٟظ٪رخ 

)ػشرضُ( ِٟو٪ٷ ٟٔذّٟخرـ
(87)

٧٩ٮ ح٨ٛخء -٠ّخ أدخٜضَ ه٬ٜ )ػشرض( حٛؼ٠ّٰش ُٜ ،

، ٩رٔٮ صٯذٌ ٰٛظ ٦ٛ ٣خطذ ٩ٷ سحُن ع٪٫ حشظٌٚ حِٛوٚ ر٨خ –حٛوخثذس ه٬ٜ صٯذ

حٷرظذحء
(88)

ٛزٖٛ ٗخ١ )صٯذ( ٟشُ٪هخ رخٷرظذحء، ٩ا١ْ ٣ظزضَ صٯذح ُٜٔض: )صٯذًح ٩  

، ُٰظٰش صٯذٌ ُب٠٣ّخ ط٤ظز٦ رظٔذٯش ُوٚ، ٗٔ٪ٖٛ: )ػشرضُ صٯذًح ػشرظ٦(  ػشرظ٦ُ(

٤ٟظ٪رخ ٛ٘٪٦٣ ِٟو٪ٷ ر٦
(89)

٘٪١ اٷّ ٢ٟ ؿ٤ظ حِٛوٚ حٛلّخ٧ش ٩حِٛوٚ ح٠ٛٔذّس ٷ ٯ .

١ حِٛوٚ ح٠ٛٔذّس ٢ٟ أ٩ ٯ٘٪ صٟخ،، أ٩ ٯ٘٪١ حٛلّخ٧ش ٷ-ا١ْ ٗخ١ حٛلّخ٧ش ٟظوذّٯخ-

؛ ا١ ٗخ١ حٛلّخ٧ش ٷ ٯظوذ٫ّٟو٬٤ حٛلّخ٧ش
(90)

، اٷّ أ١ّ حٛ٘٪٢ُّٰٰ سأ٩ح ُٮ )صٯذًح 

، ه٬ٜ ه٘ظ ٟخ ِوٚ حٛلّخ٧ش روذ٥ ح٠ٛظّظٚ رخ٨ٛخءػشرظ٦ُ( أ١ّ )صٯذًح( ٤ٟظ٪د رخٛ

سآ٥ حٛزظشٯّ٪١ ٢ٟ أ٦٣ّ ٤ٟظ٪د رِوٚ ٟٔذّس
(91)

ح٠ٛغخثٚ أكغ٢ ، ٩حٛشُّن ُٮ ٧ز٥ 

٤ّظذ ُٮ ٓ٪٤ٛخ: )صٯذٌ ػشرظ٦، صٯذًح ػشرظ٦( ٗٸ٠٧خ ؿخثض، ٩ا٠٣ّخ ٗخ١ ٢ٟ حٛ

؛ ٳ٦٣ّ ٷ اػ٠خس ٟو٦حٛشُّن أكغ٢
(92)

ضّؿّخؿٮّ روغ ح٠ٛ٪حؿ٢ ك٢ٰ . ٩ٯغظؼ٤ٮ حٛ

َـلْذ، ٩حٛوَشْع٩"  ٯٔ٪ٙ  ،حٛشُّن أؿَ٪دُ اٷّ ُٮ حٷعظ٨ِخٝ، ٩حٳٟش ٩ح٨٤ّٛٮ، ٩حٛ

ُن ؿخثض"٩حٛشَُب٦٣ّ ٯُخظخس ٨ُٰخ ح٤َٛظذ...  ٩حٛـضحء
(93)

. 
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  خ عزْ أ١ّ ٛٸشظٌخٙ ػٸػش أسٗخ١: ٟشٌ٪ٙ ه٦٤، ٩ٟشٌ٪٩ٙٯظز٢ّٰ ٠ّٟ

٩ٍٟٚشٌ٪ٙ ر٦ ٢ٟ ٧ز٥ حٳسٗخ١ شش٩ؽ؛ ُششؽ ح٠ٛشٌ٪ٙ ه٦٤: أ١ْ ٯ٘٪١  ، ٩ٛ٘

حع٠خ ٩حكذح، ُٸ ٯـ٪ص أ١ْ ٯٔخٙ )صٯذًح دس٠٧خ أهـٰظ٦ُ اٯّخ٥(؛ ٳ٦٣ّ ٛٞ ٯغ٠ن، 

س ُٮ أٗؼش ٢ٟ ٩حكذ ٠ٗخ ُٮ ٔذّ؛ ارْ أؿخص أ١ ٯو٠ٚ حِٛوٚ ح٩٠ٛأؿخص٥ حٳخِش

ٛوخ٢ٰٜٟ ٟٔذّسٯ٢  أ٩ ، ٩ه٢ حٛشّػٮّ أ٦٣ّ ٯـ٪ص أ١ْ ٯظ٪ح٬ٛ حع٠خ١ أ٩ أٗؼش ح٠ٛؼخٙ

٦َٟ ػشرظ٦( أ٭: )ٷرغض صٯذح أ٤٧ضُ أخخ٥ ػشرضُ  ه٪حٟٚ؛ ٟؼٚ: )صٯذٌ أخخ٥ ًٸ

)٦َٟ ًٸ
 (94)

٠ٜٛ٩شٌ٪ٙ ه٦٤ خ٠ظ كخٷص؛ ُظخسسً ٯظشؿّق ٣ظز٦، ٩طخسس ٯـذ،  .

و٦، ٩طخسس ٯـذ، ٩طخسس ٯغظ٪٭ حٛ٪ؿ٨خ١. ٩أٟؼٜش رٖٛ ه٬ٜ ٩طخسس ٯظشؿّق سُ

٦ْٟ صٯذٌ ػشرظ٦ُ، خشؿضُ ُبرح صٯذٌ ، ا١ْ صٯذًصٯذًح حػشر٦ُْ: )حٛظّشطٰذ ْٗش ح سأٯظ٦َُ ُؤ

٩ه٠شًح أٗشٟظ٦ُ( ،ٯؼشر٦ُ ه٠ش٩ٌ، صٯذٌ ٓخٝ أر٪٥
 (95)

ّٚ كخٛشٍ ٢ٟ ٧ز٥ حٛلخٷص  ٘ٛ٩ ،

ه٦٤ أٯؼخ أ١ْ ُٮ ح٠ٛشٌ٪ٙ  . ٩ٯُشظشؽُٓذ ٷ ٯظّغن ح٠ٛٔخٝ ٛغشد٧خ ٨ّٜٗخشش٩ؽ 

، ٠ّٟخ ٷ خٙ ه٢ كخٙ ٩ٷ ط٠ٰٰض ٣٩ل٪٠٧خ، ُٸ ٯٔن حٷشظٌٯ٘٪١ ٓخرٸ ٛٶػ٠خس

ٯ٘٪١ ػ٠ٰشًح
(96) 

وٚ حٛوخٟٚ ُٮ ػ٠ٰش حٷعٞ حٛغّخرْ، أ٩ ٠ُٰخ ٩ح٠ٛشٌ٪ٙ ٧٪ حِٛ

ٍٚ ٨٤ٟخ أ٩ؿ٦ ٩شش٩ؽ أٯؼخٯٸرظ ػ٠ٰش٥، ٩ٓذ ٯ٘٪١ سحُوخ أ٩ ٣خطزخ ٘ٛ٩ ،
(97)

 ،

ِٚ ٦ُٰرخ٠ٛشٌ٪ٙ ه٦٤ ٨٤خ أ١ ٯ٘٪١ ٟظّظٸٟ ، ٩أ١ْ ٯ٘٪١ طخٛلخ ٜٛو٠
(98)

٩ٓذ  .

)أصٯذًح أ٣ض ػخسر٦ُ( ٪١ ٧زح ح٠ٛشٌ٪ٙ ًٰش ُوٚ؛ ٟؼٚٯ٘
(99)

ّٟخ حّٛز٭ ٯـذ  ، ٩أ

ٷّ ٯ٘٪١ أؿ٤زّٰخ ؛ ٧٩٪ أُششؽٌ ٩حكذ –حٛؼ٠ّٰش      ٧٩٪ –طل٦ُُٔٔ ُٮ ح٠ٛشٌ٪ٙ ر٦ 

، ٩ٯظِقُ ر٦( ه٢ ح٠ٛشٌ٪ٙ ه٦٤، ُٰظقُ أ١ْ ٯ٘٪١ ٟؼٚ )صٯذًح ػشرظ٦ُ أ٩ ٟشسْصُ

)صٯذًح ػشرْضُ  ح٠ٛشٌ٪ٙ ه٦٤؛ ٟؼٚ أ١ْ ٯ٘٪١َ حع٠ًخ كخ٧شح ٟؼخُخ ا٬ٛ ػ٠ٰش

أخخ٥(
 (100)

ُٙ حِٛوٚ ه٢ ِٟو٪٦ٛ هخسػ٦  ، ٩ٓخٛ٪ح ٷ ٓذٯ٠خ ٗؼٰش ٢ٟ ح٤ّٛلخس، ٩حشظٌخ

ٸ ، ٩ٟخدحٝ ٟو٠٪ٷ ِٜٛوٚ ُٰش كظ٬ّ ٯشطِن ح٠ِٛو٪ٙ رخٷرظذحءٯشظٌٚ حِٛوٚ رخٛؼ٠ّ

، ٩ؿجض رخٛؼ٠ّٰش عزٰٚ ٛ٪ط٪ٙ حِٛوٚ ا٬ٛ حٛؼ٠ّٰش، ُبرح ٜٓض: )صٯذٌ ػشرظ٦ُ(

٩أصٛظ٦ ه٢ أ١ ٯ٘٪١ ٟو٠٪ٷ ِٜٛوٚ،   ٞ طؤصِ ر٦ كظ٬ّ ؿوٜض صٯذًح ٟزظذأُب٣ّٖ ٛ

ُٙ حِٛوٚ ه٠ّخ ٯظقّ أ١ْ ٯ٘٪١ ِٟو٪ٷ ر٩٦حٳطقّ أ١ ٯٔخٙ : حشظٌخ
(101)

٩ح٠ٛشحد  .

ُٰذخٚ حِٛوٚ ح٠ٛظظشٍّ ٩حعٞ   ٓز٦ْٜ ٌ٪ٙ ٤٧خ ٟخ ٯـ٪ص ه٦ٜ٠ ٠ُٰخرخٛوخٟٚ أ٩ ح٠ٛش

ظِّش ح٠ٛشز٨ّش ٩ح٠ٛظذس ٩حعٞ حِٛوٚ ٩حٛلشٍ؛ ، ٩طخشؽ حٛحِٛخهٚ ٩حعٞ ح٠ِٛو٪ٙ

خ ٷ طظٜق ٜٛو٠ٚ ٠ُٰخ ٓز٨ٜخٳ٨٣ّ
(102)

. 

   ٙ ٟ٪ٓن ؿ٠ٜش حٷشظٌخٙ ٢ٟ حٵهشحد٩ٓذ دحس حٛخٸٍ ر٢ٰ ح٤ّٛلخس ك٪

حٛـ٠ٚ حٛظِّغٰشٯّش ٢ٟ ٩ؿ٠ٜش طِغٰشٯش،  –٠ٗخ ٯشح٧خ روغ ح٤ّٛلخس-حٷشظٌخٙ ٩ؿ٠ٜش 

 ٢ٟ ّٚ : ٧ـ(٧٩133ٮ ٠ٗخ ٯٔ٪ٙ حر٢ ٧شخٝ )ص ،حٵهشحدحٛـ٠ٚ حّٛظٮ ٰٛظ ٨ٛخ ٟل

"حِٛؼٜش حٛ٘خشِش ٛلٰٔٔش ٟخ ط٦ٰٜ"
(103)

٩حر٢ ٧شخٝ ٯٔ٪ٙ ه٢ ؿ٠ٜش حٷشظٌخٙ: ، 

٩ا١ كظٚ ٨ُٰخ  طغ٬٠ّ ُٮ حٷطـٸف ؿ٠ٜش ِٟغِشس ٰٛغض ٢ٟ حٛـ٠ٚ حّٛظٮ"

طِغٰش"
(104)

 ٯ٘٪١ شظٌخٙ روذ أد٩حص حٷعظ٨ِخٝ ٩حٛششؽ ٷ، ٠ٗخ ٯٔخٙ أٯؼخ ا١ّ حٷ
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"اٷّ ُٮ حٛشّوش، اٷّ ٟن )ا١ْ( ٩)ٛ٪( ٩)ٛ٪ٷ( ٩)ارح(
 (105)

٩حخظَٜ ح٤ّٛلخس ُٮ  .

، ٠ُز٧ذ حٛغّٰشحُٮ ٙ ارح ٗخ٣ض ٟوـ٪ُش ه٬ٜ ؿ٠ٜش طٌش٫ؿ٠ٜش حٷشظٌخ

؛ ٳ١ّ حٛـ٠ٜش رذّ ُٮ حٛـ٠ٜش ٢ٟ ػ٠ٰش ٯو٪د ه٬ٜ ح٠ٛزظذأ٧ـ( أ٦٣ّ ٷ133)ص

ض ٟ٪ػن خزش ح٠ٛزظذأ، ُبرح هـِض ه٨ٰٜخ ؿ٠ٜش حٷشظٌخٙ ٗخ٣ حٛظٌّش٫ ُٮ

، ٠ُّٜخ ٳ١ّ ح٠ٛوـ٪ٍ ششٯٖ ح٠ٛوـ٪ٍ ه٦ٰٜ ؛ششٯ٘ظ٨خ ُٮ ٗ٪٨٣خ خزشح ٠ٜٛزظذأ

رح ٗخ١ ؿ٠ٜش حكظٰؾ ٨ُٰخ ؛ ٳ١ّ خزش ح٠ٛزظذأ اخ٣ض ششٯ٘ظ٨خ حكظٰؾ ٨ُٰخ ا٬ٛ سحرؾٗ

رخٛ٪ح٩ ٛٞ ٩ر٧ذ آخش١٩ ا٬ٛ أ١ّ ؿ٠ٜش حٷشظٌخٙ ا١ْ ٗخ٣ض ٟوـ٪ُش  ا٬ٛ سحرؾ

ٯُلظؾ ٨ُٰخ ا٬ٛ ػ٠ٰش ٛ٘٪١ حٛ٪ح٩ ر٠و٬٤ )ٟن(
 (106)

. 

ّٟخ حر٢ ٟؼخء ُٔذ طلذّع ُٮ حٛزخد حّٛز٭ هٔذ٥ ٛٸشظٌخٙ ه٢ أك٪حٙ حٷعٞ  أ

ٌَٚ ه٦٤ ٩أك٘خ٦ٟ هٜ ّٞ ٯٔ٪٬ٙ ٣ل٪ ٟخ ٧٪ ٟوش٩ٍ ُٮ ٗظذ ح٤ّٛل٪ح٠ٛشظ : "٩ٷ ، ػ

حطّزخهخ ٛ٘ٸٝ  ، ا٠٣ّخ ٯشُو٦ ح٠ٛظّٜ٘ٞ ٩ٯ٤ظز٦ٯُؼ٠َش سحُنٌ ٠ٗخ ٷ ٯُؼ٠َش ٣خطذ

حٛوشد"
(107)

٩ٓذ هشَع ، ه٢ حػـشحد ح٤ّٛلخس ُٮ ٧زح حٛزخد ، ٩ٯظلذّع أٯؼخ

روغ ط٪س ٧ز٥ حٷػـشحرخص، ٢ٟ ٟؼٚ )أصٯذًح ٛٞ ٯؼشر٦ اٷّ ٧٪، ٩أخ٪حٕ 

، ٩ٯ٨خؿٞ ٧ز٥ حٛظّ٪س ٩أٟؼخ٨ٛخ حّٛظٮ ٛٞ ك٤ّخ٠٧خ ٤ٟـ٢ٰٜٔ، ٩أأ٣ض هزذَ حلله ػشرْظ٦َ(

ح٤ّٛل٪ طؤصِ ُٮ حٛوشرّٰش ٢٘ٛ٩ ؿخءص ُٮ ٗظذ
(108)

ُٮ حٛزخد -٠ٗخ ٯ٨خؿٞ أٯؼخ  .

٩ٟخ    ٟخ ٯـذ سُو٦ ، ٩طٔغ٨٠ٰٞ ٛظ٪س٥ ر٢ٰلخسَ ٩دسحعظ٨ِٞ ٛٸعٞ ح٠َٛٔذَٝح٤ّٛ-٣ِغ٦

ٟٔذِسٯ٢    ، ٩ٟخ ٯـ٪ص ٦ُٰ حٳٟشح١ٯـذ ٣ظز٦، ٩ٟخ ٯظشؿّق ٦ُٰ حٛشُن أ٩ ح٤ٛظذ

 ، ٩ا٠٣ّخ ٧ٮش ٷ دٰٛٚ ه٨ٰٜخ ُٮ ٓ٪ٙ ح٠ٛظّٜ٘ٞه٪حٟٚ ٟلز٩ُُٮ أًٜذ حٛظّ٪س 

ّٚ رٖٛ ٯشُؼ٦ حر٢ ٟؼخءأٰٓغش ح٤ّٛل ؛ ٳ٦٣ّ ٷ ٪ حٛظٮ طٔذِّس٧ُخ ٩طٜض٤ٟخ اٯّخ٧خ، ٩ٗ

ه٤ََظًخ ُٮ ٨ُٞ حٳٟؼٜش حٳطٰٜش حّٛظٮ ؿخءص ه٢ حٛوشد ُٮ طو٪رش ٩ ٯِٰذ٣خ اٷّ

حٛزخد
(109)

ٰغ٪سس طِغّش طٰي حٷشظٌخٙ ٨َٜٗخ، ٩ٟظ٬ ط٤ُظَذ ٩ٯؼن ٓخهذس ٟ .

ارح هخد ه٦ٰٜ ػ٠ٰش ٤ٟظ٪د، أ٩ ػ٠ٰشٌ ٠ٛظٔذّٝ : أ١ّ حٷعٞ ح٩ٟظ٬ طُشَُن، ٧٩ٮ

سُُن ٳ٦٣ّ ُٮ ٟ٘خ١ سُن، ، ٩اٷّ ٟظّظٚ ر٤٠ظ٪د ٣ُظِذ؛ ٳ٦٣ّ ُٮ ٟ٘خ١ ٣ظذ

ّٚ رخد حٷشظٌخٙ  س ُٮ ك٠ٚ أٟؼٜظ٦ ٢ٟ طوغَّ ح٤ّٛلخ-٠ٗخ ٯش٫- ٩أسحك٤خ ٩رزٖٛ كَ

ّٞ حخظٸ٨ُٞ ُٮ أػ٤خء رٖٛ، ٩ؿذ٨ٛٞ  طخسس ه٬ٜ ح٤ّٛظذ، ٩طخسس ه٬ٜ حٛشُّن، ػ

ـ٪ٯٚحٛ
(110)

. 

٩ح٩ ٠خس )أ١ْ( روذ حِٛخء حٛغّززّٰش ٩اػ) :َٕاصت انفؼم انًضبسع-/ 5

٨خ طٔن ٟ٪حٓن ؛ ٳ٣ّح٠ٛؼخسَهش ٧ٮ ح٠ٛشخر٨ش، ٩ا٠٣ّخ ٰٓٚ ٛٴُوخٙ ٟؼخسهشٌ ح٠ٛوّٰش(.

ٌٞ ، ُٰ٘٪١ ح٠ٛو٬٤ ٠٨ُٰخ ٩حكذححٳع٠خء ُٮ ح٠ٛو٬٤. طٔ٪ٙ: صٯذٌ ٯٔ٪ٝ ٩صٯذٌ ٓخث
(111)

 ،

٠ضس ٩ح٤ّٛ٪١ ٩حٰٛخء ٩حٛظّخء، ٩ر٧ذ ٟخ طوخٓذ ُٮ طذس٥ ح٩٨ٛحِٛوٚ ح٠ٛؼخسم ٧٪ 

، أ١ّ حٳُوخٙ ح٠ٛؼخسهش أُهشرض؛ ٳ٦٣ّ دخٜظ٨خ ح٠ٛوخ٣ٮ ح٠ٛخظِٜش حٛ٘٪ُّٰ٪١ ا٬ٛ

ّـ٪ٯٜش ّْ. ٩ٰٓٚ ا٩حٳ٩ٓخص حٛ : ٵهشحد ٠ٛشخر٨ظ٦ حٳع٠خء ٢ٟ ٩ؿ٪٥؛ ٨٤ٟخح ٦٣ّ حعظل

ُٞ ص ٦ِْٰأ٦٣ّ ٯَوُ ( غ٢ّٰ أ٩ )ع٪ٍ، ُبرح دخٜظ٦ْ حٟٛخ٣ٮ حٛلخػش ٩ح٠ٛغظٔزٚ رظٌٰظ
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٪ط٦ ٟن هذٝ ٷٝ حٛظّوشٯَ ، ُؤشز٦ََ حٷعٞ ُٮ ه٠٪٦ٟ ٩خظحخظُضَ رخ٠ٛغظٔزٚ

أٯؼخ ٗ٪٦٣ُ ه٬ٜ كشٗش  ، ٨٤ٟ٩خ٩سؿٚ ٩حٛشّؿٚ(  : )ٯٔ٪ٝ ٩عٰٔ٪٩٩ٝؿ٪د٧خ؛ ٣ل٪

ٌْ ٯغظخشؽ ٟغظخشِؽ( ٦٤ٟ٩  حعٞ حِٛخهٚ؛ ٣ل٪: )ٯؼشد ػخسدٌ، ٯ٤ـْٜ ٤ٟـٜ

ُٝ ٩حٷرظذحء ح٠ٛخظظّش رخٳع٠خء ه٦ٰٜ؛ ٣ل٪: )ا١ّ دخ٪ٙ ٷٝ  ٌٞ(صٯذًح ٰٛٔ٪ ا١ّ صٯذً ٛٔخث
 

(112)
. 

   ٗٮ(، ٠ٚ ح٤ّٛظذ ُٮ ح٠ٛؼخسم أسروش أكشٍ: )أ١ْ، ٢ْٛ، ار٩١حّٛز٭ ٯو

. ٩حٛوخٟٜش ٧ٮ ٟظذسٯّش٩)أ١ْ( ُٮ حٛ٘ٸٝ ه٬ٜ ػٸػش أػشد: ِٟغِشس، صحثذس، ٩

ّٝ حٛزخد، رذٰٛٚ حٷطِّخّ ه٨ٰٜخ   ح٠ٛظذسٯّش، ٧٩ٮ ط٤ُظَذ كخ٧شسً ٩ٟؼ٠شس؛ ٳ٨ّ٣خ أ

، ٗٮ(ُٮ )٢ٛ، ار١ ٩ٍحٷخظٸ
 (113)

َٞ ٩ؿذ أ١ طو٠ٚ )أ١ْ، ٢ٛ   . ٩ا١ ٓخٙ ٓخثٚ: ِٛ

، ٩٩ؿذ أ١ْ : ا٠٣ّخ ٩ؿذ أ١ طو٠ٚ ٷخظظخط٨خ رخِٛوٚار١، ٗٮ( ح٤ّٛظذَ؛ ٰٓٚ

٩)أ١ّ( حٛؼٰٜٔش ط٤ظذ  أ١ْ( حٛخِِٰش طشز٦ )أ١ّ( حٛؼٰٜٔش ٳ١ّ ) ٯ٘٪١ ه٨ٜ٠خ ح٤ّٛظذ

ٜض )٢ٛ، ٗٮ، ار١( ه٬ٜ ِوٚ، ٩ك٠ُُِ٘زٖٛ )أ١ْ( ٧ز٥ ٯـذ أ١ ط٤ظذ حٛ ،حٷعٞ

؛ ٳ٨٣ّخ طشز٨٨خ)أ١ْ(
(114)

. 

ّٝ حٛزخد رخٸٍ )٢ٛ(  ،ذٰٛٚ أ٦٣ّ ٰٛظ ٨ٛخ ٟو٬٤ ُٮ ٣ِغ٨خ؛ ر٩)أ١ْ( ٧ٮ أ

ر١( حٛذّحّٛش ه٬ٜ حٛـ٪حد ، ٩)احٛذّحّٛش ه٬ٜ ح٤ِّٛٮ ٩)ٗٮ( حٛذّحّٛش ه٬ٜ حٛظّوٰٜٚ

ّٗذ)أ١ْ( رخ٤ّٛغزش ٳخ٪حط٨خ ٗخ٠ِٛشد ٩حٛـضحء، ُـ ٌٝ أ١َ، ٩ٟو٢ّ٧٩ ح٠ٛش ح٠ِٛشدَ  ٜ٪

َٗذ، ٩دٰٛٚ حٷطِّخّ ه٬ٜ رغخؿظ٨خ ٌٚ ٠ٜٛش . )٢ٛ( ٩حٷخظٸٍ ُٮ رغخؿشِ ًٰش٧خ أط

ّٗزش ٢ٟ )ارْ( ٩)أ١ْ( ّٗزش ٢ٟ )ٷ( ح٤ّٛخُٰش ٩)أ١ْ( ح٤ّٛخطزش، ٩)ار١( ح٠ٛش  ،ٰٓٚ ا٨٣ّخ ٟش

ّٗزش ُٮ حٛظّٔذٯش٩أ َٝ حٛظّوّٰٜٟٚخ )ٗٮ( ٨ُٮ ٟش ؛ ٠ٛٸصٟظ٨خ ٷ
(115)

٩ٰٓٚ ُٮ )أ١ْ(  .

ربرذحٙ ح٠٨ٛضسِ ه٤ًٰخ ٨٣ّخ )ه٢(ا
116
ٌٚ ٳُوخٙ ح٤٠ٛظ٪رش ه٬ٜ ػٸػش أٓغخ٩ٝح . : ُو

ٌٚ ٯ٤ظظذ رلشٍ ٯـ٪ص أ١ْ ٯ٤ُظذ رلشٍ كخ٧ش ٩ٷ ٯـ٪ص اػ٠خس٥ ، ٩ُو

ٍٍ ٷ ٯـ٪ص اك٨خس٥؛ ُخٳ٩ّٙ ٟخ ح٣ظظذ رـ)٢ٛ( ٯُؼ٠ش، ٩ ٌٚ ٯ٤ظظذ رلش ُو

ّٟخ أ١ طوـَ رخِٛوٚ ه٬ٜ حٷعٞ ،٩)ٗٮ( ٷٝ  أ٩ أ١ طذخٚ ،٩حٛؼّخ٣ٮ ه٬ٜ ٩ؿ٢ٰ٨: ا

٩حٛؼّخٛغ ٟخ ح٣ظظذ رـ)أ١ْ( ٩حٛلش٩ٍ حّٛظٮ طؼ٠ش ٟو٦، ُٸ   حٛـشّ ه٬ٜ حِٛوٚ

أ١ْ(ٯـ٪ص اك٨خس )
 (117)

ٛٞ ٣ُؼ٠ِْش٧خ ٛ٘خ١ حٛ٘ٸٝ  ، ٩ٛ٪٩)أ١ْ( ٤٨٧خ ٟؼ٠شس  

َٚ، كظ٬ –٩كظ٬ّ  -أ٭ ٷٝ حٛظّوٰٜٚ–ٟلخٷ؛ ٳ١ّ حٛٸّٝ  ُٮ ٟؼٚ ٓ٪٤ٛخ: )ؿجظٖ ٛظِو

٢ حٛلش٩ٍ حّٛظٮ طؼخٍ ، ٩ٰٛغض ُٰٟـشّح١ ا٠٣ّخ ٯو٠ٸ١ ُٮ حٳع٠خء –طِوٚ رٖٛ(

ُبرح أُػ٠ِْشَصْ )أ١ْ( كَغ٢َُ حٛ٘ٸٝ ا٬ٛ حٳُوخٙ
(118)

ؿخء ه٢ حر٢ آؿش٩ّٝ ٩ .

: "ُخ٤ٛ٪حطذ هششس ٧٩ٮ: )أ١ْ، ٢ٛ، ار١، ٗٮ، ٷٝ ٗٮ، ٷٝ ٧ـ( ٓ٪131٦ٛ)ص

حٛ٪ح٩، ٩أ٩" ٩ٓخٙ حٛشّخسف: ح٤ّٛ٪حطذ ُٮ حٛلٰٔٔش   حٛـل٪د، كظ٬ّ، حٛـ٪حد رخِٛخء

٩ٟخ روذ٧خ ا٠٣ّخ ط٤ظذ ربػ٠خس )أ١ْ( روذ٧خ  ٮ: )أ١، ٢ٛ، ار١، ٩ٗٮ(ا٠٣ّخ ٧
(119)

 ،

٩حٛغّظّش حٛزخٰٓش روؼ٨خ كشٍ ؿشّ )ٷٝ  ،٤غذ ح٤ّٛظذ ا٨ٰٛخ طٔشٯزخ ٠ٜٛزظذة٢٘ٛ٩ ٯُ

، ٷٝ حٛـل٪دٗٮ
(120)

 ،كظ٬ّ(، ٩روؼ٨خ كش٩ٍ هـَ )حِٛخء، حٛ٪ح٩، أ٩(  



11 

٩٩ؿ٪رخ روذ  حٳ٬ٛ٩ُ ٣ُ٩ظِذَ ح٠ٛؼخسم روذ حٛـ٠ٰن رـ)أ١ْ( ٟؼ٠شسً ؿ٪حصح روذ

حٛزّٰٔش
(121)

برح ٩َٓوَضْ ، ُٷ طٔن روذ ٟخ ٯِٰذ ح٢ٰٰٔٛ. ٩ٯُشظَشَؽُ ُٮ ٣ظذِ )أ١ْ( أ١ 

َٚ، ٩أط٨ٜخ ك٤ٰجزٍ ٌُ يُِكُى  )أ١َ( ح٠ٛشذّدس، ٣ل٪  روذ٥ ٛٞ ط٤ظذ حِٛو ػَهِىَ أٌَ سَيَكُٕ

[33]ح٠ٛضٟٚ: يَشْضَى
 (122)

. 

َٞ ٧٪ ٤ٟظ٪د ح٤٠ٛظ٪د روذ٩حخظَٜ ح٤ّٛلخس ُٮ حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم  ، )ار١( رِ

، ٩ا٬ٛ ٧زح ر٧ذ ( ا٦٣ّ ٯ٤ُظذ ربػ٠خس )أ١ْ( روذ٧خ٧ـ313ُٔخٙ حٛخٰٜٚ )ص

٧ـ(.111حٛضّؿّخؿٮّ ٩حِٛخسعٮّ )ص
 (123)

ُبرح  (ار١رؤ١ّ ) ٧ـ(٩193ٓخٙ حر٢ ؿ٤ّٮ )ص

ٌٚ: )أص٩سٕ( طٔ٪ٙ: )ار١ أُكغ٢َِ حه ظ٠ذ حِٛوٚ ه٨ٰٜخ ُب٨٣ّخ ط٤ظز٦ُُ ُبرح ٓخٙ ٖٛ ٓخث

ُٚ ، ُبرح حهظشػَضْ كشْوٚ ٷهظ٠خد٥ ه٬ٜ ار١اٰٖٛ(، ُظ٤ظذُ حِٛ ً٪ح ٩حهظ٠ذ حِٛو

، ُظشُن ٷهظ٠خد حِٛوٚ ه٬ٜ )أ٣خ(طٔ٪ٙ: أ٣خ ار١ أص٩سُٕ   ه٬ٜ ٟخ ٓز٨ٜخ
 (124)

. 

، ٩حٱخش أ١ْ ٩ؿخء أ١ّ )ٗٮ( ط٘٪١ ه٬ٜ ػشر٢ٰ: أكذ٠٧خ أ١ْ ط٤ظذ حِٛوٚ ر٤ِغ٨خ

ط٤ظز٦ ربػ٠خس )أ١ْ( ارح ٗخ٣ض كشٍ ؿشّ
(125)

زش أ١ْ خط٢ٟ٩ شش٩ؽ )ٗٮ( ح٤ّٛ .

ٍَ حَشَجٌ:ط٘٪١ ٟظذسٯّش ٷ طوّٰٰٜٜش. ٯٔ٪ٙ حلله طوخ٬ٛ ُِي ًُإْيِ ٌَ ػَهَى انْ  نِكَيْ نَب يَكُٕ

ٝ ؿخسّسٌ دحَٛشٌ ه٬ٜ حٛظّوٰٜٚ، ٩)ٗٮ( ٟظذسٯّش ر٠و٬٤ )أ١ْ( ٩ٰٛغض حٛٸّ [11:حٳكضحد]

١ّ حٛـخسّ ٷ ٯذخٚ ه٬ٜ حٛـخسّ، ٩ٯ٠ظ٤ن أ١ ط٘٪١ ٟظذسٯّش ُٮ ٣ل٪: ؛ ٳطوّٰٰٜٜش

٤َٟٮ َٖ ٗٮ أ١ْ طُ٘شِ  ٯذخٚ حٛلشٍ ح٠ٛظذس٭ّ ه٬ٜ ٟؼ٦ٜ ٩ا٠٣ّخ ٯـ٪ص ارْ ٷ  ()ؿجظُ

–خٸُخ ٜٛ٘٪٢ُّٰٰ–، ٩ٷ ٯـ٪ص ُٮ ح٤ّٛؼش رٖٛ ٜٛشّخهش
(126)

 ٦ٛ٪ٔٗ
(127)

: 

َٔخَٛضْ َٟخ٣ِلًخ   ِٛغَخ٣ََُ َٚ ح٤َٛخطِ أطْزَلْضَ  ُٗ ٌُشَ ٩َطَخَذَهَخـــ: أ ٠َْٰخ أ١ْ طَ َٗ  َٖ
 (128)

 

ّـ٪ٯٚ]   [حٛ
ّٟخ )كظّ ، ُظ٘٪١ ٩طذخٚ ه٬ٜ حٷعٞ حٛظّشٯق حٛلّخ٧ش، ٬( ُظ٘٪١ ؿخسّس٩أ

ِْيَ حَتَى  :٣ل٪ ٓ٪٦ٛ طوخ٬ٛ ؛( ُٮ حٛذّٷٛش ه٬ٜ ح٣ظ٨خء حٌٛخٯشر٠و٬٤ )ا٬ٛ سَهَبوٌ 

٩طذخٚ ه٬ٜ حٷعٞ  أ٭: )كظ٬ّ ك٢ٰ ٟـٜن حِٛـش(. ؛ [50حٛٔذس:] يَطْهَغِ انْفَجْشِ

ُٮ رٖٛ ه٬ٜ ٩ؿ٢ٰ٨:  ؼ٠شس ٩حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم، ٧٩ٮح٠ٛئ٩َٙ ٢ٟ )أ١ْ( ح٠ٛ

ٍَ حَتَى  :ُظ٘٪١ طخسسً ر٠و٬٤ )ا٬ٛ(؛ ٣ل٪ ٓ٪٦ٛ طوخ٬ٛ ِّ ػَبكِفِي ََجْشَحَ ػَهَيْ قَبنُٕا نٍَ 

َُب يُٕسَى ٩حٛظّٔذٯش: )كظ٬ّ أ١ْ ٯشؿن( رـ)أ١ْ( ٩حِٛوٚ  [93]ؿ٦: يَشْجِغَ ئِنَيْ

ح٠ٛظذس ٢ٟ )أ١ْ( ٩حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم؛ أ٭:  )ا٬ٛ سؿ٪ه٦( رظؤ٩ٯٚح٠ٛؼخسم، ٩
ْٞ . ٩ط٘٪١ )كظّص٢ٟ سؿ٪ه٦( )ا٬ٛ ٬( طخسسً ر٠و٬٤ )ٗٮ( حٛظّوّٰٰٜٜش؛ ٣ل٪: )أعِْٜ

ُٮ ، ٩ٓذ ط٘٪١ )كظ٬ّ( دخ٪٨ٛخ : ٳؿٚكظ٬ طذخٚ حٛـ٤ّش(؛ أ٭: ٗٮ طذخ٨ٜخ؛ أ٭
 :ح٠ٛ٪ػن حٛ٪حكذ طلظ٠ٚ ح٠ٛو٢ٰٰ٤؛ أ٭: ٟو٬٤ )ا٬ٛ( ٩ٟو٬٤ )ٗٮ(؛ ٗٔ٪٦ٛ طوخ٬ٛ

ِّفَقَبتِّهُٕا انَتِي تَّجْغِي حَتَى تَّفِيءَ ئِنَ [50حٛلـشحص] ى أَيْشِ انهَ
 (129)

٩حٛ٪ؿ٦  .
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٧٪ أ١ْ ط٘٪١ كشٍ هـَ ك٢ٰ طِٰذُ  –روذ أ١ ٗخ٣ض ؿخسّسً–)كظ٬ّ( حٛؼّخ٣ٮ ٛـ
أ١ ٯ٘٪١  )كظ٬ّ( ٯـذحٛـ٠نِ ٢ٟ ًٰش طشطٰذٍ ٩ٷ ٟوّٰش، ٩ح٠ٛوـ٪ٍ رـ ٟـَْٜ

خٯشً ٦ٛ ُٮ شٮءٍ؛ ٗخٛشّشٍ ُٮ ٓ٪٤ٛخ: ، ٩أ١ْ ٯ٘٪١ ًروْؼًخ ٢ٟ ح٠ٛوـ٪ٍ ه٦ٰٜ
٧ٞ ح٠ٛوـ٪ُ٪١  –ه٨ٰٜٞ حٛظّٸس ٩حٛغّٸٝ–؛ ُخٳ٣زٰخءُ ٤ّخطُ كظ٬ّ حٳ٣زٰخءُ()ٟخص حٛ
ه٘ظ –    ، ٩ُٮ شٮءٍ آخش ه٘غ٦ ٧٩ٞ ًخٯشٌ ٤ّٜٛخط ُٮ ششٍ ح٠ٛٔذحس رـ)كظ٬ّ(
ُٝ(: ٗخٛذ٣ّخءس؛ ٣ل٪ ٓ٪٤ٛخ –حٛشّشٍ ِٗذُ كظ٬ّ حٛخَذَ ٪ؿ٦ حٛؼّخٛغ . ٩حٛ)ؿخء ح٠ٛ٪

: ه٬ٜ حٛـ٠ٜش حِٛوّٰٜش ه٬ٜ ػٸػش أشٰخءٛـ)كظ٬ّ( ٧٪ أ١ْ ط٘٪١َ كشٍ حرظذحء، ُظذخٚ 

ٌَ انسَيِئَخِ انْحَسََُخَ حَتَى ػَفَٕاح٠ٛزذ٩ءس رخِٛوٚ ح٠ٛخػٮ؛ ٣ل٪: َُب يَكَب  ْ ثُىَ ثَذَنْ

حَتَى يَقُٕلَ انشَسُٕلُ  ذ٩ءس رخِٛوٚ ح٠ٛؼخسم ح٠ٛشُ٪م ٣ل٪٩ح٠ٛز [00حٳهشحٍ:]

ٍَ آيَُُٕاْ ُّ َٔانَزِي ٓشحءس ٢ٟ سُن ُٮ-[331حٛزٔشس: ] يَؼَ
(130)

، ٩ه٬ٜ حٛـ٠ٜش -

حٷع٠ّٰش
(131)

؛ ٣ل٪ ٓ٪ٙ حٛشّخهش
(132)

: 
َٟ َٔظْـــ٩َ َٟخإ٧َُخ    خ صَحَٛضِ حٛ ٬َُٜٚ ط٠َُ٪سُ دِ َ٘ َٟخءُ دِؿَْٜشَ أشْ رِذِؿَْٜشٍ كظ٬َ 

(133)
 

ّـ٪ٯٚ   []حٛ
ّٟخ )أ٩( ٨ُٮ ط٘٪١ ر٠و٬٤ )كظ٬ّ(؛ ٣ل٪ َٖ أ٩ طٔؼ٤َٰٮ دَٯ٤ِْٮ(: )ٳَأ ٤ََٟ ، ْٛضَ

٩ٓ٪ٙ حٛشّخهش
(134)

: 
َٕ ح٬٤َ٠ُٛ ٳعْظَغ٢ََٜ٨ِْ حٛظَ ُٙ اٷّ ِٛظَخرشٍ    وْذَ أ٩ أُدْسِ َٟخ َٔخدَصِ حٱ ٠ََُخ ح٣ْ

(135)
 

ّـ٪ٯٚ  []حٛ

، ٩ر٧ذ ٳُخَخط٦ُ٤َ٠َِ أ٩ ٯُزْه٢َِ ٛٮ(: )٩ط٘٪١ أٯؼًخ ر٠و٬٤ )اٷّ(؛ ٗٔ٪٤ٛخ

٧ـ( ٢ٟ٩ ٩ح٦ُٔ ٢ٟ ٩331ر٧ذ حِٛشّحء )ص ،ثٮّ ا٬ٛ أ١ّ )أ٩( ٣خطزشٌ ر٤ِغ٨ِخحٛ٘غخ

٢ُّٰٰ ا٬ٛ أ١َ حِٛوٚ ح٣ظظَذَ روذ )أ٩( رخ٠ٛخخِٛشحٛ٘٪
(136)

ٍٝ ٷ ٯظِقُ أ١  ؛ ٳ٦٣ّ ُٮ ٟٔخ

ََ ه٬ٜ ٟخ ٓز٦ٜ َـ  .ٯُوْ

ٯ٤ُْظَذ ح٠ٛؼخسم ر٤ِغ٦  : ٓغٌٞأ١ّ ٧ز٥ حٛوششس ه٬ٜ ػٸػش أٓغخٝ ٩ٯظٜخّض

ًٓخ   ٌٞ ٯ٤َْظِز٦ُُ ر٤ِغ٦ ه٬ٜ حٛظّلٰق، ٧٩٪: )٢ٛ، ار١، ٗٮ(٩ٓغ ،، ٧٩٪ )أ١ْ(حطِّخ

، ٧٩٪ حٛزخٓٮ ٢ٟ حٛوششسحٛظّلٰق٤ظز٦ ر٤ِغ٦ ه٬ٜ ٩ٓغٌٞ ٷ ٯ
(137)

، ٩ٓخٙ أر٪ 

ٔزٚ ارح أسدص ر٨خ ًٰش ٧ـ(: "حٛ٪ح٩ ط٤ظذ حِٛوٚ ح٠ٛغظ111حٛٔخعٞ حٛضّؿّخؿٮّ )ص

"ٟو٬٤ حٛوـَ
(138)

ٚ ح٠ٛغظٔزٚ ، ُلخ٧ش ٗٸٝ أرٮ حٛٔخعٞ أ١ّ حٛ٪ح٩ ط٤ظذ حِٛو

حٛشُّن ُٮ )ٟخ : "٩ٯـ٪ص ٧ـ(333ر٤ِغ٨خ د١٩ اػ٠خس )أ١ْ(، ٩ٓخٙ حر٢ حٛؼّخثن )ص

َُظُلَذِػ٤ُخ( ه٬ٜ ٩ؿ٢ٰ٨ط ه٬ٜ حٛٔـن ٠ٟخ ٓز٨ٜخ ٩حٷعظج٤خٍ، ٩ه٬ٜ حٛظّششٯٖ  :ؤط٤ٰخ 

ْٕوُ نَب  :ٟن حِٛوٚ حٳ٩ّٙ؛ أ٭: )ٟخ طؤط٤ٰخ ٩ٷ طلذّػ٤ُخ(، ٦٤ٟ٩ ٓ٪٦ٛ طوخ٬ٛ َْزَا يَ

ٌَ ُٓىْ فَيَؼْتَزِسُٔ ٌُ نَ َٔنَب يُإْرَ  ٌَ ٨ٞ ٩ٷ ٷ ٯئر١ ٛ: )أ٭ ؛[11،13:ح٠ٛشعٸص]يَُطِقُٕ

(ٯوظزس١٩
(139

.
) 

٧ـ( سُغ ٧زح حٛشُّن ُٮ 113ص٢ّ٘ٛ هزذ حٛٔخ٧ش حٛـشؿخ٣ٮّ )

َُظُلَذِػ٤ُخ( رذٰٛٚ أ١ّ حِٛخء ا٠٣ّخ طُؼ٠َش روذ٧خ )أ١ْ( ٛظشٍ حٛ٘ٸٝ  ٓ٪٤ٛخ: )ٟخ طؤط٤ٰخ 
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: )ٟخ اٷّ رزٖٛ، ُٜ٪ ٤ٜٓخ ،وَْٜٞه٢ كخ٧ش٥ كظ٬ّ ٯ٘٪١ رٖٛ دٰٛٸ ه٬ٜ ٟو٬٤ً ٷ ٯُ

َُظُلَذِػُ ٪١ ٓذ ٬ِ٣ حٵطٰخ١ ، ُب١ّ حٛٔخثٚ رزٖٛ ٯ٘رخٛشُّن ٠ٗخ ٯ٪ؿِز٦ُ حٛلّخ٧ش ٤خ(طؤط٤ٰخ 

ح٠ٛو٬٤ أ٣ّٖ ٛ٪ أطٰظ٤خ كذَػظ٤َخ، ٩ٛ٪ ٰٓٚ: ، ا٠٣ّخ ٩ٰٛظ ح٠ٛو٬٤ ٗزٖٛ  ٩حٛلذٯغ ؿ٠ٰوخ

َُظُلَذِػ٤ُخ؟( رخٛشُّن ه٢ حٛلذٯغ ٠ٗخ ٯغظ٨ِٞ ه٢ ، طخس ٗؤ٦٣ّ ٯغظ٨ِٞ )ٟخ طؤط٤ٰخ 

: )ا١ْ أطٰظ٤َخ كذَػْظ٤َخ(ح٠ٛشحد ٩ٰٛظ رٖٛ ح٠ٛشحد، ا٠٣ّخ  حٵطٰخ١
 (140)

. 

ِٚ ٩ٓذ  ر٧ذ حٛ٘٪ُّٰ٪١ ا٬ٛ أ١ّ حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم ُٮ ٣ل٪ ٓ٪ٖٛ: )ٷ طؤٗ

َٖ ٩طشش ، ٩ر٧ذ حٛزظشٯّ٪١ ا٬ٛ أ٦٣ّ دَ حَٜٛز٢ََ( ٤ٟظ٪دٌ ه٬ٜ حٛظّشٍحٛغ٠ََ

ِٟٮّ )ص، ٩ر١ْ٧(٤ٟظ٪د رظٔذٯش )أ ِـشْ -٢ٟ حٛزظشٯ٢ّٰ–٧ـ( 331ذ أر٪ ه٠ش حٛ

؛ ٳ٨٣ّخ خشؿض ه٢ رخد حٛوـَح٤ّٛخطزش ر٤ِغ٨خ ٬ٛ أ١ّ حٛ٪ح٩ ٧ٮا
(141)

، ٩ر٧ذ 

حٛ٪حٓن روذ حِٛخء ُٮ ؿ٪حد حٳٟش أ٩ ح٨٤ّٛٮ، أ٩ حٛ٘٪ُّٰ٪١ ا٬ٛ أ١ّ حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم 

، ٩ر٧ذ ٠خ ٯ٤ظظذ رخٛخٸٍ، ا٣ّأ٩ حٛظ٤ّ٠ّٮ أ٩ حٛوَشْع  ح٤ِّٛٮ، أ٩ حٷعظ٨ِخٝ

ٟٮّ ا٬ٛ أ٦٣ّ ـش، ٩ر٧ذ أر٪ ه٠ش٩ حٛ٪١ ا٬ٛ أ٦٣ّ ٯ٤ظظذ ربػ٠خس )أ١ْ(حٛزظشٯّ

، ٩ا٦ٰٛ ر٧ذ روغ ٯ٤ظظذ رخِٛخء ٣ِغ٨خ؛ ٳ٨٣ّخ خشؿض ه٢ رخد حٛوـَ

حٛ٘٪٢ُّٰٰ
(142)

ا٬ٛ أ٦٣ّ ٯ٤ظظذ رخٛخٸٍ -٢ٟ٢ٰ حٛ٘٪ُّٰ-٧ـ( ٩331ر٧ذ حِٛشّحء )ص .

ٍٚ ٷ ٯشخ٦ٜٗ، ٛزح ٩ؿذ أ١ ٯخخ٦ِٛ ُٮ ؛ ٳ١ّ ُٮ حٛـ٠أٯؼخ ٍٚ ه٬ٜ ُو َُ ُو ٜش هـ

َٝ( ٩ح ،حٛلشٗش؛ كظ٬ّ ٷ ٯ٘٪١ ٟوـ٪ُخ ه٦ٰٜ َُظ٤َْذَ ّٙ رٔ٪ٙ حٛٔخثٚ: )ٷ طَل٤ِ٠ِْْٜٮ  عظذ

ُوٸ ه٬ٜ ُوٚ ٷ ، ُل٢ٰ هـِض ُب٦٣ّ دخٚ ح٨٤ّٛٮ ه٬ٜ حٛلّٜٞ ٩ٛٞ ٯذخٚ ه٬ٜ ح٤ّٛذٝ

ّْ ٯشخ٦ٜٗ ُٮ ٟو٤خ٥ ، ٩ٷ ٯذخٚ ه٦ٰٜ كشٍ ح٨٤ّٛٮ ٠ٗخ دخٚ ه٬ٜ حّٛز٭ ٓز٦ٜ حعظل

ْٗضَ ٩حٳ٠وـ٪ٍ ه٬ٜ ٟخ ٷ ٯشخ٦ٜٗ ُٮ ٓ٪٨ٛٞرٖٛ حٷعٞ حٛ َٖ(: )ٛ٪ طُشِ ََٜٗ عَذَ ٳَ
 

(143)
. 

ّٟخ حر٢ ٟؼخء ُٔذ طـشّّ  َٟوِشِع كذٯؼ٦ ه٢ حٛوخٟٚ -أ ٩طـزٰٔخط٦ ُٮ ُٮ 

ا٬ٛ طـز٦ٰٔ ُٮ رخد ٣٪حطذ ح٠ٛؼخسم-حٛظ٤ّخصم ٩حٷشظٌخٙ
(144)

ـّ٪ٷ ، ٩طّٜ٘ٞ ٟ

؛ حّٜٛظ٢ٰ ٯ٤ُظذ روذ٠٧خ ح٠ٛؼخسم رـ)أ١ْ( ٟلز٩ُشً ه٢ ُخء حٛغّززّٰش، ٩٩ح٩ ح٠ٛوّٰش

ّٙ ه٬ٜ ٟخ ٩طٜض ا٦ٰٛ ٣ ٍَ ُٮ حٛظّٔذٯش ٩حٛظّؤ٩ٯٚلشٯّش حٛوخٟٚ ٰٟٛذ ؛ ارْ سأ٫ ٢ طوغُ

ٍٍ ٩ؿ٪رخ ٧٩٪ )أ١ْ(أ١ّ ح٤ّٛلخس ٯٔذِس١٩ ح٠ٛؼخسم ٤ٟظ٪ ، ٧٩٪ رخ روخٟٚ ٟلز٩

ٌّ ُٮ حٛزُوذ ٌُٟش طٔذٯش 
(145)

كظ٬ّ  ٩ٗخ١ ٯٔشأ ٢ٟ أر٪حد ح٤ّٛل٪-، كظ٬ّ ٓخٙ أكذ٧ٞ 

٦َُٰ -٩طٚ ا٬ٛ رخد حِٛخء ٩ حٛ٪ح٩ ِٔ  :لخس ُٮ ٧زح حٛزخد٢ٟ طو٤ُض ح٤ّٛ ٯش٘٪ ٟخ َٛ

َ٘شْصُ ُٮ ح٤َٛلْ َِ ِْغِٮ َٛـــــــــــــــــــــــــضُ      ٩َأَطْوَزْـََْٟٜٜ ِ٪ كظ٬ّ ـــــــــــطَ  ٦ُ ــــضُ ٣َ

 ـزَذ١َْ ـــ٩حٛ

ْ٘ـشًح  ُـــــــــــــــــــــــ٩َأَطْلَ ٩أَطْوَزْضُ رَـ ِٚــــــــخر٦َُ      رِ ِٙ ح٠َٛغَخثِ ُٮ   ٪

َُــــــــــــــــــُٗ  ٢ّ ـــِٚ 

٤ُْ٘ضُ رِلَخ٧ِ ٤ُْٗــــــــــــــــــــــــــش٥ِِ هَخِٛـــــَُ  رَح  ضُ رِزَخؿ٦ِ٤ِِ ــــــــــــــــــ٠ًخ      ٩َ

َـ  ٢ْـــــــــــــــــُِ



13 

٦ِْٰ حٛوَ َِخءِ ــــــــــــــــــــــــــــــخَٸَ أ١ََ رَخرًخ هََٜ ْٜ ٯَخ  َِخ      ءُ  ِٛ

ْٰظَ ْٞ ٦ُ ــــــــــــــــــــــــــَٛ َٛ  ُ٘  ٢ْـــــٯَ

٢َِٟــــــــــــــــــــــــــــــــــا٬ٛ ؿ٤َْزِ  ٩َٜٛ٪ح٩ِ رَخدٌ ْٔضِ   ٦ِ        ٦ُ ــــــــــــــأَكْغَزُ ح٠َٛ

 ٢ْ ـــذْ ُٛوِــــــــــــَٓ

ُٙ : َٛغْـــــــــــــــــٯُ خرَحـــــــــــارَح ُٜٓضُ ٧َخطُ٪ح ٠َِٛ َٖ ضُ ـــــــــــــــَٔخ         أ٩َْ  رِآطِٰ

 ٢َ ــــــــــــــطَؤْطَِٰ

َٚ ٧َزَح ِٰٓ َٚ ـــــــــِٰٓ زَح     ه٬ََٜ ح٤َٛظْذِ ــــــــــــــــــــــــَٗ أَؿِٰزُ٪ح ٠َِٛخ 

 خسِ أ١َْ ـــــــــــــٵػ٠َْ

٢ِْٟ ؿُ ْ٘شُ  ِٗذْصُ ٯَخ رَ َٔذْ  ِٙــــــَُ ٪ ْٟ ِ٘شُ ُٮ أَ َُ شِ )أ١َْ( أ١َْ ــــــــــــَٟخ     أُ

٢ْــــــــــــأُؿَ
(146)

 

  ]ح٠ٛظٔخسد[

دٯخ رؤ١ّ ، ٤ٟخذ أٟؼٜش رخرٮ حِٛخء ٩حٛ٪ح٩ ؿ٪ٯٸ٩ٓذ ٩َٓ حر٢ ٟؼخء ه٤

ط٤ظز٦ روخٟٚ أ٩ ٢ٟ أؿٚ  ُٮ ٧زٯ٢ حٛزخر٢ٰ ٷ حٛوشد ك٢ٰ ط٤ظذ ح٠ٛؼخسم

ّٙ ه٬ٜ ٟو٬ً٤ ٷ ٯظؤط٬ّ ٟن حٛشُّنهخٟٚ ٞ شْظُ: )ٷ ٯَ؛ ُِٮ ٟؼٚ، ٩ا٠ّ٣خ ط٤ظز٦ ٛظذ

َُُٰئْرِٯ٦َُ ك٢ٰ ٯ٤ظذ حٛوشرٮّ حِٛوٚ ح٠ٛؼخسم روذ حِٛخء ُٮ ٧زح ح٠ٛؼخٙ  (ه٠َْش٩ٌ صَٯْذًح 

َٙٯ٘٪١ ًشػ٦ ح َٞ ه٠َْش٩ٍ ٛظ٤ّز٦ٰ ه٬ٜ أ٦٣ّ ٯشٯذ أ١ْ ٯٔ٪ ٛضٯذٍ ٯظغزّذُ ه٦٤ : )ا١ّ شَظْ

٦ سُُِن ٛ٘خ١ ح٠ٛو٬٤ ، ٩ٛ٪ أ٣ّرٖٛ أ١ّ حٛشّظٞ ٢ٟ أ٣٪حم حٵٯزحء؛ ٩ٟو٬٤ اٯزحإ٥(

، ٢ٟ٩ ح٢٘٠٠ٛ ٛزٖٛ؛ ارْ ٯ٘٪١ ح٠ٛشحد )٨ُ٪ ٯئرٯ٦(؛ أ٭ أ١ّ ٢ٟ هخدط٦ رٖٟٛخخِٛخ 

، ٩ٯ٘٪١ ح٠ٛشحد ك٤ٰجزٍ أ١ّ حٛشّظٞ ٚ حٛؼّخ٣ٮ ارح ؿو٤ٜخ حِٛخء ٜٛوـَؿضٝ حِٛو

ٯئرٯ٦
(147)

َٖ ٩طششدَ حَٜٛز٢َ(؛)ٷ ط  ٩ٗزٖٛ حٛشّؤ١ ُٮ ٟؼٚ . ِٚ حٛغ٠َ ا١ْ ٣َظَذَ  ؤٗ

َٚ حٛؼّخ٣ٮ ٗخ١ ح٠ٛو٬٤: ٷ حٛ ُٚ حِٛو ُن ٬٨٣ ح٠ٛخخؿَذ ه٢ ، ٩ا١ سطـ٠ن ر٠٨٤ٰخٔخث

َٝ ح٣ِْظَذَ أٗٚ حٛغ٠ّٖ ٩أ٩ؿذ ٦ٛ ششد حّٜٛز٢؛ أ٭ ٧٪ ٢٠ّٟ ٯششد حّٜٛز٢ ، ٩ا١ ؿَضَ

٢ْٰ شٓشح٨٤ّٛٮ ه٬ٜ حٛـ٠ن ٩حٛظِّ ؛ أ٭ ٷ طؤٗٚ حٛغ٠ّٖ ٩ٷ طششد حّٜٛز٢ ٟـظ٠وَ

٤ٟ٩ِشدَٯ٢ْ
(148)

ّٚ رٖٛ ٯؤط ّٙ ه٬ٜ ٣لشٯّظ٩٦ٗ ص ، ٧٩ٮ أ١ّ كشٗخٮ ر٦ حر٢ ٟؼخء ٰٛذ

ُٮ  ٩ا٠٣ّخ طؤطٮ ٜٛذّٷٛش ه٬ٜ ٟوخ١ٍ ،طؤطٮ ٜٛذِٷٛش ه٬ٜ ه٪حٟٚ ٟلز٩ُشحٵهشحد ٷ 

٣ِظ ح٠ٛظّٜ٘ٞ
(149)

. 

ٯظؼ٢٠ّ ُل٪ح٥ُ سأٯ٦َ ُٮ  ٩ٷ رؤط أ١ْ ٤٣ٔٚ ٣ظّخ ٷر٢ ٟؼخء ُٮ ٧زح حٛزخد

ش٩ح ٦ُٰ ٟخ ، ٩أػ٠ح٠ٛغؤٛش. ٯٔ٪ٙ ُٮ أ٩ّٙ ٧زح حٛزخد: "٠ّٟ٩خ ٓخٛ٪ح ٦ُٰ ٟخ ٛٞ ٯ٨ُِٞ

ْٔظِذ َٟ ٓذ ط٠ّٜ٘ض ٦٤ٟ ه٬ٜ رخد حِٛخء ، ٩حٛٔخثٚ، أر٪حد ٣ظذ حِٛوٚ ٯخخَٛ 

، ٩ٯُوَْٜٞ أ١ّ ٟخ أػ٠ش٥٩ ٷ ٯُلظخؽ ا٦ٰٛ ُٮ ٩حٛ٪ح٩؛ ُٰٛغظذٙ ر٠٨خ ه٬ٜ ًٰش٠٧خ

اهـخء حٛٔ٪ح٢ٰ٣ حّٛظٮ ٯُلِق ر٨خ ٗٸٝ حٛوشد"
(150)

ٷٷص ُٮ ٧زح حٛٔ٪ٙ ٩حٛذّ .

١ ، ٩ػخ٣ٰخ أ٨ّ٣ٞ ٯُظوز٪ٞس أ٩ّٷ خخِٛ٪ح ٟٔظذٯّش ح٠ٛظّٜ٘، ٧٪ أ١ّ ح٤ّٛلخ٩حػلش ٩ر٤ّٰش
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٨ذٍ حّٛز٭ ٩ُؿِذَ ٢ٟ أؿ٦ٜ ، ٩أ٨٣ّٞ كخد٩ح ه٢ حٛأ٣ِغ٨َٞ ٠ُٰخ ٷ ؿخثٚ ٢ٟ ٩سحث٦

ِْقُ ٗٸٝح٤ّٛل٪  .حٛوشد ٢ٟ أ١ْ ٯِغذَ ر٠خ ٰٛظ ٦٤ٟ ؛ ٧٩٪ كِ
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 أهمية الترجمة في تطوير البحث العلمي في اللغة العربية

 توجيه مستقبل البحث في الدراسات االلغويةو ودورها في تنمية

 

ِّا لا شه ف١ٗ أْ ٌٍرشظّح اٌذٚس اٌُّٙ ٚاٌىث١ش فٟ ػ١ٍّح اٌشلٟ  ملخص:

ٌؼٍّٟ فٟ اٌٛؼٓ ٌلأُِ، ؼ١س ذؼرثش ٚع١ٍح ٌٍٕٙٛض ا ٚالاظرّاػٟاٌؽعاسٞ 

ظٛا٘ش  ٜؼذأخرصصاخ لا ع١ّا اٌٍغح اٌؼشت١ح، ئر ذؼذ لااٌؼشتٟ فٟ ظ١ّغ ا

إٌشاغ اٌؼٍّٟ ٚاٌؽعاسٞ اٌزٞ ػشفرٗ اٌؽعاسج اٌؼشت١ح الإعلا١ِح ِٕز 

عّٙد اٌرشظّح ئٌٝ ؼذ وث١ش فٟ ذؽ٠ٛش اٌثؽس فٟ اٌٍغح أػٙٛد٘ا الأٌٚٝ. ٌٚمذ 

ث١ح ٚاعؼح، واْ ٌٙا اٌفعً فٟ ٚرٌه ِٓ خلاي ػ١ٍّاخ ذشظ١ّح ٚذؼش٠  اٌؼشت١ح

ذؽ٠ٛش اٌٍغح ٚئغٕائٙا، تالإظافح ئٌٝ ئششاء اٌٍغح اٌؼشت١ح تأػذاد وث١شج ظذا ِٓ 

اٌؽشٚف ٔظشا ٌرغاسع ؼشوح ٚ ؼرٝ فٟ اصد٠اد الأصٛاخٚ اٌؼثاساخٚ اٌّفشداخ

اٌؼٍَٛ فٟ ٚ اٌرشظّح ِٓ اٌٍغاخ الأظٕث١ح ئٌٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح تغثة ٚظغ اٌصمافح

 اٌٛاظػ فٟ ذ١ّٕحٚ وّا ٌٙا اٌذٚس اٌُّٙ، تإٌغثح ٌٍذٚي اٌّرؽٛسج الأِح اٌؼشت١ح

ذٛظ١ٗ ِغرمثً اٌثؽس فٟ اٌذساعاخ اٌٍغ٠ٛح ِّا ٠غاػذ ػٍٝ ِٛاظٙح اٌرؽذ٠اخ ٚ

 .اٌّؼاصشج تّخرٍف ِإششاذٙا ػٍٝ ٚالغ اٌّعرّؼاخ اٌؼشت١ح
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Abstract                                                                                   

There is no doubt that the translation has an important role in the 

progress of civilization and Social operation of nations which 

considered as a means for the advancement of science in the Arab 

world, because it is a phenomena of scientific activity has known in 

Arab-Islamic civilization since the first period. It Has contributed to a 

large extent in the development of research in Arabic language, 

through the wide interpreter operations, in addition to enriching the 

Arabic language with large numbers of words and phrases and even 

on the increase sounds and letters as the speed of the translation from 

foreign languages into Arabic because of the status of culture and 

science in the Arab countries for the developed nations ,also it has an 

important role in the development and direction of future research in 

linguistic studies, which helps to meet face the contemporary 

challenges of various influences on Arab societies .      
 

الأعظ اٌرٟ ذمَٛ ػ١ٍٙا ٚ ذؼرثش اٌرشظّح ِٓ أُ٘ اٌذػائُ ة:مقذم

ؼش٠ك ٌٍٕٙٛض ، ٚٚالاظرّاػٟ فٟٙ ٚع١ٍح ٌٍشلٟ اٌؽعاسٞ، اٌؽعاساخ

ؼ١س أٔٙا ذؼذ أؼذ ، لا ع١ّا اٌٍغح اٌؼشت١ح الاخرصاصاخاٌؼٍّٟ فٟ ظ١ّغ 

اٌؽعاسٞ اٌزٞ ػشفرٗ اٌؽعاسج اٌؼشت١ح الإعلا١ِح ِٕز ٚ ظٛا٘ش إٌشاغ اٌؼٍّٟ

ٟ ئر عاّ٘د اٌرشظّح فٟ ص١أح وص١ش ِٓ اٌرشاز اٌؼٍّ، ػٙٛد٘ا الأٌٚٝ

 عّٙد فٟ ذؽ٠ٛش وص١ش ِٓ اٌؼٍَٛ الإٔغا١ٔحأوّا أٔٙا ، الإٔغأٟ تصفح ػاِح

ذؽث١ما ٚ اٌرعش٠ث١ح ػٕذ اٌّغ١ٍّٓ فٟ اٌؼصٛس الأٌٚٝ ذأ١ٌفا ٚٔششا ٚذؽم١ماٚ

 غ١ش٘ا ِٓ اٌؼٍَٛ .ٚ ا٢دابٚ اٌؽةٚ اٌضساػحٚ اٌفٍهٚ ظ١اخاواٌش٠

  اٌؼشت١حعّٙد اٌرشظّح ئٌٝ ؼذ وث١ش فٟ ذؽ٠ٛش اٌثؽس فٟ اٌٍغح أٌٚمذ 

واْ ٌٙا اٌفعً فٟ ذؽ٠ٛش ، ٚرٌه ِٓ خلاي ػ١ٍّاخ ذشظ١ّح ٚذؼش٠ث١ح ٚاعؼح

 تالإظافح ئٌٝ ئششاء اٌٍغح اٌؼشت١ح تأػذاد وث١شج ظذا ِٓ اٌّفشداخ، ئغٕائٙاٚ اٌٍغح

اٌؽشٚف ٔظشا ٌرغاسع ؼشوح اٌرشظّح ٚ ؼرٝ فٟ اصد٠اد الأصٛاخٚ اٌؼثاساخٚ

اٌؼٍَٛ فٟ الأِح ٚ تغثة ٚظغ اٌصمافحِٓ اٌٍغاخ الأظٕث١ح ئٌٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح 

 اٌؼشت١ح تإٌغثح ٌٍذٚي اٌّرؽٛسج .

اٌٍغح تٚعٕرٕاٚي فٟ ٘زٖ اٌذساعح أ١ّ٘ح اٌرشظّح فٟ ذؽ٠ٛش اٌثؽس اٌؼٍّٟ 

اٌؼشت١ح تاػرثاس٘ا ٚع١ٍح ٌٍٕٙٛض اٌؼٍّٟ، وّا عٕرٕاٚي أشش اٌرشظّح ػٍٝ اٌٍغح 

اٌثؽس اٌؼٍّٟ فٟ  اٌؼشت١ح تالإظافح ئٌٝ دٚس٘ا فٟ ذ١ّٕح ٚذٛظ١ٗ ِغرمثً

 اٌذساعاخ اٌٍغ٠ٛح. 
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 أولا : مفهىم الترجمة 

ٟ٘ ِٓ اٌفؼً اٌشتاػٟ ذشظُ ٚ٘ٛ تّؼٕٝ ت١اْ اٌىلاَ  : الترجمة لغة-1

ٚذٛظ١ػ ِؼا١ٔٗ ٚظؼٍٗ ٠غ١شا ِفِٙٛا ،ٚذىْٛ اٌرشظّح تّؼٕٝ اٌرٛظ١ػ 

٠ماي ذشظُ ولاَ غ١شٖ أٚ ػٓ غ١شٖ تّؼٕٝ ٔمٍٗ ِٓ ٌغح ئٌٝ ، ٚاٌرفغ١ش ٚاٌث١اْ

.ٚاٌرشظّاْ ٘ٛ اٌّفغش ٌٍغاْ   شٜأخ
(6)

 

أِا اٌرشظّح اصؽلاؼا فرؼٕٟ ٔمً الأفىاس  : الترجمة اصطلاحا-2

أٚ ٟ٘ ٔمً ، ٚالألٛاي ِٓ ٌغح ئٌٝ أخشٜ ِغ اٌّؽافظح ػٍٝ سٚغ إٌص إٌّمٛي

٠ّىٓ  ٔص أٚ ولاَ ِٓ ٌغح ئٌٝ أخشٜ تأدق ٚأؼغٓ ِا
(6) ،

 ٚذؼرثش الإظادج

ح اٌلاصِح ٌٍّشء ؼرٝ ٠مذَ ػٍٝ ذشظّح ذؼث١ش اٌعشٚس٠ الأعاع١اخاٌٍغ٠ٛح ِٓ 

تالإظافح ئٌٝ اٌّٛ٘ثح ٚاٌصمافح ٚالاؼلاع ٚٔٛػ١ح ، أٚ ظٍّح أٚ فمشج أٚ ٔص ِا

ٍىشف ػٓ دسس ٚوٕٛص اٌٍغح إٌّمٛي ِٕٙا ٚٚظؼٙا فٟ ٌاٌرؼ١ٍُ اٌرٟ ذذفؼٗ 

ئ١ٌٙاأِاوٕٙا اٌغ١ٍّح فٟ اٌٍغح إٌّمٌٛح 
(6)

. 

 اللغة العربية :  ثانيا : الترجمة والبحث العلمي في

لثً أْ ٔرؽشق ئٌٝ ػلالح اٌرشظّح تاٌثؽس  مفهىم البحث العلمي : -1

أْ ٔؼشض ػٍٝ ِؼٕٝ وٍّرٟ ''اٌثؽس فٟ لا تأط ، فٟ اٌٍغح اٌؼشت١ح اٌؼٍّٟ

ؼ١س أْ وٍّح ''تؽس'' فٟ ٌغرٕا اٌّؼاصشج ِشادفح ٌىٍّر١ٓ ، اٌؼٍّٟ'' ِٚفِّٙٛٙا

ّٚ٘ا ذؼ١ٕاْ ، ''search'' ٚ''chercher''الأع١ٍض٠ح ٚاٌفشٔغ١ح  اٌٍغر١ٓشائؼر١ٓ فٟ 

ذؼٕٟ  ''le préfixe ''''reأٚ ''  ٚتؼذ أْ ذعاف ٌّٙا اٌثادئح، اٌرفر١ش ػٓ اٌشٟء

أِا وٍّح ''ػٍّٟ'' ، اٌّؽاٌٚح شا١ٔح ٚالاعرّشاس فٟ اٌغؼٟ ٔؽٛ اٌشٟء اٌّمصٛد

، ''scientific''ٚاٌىٍّح الأع١ٍض٠ح  ''scientifique''فٟٙ ذؽاتك اٌىٍّح اٌفشٔغ١ح 

ٚاٌرٟ ذؼٕٟ وٍّح  ''ِؼشفح'' ؼ١س أْ وٍّح ''ػٍّٟ'' ذش١ش ئٌٝ ٔظا١ِح أٚ ِٕٙع١ح 

.اٌؽش٠مح اٌّرثؼح فٟ أٞ ػًّ أٚ ِعاي ِٓ ِعالاخ اٌثؽس اٌؼٍّٟ
 (4)

 

ا ػ١ٍّا ر اذؼرثش اٌرشظّح ِصؽٍؽ علاقة الترجمة بالبحث العلمي :-2

فٟٙ أٚلا ػًّ ، غػ١مح أٚ ذؼش٠ف ِثلا ٠ّىٓ ؼصش٘ا فٟ دائشج ظأتؼاد ٚاعؼح 

اٌّرشظُ تصٛسج  اٌؼًّفٟ  ذرٛفشػٍّٟ ٠رغُ تثؼط اٌصفاخ ا١ٌّّضج ٠عة أْ 

 :ِٕٙا  ِٓ اٌصٛس

أْ ٠شىً إٌص اٌّرشظُ ٔص ٌغح اٌّصذس ِٓ ؼ١س اٌشىً أٚ - أ

فشٚع اٌؼ١ٍّح اٌرىٌٕٛٛظ١ح أٚ أْ ٠ىْٛ اٌ ِٓاٌّعّْٛ وأْ ٠خرص إٌص تفشع 

 ح.ئتذاػ١ٔصا أدت١ا أٚ فٍغف١ا ورة تٍغح 

  ػٕذِا ٠ىْٛ ٔص اٌّرشظُ تؽاظح ئٌٝ ششغ أٚ ذفغ١ش أٚ اعرٙلاي-ب

 اٌّرشظُ.ف١ٕثغٟ ٚظؼٗ فٟ ِمذِح إٌص تمٍُ 

ِٛظٛػ١ح ٠ّىٓ  ئظاف١حػٕذِا ٠ىْٛ إٌص تؽاظح ئٌٝ ششٚغ -ض

 اٌّرشظُ. لثًٚظؼٙا ػٍٝ شىً ِلاؼظاخ أٚ ذؼ١ٍماخ ِٓ 
(5)
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 الأِذؼ٠ًٛ  ػٕٗ ذصالف ٠ٕرط اًشماف١ ِٚٓ ٔاؼ١ح شا١ٔح ذؼرثش اٌرشظّح ػّلًا

ٍرؼ١ُّ ٌٟٚ٘ ذؼثش ػٓ أتؼاد ؼعاس٠ح لاتٍح ، ٚاٌعّاػاخ فشادالأػٍٝ صؼ١ذ 

ِٓ اٌؼلالاخ اٌّث١ٕح ػٍٝ اٌرثادي اٌصمافٟ  ئؼاسٚالأرشاس ػثش ذفاػً اٌصمافاخ فٟ 

ت١ٓ ِخرٍف اٌشؼٛب  ٚالإتذاػٟاٌؽش 
(6)

ٚاٌرشظّح ١ٌغد أِشا دخ١لا ػٍٝ ، 

ظٛا٘ش إٌشاغ اٌؼٍّٟ  ٜؼذئٚئّٔا ٟ٘ ، ٚ الأِظأٚ ١ٌٚذج ا١ٌَٛ أؼعاسذٕا 

عّٙد أؼ١س ، الإٌِٔٚٝز ػٙٛد٘ا  الإعلا١ِحٚاٌؽعاسٞ ػشفرٙا اٌؽعاسج 

وّا أٔٙا ، اٌرشظّح فٟ ص١أح وص١ش ِٓ اٌرشاز اٌؼٍّٟ الإٔغأٟ تصفح ػاِح

ٚاٌرعش٠ث١ح ػٕذ اٌّغ١ٍّٓ فٟ  الإٔغا١ٔحعّٙد فٟ ذؽ٠ٛش وص١ش ِٓ اٌؼٍَٛ أ

أ١ٌفا ٚٔششا ٚذؽم١ما ٚذؽث١ما واٌش٠اظ١اخ ٚاٌفٍه ٚاٌضساػح ذ الأٌٚٝاٌؼصٛس 

اٌفعً فٟ  ئ١ٌٙا غئٌٝ أٔٗ ٠شظ تالإظافح، ٚاٌؽة ٚا٢داب ٚغ١ش٘ا ِٓ اٌؼٍَٛ

فٟ اٌؽعاسج اٌؼشت١ح أٚ اٌؽعاسج اٌغشت١ح  عٛاءذؽم١ك وص١ش ِٓ الأعاصاخ 
(7)

 . 

ؼم١مح ٌٚؼً ػلالح اٌرشظّح تاٌثؽس اٌؼٍّٟ ػلالح ٚؼ١ذج ِٚغرّشج وٛٔٙا 

اٌرشظّح ِغرّشج عٛاء  حؼ١س تم١د ؼشو، ؼس ػٍّٟ ِٕصفاىش٘ا أٞ تٕلا ٠

ػٍٝ اٌّغرٜٛ اٌفشدٞ أٚ ػٍٝ ِغرٜٛ اٌّشاوض اٌؼ١ٍّح ٚاٌعاِؼاخ أٚ ؼرٝ ػٍٝ 

ٌّصً ٘زٖ ٌٚمذ خصصد ِثاٌغ وث١شج ، اٌّغرٜٛ اٌؽىِٟٛ أٚ اٌذٌٟٚ ٚاٌشعّٟ

دتٟ أٚسٚتٟ ِٓ اٌٍغح وراب أ ِائرٟذشظّح  الأٚسٚتٟور٠ًّٛ الاذؽاد ، اٌّشاس٠غ

وراب أدتٟ أٚسٚتٟ ئٌٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح  ِائرٟاٌؼشت١ح ئٌٝ اٌٍغاخ الأٚسٚت١ح ٚ

وّا أْ ٕ٘ان ِشاس٠غ ِغرمث١ٍح أخشٜ ، ؼ١س ع١ىٍف أوصش ِٓ ١ٍِْٛ دٚلاس

ٚ٘زٖ اٌّشاس٠غ ذٕذسض ذؽد ، ئٌٝ اٌٍغح اٌص١ٕ١ح اٌؼشت١حٌرشظّح تؼط اٌشٚا٠اخ 

.١ٌٗ أٚسٚتا ػٕا٠ح خاصح ِا ٠غّٝ تؽٛاس اٌؽعاساخ اٌزٞ ذٛ
(8)

 

ذؼرثش  : لنهىض العلميلالترجمة من وإلى اللغة العربية وسيلة  -6

ؼ١س ذغاػذ ػٍٝ ، اٌرشظّح ػاِلا ِّٙا ٚأعاع١ا فٟ ػ١ٍّح ّٔٛ اٌٍغاخ ٚتمائٙا

وّا أْ ػ١ٍّح ، ذعذ٠ذ الأعا١ٌة ٚاٌّفشداخ اٌؼاِح ٚاٌّرخصصح ٌع١ّغ اٌٍغاخ

 ُئذلاٚاٌّصؽٍؽاخ اٌؽذ٠صح  اٌص١غاٌرشظّح ذمرعٟ تاٌعشٚسج اٌثؽس ػٓ 

ٙا ئئغٕاٚ ٚ٘زا ٠ؼذ ٚع١ٍح ِٓ ٚعائً ذؽ٠ٛش اٌٍغح، اٌٛالغ
(9)

ٝ فوّا أٔٗ لا ٠خ، 

اٌؼشت١ح ٟ٘ تأِظ اٌؽاظح ئٌٝ ػ١ٍّاخ  الأِحػٍٝ أٞ تاؼس فٟ ٘زا اٌّعاي أْ 

ح ٚذؼش٠ث١ح ٚاعؼح ٌىص١ش ِٓ اٌؼٍَٛ ِٓ أظً إٌٙٛض تاٌثؽس اٌؼٍّٟ فٟ ١ذشظّ

اٌؼصش  فٟ ٚرٌه تذساعح ذعشتح اٌرشظّح اٌؼشت١ح ،خ اٌؼشت١حٚالغ اٌّعرّؼا

ئؼ١اء اٌرشاز ٚالاعرفادج ِٓ ذٍه  ئؼاسدساعح ِٕٙع١ح ِؼّمح فٟ ، اٌؼثاعٟ

لأْ اٌؼٛدج ئٌٝ اٌّاظٟ ٟ٘ فٟ اٌؽم١مح اذعاٖ ِؼىٛط ٔؽٛ ، اٌفزجاٌرعشتح 

 . اٌّغرمثً
(61)

  

اخ اٌؼشت١ح ِٚٓ أظً ذؽم١ك ٔٙٛض ػٍّٟ ٠غُٙ فؼ١ٍا فٟ ذؽ٠ٛش اٌّعرّؼ

 ِٓ ٚئٌٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح لا تذ ِٓ ذؽم١ك ِا٠ٍٟ : اٌرشظّح ِٓ خلاي ػ١ٍّح
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فٟ اٌفؼا١ٌاخ اٌؼ١ٍّح  ٚئدساظّٙارٟ اٌرشظّح ٚاٌرؼش٠ة ١ستػ ػٍّ - أ

 .ٚاٌصماف١ح تاخرلاف ا٘رّاِاذٙا ٚذٛظٙاذٙا

ٌٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح ذٕشش أعاصاذٙا اٌؼ١ٍّح ئٌٍرشظّح ِٓ ِٚشاوض  ئٔشاء - ب

 .ِٚؼ٠ٕٛاؼشت١ح ٚدػُ ٘زٖ اٌّشاوض ِاد٠ا اٌٚاٌصماف١ح فٟ اٌثٍذاْ اٌؼشت١ح ٚغ١ش 

ذشع١غ ٚدػُ اٌّذاسط ٚاٌّؼا٘ذ ٚاٌى١ٍاخ اٌرٟ ذّاسط ٚذذسط -ض

ِعلاخ خاصح تاٌرشظّح  تاصذاسوّا ٠عة الاػرٕاء  ،اٌرشظّح ٚاٌرؼش٠ة

 ح.اٌعاِؼ١ الأٚعاغٚخاصح فٟ 

ظشٚسج اٌرٕغ١ك ت١ٓ اٌّعاِغ اٌٍغ٠ٛح ٚاٌؼ١ٍّح تمصذ اٌرؼاْٚ ٚالاذفاق -د

 اٌؼشتٟ.ٚاؼذج ٠رُ اػرّاد٘ا ٚذؼ١ّّٙا فٟ اٌٛؼٓ  ِٚصؽٍؽاخػٍٝ ص١غ 

ظٙٛد ػ١ٍّح شأٔٙا شأْ اٌثؽٛز اػرثاس الأػّاي اٌّرشظّح ػٍٝ أٔٙا -٘ـ

ٚاٌرؽم١ك.ٚاٌرأ١ٌف  الأواد١ّ٠ح
(66)

 

ذأش١شا  ٌٍرشظّحِّا لا شه ف١ٗ أْ لغة العربية : ثالثا : أثر الترجمة على ال

   تأػذاد ِٓ اٌّفشداخ ٚاٌؼثاساخ ٘اؤئششاٚاظؽا ػٍٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح ِٓ ؼ١س 

ٚرٌه ٌرغش٠غ ، ٚاٌؽشٚف اٌرٟ ذغرؼًّ ف١ٙا الأصٛاخ تٙٓ جٚؼرٝ فٟ ص٠اد

ئٌٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح تغثة ٚظغ اٌصمافح ٚاٌؼٍَٛ  الأظٕث١حؼشوح اٌرشظّح ِٓ اٌٍغاخ 

ِّا ٠ؽرُ ػ١ٍٙا ذٍمٟ وُ ٘ائً ِٓ ، اٌؼشت١ح تإٌغثح ٌٍذٚي اٌّرؽٛسج الأِحٟ ف

اٌىٍّاخ ٚاٌّفا١ُ٘ اٌعذ٠ذج اٌرٟ ١ٌظ ٌٙا ِماتلاخ فٟ اٌٍغح اٌؼشت١ح 
(66)

٠ّٚىٓ ، 

 ذٕاٚي ٘زا اٌرأش١ش فٟ إٌماغ اٌرا١ٌح : 

٠ٚرُ رٌه ترشظّح اٌّفشداخ ػٓ ؼش٠ك ٚعائً الإػلاَ المفردات :  -1

 ِا ت١ٓئر ٠رفاٚخ رٌه ِٓ ؼ١س اٌغٌٙٛح ٚاٌصؼٛتح ، الأٌفاؾؼش٠ة اٌّخرٍفح، ور

لأصٛاخ ػشت١ح تّا ٠ماتٍٙا ِٓ أصٛاخ أظٕث١ح ٌرصثػ عائغح الاعرذلاي ا٢ٌٟ 

ٌٚؼٍٙا ذضداد صؼٛتح ػٕذِا ٠رؼٍك الأِش تاٌىٍّاخ اٌرٟ ذعُ ، ٌٍغاْ اٌؼشتٟ

صؼٛتح ػٕذ ( وّا ٠ضداد préfixes ٚsuffixesاٌّض٠ذاخ )اٌغٛاتك ٚاٌٍٛاؼك( )

  اٌٍغح اٌؼشت١ح ، ِٚٓ ت١ٓ اٌىٍّاخ اٌرٟ أصثؽد ظضأ لا ٠رعضأ ِٓالأفؼايذؼش٠ة 

ِٚٓ اٌىٍّاخ ، ''فاوظ''، ٚغ١ش٘ا ''ذٍفاص''،، ''وّث١ٛذش'' ''ذٍفض٠ْٛ''، ''ساد٠ٛ''،

''١ٍ١ِّرش''،   ''عٕر١ّرش'' ''و١ٍِٛرش''،، اٌرٟ ذعُ ِضا٠ذاخ ٔعذ ''و١ٍٛغشاَ''

 .ف'' ٚغ١ش٘ا٠ٚ''١ِىشٚ، ''ذٍغشاف''
(66)

 

أظ١فد ئٌٝ اٌؼشت١ح ذؽد ذأش١ش اٌٍغح  الأٌفاؾِٓ  اًوث١ش اًوّا أْ ٕ٘ان ػذد

ٚلذ ص١غ وص١ش ِٓ ٘زٖ ، ذ اٌرشظّحتاعرؼّاي ػٕاصش ِٓ داخً اٌٍغح ػٕ الأظٕث١ح

ِصً  "حفؼٍٍ"ِٕٙا ِا ص١غ ئٌٝ ٚصْ ، ٚفك أٚصاْ ػشت١ح ع١ٍّح الأٌفاؾ

ِٕٚٙا ِا ص١غ ػٍٝ ٚصْ ''ذفؼ١ً'' ِصً ، ''''اٌىٙشتح'' ٚ''اٌؽٛعثح، ''اٌؼٌّٛح''

  ً'' ِصًؼ....اٌخ، ِٕٚٙا ِا ص١غ ػٍٝ ٚصْ ''ذف''ذص١ٕغ''،''ذؽث١غ''،''ذشخ١ص''

 ، ''ذألٍُ'' ٚغ١ش٘ا."ذعٕظ‘‘، ''ذصؽش''
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ذإشش اٌرشظّح ػٍٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح ِٓ ؼ١س ذشاو١ثٙا عٛاء  يب: كالترا-6

ٍّح واٍِح، فؼٍٝ ِغرٜٛ ػٍٝ ِغرٜٛ اٌؼثاسج اٌمص١شج أٚ ػٍٝ ِغرٜٛ اٌع

 more" "ٚظٛؼا ٚاظؽا ٌؼثاساخ:''أوصش اعرؼّالااٌؼثاسج اٌمص١شج ٔعذ ِصلا 

apparent،" "،"أوصش دلح"ٚmore exact"،"أوصش اذغاػا"ٚ،"more extensive "

ٚرٌه ذأششا تاٌٍغح الإٔع١ٍض٠ح اٌرٟ ذرثغ  "أٚعغ"،ٚ "أدق"تذلا ِٓ "أٚظػ"  ٚ

 "more + objective or adverbe"  اٌماػذج

تاٌصفح ِصً: الاعُ اٌّعاف اٌّرثٛع  الاعُوّا ٔعذ أ٠عا ئؼلاي ص١غح 

ٚاٌّعاف ئ١ٌٗ، ِصً ػثاساخ: "ٔذٚج ذٛػ٠ٛح" تذي "ٔذٚج ذٛػ١ح"، "ِثاساج 

 وش٠ٚح" تذي "ِثاساج فٟ وشج اٌمذَ" ٚغ١ش٘ا.

واف اٌرشث١ٗ فٟ تؼط اٌص١غ وؼثاساخ "اٌٛالؼ١ح  اعرؼّايٚٔعذ أ٠عا 

'' asاٌثشٌّاْ وغٍؽح ذشش٠ؼ١ح" ؼ١س ذٛاصٞ ''اٌىاف'' وٍّح ''" ،وّفَٙٛ أدتٟ"

 فٟ اٌٍغح الأع١ٍض٠ح.

رأش١ش ص١غح اٌّثٕٟ ٌٍّعٙٛي تاٌٍغح الأع١ٍض٠ح فأِا ػٍٝ ِغرٜٛ اٌعٍّح 

ؼ١س أْ اٌٍغح اٌؼشت١ح لا ذزوش اٌفاػً ػٕذ اٌثٕاء ، ػٍٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح ٚاظؽا

لأْ اٌٛظ١فح اٌثلاغ١ح ٌٍّثٕٟ ، شٖاٌٍغح الأع١ٍض٠ح ذزوئْ فٟ ؼ١ٓ ، ٌٍّعٙٛي

ِٚٓ رٌه ٔعذ فٟ ، ٌٍّعٙٛي ف١ٙا ذخرٍف ػٓ ٚظ١فح ٘زٖ اٌص١غح تاٌٍغح اٌؼشت١ح

 the''أسعٍد اٌشعاٌح ِٓ لثً فلاْ'' ذشظّح ٌؼثاسج '' تؼط اٌرشظّاخ:

letterwas sent by someone ''(15) 

 الأصٛاخٌمذ دخً ػٍٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح تؼط  الأصىات والحروف : -6

فٟ ٌٙعاذٕا اٌّؽ١ٍح ِصً  الأصٛاخئٌٝ تؼط  تالإظافح، ػٓ ؼش٠ك اٌرشظّح

'' تاػرثاسٖ صٛذا ِؽ١ٍا تذي ؼشف اٌع١ُ go'' فٟ وٍّح ''P  ''ٚ '' ''v ٚ''gؼشف '' 

ؼ١س اعرخذِد اٌّؽاتغ سِٛصا ٌٙزٖ ، ''ض'' فٟ تؼط إٌّاؼك اٌؼشت١ح

اٌّغرخذِح لا ذإشش '' ٚ٘زٖ اٌؽشٚف اٌّعافح أٚ چ''ٚ ''ڤ''ٚ '' پ'' الأصٛاخ

عٍثا ػٍٝ اٌٍغح اٌؼشت١ح تً ذّىٕٙا ِٓ ذّص١ً الأصٛاخ اٌّؽ١ٍح ٚاٌّرشظّح ذّص١لا 

ؼ١س ، ٚ٘زا ِا ٔعذٖ وزٌه فٟ اٌٍغح الأع١ٍض٠ح  أدق ِّا واْ ِراؼا فٟ اٌغاتك

ٌغاخ أخشٜ ِصً ِٓ ٌرّصً أصٛاذا  ؽشٚفذّد ف١ٙا ذؼذ٠لاخ ٚاظؽح ٌثؼط اٌ

''ç" فٟ وٍّح ''façade " ٚ''è" فٟ وٍّح ''cafè  " ً٘ز٠ٓ اٌؽشف١ٓ  ِغ أْ أص

"ç " " é"  ٟوّا اعرخذِد ؼشف ''، فشٔغö فٟ وراتح وٍّح '''röntgenize'' ،

 ٚغ١ش٘ا ِٓ الأؼشف ٌرّص١ً الأصٛاخ اٌرٟ لا ٚظٛد ٌٙا فٟ اٌٍغح الأع١ٍض٠ح 

.
(66)
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رابعا : دور الترجمة في تنمية وتىجيه مستقبل البحث في الذراسات 

 يةاللغى
ٚوث١ش فٟ اٌرؽٛس اٌؽعاسٞ ٌلأُِ ؼ١س ذغُٙ فٟ  ٌٍرشظّح دٚس ُِٙ

تاٌؼٍَٛ اٌرٟ  ٚػٕا٠رُٙػ١ٍّح اٌرشل١ح اٌؽعاس٠ح ٌٍّعرّؼاخ ذؼىظ ِذٜ ا٘رّاُِٙ 

وّا ذغاػذ ػٍٝ ِٛاظٙح اٌرؽذ٠اخ اٌّؼاصشج تّخرٍف ، ٟ٘ أعاط أٞ ؼعاسج

،ِإششاذٙا ػٍٝ ٚالغ اٌّعرّؼاخ 
(67 )

ذ١ّٕح ٚذٛظ١ٗ وّا ٌٙا اٌذٚس اٌٛاظػ فٟ 

 ِغرمثً اٌثؽس فٟ اٌذساعاخ اٌٍغ٠ٛح ٚاٌرٟ ٠ّىٓ أْ ٔعٍّٙا فٟ إٌماغ اٌرا١ٌح :

ؼ١س أْ  اٌٍغٛٞ،ظادذٙا فٟ اٌثؽس اٌؼٍّٟ ئذٛؼ١ذ اٌّصؽٍؽاخ ٚ -6

اٌٛؼذج فٟ اٌّصؽٍػ ٚاٌّفَٙٛ ٠ؼضص ِٓ عشػح اٌثؽس اٌؼٍّٟ ٠ٚغُٙ فٟ 

 اٌّغرمثً.رىاًِ اٌّؼشفٟ ٚاٌغ١ش تاٌّؼشفح ٔؽٛ اٌ

 ذؽ٠ٛشْ اٌرشظّح ذغُٙ فٟ ػ١ٍّح ئئر ، ٌغح اٌثؽس اٌؼٍّٟ ذؽ٠ٛش -6

  .أظٕث١ح َاٌٍغح تزاذٙا عٛاء وأد ػشت١ح أ

 ٓذماسب ٚظٙاخ إٌظش ت١ٓ اٌثاؼص١ٓ ؼ١س أٔٙا ػًّ ِضدٚض ٠ىّ -6

ِٚٓ اٌٍغاخ الأظٕث١ح ئٌٝ ، فٟ ٔمً اٌّؼشفح ِٓ اٌٍغح اٌؼشت١ح ئٌٝ اٌٍغاخ الأخشٜ

، ب فٟ ٚظٙاخ إٌظش ٠ٚؽصً اٌرصالفٚتزٌه ٠ؽصً اٌرماس، اٌٍغح اٌؼشت١ح

اٌّخرٍفح ترثادي ا٢ساء ٚٚظٙاخ إٌظش  الأؼشاف٠ٚرىْٛ ظٛ ِٓ اٌؽٛاس ت١ٓ 

 ٚاٌثؽٛز ٚاٌّؼاسف ٚالأفىاس .

ٍرشظّح دٚس وث١ش ٌؼ١س ، اٌعّغ ت١ٓ اٌفىش اٌغشتٟ ٚاٌفىش اٌؼشتٟ -4

ٚرٌه ِٓ خلاي ذشظّاخ ع١ٍّح  ،فىش٠ٓ اٌؼشتٟ ٚاٌغشتٟاٌفٟ اٌعّغ ت١ٓ 

  ذٙا ٚػاداذٙا ٚذما١ٌذ٘اات١ٓ اٌشؼٛب ػٍٝ اخرلاف د٠أ الأفىاسذٕمً  ٚ٘ادفح

.٠ّىٓ أْ ذغُٙ فٟ ذ١ّٕح اٌثؽس اٌؼٍّٟ اٌٍغٛٞ 
(68) 

 

 الهىامش :

 

66666 

6

6611686 

66466

699666 

6

66465699566 



 68 

6

6166687688 

466

www.faculty.ksv.edu.sa/aljarf/research 

57 

661 

www.kantakji.com

7661666 

846 

9

6،69976566 

61696 

666668 

66

466117695 

66696 

64615616696 

6566997

656 

66

616 

67

467468 

68 

  

http://www.faculty.ksv.edu.sa/aljarf/research
http://www.faculty.ksv.edu.sa/aljarf/research
http://www.kantakji.com/


 69 

 مقاربات مبدئية في اللسانيات 

ٯُوشٍّ ع٪سط ٟ٪٣ب١، ٧٩٪ أؽذُ اٜٛغب٢ٰٰ٣ : جعزيف وجشخيص (1

ثأ٨٣ب اٛذساعخ اٛو٠ٰٜخ ٌّٜٛخ،  la linguistiqueاِٛش٣غ٢ٰٰ ا٠ٛوبطشٯ٢، اٜٛغب٣ٰـبد 

أ٩ اٛ٪طِٰخ  ٩étude objectiveٯَو٤ِْٮ ثـ"اٛو٠ٰٜخ" اٛذساعخ ا٠ٛ٪ػ٪هّٰخ 

descriptive اٛزِغٰشٯخ  أ٩explicative  َٰخ ، ٩ٯشٰش ٗزٖٛ ئ٬ٛ أ١ structureٜٛج٤ِْ

ْٰش٥ ٩ا٣زلـب٦ٟ   leاٜٛغب٣ٰبد ٧ٮ اٛذساعخ اٛو٠ٰٜخ ٠ٛغش٫ اٛ٘ـلاٝ أ٩ عَ

fonctionnement  رضا٤ٰٟب أ٩ عب٣٘ش٣٩ٰبً، أ٩ اٛذساعخ اٛزـ٪سٯخ ُٮ اٛض٢ٟ

 خ ئ٣غب٣ٰخ.)اٜٛغب٣ٰبد اٛذٯبٗش٣٩ٰخ أ٩ اٛزـ٪سٯخ( ٌُِٜٛبدٍ ؿجٰوٰ

٩ث٤بء ه٬ٜ اٛزوشٯَ ا٠ٛشبس ئ٦ٰٛ أهلا٥، ُا١ اٜٛغب٣ٰبد رزوبسع ٧٘زا ٟن 

ا٤ٛؾ٪ ٩طِٰب ٗب١ أٝ ٟوٰبسٯب، ٩ٟن ُٜغِخ اٌٜٛخ اٛزٮ ٗب٣ذ رٔ٪ٝ ه٬ٜ اُزشاػبد 

َٟغْش٫َ اٛ٘لاٝ  ٰٟزبُٰضٯٰٔخ ٩ثٰ٪ٛ٪عٰخ ٩ثغٰ٘٪ٛ٪عٰخ ٩ع٠بٰٛخ ؽ٪ٙ أطٚ اٌٜٛخ، ٩

 ا٤٘٠٠ٛخ ٌٜٛخ. anthropologiquesأ٩ ا٣زلب٦ٟ، ٩اٛذلالاد الأ٣بعٰخ 

ًٰش أ١ ع٠ٰن اٜٛغب٢ٰٰ٣ ا٠ُٛؾذص٢ٰ لا ٯخزِٜ٪١ ُٮ أ١ اٛٔب٣٪١ الأعبط 

ٜٛغب٢ٰٰ٣ ٗذساعخ ه٠ٰٜخ ٌٜٛخ أطجؼ ؽبصٟب ٨ٛب ٢ٟ خلاٙ ٣شش ٗزبة "دس٩ط ُٮ 

  ، ٜٛوبٛٞ اٜٛغب٣ٮ اٛغ٪ٯغش٭ ُشدٯ٤ب٣ذ د٭ ع٪ع٪س1916اٜٛغب٣ٰبد اٛوبٟخ" ع٤خ 

خ، ٗٚ دساعخ ٛغب٣ٰخ عَزُوَشٍَ أ٩ رُؾَذَد ٗل٨٪س هبثش لأ٦٣ اثزذاء ٢ٟ ٧زا اٛزبسٯ

 .1913"َٓجْٜٮّ" أ٩ "ثَوْذ٭" ٟشرجؾ ثذ٭ ع٪ع٪س ا٠ٛز٪٬ُ ع٤خ 

َْٗ٪٦٣َ رؾذٯذاً ث٢ٰ ُزشر٢ٰ: ُزشحٍ أَدْثَشد، ٩ُزشحٍ  ٧٩زا اٛزؾذٯذ لا ٯَزَغَب٩َص 

ٯ٪عذ أخش٫ أٓجَٜذْ، ثٚ ٰٛظ أٗضش ٢ٟ ٗ٪٦٣ رؾذٯذا ٨٤ٟغٰبً ص٤بئٰبً، ٩ٟن رٖٛ لا 

ٛغب٣ٮ ساشذ ٟـٜن ه٬ٜ صٔبُبد اٛشو٪ة ٩رشاص٨ب اٌٜٛ٪٭ ٯز٧ت ئ٬ٛ أ١ اٜٛغب٣ٰبد 

َٟب ٟب  َٙ ٟب ٩ُِٛذَدْ ثل٨٪س ٗزبة د٭ ع٪ع٪س ٟن ٟـٜن اٛٔش١ اٛوششٯ٢، ٩أ ٩ُِٛذَدْ أ٩َ

٤َْٟغِٮٌ، لأ٦٣ لا ٯْٰٜ ثبٌٜٛخ ٩لا ثذساعز٨ب ٩رؾ٨ٰٜٜب  َٓج٦ْٜ، ٨ُ٪ ٣ِغْٮٌ  ًَجَشَ  رٔذَٝ رٖٛ أ٩ 

ّٗذ ٩ئدسإ   ع٪٧ش٧ب ٩٩كِٰز٨ب "ئرا أخز٣ب اِٛزشح اٛغبثٔخ ثو٢ٰ الاهزجبس، ُا٤٣ّب ٣زأ

٤ٟ٩ز اٛو٨ذ اٛٔذٯٞ، ثأ١ ا٤ٛبط هِ٘٪ا ه٬ٜ اٌٜٛخ عبٟو٢ٰ ؽ٪٨ٛب ٟؾظ٪ٙ ٟلاؽلبد 

 ٩رِغٰشاد ًٰش ٓبثٜخ ٛلإ٠٧بٙ، ئ١ ٟب خَِٜ٪٥ ؽ٪٨ٛب رشاس ٧بئٚ"
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٪ع٪س اٛز٭ ا٣ـٜٔذ ٩ِٓذَٝ اٜٛغب٣ٰبد ٓجٚ أِٛٮ ع٤خ ه٬ٜ ك٨٪س ٗزبة د٭ ع

ّٗذ٥ ع٪سط ٟ٪٣ب١ "اٛضهٞ  ٌٝ ٯإ ِٓذَ ُٮ ػ٪ئ٦ اٜٛغب٣ٰبد ا٣ـلآخ عذٯذح ٩ه٠لآخ، 

َِ سَهْذ  ُٮ ع٠بء  comme un coup de tonnerreثأ١ اٜٛغب٣ٰبد ا٣ِغشد َٗٔظْ

طؾٍْ٪، عٰ٘٪١ صه٠بً خبؿئبً، ئر ٤ٟز أ٢ِٰٛ ٣٩ظَ ه٬ٜ الأٓٚ، ٓبد ا٤ٛبطَ رِٰ٘شٌ 

اٛزِٰ٘ش اٛزبسٯخٮ ٨َٟذ اٛغجٰٚ ر٨٠ٰذاً أُؼٚ ٜٛ٪ٓ٪ٍ ٟز٪اطٚ ؽ٪ٙ ٌٛز٨ٞ، ٧٩زا 

٢٠ُْ٘ ٣٪هٰخ ا٤ٛلشٯبد اٛؾبٰٛخ. ئ١ ا٤٨ٛ٪د ٩الإًشٯْ صٞ اٛوشة،  ه٬ٜ أ٭ شٮء رَ

٩خبطّخ ا٤٨ٛ٪د، ٩ػو٪ا الأعظ ٛزؾٰٜٚ ط٪رٮ سائن، ٩ثٔٮ ٠٨ٟلًا ؿ٪اٙ أِٛٮ 

ثَزْسح  هبٝ، ُزؾٰٜٚ ا٠ٜ٘ٛخ ٛذ٫ ا٤٨ٛ٪د، ٩رظ٤َٰ أٓغبٝ اٛخـبة ه٤ذ الإًشٯْ ٗب٣ب

germe  ٜٛزؾبٰٛٚ اٛج٤ٰ٪ٯخ اٛلاؽٔخ، ثٚ ؽز٬ ٓجٚ ٧إلاء، ُا١ اخزشام اٛ٘زبثخ ٯش٨ذ

ّٓخ ٛج٤ٰبد ؽ٪ٙ اٌٜٛخ، ٜٛ٪ط٪ٙ  ه٬ٜ عٰش ا٤ٛبط ٣ؾ٪ رؾٰٜٚ طبس أٗضش ُأٗضش دِ

ئ٬ٛ اٛ٘زبثخ ا٨ٛغبئٰخ اعز٪عت ٨٤ٟٞ ٩هٰبً ٣بػغب .. ث٪ع٪د ٩ؽذاد د٣ٰب رغغّذ 

َٟبٯِٮ اٛؾش٩ٍ اٛزٮ ٣غ٨ٰ٠ّب اٰٛ٪ٝ اِٛ٪٣ٰ ٛٞ ٯ٢٘  ٠Meilletبد، ٩ه٦ٰٜ ُأ٣ـ٪ا١ 

ٟخـئب ٧٩٪ ٯٔ٪ٙ: "ئ١ اٛشعبٙ اٛزٯ٢ اثز٘ش٩ا ٩ؽغ٤ّ٪ا اٛ٘زبثخ ٗب٣٪ا ٛغب٢ٰٰ٣ 

هل٠بء، ٧٩ٞ ٢ٟ أ٩عذ٩ا اٜٛغب٣ٰبد"
()

. 

أٯبً ٗب١ الأٟش، ُا١ اٜٛغب٣ٰبد، ٠ٗب أشش٣ب، أطجؾذ رُوَشٍَ، أ٩ ه٬ٜ الأٓٚ 

٪هٰخ( ٌٜٛخ ٩لأٛغ٢ٍُ ؿجٰوٰخ، ٩هبدحً ٟب رُذْسَٕ، ثأ٨٣ب اٛذساعخ اٛو٠ٰٜخ )ا٠ٛ٪ػ

 Ferdinand Deطبس ٯُغْزَْ٪ؽ٬َ ٧زا اٛزؾذٯذ ٠ّٟب خََٜ ُشدٯ٤ب٤ٛذ د٭ ع٪ع٪س 

Saussure ٢ٟ آسَاءٍ ٣٩لشٯبد ؽ٪ٙ اٌٜٛخ، ٩اٜٛغب١، ٩اٛ٘لاٝ، ٩اٛولاٟخ اٜٛغب٣ٰخ  

 ٩اٜٛغب٣ٰبد ٣ِغ٨ب، ٩ص٤بئّٰبر٦ ا٠ٛخزِٜخ...
َْٗ٪١ِ اٛشعٚ أششد ئ٬ٛ د٭ ع٪ع٪س، لأ١ ٛغب٣ٰبً  لا ٯخزَٜ ٟن ٣لٰش٥ ُٮ 

ُٟؾَذِداً خبطّٰز٨ب اٛوبٟخ  أ٩ٙ ٢ٟ هَشٍَ روشٯِبً طبسٟبً ًشع اٜٛغب٣ٰبد ٨٤ٟ٩بع٨ب 

اٛٔبئ٠خ ه٬ٜ اٛ٪طَ اٱ٣ٮّ ٩ا٠ٛبصٚ ُٮ رار٦ لا ُٮ ًٰش٥
( )

َُٟ٪اع٨ََخً ث٠ََِ٪ادَ أخش٫ 

ْٔـ٦ اٌٜٛخ  ِِ َٗla philologie ٩ا٤ٛؾ٪ اٛزبسٯخٮ أ٩ ا٠ٛٔبس١ ،comparée  َٟغْوَب٧ب ؽٰش 

أ٩ ئِعْشَاؤ٧ُب اٛذٯ٘بس٣٩ٮ
()

أ٩ ا٠ٛوٰبس٭ ُٮ هذح رـجٰٔبر٨ب لا ٯجذ٩ ه٤ذ د٭ ع٪ع٪س  

٢ِ٘ اٜٛغب٣ٮّ ٢ٟ رؾٰٜٚ ٟؾذد ث٪ػ٪ػ، ٩ٛوٚ ا٠ٛـّٜن   ٗبُٰبً ٩ٰٛظ ٟإَِٛبً ٢ٟ ؽٔٚ ٯ٠
ه٬ٜ ا٤ٛلشٯبد اِٜٛغِٰخ ٩اٛزٰبساد اِٛ٘شٯخ اٛزٮ عجٔذ ٩هبطشد د٭ ع٪ع٪س، لا 

٢ٟ ر٠ََبصُٚ ٟوـٰبد ُٜغِٰخ ُٮ ر٦٤٧، ٢٘ٛ٩ د٭ ع٪ع٪س، ٩ه٪ع أ١ ٯٔن ُٮ ٯ٤َْغُ٪ 
)اٛؾؼ٪سٯخ( اٛزٮ ٯش٫ ٟز٧ج٨ب أ١ ا٠ٛشء ٯُؾظّ أ٩ ٓذ ٯُؾظّ  l’immanentismeُخّ 

ثؾؼ٪س شٮء، ٦٤٘ٛ٩ ٯوغض ه٢ عوٚ ٧زا الإؽغبط ث٠ب ٯؾؼش٥ ٟ٪ػ٪م هٜٞ 
ِغ٦، ٩لا ٯجبٯ٦٤، شر٘ض ه٬ٜ اٛشٮء ٣ر٠ٜٟ٪ط، ثٔٮ ٟز٠غّ٘بًً ث٠جذأ أ١ هٜخ اٛشٮء 

٧٩زا لا ٯو٤ٮ ٓؾّ أ١ اٛشعٚ ٗب١ ٢ٟ أ٣ظبس ا٤ٛلشٯخ اٛضجبرٰخ اٛٔبئٜخ ثأ١ اٛ٘بئ٤بد 
ؽز٬ ٯٔ٪ٙ   اٛؾٰبرٰخ أ٩ الأؽٰبئٰخ ٩الأؽ٪اٙ ا٠ٛؾٰـٰخ صبثزخ ٛٞ رزٌٰش ٤ٟز أ١ ٩ُعِذَدْ
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ث٘٪١ اٛشٮء صبثزب ُٮ رار٦، ثذه٪٫ أ٦٣ خزٞ ٟؾبػشار٦ ثٔ٪٦ٛ: "اٌٛشع اٛ٪ؽٰذ 

ٜغب٣ٰبد دساعخ اٜٛغب١ ُٮ رار٦ ٩ٛزار٦"٩اٛؾٰٔٔٮّ ٛ
()

. 

ئراً، ٨ِ٠ُ٪ٝ اٜٛغب٣ٰبد اٛوبٟخ ٯزََ٪ؿ٢َ ٟ٪ػ٪ه٨ب ُٮ اٛلب٧شح الاعز٠بهٰخ 
اٛزٮ ٧ٮ اٌٜٛخ ث٠وضٙ ه٢ ر٤٪م الأٛغ٢ اٛـجٰوٰخ، ٩هضا د٭ ع٪ع٪س ٟ٪ػ٪ه٨ب 

ئ٬ٛ اٛغ٠ٰٰ٪ٛ٪عٰب
()

ث٪ط٨ِب دساعبد هلاٰٟخ هبٟخ لا دساعخ هلاٰٟخ خبطخ ُٮ  

 ٠la langueغز٠ن، ٩أ١ اٜٛغب٣ٰبد اٛوبٟخ رشرجؾ ثش٘ٚ أخضّ ثبّٜٛغب١ أؽؼب١ اٛ
  en tant que composante sociale du langueث٪ط٦ِ ِٟ٘٪٣بً اعز٠بهٰب ٌٜٛخ 

٩لا ٯ٠ظّ، ه٬ٜ الأٓٚ ه٤ذ د٭ ع٪ع٪س، ثبٛ٘لاٝ ث٪ط٦ِ رلب٧شح ُشدٯخ ٟخزِٜخ 
ع، ُا١ اٜٛغب٣ٰبد ه٢ اٜٛغب١، ٨ٛ٩زا اٌٛش ٩fluctuanteٟزِٜٔجخ أ٩ ٟز٠ِ٪عخ 

  ثبٛٔ٪اهذ اٛوبٟخ اٛزٮ عجٔذ ُزشح د٭ ع٪ع٪س-٢ٟ ٧ز٥ اٛ٪ع٨خ-اٛوبٟخ ٩ثاٛؾب٨ٓب 
رَز٠ََْ٪ػَن ر٠ََْ٪ػُوبً اصد٩اعٰب: ثب٤ٛغجخ ٛلأٛغ٢ اٛـجٰوٰخ ٟشاهبحً ٤ٛ٪هٰز٨ب، ٩ثب٤ٛغجخ 

 ٜٛ٘لاٝ اهزجبساً ٛخظ٪طٰز٦ اِٛشدٯخ.
ُٜٞ ٯأ ٛ٪ا ع٨ُذاً ئٟب ٛزوشٯَ ٟزٔذّٝ ٩أٟب اٜٛغب٣ٰ٪١ اٛزٯ٢ عبؤ٩ا ثوذ د٭ ع٪ع٪س، 

وبٟخ، ٩ث٤٠ل٪س عذٯذ ٟخزَٜ، ٠ٗب ٣غذ ُٮ ٣غٰٔخ ٠ٜ٧غَٰٜ  ٠٤ٛ٪رط اٜٛغب٣ٰبد اٛ
Glosé matique de HELMSLEV  َْٜ٘ٮِ اٛزوجٰش ٩ا٠ٛؾز٪٫( ٩ر٪صٯوٰخ )دساعخُ شَ

َٟب، ٢٘ٛ  ٰٔبٝ ث٪طَ الأٛغ٢ اٛخبطخ، ٩ئ ز٪صٯن(، ٩ئِٟب اٛ ثٜ٪ِٰٟٜذ ٧٩بسٯظ )رؾٰٜٚ اٛ
ض٤بئٰخ أٗضش، الاٛزضاٝ أ٩ اٛزِ٘ٚ ث٠وبٛغخ ٛغب٣ٰبد هبٟخ ٩لاع٠ٰب ٛغب٣ٰبد ثظ٪سح اعز

٘لاٝ ٠ٗب ٣غذ ه٤ذ شبسٙ ثبٛٮ ٠ُٰب أع٠ب٥ الأعٜ٪ثٰخ   .la stylistiqueاٛ
٩د١٩ ئٓظبء اؽز٠بٰٛخ ِِٜٛغَب٣ِٰبدٍ دٯبٗش٣٩ٰخ )ص٤ٰٟخ أ٩ ربسٯخٰخ( أعّغ٨ب 

ْٔظِ ٨ب ٢ٟ ه٦ٜ٠، ُا٦٣ ٯِؼّٚ أسثبث٨ب رأعٰغبً طبسٟبً، ُا١ د٭ ع٪ع٪س، ٛئ٢ ٛٞ ٯُ
ه٨ٰٜب ٓجٚ أ٭ شٮء ٟب أؿْٜ ه٦ٰٜ اٜٛغب٣ٰبد اٛغب٣٘ش٣٩ٰخ )اٱ٣ٰخ أ٩ اٛزضاٰٟخ( اٛزٮ 
ّٗض ٟلاؽلز٨ب ه٬ٜ ؽبٛخ ٛغب١ ٟغّٜٞ ث٦ ُٮ ٩ٓذ ٟؾذّد، ٢ٟ٩ ا٤ٛبؽٰخ ا٤٠ٛز٨ٰخ  رش
"ُا١ د٭ ع٪ع٪س ٯٔذّٝ ُٮ ثَذاءح الأٟش ا٨٤٠ٛغٰخ ث٢ٰ ا٠ٛٔبسثخ اٛغب٣٘ش٣٩ٰخ ٩ا٠ٛٔبسثخ 

ذٯبٗش٣٩ٰخ ٗاعشاء ؽبعٞ، ٩ئرا ٗب٣ذ اٜٛغب٣ٰبد اٛوبٟخ ٩الاخزجبس لأٛغ٤خ خبطخ اٛ
ٯِؼّلا١ اٛغب٣٘ش٣٩ٰخ )اٱ٣ٰخ(، ُا٠٨٣ب ٯزج٤َٰب٨٣ب أٯؼبً ٢ٟ ٩ع٨خ ٣لش ٩طِٰخ آخزٯ٢ْ 

ًٰش طبدِسَٯ٢ْ، ٟض٠ٜب ٧٪ ٟلاؽق ُٮ  le systèmeثو٢ٰ الاهزجبس اٰٜٛ٘خ ٤ٜٛلبٝ 
الاهزجبؿٰخ، ه٢ رٰٰٔذ ٟإعَظ ه٬ٜ دسعبد ٢ٟ اٛٔ٪اهذ ا٠ٛوٰبسٯخ راد الآظبءاد 

  ُٮ اٜٛغب١ le fonctionnementاعزو٠بٙ ٰٛظ ٟ٪ص٪ٓب أٗضش ٢ٟ ٟغش٫ اٛ٘ـلاٝ 
٨ب اٛزـجٰٔٮ ٟن اٛٔ٪اهذ ا٠ٛوٰبسٯخ  ٩ه٦ٰٜ ُا١ اٜٛغب٣ٰبد اٛ٪طِٰخ رزوبسع ُٮ ٟغبٛ

ثبلإػبُخ ئ٬ٛ روبسػ٨ب ٟن اٛٔ٪اهذ اٛزبسٯخٰخ"
()

. 

٩أثْوَذُ ٢ٟ ٧زا اٛزأعٰظ اٛو٠ٜٮ ٨٤ٟغٰبً ت: الثلاثة أنىاع للسانيا (2
٩ٟوشُٰبً ٩رؾذٯذاً طبسٟبً ٢ٟ د٭ ع٪ع٪س ٩٩سصخ رشاص٦ اٜٛغب٢ٰ٣، ُا١ اٜٛغب٣ٰبد 

َْ صلاصخ ٟوبٛٞ:  ُْ  رـ٪سد ٩ِ
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 ٛغب٣ٰبد هبٟخ ٜٛغب١ 2 – 1)
 ٛغب٣ٰبد الأٛغ٢ اٛخبطخ  2 – 2)
 ٛغب٣ٰبد هبٟخ ٩أخش٫ خبطخ ثبٛ٘لاٝ 2 – 3)
ئ١ اٛؼشة الأ٩ٙ ٓذ ٯ٪اُْ أٗضش ٟب اهزبد للسان:  لسانيات عامة 2 – 1)

 بًٯغ٠ّ٪٦٣ اٜٛغب٣ٰبد اٛذٯ٘بس٣٩ٰخ، ث٪ط٨ِب ٨٤ٟغاٛزٯ٢ اٜٛغب٣ٰ٪١ ا٠ٛؾذص٪١ 

٩عٜ٪ٗبً ئعشائٰبً ٯذسط اٌٜٛخ دساعخ روبٓجٰخ ٛو٤بطش٧ب ٩رشاٰٗج٨ب ٩أعبٰٛج٨ب 

٣٩ظ٪ط٨ب، ٩اٜٛغب٣ٰبد اٛغب٣٘ش٣٩ٰخ ث٪ط٨ِب ٨٤ٟغب ٩رظشُبً ئعشائٰبً ٯذسط 

ٌٜخ دساعخ آ٣ٰخ أ٩ رضا٤ٰٟخ د١٩ أ١ ٯأخز ثو٢ٰ الاهزجبس اٛغٜ٪ٕ اٛذٯبٗش٣٩ٮ اٛ

اٛغبثْ ئصاء ٩ؽذح ط٪رٰخ أ٩ ٠ٜٗخ أ٩ هجبسح أ٩ ٣ض ر٠بشٰب ٟن اٛذعز٪س اٛز٭ 

ششّه٦ ٨ٛب د٭ ع٪ع٪س "٧ذٍ اٜٛغب٣ٰبد اٛ٪ؽٰذ ٩اٛؾٰٔٔٮ ئ٠٣ب ٧٪ اٜٛغب١ 

 ٤ٟل٪ساً ئ٦ٰٛ ُٮ رار٦ ٩ٛزار٦".

ٌٛخ ه٬ٜ ؽذح، ٢٘ٛ٩ ٧زا اٛؼشة ٰٛظ ٟٜضٟبً ٩اٛؼشة اٛضب٣ٮ خبص ث٘ٚ 

ثبعزخذاٝ ػشة ٨٤ٟب د١٩ ػشة آخش، ٢٘ٛ٩ الأ٧ٞ ألَا ٯَخِْٜؾَ اٛذاسط ٨٤ٟغٰبً 

  ث٢ٰ أػشث٨ب ا٠ٛزوذّدح، ٩أ١ ٯ٘٪١ اٛذاسط ٩اهٰب ثب٠ٛغو٬ اٛز٭ ٯغوب٥

٩اٛغٰش٩سح اٛزٮ ٯغٰش ه٨ٰٜب، ئر لا ٯ٢٘٠ أ١ ٯ٘٪١ ر٪صٯوٰبً، ٧٩٪ ُٮ اٛ٪ٓذ ٣ِغ٦ 

ٛ٪كِٰٰخ، ٩لا أ١ ٯ٘٪١ ر٪ٰٛذٯب أ٩ رؾ٪ٯٰٜبً، ٧٩٪ ُٮ اٱ١ رار٦ ٯوز٤ْ ٯوب٣ْ ا

اٜٛغب٣ٰبد اٛزٔبثٰٜخ، ه٬ٜ اٛشًٞ ٢ٟ أ١ّ الأػشة ا٠ٛشبس ئ٨ٰٛب لا رخٜ٪ ٨ٜٗب ٢ٟ 

ٟلب٧ش ٛغب٣ٰخ ث٤ٰ٪ٯخ ؿب٠ٛب أ٨٣ب دساعخ داخٰٜخ ئرا أٟغذ لا رظجؼ، ٩ئرا 

٣ٰبد، ث٠ب ُٮ رٖٛ أطجؾذ لا ر٠ُغِٮ، ٧٩زا ُؼلًا ه٢ أ٠٣بؽ أخش٫ ٢ٟ اٜٛغب

 اٜٛغب٣ٰبد اٛشٯبػٰخ، ٩اٛؾبع٪ثٰخ، ٩الإؽظبئٰخ، ٩اٛزو٠ٰٰٜخ، ...

٧زا اٛؼشة ٢ٟ اٜٛغب٣ٰبد ٓذ ٯذَهٮ أ٦٣ : لسانيات الألسن الخاصة 2 – 2)

ػشة ه٠ٜٮ ه٬ٜ أ٦٣ أٓشة ئ٬ٛ ا٤٠ٛـْ ٩اٛؾ٪عجخ ٩اٛزغشٯت ٩الاخزجبس ٦٤ٟ 

ُٮ اٜٛغب٣ٰبد اٛٔذٯ٠خ اٛٔبئ٠خ ئ٬ٛ الاعزٔشاء ٩الاعز٤زبط، ٧٩٪ ٟب ٗب١ ٯُو٠ْٚ ث٦ 

ه٬ٜ اٛزغشٯت ا٠ٰٛذا٣ٮ ٩ا٠ٛلاؽلخ اٛغ٠وٰخ اٛجظشٯخ ٩اٛؾغٰخ. ٟن أ٦٣ لا ٯ٪عذ 

 شٮء ه٠ٜٮ ٗبٟٚ ُٮ اٜٛغب٣ٰبد أٯبً ٗب١ ػشث٨ب ٩ٰٟذا٨٣ب ٨٤ٟ٩َغ٨ب.

٩ئشبسر٤ب اٛغبثٔخ سث٠ب رز٤بعت ٟن ٟب :  بييـز دسكلي واللسانيات  1-2-2)

( ٢Jean-Pierre Desclés )عب١ ثٰٰش دعٜ٘ٮ ؽب٩ٙ أؽذ اٜٛغب٢ٰٰ٣ اِٛش٣غٰٰ

" linguistique et formalisationهلاع٦ رؾذ ه٤٪ا١ "اٜٛغب٣ٰبد ٩اٛزش٘ٚ 

  ثٔ٪٦ٛ: "ٗٚ هٜٞ ٯشر٘ض ه٬ٜ ٟلاؽلبد ٩اخزجبساد، ٩ٰٛظ ه٬ٜ اٛوٜٞ ٩اٛؤٚ

٨ُِْٟشعخ ثز٤٪م: ئ٨٣ب ا٠ٛشؽٜخ اٛزظ٤ِٰٰخ، اٜٛغب٣ٰبد روز٠ذ  ٯزـ٪س ّٟ٘٪ٟبً ثل٪ا٧ش 

خزجبس اٛٔبثٚ ٠ٜٛلاؽلخ، لأ١ ٧ذ٨ُب ا٨ِٛٞ، ٩ئ١ أ٢ٟ٘، الإدسإ اٛشبٟٚ ه٬ٜ الا

َٞ ُا١َ اٜٛغب٣ٮ ٯّ٘٪١  ثبٛؾذس اٌٜٛ٪٭ الإ٣غب٣ٮ ٟأخ٪را ثاع٠ب٦ٛ اٜٛ٘ٮ، ٢ٟ٩ صَ

  ٢ٟ خلاٙ ثؾض٦ هَجْش الأٛغ٤خ اٛزٮ ٯوش٨ُب، ٩ٯذسع٨ب son herbierَٟوْشَجَز٦َ 
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ؼِْٮ ه٨ٰٜب ٩ط٦ِ، ًٰش أ١ ٧زا ٩ٯُلا٨ٰٓب أ٩ أصٯذ ٢ٟ رٖٛ هجش الأٛغ٤خ اٛزٮ ٯُ

ٰٛظ ٟؾبٯذاً ؽٰبداً ٰٜٗبً ثٚ ٯج٬ٔ ٟشذ٩داً ثب٠ٛ٪َٓ ا٠ٛضٯََ  cette quêteاٛجؾش 

falsificatrice  ٟلاؽق، ٰٛظ ٤٧بٕ أٯخ ٟلاؽلخ ٟؾبٯذح ؽز٬ ُٮ اِٰٛضٯبء ٚ٘ٛ

٩اٛجٰ٪ٛ٪عٰب ...
()

را٧جبً ئ٬ٛ أ١ الأٟش ٟزوْٜ ثزجظّشاد أ٩ رِٰ٘شاد  

)هٜ٪ٟٮ أ٩ ٟزوْٜ ث٠جؾش اٛوٜ٪ٝ( ٛجوغ  épistémologiquesئثغز٠ٰ٪ٛ٪عٰخ 

)اٛوَْٜغ٤ََخ(، ٧٩ٮ ٟ٪ط٪ٛخ  épi linguistiqueاٛجبؽض٢ٰ ًٰش ٟب٣ن ٢ٟ أ١ ٯ٤وز٨ب ثـ

ث٪عبؿخ ه٠ٰٔخ ئ٬ٛ ؽذٍ ٟب ثخظ٪ص اٌٜٛخ، ٩ر٠ضٚ دائ٠بً ع٠ٜخ ٢ٟ الا٣شٌبلاد 

٬ٛ أخش٫ ٢ٟ ئر لاؽق ٟضلا أ١ الأٛغ٤خ رخزَٜ ٢ٟ ٩اؽذح ئ  اٛذاخٰٜخ أ٩ اٛخبسعٰخ

٠ٟضلًا ثبٛوشثٰخ  ٩le passifأ١ّ ٤٧بٕ ٌٛبد لا ر٠ٜٖ ا٠ٛغ٨٪ٙ   ٓجٚ ر٤لٰٞ ا٠ٜ٘ٛبد

ُٮ  –ه٬ٜ رٖٛ أ٭ ا٠ٛج٤ٮ ٠ٜٛغ٨٪ٙ ؽبػش ُٮ اِٛش٣غٰخ ٩ًبئت ؽغت صه٦٠ 

اٛوشثٰخ
()

. 

٩٩اطٚ عب١ ثٰٰـش دعٜ٘ٮ : اللغة الانعكاسية أو البنية الزياضية 2-2-2)

  ثٔ٪٦ٛ Formalisationٚ أ٩ رٔوٰذ الاعز٤جبؽ ؿش٩ؽبر٦ ؽ٪ٙ اٜٛغب٣ٰبد ٩اٛزش٘

)ٙ( ئ٬ٛ ٛغب١ ؿجٰوٮ ٣غ٦ٰ٠ اٜٛغب١ ا٠ٛ٪ػ٪م، ُا١ ا٠ٛلاؽق ٯ٘شّط  L"٤ُِٛشِش ثـ 

ع٨ذ٥ ئصاء ٌٛخ ٟإَِٛخ ٢ٟ ُظبئٚ )ٟ٪سُ٪ٛ٪عٰخ )طشُٰخ( ٩عب٣ز٘غٰخ )٣ؾ٪ٯخ( 

٩دلاٰٛخ ...( ٩ئصاء هلآبد ٓذ ر٘٪١ ٩كِٰٰخ أ٩َْ لَا، ٨ُز٥ اٌٜٛخ عز٘٪١ ٌٛخ 

métalangageا٣و٘بعٰخ )أ٩ رٔوٰذٯخ( 
()

 M  طَ اٜٛغب١٪ٛ )ٝ(L  ٢ٰ٘ٛ .)ٙ(

)ٙ(، ُو٬ٜ ٟغز٪٫ اٛزـجْٰ ٣لآٮ  L)ٙ( ٯٔبٙ ٦ٛ ٛغب١ ٟ٪ػ٪م  Lٛغب١ 

طو٪ثبد ٗجٰشح لأ١ اٜٛغب٣ٮ ٯج٬ٔ عغ٢ٰ ٌٛز٦ الا٣و٘بعٰخ اٛظِشٍْ، رٖٛ أ١ اٌٜٛخ 

٬ٛ ٟ٪ػ٪م اٛذساعخ ِِٜٛغَب١ٍ ؿجٰوٮّ ٯ٤ز٠ٮ أٯؼبً ئ métalangageالا٣و٘بعٰخ 

  )ٙ( Lٜٛغب٣ٰبد، ٩ٛزا ٢٠ُ اٛذٓخ ث٠٘ب١ أ١ ٣وـٮ ا٠ٛوبٯٰش اٛزٮ رؾذّد اٜٛغب١ 

ُٟوْزَجَشٌ ٌٜٗخ ا٣و٘بعٰخ   ٩métalangueئراَ ٠ُ٪ػ٪م اٛذساعخ اٛز٭ ٧٪ ٌٛخ اٜٛغب٣ٮ 

)ٙ(" Lثبٰٛٔبط ئ٬ٛ اٜٛغب١ ا٠ٛ٪ػ٪م 
()

. 

زؾزٰخ ٛ٘ٚ رظ٤َٰ ٩ٯش٫ اٜٛغب٣ٮ عب١ ثٰٰش دعٜ٘ٮ أ١َ اٛج٤ٰخ اٛشٯبػٰخ اٛ

 ٰٛغذ ئلا ث٤ٰخ رشغٰشٯخ: 
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أ٩ ا٠ٛخـؾ  l’indicateur syntagmatiqueرا٧جب ئ٬ٛ أ١ ا٠ٛإشش اٛزّشٰٗجٮ 

ٯُوَذّ ٟضبلًا ٜٛزؾٰٜٚ ا٠َٛظُ٪ى  phraseأ٩ ع٠ٜخ  énoncéا٠ٛشغّش ٠ٛإِِٛبد ِٟٜ٪ف 

و٬٤َْ ث٨ب /ٝ)ٙ( ثوذ رشٰٟض ٩ؽذاد اٛج٤ٰخ اٛغـؾٰخ اٛزٮ ٯُm(L)ٌٜٛخ الا٣و٘بعٰخ

 اٛو٤بطشُ اٛٔبثٜخ ٠ٜٛوبٯ٤خ ٩ا٠ٛلاؽلخ ُ٪ساً.

ُٟج٤َٰ٤َْبً  ٩اؽذاَ ٯ٢٘٠ أ١ ٯ٘٪١  ٢٘ٛobjet structuré الإش٘بٙ أ١ّ ٟ٪ػ٪هبً 

٠َُٟضَلا ُٮ ٌٛبد ا٣و٘بعٰخ ٟخزِٜخ، ٩ؽز٬ ٣٪ػّؼ ٧زا الإش٘بٙ ٣٪سد ٤٧ب صلاصخ 

صلاس ْ صلاس ٌٛبد ا٣و٘بعٰخ، ٩ُر٠ضٰلاد ٠ِٜٛ٪ف ٩اؽذ ٩ع٠ٜخ ٩اؽذح، ٩

 ٣لشٯبد ٛغب٣ٰخ خبطخ.

ُِٮ ٟب ٯغ٬٠ّ هٜجخ أ٩ ط٤ذ٩ّ ٧٪ٰٗذ : صنذوق هىكيث 3-2-2)

Hochette :ٚرُ٪ػَن ُٮ هٜت أٗضش سَؽبثخًَ، ُغ٠ٜخ أ٩ ِٟٜ٪ف ٟض ، 

Ali est petit et sage   ٚٓهٜٮّ طٌٰش ٩هب 

 رُشَغَش ثٰب٣ٰبً ُٮ هٜجخ ٧٪ٰٗذ ه٬ٜ ا٤ٛؾ٪:

ٛغ٠ٜز٢ٰ ٣غجٰبً، ٠٧٩ب ٜٗزب٠٧ب رٔ٪ٙ ٣٩لاؽق أ١ اٛزشغٰش ٤٧ب ٟخزَٜ ث٢ٰ ا

أٓٚ سؽبثخ ٦٤ٟ ُٮ اِٛش٣غٰخ، ٧٩زا ساعن  –٤٧ب  –اٛشٮء ٣ِغ٦، ٧٩٪ ُٮ اٛوشثٰخ 

 ئ٬ٛ اٛـبٓخ اٜٛغب٣ٰخ ٛ٘ٚ ٌٛخ ه٬ٜ ؽذح، ٩ٛخظ٪طٰبر٨ب اٛج٤٪ٯخ.

 لغة شىمسكي الانعكاسية  4-2-2)

ؽذح ث٠٤ٰب ُٮ اٌٜٛخ الا٣و٘بعٰخ ٛش٪ٟغ٘ٮ، ٗٚ ٩ؽذح ُٮ هلآخ رجوٰخ ٟن ٩

ُٟشَخَظخ ث٪عبؿخ ُشم سعٞ رشغٰش ٠ٛإََِٛبد أ٩ ٟإشش  أٗضش عوخً، ٧٩ز٥ اٛزجوٰخ 

 رشٰٗجٮ:

  

 
 

est  

 

Ali 

 

petit 

 

et 

 

sage 

Phrase  
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Phrase 

Sujet  

Ali           est  petit       et        sage  

Prédicat  
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 أ٭: 

 

 

، اٛ٪طَ ٣ِغ٦ ٯ٤ـجْ ه٨ٰٜب ٩parenthiséُٮ اٌٜٛخ الا٣و٘بعٰخ ا٠ََُٛٔ٪عَخ 

 ثبرخبر رٔ٪ٯغبد ر٤ذٟظ ٨ُٰب ٩ؽذاد ثبلأخش٫: 

 

 أ٭:

 

 

 

  

  

(petit) (et) (sage) 

 

Ali  

 
Prédicat Sujet  

 

(est) 
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 كاسية علً كل الألسنة ؟ هل جطبَق اللغة الانع5-2-2)

٢٘ٛ ٧ٚ ٯ٢٘٠ ر٘شٯظ ٌٛخ ا٣و٘بعٰخ ُشٯذح ٛ٪طَ الأٛغ٤خ ٨ٜٗب ؟ ٧ٚ 

ٯ٢٘٠ أ١ ٯُوَجِئ اٜٛغب٣ٰ٪١ ٌٛخ ا٣و٘بعٰخ شبٟٜخ أ٩ ٗ٪٣ٰخ ؟ "ئ١ ٧ذٍ اٜٛغب٣ٰبد 

أ٩ اٛزٌٰشاد اٛزبسٯخٰخ ٢ٟ ٛغب١  ،اٛزٰٜٔذٯخ ٗب١ ٯشٟٮ ئ٬ٛ هضٙ ٣٪هٰخ ٗٚ ٛغب١

ُٚ أٗضش ئ٬ٛ ٛغب١، ٩ُٖ اٛزش ْٔجَ ٌَخٍ لا ٯِغّش أٯ٠ب رِغٰش ٠ٛبرا ٤٧بٕ ِٟٜ٪كبد رُ ٰٟض ُِٜٛ

ُٟز٤ََبصَم ٨ُٰب ُٮ ٌٛخ ٠ٛ٩برا   ٢ٟ ًٰش٧ب، ٠ٛ٩برا ص٠ّش ٟٔبؿن ٢ٟ ٟ٪س٠ُٰبد ًٰش 

، ٠ٛ٩برا ٤٧بٕ ِٟٜ٪ف paraphraseهذح ِٟٜ٪كبد ٧ٮ ُٮ هلآخ ٟن رِغٰش ٣ض 

َُ ... ؟ ئ١ ٟ٪ػ٪م اٜٛغب٣ٰبد اٛوبٟخ ٧٪ اٛ ambiguًبٟغ  َ٘شَْ ٩اٛ٪طْ

ُٟلَاصِٟخ  ٩ر٘٪ٯ٢ُ ٨ِٟ٪ٝ ٩اٛز٤لٰش ٛوذح ٰٟ٘ب٣ٰضٟبد )ئ٩َِاٰٛبدٍ( ػش٩سٯخ ٩

inhérents "ُوٚ رجٰٜي ٗلاٟٮ ٚ٘ٛ
(12)

. 

َٟو٬٤ًْ، ٩ئراً ٠ُب ٧٪ عذ٫٩  ئ١ ٧ز٥ اٛجٰب٣بد اٛضلاصخ ٟخزِٜخ سع٠بً ٩ٟزِٔخ 

٧ز٥ اٛشع٪ٝ ٣٩ؾ٪٧ب ئرا ٗب٣ذ رإدّ٭ أ٩ رجِٜي اٛشٮء ٣ِغ٦ ؟ ئ٨٣ب ٣لشٯبد ؽذعٰخ 

رؾب٩ٙ اٛزوجٰش ه٢ ٣ِغ٨ب ثشع٪ٝ ٩سٟ٪ص سٯبػٰخ ٰٛظ ئلّا، ٩ئ٬ٛ عب٣ت ٧ز٥ 

ّ٘لاد اٛزٮ ٛٞ رضجذ اعز٤ٌبء٧ب ؽز٬ اٛؾ٢ٰ ه٢ اٜٛغب٣ٰبد اٛزٰٜٔذٯخ اٛزٮ ًبٛجب  اٛزش

ّ٘لاد ٩ثٰب٣بد أخش٫ رخضّ  ّٰٟٜخ، رش ٟب ر٪طَ ثأ٨٣ب ٛغب٣ٰبد ٰٟزبُٰضٯٰٔخ أ٩ رأ

 .métalinguistiqueٟب ٯُغ٬٠ََ اٜٛغب٣ٰبد ا٠ٛبُ٪ّ ٌٛخ 

ز٭ ٣ؾ٢ ثظذد أ١ ٣و٦ٔ٠ّ ثبٛزِبرخ  ٠٪ػ٪م اٛ ٤٠بعت ٨ٛزا اٛ ٩ئراً، ُٔذ ٯ٘٪١ ٢ٟ اٛ

ٌٜٛخ  ٠ب٩سائٮ  ٠غز٪٫ اٛ ٜٛغب٣ٰخ اٛؾذٯضخ اٛزٮ ئ٬ٛ اٛ ٠ذاسط ا ٠بُ٪ّ ٌٛ٪٭، لأ١ اٛ أ٩ اٛ

ٌٜٛ٪٭ لا رزشدّد، ه٬ٜ اٛشًٞ ٢ٟ ٩طَ ٣ِغ٨ب ثأ٨٣ب ه٠ٰٜخ،  ٤شبؽ ا رؾب٩ٙ أ١ رـّ٪ّ اٛ

ز٭ أثذم ٦ُٰ س٩ٟب١ عبٗجغ٪١،  ُٮ ر٤ب٩ُٙ ٣لشٯبد ؽذعٰخ، ٨٤ٟ٩ب ٧زا ا٠ٛغز٪٫ اٛ

شوشٯخ ٌٜٛ٪ٯخ اٛغذ ٩خبطخ اٛ٪كِٰٰخ اٛ ٧٩٪ ٯزؾذس ه٢ اٛ٪كبئَ ا
(13)

. 

ًَخ  ئ١ ٣لشٯخ ٟغغَذح هجش ٟغ٠٪هخ ٢ٟ الآزشاؽبد اٛز٤لٰشٯخ ا٠َٛظُ٪

َِشٍّ ٢ٟ ا٢٘٠٠ٛ  ُٟزَ ث٠غز٪ٯبد ٟخزِٜخ ٣لشٯخ ه٠ٰٜخ ٟ٪ػ٪ه٨ب ٤٧ب، ثبٛـجن اٌٜٛخ، 

ٌَْْٜ، لأ٦٣ َٟ٘٪١ ٢ٟ عٜغٜخ ٟغز٪ٯبد  ُٟ ٠َُٟضَلًا ث٪عبؿخ ٣لبٝ ٟزغب٣ظ ٩ ألا ٯ٘٪١ 

ُٟوْؼِلاد ٟب ُ٪ّ ٌٛ٪٭ ٤ٟل٠ّخ عضئٰبً، ثبهزجبس٧ب  ٟغز٪ٯبد ٟؾذَدح ث٪عبؿخ 

َٗشْ ٤٧ب  ٩آزؼبءاد ِٟش٩ػخ هٰٜٖ عِٜب، ٩ثذٓخ اٛل٪ا٧ش ا٠ٛذس٩عخ، ٤ْٛ٩زَز

٩طَ اٜٛغب٢ٰٰ٣ اٛوشة اٛٔذٟبء، ٧٩ٞ اٛغ٨بثزح، ٛ٘زبة عٰج٪ٯ٦ ثأ٦٣ "ٓشآ١ 

زو٨َذ ثولآبد ٯا٤ٛؾ٪"، ٩ُؼلًا ه٢ رٖٛ، ُا١ ٗٚ ٟغز٪٫ لا ٯج٬ٔ ٟغزٔلًا، ثٚ 

اٛز٭ ٯ٢٘٠  observable٘زَٰخ ٟن ا٠ٛغز٪٫ اٛٔبثٚ ٠ٜٛلاؽلخ عذٰٛخ أ٩ دٯبٰٛ

أ٩ "٩"، ٧٩٪ ا٠ٛغز٪٫ اٛز٭ لا ٯ٢٘٠ أ١ ٣غ٦ٰ٠ّ ا٠ٛغز٪٫   0اٛزشٰٟض ئ٦ٰٛ ثـ

اٜٛغب٣ٮ ثبٛزوبسع أ٩ اٛزٔبثٚ ٟن ا٠ٛغز٪ٯبد ا٠ٛبُ٪ّ ٌٛ٪٭، ٧زا ئ٬ٛ عب٣ت 

 ا٠ٛغز٪ٯبد اٛز٤لٰشٯخ الأخش٫.
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ِْغ٦َ ث٦ ٞ ئ١ طٰبًخ آزشاؽبد ٤ٛلشٯبد ٠ٛغز٪٫ ٟغَٜ ًِٞ أ١ ٯوْـ٬ ٣َ ٯُشْ

ٌَخٍ ا٣و٘بعٰخ ٣لشٯخ ٢ٟ٩   اٛٔ٪ا٢ٰ٣ أ٩ اٛٔ٪اهذ اٛذٰٓٔخ ٜٛ٪كِٰٰخ أ٩ ٟغش٫ اٛ٘لاٝ ُِٜٛ

ُٟذَسَط  َٔذَٝ ٧٘زا ا٣ـلآبً ٢ٟ ٟغ٠٪م  ٌٜٛخ  hiérarchiséصٞ، ُا١ ٗٚ ٣لشٯخ رُ

ُٟجَش٢ٍ٧َْ ه٨٤ب ثوذُ، ٩ه٢ ه لآبد، ا٣و٘بعٰخ ع٤وجّش ث٨ب ه٢ ٓؼٰخ أ٩ ٓؼبٯب ًٰش 

 ٩ه٠ٰٜبد ٩آزشاؽبد أ٩ٰٛخ ٩ٟشزٔخ ٢ٟ ا٤ٛلشٯخ.

٩ٯ٢٘٠ ثٰب١ ٧ز٥ ا٠ٛغز٪ٯبد ا٠ٛشبس ئ٨ٰٛب ه٬ٜ ا٤ٛؾ٪
(14)

: 

 لسانيات عامة وأخزي خاصة بالكلام  2 – 3)

٩اٛؼشة اٛضبٛش ٢ٟ  :لسانيات اللسان ولسانيات الكلام 1-3-2)

  "ٛغب٣ٰبد اٜٛغب١اٜٛغب٣ٰبد ٯ٢٘٠ اعزٰؾبؤ٥ عٰٜبً ٠ّٟب أع٠ب٥ د٭ ع٪ع٪س 

" ٩l’linguistique de la langue et linguistique de la paroleٛغب٣ٰبد اٛ٘لاٝ 

٣٘٪١   راٗشاً أ٦٣ ثاهـبئ٤ب هٜٞ اٜٛغب١ ٟ٘ب٣ز٦ اٛؾٰٰٔٔخ ػ٢٠ ٟغ٠٪هخ دساعخ ٌٛخ

َْٟ٪ػَو٤َْب اٜٛغب٣ٰبد ثش٘ٚ ٗبٟٚ "٩ٗٚ اٛو٤بطش الأخش٫ اٛزٮ  ،ُٮ اٱ١ رار٦ ٓذ 

رخؼن ٢ٟ رٜٔبء ٣ِغ٨ب ئ٬ٛ ٧زا اٛوٜٞ الأ٩ٙ، ٩ثِؼٚ ٧ز٥  la paroleرش٘ٚ اٛ٘لاٝ 

اٛزجوٰخ رغذ ٗٚ أٓغبٝ اٜٛغب٣ٰبد ٟ٘ب٨٣ب اٛـجٰوٮ. ٤َِٛوْزَجِشْ ٟضلًا ئ٣زبط الأط٪اد 

ِٟض٦ُْٜ ُٮ  اٛؼش٩سٯخ ٜٛ٘لاٝ، ُا١ الأهؼبء اٛظ٪رٰخ ٧ٮ ٗزٖٛ خبسعخ ه٢ اٜٛغب١ 

ِْجَ ٩اٛزٮ  alphabet morseبء ٟ٪سط رٖٛ الأع٨ضح ا٨٘ٛشثبئٰخ اٛزٮ رَظُْٜؼ ٤ٛغخ أَِٛ

، أ٭ ر٤ِٰز اٛظ٪س ٧la phonationٮ ًشٯجخ ه٢ ٧ز٥ الأثغذٯخ، ٩أٟب اٛزظ٪ٯذ 

، ُا٦٣ لا ٯإصّش شٰئب ُٮ ا٤ٛلبٝ ٣ِغ٦، ٢ٟ٩ images acoustiquesاٛظ٪رٰخ اٛغ٠وٰخ
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٧ز٥ ا٤ٛبؽٰخ ٯ٢٘٠ أ١ ٣ٔبس١ اٜٛغب١ ثغ٠ِ٪٣ٰخ ٩آو٨ب ٟغزٔٚ ه٢ ؿشٯٔخ أدائ٨ب، 

اٛزٮ ٯ٢٘٠ أ١ ٯشر٘ج٨ب اٛوبصُ٪١ لا روشّع ٧زا اٛ٪آن ئ٬ٛ ٩أ١ الأخـبء 

اٛخـش"
(15)

. 

٩أسدٍ أ١ ٟب ٯٔبٙ ه٢ ئخشاط أط٪اد اٛ٘لاٝ ٯ٤غؾت ه٬ٜ ٗٚ الأٓغبٝ 

ّٗذا ه٬ٜ أ١ ٣شبؽ ا٠ٛزٜ٘ٞ أ٩ اِٛشد ا٤ٛبؿْ  ٯغت أ١  le sujetالأخش٫ ٜٛ٘لاٝ ٟإ

اٜٛغب٣ٰبد ئلا  ٯُذْسَط ُٮ ٣ـبّ ٟغ٠٪هخ ا٣ؼجبؿبر٦ اٛزٮ لا ٯ٘٪١ ٨ٛب ٟ٘ب٣خ ُٮ

  ٢ٟ خلاٙ هلآز٨ب ٟن اٜٛغب١، ٟ٪ػّؾبً أ١ دساعخ اٌٜٛخ رزؼ٢٠ دائ٠بً ٓغ٢ٰ٠

ا٠ٛز٠ٰض ث٘٪٦٣ اعز٠بهٰب ُٮ ٟب٧ٰز٦  la langueٓغ٠بً ع٪٧شٯبً ًشػ٦ اٜٛغـب١ 

ه٢ اِٛشد، ًٰش أ١ اٛذساعخ اٛزٮ رزوْٜ ث٨زا اٛٔغٞ دساعخ ٣ِغٰخ  ٩ٟغزٔلًا

، أ٭ اٛ٘لاٝ ث٠ب  la langueِٛشد٭ ٢ٟ اٌٜٛـخ ٩ؽغت، ٩ٓغ٠بً صب٣٪ٯبً ٧ذ٦ُ اٛٔغٞ ا

ُٰضٯبئٮ، ٟشٰشاً ئ٬ٛ أ١ ٧زٯ٢ اٌٛشػ٢ٰ  –ُٮ رٖٛ اٛزظ٪ٯذ، ٧٩زا اٛٔغٞ ٣ِغٮ 

ٟن ػْٰ اسرجبؿ٠٨ب ثِشع ٗٚ ٩اؽذ ٠٨٤ٟب اٱخش، ٢ٟ٩ صٞ ُا١ اٜٛغب١ 

ُٟل٨ِْشاً ٗٚ رأصٰشار٦، ًٰش أ١ ٧زا  ػش٩س٭ ؽز٬ َُٰٛظْجِؼُ ٟو٦ اٛ٘لاٝ ٩اػؾبً ٩

أعٚ أ١ ٯغزٔش اٜٛغب١، لأ٦٣ ٢ٟ ا٤ٛبؽٰخ اٛزبسٯخٰخ أ١ ٩آوخ اٛ٘لاٝ ػش٩س٭ ٢ٟ 

le fait de la parole  ٨ٛب اٛغَجْْ دائ٠بً، ٩ئلا َُٰ٘ ٣َز٤ََج٦َُ أ٩ ٯزَج٢ََٰ ٤ٛب سَثؾ ُ٘شح

 dansثظ٪سح ٗلاٰٟخ ئرا ٛٞ ٣٘زشَ ٓجٚ ٗٚ شٮء ٧زا اٛزشاثؾ  ُٮ ُوٚ ٗلاٟٮ   

acte de parole ؟
(16)

. 

ٟز٠بصٚ ٛذ٫ هجبد ٯإِٛ٪١  la langueش ئ٬ٛ أ١ اٜٛغب١ ٩ثوذ أ١ ٯشٰ

ُٟ٪دَهَخٍ ُٮ ٗٚ دٟبى  collectivitéٟغ٠٪هخ  رؾذ ش٘ٚ آصبس هلاٟبد أ٩ ثظ٠بد 

عذٯذ ٟشج٨بً رٖٛ ث٪ع٪د ٛغب١ ث٘ٚ ٟب ٦ُٰ ٢ٟ ٩ؽذاد ٌٛ٪ٯخ ُٮ ٟوغٞ، ٗؾبٙ 

ٟز٠ٜ٘ٮ اٛوشثٰخ ثب٤ٛغجخ ٛـ"ٛغب١ اٛوشة"
() ٪ٰ٘١ لاث٢ ٤ٟل٪س، ُا٦٣ ٯش٫ أ٦٣ ع

٢ٟ اٛ٪٧ٞ أ٩ اٛخذام "أ١ ٣غ٠ن رؾذ ٩ع٨خ ٣لش ٩اؽذح اٜٛغب١ ٩اٛ٘لاٝ. ئ١ اٛ٘ٚ 

، ُٮ ؽ٢ٰ homogène، لأ٦٣ ًٰش ٟزغب٣ظ inconnaissableالإع٠بٛٮ ٌٜٛخ خَِِٮّ 

ّـشّ  ِْشِّ اٛ َٟ ٢ْٰ ٯؼٰئب١ ٗٚ شٮء، رٛ٘ٞ ٧٪  أ١ اٛز٠ٰٰض ٩الا٣ظٰبم ا٠ٛٔزشؽَ

ْٔذِٝ هٜ ِٙ خـ٪ح ٣ُ ٨ٰب ٜٛجؾش ُٮ ٣لشٯخ اٌٜٛخ، ٩لا ِٟشّ الأ٩ٙ اٛز٭ ٣ظبد٦ُ ٤ٟز أ٩

  ٩اؽذ ٢ٟ الاخزجبس ث٢ٰ ئؽذ٫ اٛـشٯ٢ٰٔ اٜٛز٢ٰ ٯغزؾٰٚ ه٤ٰٜب أ١ ٣غ٠٨ٜ٘ب ُٮ آ١ٍ

٩اٛزٮ لا ثذّ ٢ٟ ارخبر ٗٚ ٩اؽذح ٠٨٤ٟب ثب٣ِظبٙ، ٩ٯ٢٘٠ ه٤ذ الآزؼبء الاؽزِبف 

ثبعٞ اٜٛغب٣ٰبد ٛ٘ٚ ٢ٟ ٧بر٢ٰ ا٠ٛبدر٢ٰ ٩اٛؾذٯش ه٢ ٛغب٣ٰبد اٛ٘لاٝ، ٢٘ٛ، 

٠و٬٤ اٛؾظش٭، ٯ٤جٌٮ ألّا ٣خٜؾ ٧ز٥ ثبٜٛغب٣ٰبد اٛزٮ روزجش اٜٛغب١ ًشػ٨ب ٩ثبٛ

اٛ٪ؽٰذ، ئ٤٣ب ٣ُ٪َٛن ٩ؽغتُ ث٨ز٥ الأخٰشح، ٩ئرا ٤ٗب، ٩خلاٙ اعزذلالار٤ب ٓذ أ٤ٰٔٛب 

أػ٪اء ه٬ٜ دساعخ اٛ٘لاٝ، ُا٤٣ب لا ٣أٛ٪ ع٨ذاً ؽز٬ لا ٠٣ؾ٪ اٛؾذ٩د اٛزٮ رِظٚ 

ا٠ٛغب٢ٰٛ"
(17)

. 
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اٛ٘لاٝ" ٨ِ٠ٗ٪ٝ ه٠ْٰ ٯخزَٜ ٨٤ٟغٰبً ُٮ ٩ٯُوَذّ ٟ٪ػ٪م "ٛغب٣ٰبد 

اٛزوبٟٚ ٟو٦ ه٢ "ٛغب٣ٰبد اٌٜٛخ" ثبهزجبس اٛ٘لاٝ شٰئبً، ٩اٌٜٛخ شٰئب آخش، ٢ٟ 

ا٠ٛ٪اػٰن اٛزٮ اعزشهذ ا٣زجب٥ اٛجبؽض٢ٰ اٛزٯ٢ أٓجٜ٪ا ه٬ٜ ارخبر اٜٛغب٣ٰبد ٟبدح 

ٍٝ لأثؾبص٨ٞ ُٮ رؾٰٜٚ اٛخـبة، ٩ٛغب٣ٰبد ا٤ٛظ٪ص، ٩اٛٔشاءاد اٛغذٯذح   خب

عٜ٪ثٰخ اٛز٘٪ٯ٤ٰخ أ٩ أعٜ٪ثٰخ اِٛشد، ٩الأعٜ٪ثٰخ اٛ٪كِٰٰخ، ٩أػشة شز٬ ٢ٟ ٩الأ

 ئ٣زبط اٛزوجٰش اٛ٘لاٟٮ.

ئ١ "ٛغب٣ٰبد اٛ٘لاٝ" ِٛزذ ثٔ٪ح ا٧ز٠بٝ ٩سصخ اٜٛغب٣ٰبد اٛذٯغ٪ع٪سٯخ ئ٬ٛ 

ئهبدح روشٯَ ًشع اٜٛغب٣ٰبد ٗجوذ ئعشائٮ لا ٯزوْٜ ٩ؽغت ثبٛغب٣ت ا٠ٛبدّ٭ 

ثَؾْذ لا ٯزوْٜ ئلا ثا٣زبط ا٠ٛزٜ٘ٞ ٠ٛغ٠٪هخ اٛز٭ ٧٪ عب٣ت ُٰضٯبئٮ  –ٌٜٛخ 

َـوِّٰبً ْٔ ٠ََٓ ٩ُْ هبداد  ،ط٪رٰخ ع٠وٰخ أ٩ رذ٩ٯ٨٤ب خـٰبً أ٩ أدائ٨ب ُ٪٣٪ٛ٪عٰبً ٩َُْ٪

ُٟشََ٪٧خ أ٩، ئ٬ٛ ؽذّ ٟب، ٟ٪س٩صخ، لأ٦٣ لا ر٪عذ ٩ؽذح  ٗلاٰٟخ ٩خـبثٰخ ثظ٪س 

ُٟغ٠َْٜخ ُٮ ؽذ رار٨ب، ٩ٛ٪ ٗب١ الأٟش ٗزٖٛ ٠ٛب اؽزبعذ ئ٬ٛ ٣لٰشار٨ب "ئرا  ٌٛ٪ٯخ 

ٗب١ اٛغضء اٛزظّ٪س٭ ٠ٰٜٔٛخ ٟإَِٛبً ُٔؾ ث٪عبؿخ هلآبد ٩ُ٪اسّ ٟن اٛوجبساد 

ا٠ٜ٘ٛخ  ٨ُُٞثب٤ٛغجخ ٛغضئ٨ب ا٠ٛبد٭، لأ١ ٟب ٯَالأخش٫ ٜٛغب١، ُا٦٣ ٢٘٠ٰٛ اٛٔ٪ٙ ٣ِغ٦ُ 

ٰٛظ اٛظ٪د ثزار٦، ثٚ اِٛ٪اسّ اٛظ٪رٰخ اٛزٮ رغ٠ؼ ثز٠ٰٰض ٧ز٥ ا٠ٜ٘ٛخ ه٢ 

 laلأ١ ٧ز٥ اِٛ٪اسّ ٧ٮ اٛزٮ رؾ٠ٚ اٛذلاٛـخ عبئش ا٠ٜ٘ٛبد الأخش٫،

signification"
(18)

. 

  ثٚ ٢ٟ ا٠ٛغزؾٰٚ أ١ ٯ٤ز٠ٮ اٛظ٪د، ٧٩٪ ه٤ظش ٟبد٭، ثزار٦ ئ٬ٛ اٜٛغب١

ّ٘ٚ ثب٤ٛغجخ ٜٛغب١ ئلا شٰئب صب٣٪ٯب أ٩ ٟبدح ٯغزخذ٨ٟب اٜٛغب١، ٩ٗٚ اٰٛٔٞ  ٩لا ٯش

ش ا٠ٜ٠ٛ٪ط اٛز٭ ٯُزَخَز ا٠ٛزَ٪اػَن ه٨ٰٜب ر٠ضّٚ ٧زا اٛـبثن دُوبً لأ٭ اخزلاؽ ثبٛو٤ظ

 دهبٟخ ٦ٛ.

٩ثخظ٪ص ٟب ٣ؾ٢ ثظذد٥ دائ٠بً أ١ د٭ ع٪ع٪س اٛز٭ أ٩ػؼ ثذ١٩ رشدد 

٩لا ٠ً٪ع أ١ اٜٛغب١ ش٘ٚ ٩ٰٛظ ٟبدح، ُا١ الأ٠٧ٰخ رُوْـ٬ ٜٛغب٣ٰبد ا٠ٜ٘ٛبد 

ثبهزجبس٥ ش٘لًا لا ٟبدح أٗضش ٠ٟب رُوـ٬ ٌٜٛخ اٛزٮ ٗب١ ثاٟ٘ب٨٣ب أ١ ٯُؼ٬َِْ ه٨ٰٜب 

أ٨٣ب هبدح ٟب ٯ٤ُْلش ئ٨ٰٛب ٗظِخ ٢ٟ طِبد اٛ٘ٚ، ه٬ٜ ؽ٢ٰ أ١ طِخ اٛش٘ٚ ٛ٪لا 

ّٚ أ٩ ٗضُش، ُا٦٣ لا ٯ٤ُْلَش ئ٦ٰٛ هبدح ئلا ث٪ط٦ِ ع٠خً ٢ٟ ع٠بد اٛغضء،  اٛ٘لاٝ ٠٨ٟب ٓ

٩لا ٯذه٪ الأٟش ئ٬ٛ د٧شخ ؿب٠ٛب أ١ ٧زا الأخٰش ُوٚ ُشد٭ أٗضش ٠ٟب ٧٪ رظشٍّ 

 ٩ٰٛظ اٛو٘ظ.ع٠بهٮ، ٦٤٘ٛ ٧٪ اٛز٭ ٯإصّش ُٮ ا٤٠ٛل٪ٟخ اٜٛغب٣ٰخ، 

٩ٟو٬٤ ٛغب٣ٰبد اٛ٘لاٝ أ٦٣  :اللسانيات الذريعية ولسانيات الكلام 2-3-2)

ُٟشَخَظبً ُٮ اٛخـبة اٛز٭ لا ٯٔ٪د ئ٬ٛ أ١ ٯُإْخَز ثو٢ٰ الاهزجبس اٌٜٛخ  لا ٯُش٫َ 

ث٪ط٨ِب ٤ٟل٪ٟخ ٰٜٗخ ُٮ ٟز٤ب٩ٙ أُشاد٧ب ٩ؽغتُ، ثٚ ٯٔ٪د أٯؼبً ئ٬ٛ اٛزشٰٗض 

لا رُذْسَٕ ٛغب٣ٰبد اٛ٘لاٝ د١٩ ئدسا٤ٗب ٟوب٣ٮ ه٬ٜ هلآخ اٛز٪اطٚ ٩ا٠ٛٔبٝ، ٩

 laأخش٫ رزوْٜ ث٨ب ٟضٚ ٛغب٣ٰبد اٛزِٜق، ٩ُوٚ اٛ٘لاٝ، ٩اٛز٪اطٚ، ٩اٛزسائوٰخ 
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pragmatique  ُٟخَبؿج٢ٰ ا٠ٛشبس ث٨ب ئ٬ٛ اعزو٠بٙ ٌٛ٪٭ ٯؼن ٟؾبدِص٢ِٰ أ٩ 

interlocuteur  ،ُٮ رِبهٚ ر٪اطٜٮ ٟشزشٕ، لأ١ اٛزسائوٰخ ث٨زا ا٨ِ٠ٛ٪ٝ اٜٛغب٣ٮ

لا اِٜٛغِٮ ؿجوبً، رز٠ّٰض ه٢ اٛغب٣ز٘ظ )ٓ٪اهذ اٛزشٰٗت ٛشٟ٪ص اٌٜٛخ( ٩ه٢ هٜٞ 

َْٟ٪َٓوَخ  اٛذلاٛخ )رأ٩ٯٚ سٟ٪ص اٌٜٛخ ث٪ػو٨ب ُٮ هلآخ ٟن شٮء آخش(، ٩ٯ٢٘٠ 

َْٟ٪ػَوَز٨ُب ٠ُٰب  اٛزسائوٰخ ُٮ ٟغز٪٫ ٟب أع٠ب٥ د٭ ع٪ع٪س ثبٛ٘لاٝ، ٩لا ٯ٢٘٠ 

 sémantiqueز٘ظ ٩هٜٞ اٛذلاٛخ أع٠ب٥ ثبٌٜٛخ اٛزٮ ٯشرجؾ ث٨ب ٗٚ ٢ٟ اٛغب٣

٩les dénotationهلآبد ٧ز٥ ٟن اٛـذلالاد اٛزارٰخ   
(19)

. 

ئ١ اٛزسائوٰخ ا٢٘٠٠ٛ رظ٨ِٰ٤ب ثٔ٪ح ُٮ ٟغبٙ ٛغب٣ٰبد اٛ٘لاٝ لا رو٤ٮ 

عزو٠بٛٮ ٛذ٫ ٟؾبدص٢ٰ لا٩ثش٘ٚ ثغٰؾ ئلا اٛولاٟبد اٜٛغب٣ٰخ ُٮ ٩ػو٨ب ا

لاصخ رظ٤ِٰبد لأ٩ػبم ٯغ٠و٨ٞ رِبهٚ ٟشزشٕ، ٩ٟض٠ٜب أشش٣ب أهلا٥ ٤٧بٕ ص

اٛولاٟخ اٜٛغب٣ٰخ
(20)

: 

روبٛظ اٛغب٣ز٘ظ )هٜٞ ا٤ٛؾ٪ رٔشٯجبً( هلآبد ث٢ٰ اٛولاٟبد ُٮ ا٠ِٜٛ٪ف  

 ا٠ٛؤّذ )اٛغ٠ٜخ ا٠ٛؤّذح(

ٯُوبٛظ هٜٞ اٛذلاٛخ )هٜٞ ا٠ٛوب٣ٮ ئ٬ٛ ؽذّ ٟب( هلآبد ث٢ٰ اٛولاٟبد  

 ٩اٛ٪آن.

  ٟبد ٩اعزو٠بلار٨بروبٛظ اٛزسائوٰخ )ا٨ِ٠ٛ٪ٝ اٜٛغب٣ٮ( هلآبد ث٢ٰ اٛولا 

ّٝ لا رِٰذ ئلا اٛولاٟبد اٜٛغب٣ٰخ ُٮ  َٟأ٣َْب ئ٬ٛ أ١ اٛزسائوٰخ ٠ٗظـٜؼ هب ٩ٛزٖٛ أ٩َْ

 ٩ػو٨ب الاعزو٠بٛٮ.

٧٘زا ك٨شد ٧ز٥ ا٠ٛبدح )اٛزسائوٰخ( ٣لشٯبً ه٬ٜ الأٓٚ، ؽٰش ٩عذد 

ٟ٘ب٣ز٨ب ث٨٤٠غٰخ ٣٩لبٝ ٟز٠ّٰضٯ٢ ُٮ ا٠ٛغبٙ اٛزـجٰٔٮ ٩اٛزو٠ٰٜٮ اٛغذٯذٯ٢، أ٭ ٛٞ 

أطذاء٧ب اٛوب٠ٰٛخ اٜٛغب٣ٰخ ث٠ّ٘٪٣بر٨ب ٩ٟب رُؾَبٙ ئ٦ٰٛ ٟشعوٰبً، ثٚ طبسد رغذ 

 رو٤ٮ أٯؼبً ٗٚ ٩ػن ٢ٟ أ٩ػبم الاعزو٠بٙ.

 ٩Emileرش٫ ثوغ ا٠ٛشاعن اٜٛغب٣ٰخ أ١ اٜٛغب٣ٮ اِٛش٣غٮّ ئٰٟٚ ث٤ِ٤ٰغذ 

Benveniste  ٨٤ٟغٰبً ُٮ ٟ٪اد أثؾبص٦ ٩ٓبئن ٟشبث٨خ ٠ٛب أصبس٥ ٝ٪ََٓ ٗب١ أ٩ٙ ٢ٟ 

آخش١٩ ُٮ اِٛزشح ٣ِغ٨ب أ٩ ثوذ٧ب ٢ٟ أثؾبس رذخٚ ُٮ ٣ـبّ اٛزسائوٰخ. ٛغب٣ٰ٪١ 

"٤٣غت ٦ٛ ه٬ٜ الأٓٚ ٩ثغذاسح أؽّٰٔخ ُظ٦ٜ عٰٜبً ا٠ِٜٛ٪ف ٩اٛزِٜق ٩ثٰب٦٣ اِٛبئذح 

٢ٟ دساعخ ٧زا الأخٰش"
(21)

 . 

ٗٚ ٟب ٰٓٚ، ٩ٯٔبٙ، ٤٧ب ٤٧٩بٕ، ه٢ اٜٛغب٣ٰبد اٛؾذٯضخ، ُا٦٣ ٟذٯ٢ ثزٖٛ 

 أ٨٣ب اٛذساعخ اٛو٠ٰٜخ ٌٜٛخ ٩الأٛغ٤خ اٛـجٰوٰخ.ئ٬ٛ اٛزوشٯَ اٛشبئن ٨ٛب ث

٢٘ٛ اٜٛغب٢ٰٰ٣ ًذ٩ا، ٤ٟز ٟب ٯٔشة ٢ٟ ٓش١ ٢ٟ اٛض٢ٟ، ٯذسٗ٪١ اٜٛغب٣ٰبد 

٩ع٪ٍ   ث٠ب ٩ع٦٠ ث٨ب اٜٛغب٣ٮ اٛغ٪ٯغش٭ ُشدٯ٤ب٣ذ د٭ ع٪ع٪س اٛز٭ ٤٠ٰ٧ذ

ر٢٠ٰ٨ ِٟب٦٠ٰ٧ ٩أُ٘بس٥ ٣٩لشٯبر٦ سدؽبً ؿ٪ٯلًا ٢ٟ اٛض٢ٟ ه٬ٜ اٛذاسع٢ٰ، ؽز٬ 

 ب طبس٩ا ٯٔ٪ٛ٪٦٣ لا ٯِٜذ ٢ٟ اٛذ٩سا١ ُٮ ٦ُٜ٘.ئ١ ٟولٞ ٟ
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وبٟخ، ُا١ ٧ز٥ الأخٰشح رظّ٪ة ٧ذ٨ُب الأعبط  ٩ئرا ٤ٗب ٤٣ّ٪٥ ٤٧ب ثبٜٛغب٣ٰبد اٛ

ـجٰوٰخ. ٌٜٛخ ث٪ط٨ِب كب٧شح اعز٠بهٰخ ثظشٍ ا٤ٛلش ه٢ ر٤٪م الأٛغ٤خ اٛ  طَْ٪ة ا

ّٝ ٧٪ ؽٔٚ  ًٰش أ١ د٭ ع٪ع٪س لا ٯزشدّد أد٬٣ ٛؾلخ ُٮ عو٨ٜب ٢ٟ ؽٔٚ هب

٠ٰ٪ٛ٪عٰب، ٩ٟو٬٤ ٧زا أ٦٣ لا ٯوزجش اٜٛغب٣ٰبد ئلا عضءاً ٢ٟ اٛغ٠ٰٰ٪ٛ٪عٰب، ٟن اٛغٰ

أ٦٣ ٧٪ شخظٰبً ُشّّ رِشٯٔبً ٩اػؾبً ث٢ٰ اٛولاٟخ اٌٜٛ٪ٯخ ٩اٛولاٟخ الاشبسٯخ، 

٩ث٢ٰ ٟب ٧٪ ٤ٟـ٪ّ، ٩ٟب ٧٪ ٟخـ٪ؽ، ٩ث٢ٰ ٟب ٧٪ ط٪رٮ ٩ًٰش ط٪رٮ، ٩ث٢ٰ 

 .ضٯ٪ٛ٪عٮ(ٟب ٧٪ رظ٪ٯزٮ )ُ٪٣٪ٛ٪عٮ( ٩ُ٪٣٪رٰ٘ٮ )ُٰضٯبئٮ ٩ُٰ
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 في سبيل تكريس المَلَكة التواصلية
Le sacre de la compétence communicative 

 

 

ا١ّ ٟغخكشَ حٛظّوخٟٚ ًٰشُ ٠ٟظذّس ر٢ٰ ح٠ٛذسعش )حٛـضحثشٯّش(  يهخَّص:

ِـ٨خ حٛخخسِؿٮ، ٧٩زح أٟشٌ ؿزٰوٮٌ ارح ٣لَش٣خ ا٬ٛ ح٠ٛذسعش ح٤ٛل شسَ ح٠ٛوٰخسٯّشَ ٩ٟلٰ

٠َِّٰٰش٠ٗـحٛـذٯشسَ ر٨خ  ِٓ ، ٢٘ٛ ارح سحه٤ٰخ ٟشٗضٯّشَ رٖٛ ح٠ٛلٰؾ إعَغش طشر٪ٯّش 

ُِٟشِصٍ ٛلاعظِو٠خلاص حٌّٜٛ٪ٯّش  ِٗغش “ حٛظ٪حطّٰٜش”)حٛشخسِم( ٠َٗ٪ِٓنٍ ؿزٰوٮٍ  حٛوخ

 ٢ِٟ ُٙ ه٬ٜ ٟخ ٧ٮ ه٦ٰٜ  ٜٛولآخص حلإ٣غخ٣ّٰش، ٢٠ُِ ًٰش ح٠ٛؤ٪ٙ أ١ طغظ٠شَ حٛلخ

٠ٛذسعش ه٢ حٛشّخسِم ُٮ أروخد٠٧خ حٌّٜٛ٪ٯّش ٩حٛظ٪حطٰٜش ٩حٛزششٯّش ُٮ ح٣ِظخٙ ح

ّـزٰوٮ حٛز٭ ٢ٛ ٯُش٬ٟ  ٢ِٟ حٛظوذ أٯؼخً اٯـخد ٣٪مٍ ٢ٟ حٛظ٪حؿئ حٛ  ٢٘ٛ .ّٚ حلأٓ

ٍْ ٣لشحً ٠ٜٛوٰخس حٛز٭ طِشػ٦ ح٠ٛذسعش ٩حلاعظِو٠خٙ حٛز٭ ٯُ٘شِع٦  ر٘٪٦٣ ًٰشَ لاث

٢ٟ حٌّٜٛش  ط٦ّٜ٘٠ح٠ٛظوِٜٞ ٠ٛخ  حٛشخسم. َُٰ٘ ٜٛشخسم أ١ ٯُظٰق ُشصَ حعظِو٠خٙ

ح٠ٛذسعش ٛلاعظو٠خٙ حٛشّخثن ُٮ حٛشخسم ٛ٘٪٦٣  ط٩٢ٰٜٟٔخ عُزُٚ  ؟“ ح٠َٛذسعّٰش”

٢ِ٘، ُٮ سكخد ٧زح حلاص ؟ انًهَكخ انتٌاصهّْخٯ٤ـ٪٭ ه٬ٜ ٣ظٰذٍ ٟخ ٢ٟ  د٩حؽ ٯ٠ُ

ظ٠ِظٚ ه٬ٜ أسروش ٟلخ٩ِس، ٯظ٤خ٩ٙ ٧ز٥ حلإش٘خّٰٛش أ١ ٔخ٤ٛخ حٛز٭ ٯحلإش٘خٛٮ، ٠ٛ

ط٢ٰٜٔ ح٠ََٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش: شش٩ؿ٦ . 2، ٓؼخٯخ حٛظوشٯَ ٩حٛظؤطٰٚ .1 ٧ٮ:

طلظٰٚ ح٠ََٜٛ٘ش .4، ط٠ّٜٖ ح٠ََٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش: آٰٛخط٦ ٩ٟلخع٦٤. 3، ٩أ٩ؿ٦٨

 .حٛظ٪حطّٰٜش: ح٠ٛ٪حَِٓ ٩حلإؿشحءحص
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Titre : Le sacre de la compétence communicative  

L’espace d’interaction qui devait exister entre l’école 

(algérienne) et son univers extérieur n’est pas forcement 

consacré. Il n’y a pas plus naturel pour les concepteurs des 

programmes, que de confiner le rôle de l’école dans 

l’enseignement des valeurs qui se trouvent difficiles à réaliser en 

dehors des “ cloisons ” scolaires, et des fois, même à l’intérieur. 

Or si l’on prend l’aspect linguistique qui est fondamentalement 

impliqué, et en tenant pour vrai que l’environnement est un cadre 

naturel où les usages linguistiques livrent la compétence 

communicative qui contribue énormément à l’établissement des 

rapports humains ; on serait en mesure d’estimer l’ampleur des 

dégâts, sur le plan individuel et relationnel, en persistant dans 

l’ignorance des affinités qui devaient prévaloir. Ainsi pourrait-on 

avancer, quant à ce dernier aspect, que ce qui est à l’origine du 

divorce souligné ci haut, est le décalage contre nature (entre la 

norme linguistique enseignée et la langue courante dans les 

usages quotidiens) qui domine la réalité pédagogique de ladite 

école. La didactique des langues (y compris l’arabe) prône les 

aspects : culturel, social et psychique, qui relèvent de cette 

dichotomie (norme/usage) non négligeable, ce qui nous amène à 

parler de la compétence communicative dont les processus 

d’enseignement, d’appropriation et d’actualisation sont à voir et 

à revoir : d’où l’objet de notre article qui s’articule en quatre 

volets : 1. Questions de définition et de fondements,                    

2. Enseignement de la compétence linguistique : conditions et 

aspects, 3. Appropriation de la compétence linguistique : 

mécanismes et privilèges, 4. Actualisation de la compétence 

linguistique : positions et instances ــــــــ 
 

، طو٠ٰٰٜش حٛظ٠ّٜٖ ٩حٛظ٢ّٰٜٔ ٩حٛظلظٰٚح٠ٜٛ٘ش حٛظ٪حطٰٜش،  :انكهًبد انًفبتْح

 .خُشحٌٜٛش، حٛؼٔحٌٜٛخص، 
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َٝ س٩حؽ  :يُقدِّيخ َٟغشفُ  ٔخسرش رخِٛ٘خءحص٠ٛح ٟ٪ػ٪مأٟخ حٛز٭ حكظ٬ِ ر٦ 
حٛظَشرّٰش ٩حٛظَوٰٜٞ ُٮ حٛـضحثش ُٮ ٩ٓظ٤خ حٛشّح٢٧ِ، ٣ش٫ أ٦٣ّ ٯـذ طو٠ْٰ حٛظَِٰ٘ش ُٮ 

٢ِٟ  َٟ٪ػ٪مٍ ٯُوَذّ ـ ٠ُٰخ ٯخضّ طوٰٜٞ حٌّٜٛش )حٛوشرّٰش( ٩طو٨٠ُٜخ ـ أٗؼشَ حطِظخلًا ر٨خ 
ًَهَكخ انتٌَاصهّْخرغظ٠ٰ٪ٛ٪ؿّٰش؛ ٣٩و٤ٮ ح٤ّٛخكٰش حلا ٨ِ٪ٝ حٛـ٪٧ش٭ حٛز٭ : ٧زح ح٠ٛان

َٟلِّٰٜش ط٤ُلَٞ ر٨خؿِظ  حخظ٬ِ ٣لشٯّخً ٩طـزّٰٰٔخً. رٖٛ أ٤٣ّخ ٗؼٰشحً ٟخ ٣ظخدٍِ ٣ذ٩حصٍ 
َـٚ ُٮ طـز٨ٰٔخ( ه٬ٜ أ٦٣ّ  ح٠ٛٔخسرشرٖٛ ح٠ٛ٪ػ٪م حٛشخثن )طٜٖ “ ٤ُٟخٓشش” ح٠ٛغظو

ٍٙ ٟخذِسس، ر٠٤ٰخ  شوخسٌ أشز٦ ٟخ ٯ٘٪١ رؤٯذٯ٪ٛ٪ؿٰش ؿ٪ُخء ٟلِ٪ُش أكٰخ٣خً رآٟخ
 َّ ح٠َٛو٤ّٰش ه٢ أهشحعٍ طُخِٮ ٩سحء٧َخ طخّ٪ُخً ٢ٟ ح٠ٛ٪ػ٪هخص  ٜ٘شح٠ٛطغظش

٢ِٟ كٰغ ح٠ٛحٛظخر٪٧ّٰش )حٛظَ٪حطٚ(.  زذأ. ٢٘ٛ ٣غؤٙ عئحلًا حٛوشرّٰش ٌٛشُ ط٪حطٚ 
ِٓن ٧ز٥ حّٜٛ ٢ِٟ ٣خكٰش ٩ح ٌش ه٬ٜ ٟغظِِضّحً: ٧ٚ ٧ٮ ٌٛش طذح٩ٙ ؟ ٧زح حٛغئحٙ رشة 

٢ِٟ حٛلشؽ حٛز٭ ٯؼٰش٥ ُٮ حٛلّخ٧ِش !  ّـشف، رٔؼّٰش ٟٔخ٤ٛخو٬٤ ٯُحٛشًٞ  ، ٩ُْ ٧زح حٛ
حٛظَ٪حطٚ حٛز٭ ٩ٓن ؿ٠غ٦ُ ٟخ . 1اسؿخم حلأٟ٪س ا٬ٛ ٣ظخر٨خ ٩ٛ٪ رـشهشٍ خِِٰش: 

ٜ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش، أ٩ حلأ٬ٛ٩ ٗٔؼّٰش ح٠ٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش لا ح٠ٛ. 2 ُظت ٯظوخكٞ شؤ٦٣ُ ٯ٪ّٰٟخً.
ٍٚ.ِٟل٪سٯّش ٩حٛ ٢ْٰ ه٬ٜ ٗ ُٟظ٤خُِشط ح٠ٛٔخسرش . 3 ؼخ٣ٰش طخرِوش ٨ٛخ، ٟخ دحٟظخ ًٰشَ 

ٜ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش ار١(، ٠ٜٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش )ٟخ ٯغخ٩٭ ح٠ٛ طلظٰٚرخِٛ٘خءحص ٧ٮ ٟغؤٛش 
غؤٛظ٢ٰ، ٧٪ ٨ِٟ٪ٝ ١ّ ٟخ ٯُوظذّ ر٦، هلا٩سً ه٬ٜ ح٠ٛ؛ ه٠ٜخً أخٛظ٢ٰٜٔأٗؼش ٠ّٟخ طظوّْٜ ر

 ص حٛظوّٜٞ.حٛز٭ ٯ٤ُزِت أٗؼش ه٢ خٜ٪ حٛظ٠ّٜٖ
 . قضبّب انتعرّف ًانتأصْم:1

 يُعبنجخ يُصطهحّْخ: 1.1
٢ِٟ حلأ٬ٛ٩ أ١ ٣غظزذٙ ػ٤خثّٰش  أصبنخ انتًهّك ًانتّهقْن ًانتحصْم: 1.1.1

َٚ  حٛظ٠ُٜٖ)حٗظغخد / طوٜٞ( رؼ٤خثّٰش )ط٠ّٜٖ / ط٢ٰٜٔ(، ُُٰلَٜٚ رزٖٛ  ِْ  حلاٗظغخدَٟل ٗش
ٍْ آخش ٛزحص حٛظّوٰٜٞ ٟ٪ػِن  ٢ٰٜٔحٛظّ، ٩ٯ٪ػَن “طشٯلش أ٩ ػ٤٠ّٰش”ُٮ ػ٤خثّٰش  ٗش

ِ٘لًا كخٙ د١٩ ٣ٔٚ ح٠ِٛخ٧ٰٞ  حٛؼ٤ّخثّٰش؛ ُُٰغ٨ِٞ ٧زح حٛظ٤ّٰن ُٮ كَٜلَٜش ٟخ ٓخٝ ٟش
ِـ٤ش. َُ  حِٜٛغخ٣ّٰش ا٬ٛ ٟـخٙ طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص رـشٯٔش ه٠ّٰٜش 

ُٟظـٜلخً ُٮ  الاكتسبةأ٩ّلًا: لأ١ّ  ُٟٔظش٣ِخً رغٰخٓخص  طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخصعُخِش 
ّٝظ٪حطَش طَغ٠ّٰش كٰغ ط (  ــ 1928، ٩حٛلخٙ ا١ّ ُٮ ػ٤خثّٰش ٣و٪ٝ طش٪ٟغ٘ٮ )ٌٛش حلأ

Noam Chomsky  كِلض ؿشحء ٧زح٪ٛ ٍَ َ٘ش ٩حلأدحء( حٌّٜٛ٪ٯ٢ّٰ، ٣ٔـشَ ػو )ح٠ََٜٛ
ّٝ("حلاعظو٠خٙ ار َٰٗ ٠َٜٜٛ٘ش  ًَهَكَخ أ١ طُ٘ظَغَذ ! ا٠٣َخ طُ٘ظَغَذ  "حِِٛـشٯّش )حلأ ان

َ٘ش ح انتٌَاصهّْخ ِ٘ظ لا ح٠ََٜٛ حٛٔ٪حهِذ حٌّٜٛ٪ٯّش ٌّٜٛ٪ٯّش ٟخ دحٟض ٧ز٥ حلأخٰشس طو
٢ِٟ حٰٛغش حؿظؼخع حٛؼ٤٠ّٰش ح٠ٛظ٪حؿِذس رخّٛٔ٪س )حعظو٠خٙ ُشد٭ّ ٛ٪ػن  الأداء: ٰٛظ 

ٌٛ٪٭ّ ٢ٟ ٓزٚ ُشد ٟظّٜ٘ٞ(
(1)

ًَهَكخ٢ِٟ   ٤ِ٘ش ٜٛظّ٪حطٚ، ٟظ٪ِِٓش  ان ٠ُٟ )ٓذسس ُـشٯّش 
ه٬ٜ حلإ٣غخ١(

 (2)
٢ِٟ ٩ؿ لإعٔخؿخص  ٧Dell. H. Hymesخٯ٠ض  ٥ ح٣ظِٔخد٪. ٧زح ٩ؿ٦ٌ 

ػ٤خثّٰش طش٪ٟغ٘ٮ ه٬ٜ ٟـخٙ طوٰٜٞ حٌّٜٛخص رذ١٩ طلِّق ٩لا ٧٪حدس
(3)

. ُل٢ٰ 
(continuum)حعظو٠خٙ حٛظ٠ّٜٖ ٣٘٪١ ُٮ طذد ٧زح ح٠ٛذّ حٛظ٪حطٜٮ ح٠َْٜ٠ُِٜٛٞ 

 (4)
أ٩  

(Interlangue, c'est-à-dire interface)ر ٟخ أع٠خ٥ حلإٟخٝ هزذ٥ 
 (5)

حٌّٜٛش أ٩  
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(6)٤ّٰٰشحٛز
أدحس ٧ز٥ حٰٛٔ٪د: )سطٰذ ٟ٘ظغَذ، زوغ رخٛظَوزٰش حٛوشرٮ ح٠ٛغظ٪ُٮ ٛ 

، ٩ػن ّٟ٘٪١ ٢ٟ ٣لخٝ ٓ٪حهذ ٯشظشٕ ٨ُٰخ أُشحد ؿ٠خهش ٌٛ٪ٯّش ٟلذّدس( ط٪حطٚ
َٔشّ ُٮ حِٛشد رٔذس ٟخ ٯٔ٪ٝ أُّٰٔخً )حؿظ٠خهٰخً(  أ٭ أ١ّ ٩ؿ٪د٥َ حُظشحػٮٌ، ٰٛظ ٦ٛ ٟغظ

 شحس حٛغ٢٤ ح٠ٛ٪س٩ػش.٩ه٠٪دٯخً )طخسٯخٰخً( ُٮ آ١ٍ، ه٬ٜ ً
٧زح  عٰخُّٮ  )ط٠ّٜٖ / ط٢ٰٜٔ(،≠ طظـغّذ آٯش حٛظ٠ٰٰض )حٗظغخد / طوٰٜٞ( 

٢ِٟ هزذ حٛشك٢٠ حٛلخؽ طخٛق ) ( حٛز٭ ٯزذ٩ أ١ّ  ــ 1927ح٤ٛضّ حٛز٭ حٓظزغ٤خ٥ 
 ٦ٰٜ ر٪ط٦ِ ٟظـٜلخً طشحػٰخً:ههضٯضٌ  حٛظ٢ٰٜٟٔظـٜق 

٢ِٟ  رخٛظ٢ٰٜٔطُ٘ظَغَذ ح٠َٜٛ٘ش ٨ُٰخ ا١ّ حٌّٜٛش ارح طخسص » ]...[  ]حٛظغـٰش 
٩ػو٤خ [ ارح حٓظظش ٧زح حٛظ٢ٰٜٔ ه٬ٜ طلّش حٛظوزٰش ٩ؿ٠خ٦ٛ ُٔؾ )أ٩ ٟخ ٯزذ٩ أ٦٣ّ 
ٗزٖٛ( ٩حعظ٨خ١ ر٠خ ٯظـّٜز٦ حٛخـخد حٰٛ٪ٟٮ ٢ٟ خِّش ٩حٓظظخد ُٮ حٛظوزٰش ٩حرظزحٙ 
٩حعن ٛلأِٛخف طّٜٔظض سٓوش حعظو٠خ٨ٛخ، ٩طخسص ٌٛش أدرّٰش ٟلؼش ٩هـضص 

٠ّخ طوزِش ه٦٤ ٌٛش حٛظخخؿذ حٛلّٰٰٔٔش ع٪حء ٗخ٣ض هخٟش أٝ ٌٛش أ١ طوزِش ه ه٢ ك٤ٰجز
«أؿ٤زّٰش ]...[ 

(7)
. 

ُٟئدّح٥ أ١ّ ٟن حخظِلاٍ حٛذّحهٮ ٓزٚ ٟ٪حطٜش حٛظلٰٜٚ ػخ٣ٰخً:  ِـٚ ٤٧خ طلُِلًخ  ٣غ
٢ِٟ ٧زح ح٠ٛٔظزَظ حٛظ٢َٰٜٔحٛز٭ دُو٤خ ا٬ٛ حعظِلؼخس ٟظـٜق  ُخٛشخ٧ِذ    ه٠ّخ حعظ٤ظـ٤خ٥ 

َـش٣خ  ّٞ ٯ٠و٢ِ هزذ حٛشك٢٠ ( رخٛظ٢ٰٜٔحٌّٜٛشطُ٘ظَغَذ ح٠َٜٛ٘ش ٨ُٰخ )طلظ٦: ٦ ٧ُٰ٪ ٟخ ع ؛ ػ
ِٚ أطخٛش ُٮ رٗش  ٟخ ٯظـّٜز٦ حٛخـخد حٰٛ٪ٟٮ ٢ٟ خِّش ٩حٓظظخد ُٮ حٛلخؽ طخٛق ر٘

طّٜٔظض سٓوش حعظو٠خ٨ٛخ، ٩طخسص ٌٛش أدرّٰش  ] ٩الّا [حٛظوزٰش ٩حرظزحٙ ٩حعن ٛلأِٛخف 
وزِش ه٦٤ ٌٛش حٛظخخؿذ حٛلّٰٰٔٔش ع٪حء ٗخ٣ض ٟلؼش ٩هـضص ك٤ٰجز أ١ طوزِش ه٠ّخ ط

ّٚ رٖٛ ُٮ ٟٔخرِٚ خـ٪سس حلآظظخس ه٬ٜ هخٟش أٝ ٌٛش أؿ٤زّٰش طلّش حٛظوزٰش ، ٗ
)أ٩ ٟخ ٯزذ٩ أ٦٣ّ ٗزٖٛ( ـ ٠ٗخ ٯُوِْٜ طخكِذ ح٤ٛضّ حٛز٭ ع٤و٪د ا٦ٰٛ  ٩ؿ٠خ٦ٛ ُٔؾ

ٖ. ٠ٗخ ٯُلاكَق، ٤خ ا٬ٛ حٛظ٠ّٜر لاكِٔخً: ُخٛظ٢ٰٜٔ ار١ ٧٪ ٟغٜٖ ا٬ٛ حلاٗظغخد حٛز٭ ٯئ٩ٙ
ُٮ خظ٪ص ٧زح حلأخٰش، حعظذهخء أكذ٠٧خ )ط٠ُٜٖ( حٱخش )ح٠ََٜٛ٘ش( رخعظ٤ِخس ؿ٤خط 

ه٬ٜ أ١ّ ح٠َٜٛ٘ش ٧ٮ حٛظٮ طظ٠ّٜٖ حِٛشد  ط٠ُٜٖ ح٠ََٜٛ٘ش. ٠ٗخ ٯـ٪ص ٓشحءس ط٠ُٜٖ ح٠ََٜٛ٘ش
ّٟظ٦ )ه٦ٜٔ ٩س٩ه٦(. ٯـظخص ُٮ ح٤ٛضّ حٛغّخرِْ ٟخ ٣ظلذّع ه٦٤ ٤٧خ طلض طغ٠ّٰش   رش

. ٩حٛٔشحث٢ ح٠ٛلٰـش ٌٛش حٛظخخؿذ حٛلّٰٰٔٔش ر، ٩ٯوزِش حِٜٛغخ٣ٮ ه٦٤ خ انتٌاصهْخانًهك
٢ِٟ ِٓزٚ دس٩ط  ٌٛش أدرّٰش ٟلؼش رـطُؼزِض رٖٛ ار ٯٔخر٨ٜخ  طٜٖ ح٠ٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش ح٠ٛغظ٨ذَُش 

ٟخ هلا٩سً ه٬ٜ هزخسس:   ـ ٠ٗخ ٯذِْٓ طلّش حٛظوزٰش ٩ؿ٠خ٦ٛأ٭  ،حلأٓغخٝ ح٠َٛذسعّٰش
. ٧٩ٮ حٰٛ٪ٟٮ ٢ٟ خِّش ٩حٓظظخد ُٮ حٛظوزٰش ٩حرظزحٙ ٩حعن ٛلأِٛخف ٯظـّٜز٦ حٛخـخد

 .حٌٜٛش حٛوخٟش ٩ حٌٜٛش حلأؿ٤زّٰش ط٤ـزِْ ه٤ذ٥َ ه٬ٜ
 انتعهْىػخٛؼخً: ًخِٛزخً ٟخ ٯـشّ رخد حٌّٜٛش حٛؼخ٣ٰش )حلأؿ٤زّٰش( رخعظو٠خٙ طغ٠ّٰش 

َٚ ٟشّس ه٢ أ٭ِ حٛظ٠ّٜٖ)حٛظوُٜٞ(: ٠ُظـٜق  ٌٛشٍ ٯظوَْٜ  ٯُـ٤ِز٤خ حٓظظخس حٛلذٯغ ٗ
ّٝ؛ ٩ٗزٖٛ ٯ٤ذٟؾ ُٮ ٟظـٜق  ،حلأٟش ٟغخس حٛظوٰٜٞ  حٛظ٩٢َٰٜٔلاع٠ٰخ ٌٛش حلأ

٢ِٟ ٗؼشس ٩س٩د ٟظـٜق حٛظّلظٰٚ طشحػٰخً ر٠و٤خ٥ ح٠ٛوظخد  )حٛظوُٜٞ(. ٩ه٬ٜ حٛشًّٞ 
ق ه٦ٰٜ ػ٤٠ٰخً ـ ُٔذ حشظ٤ٔٔخ دلاٛش أخش٫ ار ِلظـ ٧٩٪ ٟخ ع٤ "حٛظّوٰٜٞ ٩حٛظ٢ٰٜٔ"أ٭ 
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َٙ ح أ٭  (Actualisation)٠ٛذحخٜش ٠ٗٔخرٚ ٠ٜٛظـٜق حِٛش٣غٮ ٩ك٤َِخ٥ خلا
“حٛظّل٢ِٰٰ”

(8
.

) 
ََٟٜ٘ش ٌٛ٪ٯّش  َ٘ش حٛظَ٪حطّٰٜش رخهظزخس٧خ  ٧٩زح ٯ٠ؼِٚ خظ٪طّٰش ح٠ََٜٛ

ُٟوظزَش (acctualsée)ُٟلظَٜش  ٍّ ط٪حطٜٮٍ  . سٯؼ٠خ ٯُ٪٬َُ ٧زح ح٨ِ٠َٛ٪ٝ ك٦َٔ ُٮ عٰخ
٨ِٜٟخ ٣غظِٰغ  شٰجخً ٟخ ٦ُٰ هزش ح٠َٛـٜز٢ٰ أد٣خ٥. ٢ِٟ حلإٯؼخف خلاٙ ح٠ٛذحخٜش ر٘خ

1.1.1 ًَ ٣شٰش ا٬ٛ أ١ّ ٨ِٟ٪ٝ  فِ انكتبثبد انعرثّْخ: هَكَخ ًيُشتقّبتيبان

(Compétence)  ح٠َٛظ٪ى رخِٛش٣غّٰش ٩حٛز٭ ٯؤطٮ رخلإ٣ـٰٜضٯّش ٟشّس طلض طغ٠ٰش

(Competence)  ٩ٟشّس أخش٫ طلض طغ٠ٰش(Skill) طُـَْٜ ه٦ٰٜ ُٮ حٌّٜٛش حٛوشرّٰش ،

خرلاص ٣زٗش ٨٤ٟخ ٟظـٜلٮْ )٨ٟخسس( ٩)ٓذسس( ا٬ٛ ؿخ٣ذ ٟظـٜق هذّس ٟٔ

٢ِٟ حٛلشص ه٬ٜ حٛظ٠ٰٰض ر٨٤ٰخ ٩لاع٠ٰخ ُٮ كٔٚ  )ِٗخءس(، ٩لا رذّ ُٮ حٛزذحٯش 

٢ِٟ حٛؼّش٩س٭ ط٤خ٩ٙ حٛظوزٰش ه٬ٜ ػ٪ء طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص حٛظٮ طظ٦ِ٤ِ  حٛزذحً٪ؿٰخ. 

  عظ٠خم / حلاعظٰوخدُٮ ر٪طٔش حِٛ٘خءحص / ح٨٠ٛخسحص حٌّٜٛ٪ٯّش حلأسرن، أ٭: حلا

اٰٖٛ ٧زح ح٠ٛٔظزَظ حٛز٭ ٣٪ػِق أٯؼًخ ه٬ٜ ػ٪ث٦  .٩حٛلذٯغ، ٩حٛٔشحءس، ٩حٛ٘ظخرش

 ُخهٰٜش ٧زح حٛظٔغٰٞ:

ُخ٨٠ٛخسحص رؤ٣٪حه٨خ طُ٘ظغذ روذ ح٠٠ٛخسعش ٩حٛظلظٰٚ، لأ٦٣ّ لا ٨ٟخسس » 

  د١٩ ه٠ٚ أ٩ أدحء، ع٪حء أٗخ١ ٧زح حلأدحء ٣لشٯًخ ٗخٛٔشحءس أٝ ه٠ًٰٜخ ٗخٛظذسٯذ

٩ح٨٠ٛخسس حٌّٜٛ٪ٯّش طذخٚ ػ٢٠ ٧ز٥ ح٨٠ٛخسحص ح٠ٛخظِٜش، ٩طشطزؾ ر٨خ ٩ؿ٪رًخ 

ح٨٠ٛخسس حٛؤّٰٜش، لأ١ّ ح٨٠ٛخسحص حٌّٜٛ٪ٯّش رؤ٣٪حه٨خ طظـّٜذ حعظخذحٝ حٛؤٚ، ُبرح ٤ٜٓخ 

 ،١ّ حٌّٜٛش ه٠ّٰٜش اسعخٙ ٩حعظٔزخٙ، ُب١ّ حلإسعخٙ ٯظؼ٢٠ّ حٛ٘لاٝ أ٩ حٛ٘ظخرشا

خٙ ٠ُٰ٩خ ٯشحد ٗظخرظ٦، ٗزٖٛ حلاعظٔزخٙ حٛز٭ ٩ٗلا٠٧خ ٯلظخؽ ا٬ٛ طِٰ٘ش ٠ُٰخ ٯٔ

ٌٚ ٨٤ٟخ ٯظذخّٚ حٛؤٚ ُٮ طشطٰذ  ٯظ٘٪١ ٢ٟ حلاعظ٠خم ٩حٛشإٯش ٩حٛٔشحءس، ٩ٗ

ّٟ٘٪٣خط٨خ، ٛزح ٯـذ ألّا ٣ِشِّ ٟـًٜٔخ ر٢ٰ ح٨٠ٛخسس حٛؤّٰٜش ٩ح٨٠ٛخسس حٌّٜٛ٪ٯّش لأ٦٣ّ ٢ٟ 

«حٛظوزٰش ه٢ ٤ٟ٘٪٣خص حٛؤٚ رخٌّٜٛش 
(9)

. 

َـَ ٧٪ طشٰٗض٥ ه٬ٜ ٗ٪١ حٛظوزٰش ٠ٟخسعش ط٨ذٍ  ُؤرشص ٟخ ٯ٠ِٰض ٧زح ح٠ٛٔظ

ًٟخ "ح٨٠ٛخسحص"حٌّٜٛش ا٬ٛ ؿخ٣ذ ًٰش٥ ٢ٟ  حٗظغخدا٬ٛ  ، ٢٘ٛ ٓذ ٯغظظزن ٧زح ٨ِٟ٪

ّٚ ٧زح ح٨ِ٠ٛ٪ٝ حلأخٰش ٧٪ حٛز٭ دُن  :آخش ٯظ٤خ٩ٙ آٰٛش ٩ٰٟ٘خ٣ّٰٰ٘ش حٗظغخد حٌّٜٛش ٛو

َـَ ا٬ٛ سرؾ ٨ٟخسس حٛظوزٰش شِخ٧شً ٩ٗظخرشً  ر٠خ أع٠خ٥ رخ٨٠ٛخسس رظخكذ ٧زح ح٠ٛٔظ

ّٚ ٧ز٥ ح٠ٛلاكلش، ٩ارح  ،حٛؤّٰٜش كٰغ حلا٣ظزخ٥ ٩حٛظِٰ٘ش ٩حٛش٩ٯّش. ٧٘زح، ٩ُٮ ك

ّـٜظ٨خ  ّٞ حٛوٰ٪د حٛظٮ ع ؿخص حٛشؿ٪م ا٬ٛ ح٤ٛلشٯّش حٛظ٪ٰٛذٯّش حٛظل٪ٯّٰٜش ٩طِلّض أ٧

٩ٛلٔزش  ،ه٬ٜ حٛز٤٪ٯّش ٩أه٤ٜظ٨خ ُٮ ٩ؿ٨٨خ ٣زٗش ٤٧خ ٟخ عخد ٢ٟ حهظٔخدٍ ٛذ٫ ٧ئلاء

ح٠ٛظوِٜٞ رظ٘شحس طٜٖ حٛز٬٤  حٗظِخء٩أ٦٣ّ  ،٢ أ١ّ حٌّٜٛش ط٘ظغذ رظخضٯ٢ ر٤خ٧خٟ ،ؿ٪ٯٜش

٠ٟ٩خسعش ه٠ّٰٜش حٛ٘لاٝ ُٮ ٓ٪حٛذ طٜٖ حٛز٬٤ ٛ٘ٮ ٯظوّٜٞ حٌّٜٛش
(10)

. 

أ١ أطزق ٟظذح٩لًا ُٮ دسؿش رٜي أٟشُ ش٨شس حِٛ٘خءس ٠ٗظـٜق ط٤ٔٮّ ا٬ٛ 

ُٮ أ٣ل٠ظ٨خ  ٩حهظ٠ذط٦ حٛزٜذح١، ٟـخٙ حٛظشرٰش، ٩ُشع ٣ِغ٦ ُٮ ٗٚ ح٠ٰٛخدٯ٢
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 حٛظشر٪ٯش، ٟغخٯشس ٠ٛٔظؼٰخص حٛظل٪لاص ح٠ٛخظِٜش ٩س٩ف حٛوظش. ٧زح كغذ

ّٞ حٛزلغ ٧٪ ٨ِٟ٪ٝ حِٛ٘خءس ُٮ ح٠ٛـخٙ  حٛغٰخّ حٛز٭ ٯغظو٠ٚ ٦ُٰ ٢٘ٛ٩ حٛز٭ ٯ٨

 حٛظو٠ٰٜٮ حٛظشر٪٭، ٣٩زٗش ٛزٖٛ روغ حٛظّوشٯِخص:

  ٟـ٠٪هش ٢ٟ حٛظظشُخص حلاؿظ٠خهٰش ٩حٛ٪ؿذح٣ٰش، ٢ٟ٩ ح٨٠ٛخسحص

٢ّ٘ ٢ٟ ٠ٟخسعش د٩س أ٩ ح٠ٛوشُٰش،   ٢ٟ ح٨٠ٛخسحص ح٤ِٛغٰش حٛلظ/كشٰٗش حٛظٮ ط٠

 ٠ّ٨ٟش أ٩ ه٠ٚ ٟؤّذ ه٬ٜ أ٠ٗٚ ٩ؿ٦. ٩كِٰش، ٣شخؽ،

  ٟـ٠٪هش ٢ٟ ح٠ٛوخسٍ ٢ٟ٩ حٛٔذسحص حٛذّحث٠ش ٢ٟ٩ ح٨٠ٛخسحص ح٠ٛ٘ظغزش

 ،ٟخ ه٢ ؿشٯْ حعظٰوخد ٟوخسٍ ٩ؿ٨ٰش ٩خزشحص ٟشطزـش ٠ُٰخ ر٨٤ٰخ ُٮ ٟـخٙ

، ٩طغخّش ٟـ٠٪هش ٢ٟ حٛٔذسحص ٩ح٨٠ٛخسحص ٩ح٠ٛوخسٍ ٧ٮ حلاعظـخرش حّٛظٮ طذٟؾ

ح٠ٛغظو٠ٜش رِوخٰٛش ُٮ ٩ػوٰخص ٟشٜ٘ش، ٩كش٩ٍ ٟظ٤ّ٪هش ٛٞ ٯغزْ ٠ٜٛظوّٜٞ أ١ 

ٟخسع٦. ٟـ٠٪هش ٢ٟ حٛغّٜ٪ٗخص ح٤٠ٛل٠ّش حّٛظٮ طغ٠ق ِٜٛشد ر٠٪حؿ٨ش ٩ػوٰش ٟخ 

 ٨٣خثٰش. ٨٣ّخه٬ٜ أ

  ٍَٟذسعٮ ٧ٮ ٟـ٠٪هش ٤ٟذٟـش ٢ٟ حلأ٧ذح حِٛ٘خءس ٢ٟ ٤ٟل٪س 

٠٠ّٰٛضس طظلّْٔ ُٮ ٨٣خٯش كظّش طو٠ّٰٰٜش أ٩ ٟشكٜش دسحعّٰش، ٩طل٨ش ُٮ طٌٰش ح

دحّٛش ٨ٛخ هلآش رلٰخس حٛظ٠ّٰٜز. ٩ٓذ طُـوٚ ُٮ هلآش ط٠خط ٟن  ٩ػوٰخص ط٪حطّٰٜش

ٟخ ٯذه٬ حِٛ٘خءس حٛظو٠ّٰٰٜش حٛظٮ طخضّ ح٠ٛوِٜٞ. ه٨ذ٣خ ٤ٟز ص٢ٍٟ ٓشٯذٍ ٛذ٫ روغ 

و٢ٰ ـ ٩طَ حٛظوزٰش ر٘٪٦٣ ِٗخءس، ٩رٖٛ ُٮ حٛذحسع٢ٰ ـ ٩ٗزٖٛ ح٠ِٛ٘٪٢ٰ٣ ٩ح٠ٛظخرِ

ػ٪ء ٟخ أطزق ٯُوشٍَ رخ٠ٛٔخسرش رخِٛ٘خءحص ٧٩ٞ ٟلّٔ٪١ ُٮ رٖٛ، ٧٩زح ٯو٤ٮ أ٦٣ّ 

 ّْ ه٬ٜ ح٠ٛوِٜٞ حٛز٭ ٯظ٪٬ّٛ ط٢ٰٜٔ ٟظو٦ٰ٠ِٜ ٟؼٚ ٧ز٥ ح٠ٛخدّس أ١ ٯوشٍ أ١ّ ٟغوخ٥ ٯ٤ش

. 2. . طِوٰٚ ٩ط٤شٰؾ ِٗخءس حٛظوزٰش ٩أعخعٰخص حٛزلغ1ا٬ٛ ش٢ّٰٔ أعخع٢ٰ: 

٢ِٟ طوٰٜٞ ح٤ِٰٛخص ٩حٛظ٤ٰٔخص ح٠ٛ٪طِٜش ا٬ٛ رٖٛ.  ٩ٛظلْٰٔ ح٠ٛغو٬ حلأ٩ّٙ لا رذّ 

ّٞ حٛظٔخؿوخص حٛ٘خث٤ش ر٢ٰ حٛظوشٯِخص حٛغخرٔش ٣غظ٤ظؾ أ١ّ ٩ ٢ِٟ أؿٚ طٰخًش أ٧

٧ٮ حٛٔذسس ه٬ٜ ط٪كَٰ ٟخظَٜ ح٠ٛوخسٍ ٩حٛغّٜ٪ٗخص ح٠ٛٔشَسس » انكفبءح

ّٚ ٣شخؿخص حٛظوّٜٞ ٨ُٰخ طظ٠ل٪س ٩ح٠ٛشطزـش ٟزخششس رخٛ٪كذس حٛظو٠ّٰٰٜش كٰغ ٗ

٠ٜلاكلش ٩حٰٛٔخط حٛز٭ ٯزٜي ٢ٟ خلاٙ ٧٩ٛٮ حٛغٜ٪ٕ حٛلخ٧ش٭ّ حٛٔخرٚ  ،ك٪٨ٛخ

« ٣شخؽ ح٠ٛظوّٜٞ طوزٰشًح ه٢ كذ٩ع ُوٚ حٛظوّٜٞ
(11)

ًَهَكخر٠٤ٰخ  . ط٤ـ٪٭ ه٬ٜ  ان

 ِٚ ٢ِٟ حِٜٛغخ٣ٰخص رخٟظٰخصٍ ُٮ ك خظ٪طٰخص طشؿن ا٬ٛ طٜش حٛشَكِٞ حٛظٮ طٔشِر٨خ 

َٝ أٟ٪سِ حٛظٔخٰٛ ذ ح٠ٛ٪س٩ػش ه٢ حٛذّسط حٛظ٪ٰٛذ٭ حٛز٭ ط٪٬ّٛ رضهخٟش طش٪ٟغ٘ٮ صٟخ

٢ِٟ ح٠َٛـٜذ أد٣خ٥. ِٚ ٣لشٯّخً ٩رـشٯٔش حعظِؼ٤خثّٰش ـ ٩ٯظّؼق   ٧زح ح٨ِ٠َٛ٪ٝ ـ ُٮ حلأٓ

ٗزذٯٚ ٩كِٰٮٍ ٠ٛظـٜق  ِٗخءس٨ٛزح ٦ّٜٗ ُلا كشَؽ أ١ ٣غظو٠ِٚ أكٰخ٣خً ٟظـٜق 

ْ رخٛظ٠شٯ٢ ح٠َٛذسعٮ حٱٯِٚ ا٬ٛ طلظٰٚ ك٠٤ٰخ ٯ٪كٮ رخ٨ِ٠ٛ٪ٝ ح٠ٛظوِٜ ،ََٟٜ٘ش

 ٢ِٟ ِٓوٰخً )ُٮ كش٩ٍ حٛلٰخس حٰٛ٪ّٰٟش ح٠ٜ٠ٛ٪عش(؛ ٩ٰٛظ  ح٠ََٜٛ٘ش ح٠َٛو٤ّٰش طو٠ٰٰٜخً ٩٩ح
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ّٚ رخكٍغ أ١ ٯغظؼ٠ِش ٧ز٥ حٛظوذّدٯّش ُٮ حٛظغ٠ٰش  ٓزٰٚ حٛظخٰٜؾ. ٧زح، ٟخ دحٝ ربٟ٘خ١ ٗ

 ُٮ عزٰٚ ط٠ٰٰض ح٠ِٛخ٧ٰٞ حٛذّٰٓٔش.

ًَهَ 1.1.1  كَخ انتٌَاصهّْخ:تعدّّد أًجو ان

ًَهَكخ انتٌّاصهّْخ ّٚ  (Compétence communicative) ان ٧ٮ، أ٩ّلًا ٩ٓزٚ ٗ

َٟوشُِش اؿشحثّٰشِشٮء، 
(12)

ّ٘ٞ ُٮ  : ٍَ حٛؼٔخُّٰش ٩حلاؿظ٠خهّٰش، حٛظٮ طظل طل٪٭ حلأهشح

َّ ه٢ حٱٰٛخص  حعظو٠خٙ حٌّٜٛشه٠َّٰٜش  َٟـ٠٪هش ٌٛ٪ٯّش ٟخ؛ ٩طغظش )حٛ٘لاٝ( ُٮ 

َٙ حلأكخدٯغ ُٮ طٜٖ حح٤ِٛغّٰش حٛ٪ؿذح٣ ٠َٛـ٠٪هش. ٠ٗخ ّٰش )حلا٣ِوخّٰٛش( حٛظٮ طل٘ٞ طزخد

ُٮ ٌٛش  حٛظّ٪حطٚ ر٤ِـخهش كفبءحه٬ٜ  ح٠َٜٛ٘ش حٛظّ٪حطّٰٜشد ه٤ذ رٗش ٟظـٜقُ ذَٯُش

ّٝ أ٩ حٛؼخ٣ٰش أ٩ حلأؿ٤زّٰش(: طزذ٩ ٧ز٥  ًَهَكَخٟخ )حلأ ر٠ِؼٚ ٧زح حٛظّلذٯذ ٩حعِوشَ  ان

ّٚ طٔذٯش:ح٤ِٛـخّ، ٨ُٮ ط٤ـ٪٭ ٩ُْ حٛظّٔذٯ  ٞ حٛغخرِْ ه٬ٜ خ٠غش أ٣٪حمٍ ُٮ أٓ

ًَهَكَخ انهّغٌّّخ: .1 ٨َٟخسس حعظٰوخد ان
(13)

ٟخ  ٌٛ٪٭ٍ (Code)ٓ٪حهذ ٩ػنٍ  

ٍّ ط٪حطٜٮٍ ٟخ.  ٩طـز٨ٰٔخ ُٮ عٰخ

ًَهَكَخ الاجتًبعّْخ انهّغٌّّخ: .2  ُٟخظََٜ أ٣٪حم حٛخـخرخص٨َٟخسس حعظٰوخد  ان

ٍَ ط٪حطٜٮٍ ٟخ.  ٩ؿو٨ٜخ ٰٓذَ ح٠٠ٛخسعش ُٮ ٟ٪ِٓ

 ٟ٪ػ٪هخصٍ ػٔخُّٰش٨َٟخسس حعظٰوخد  ًَهَكَخ الاجتًبعّْخ انثّقبفّْخ:ان .3

ٍَ ط٪حطٜٮٍ ٟخ.  ُٟشطزِـش ر٠٪ِٓ

ًَرجعّْخ: .4 ًَهَكَخ ان    َٟـخلاص خزشس ٟخ ٩أشٰخء حٛوخ٨ََٟٞٛخسس حعظٰوخد  ان

ٍّ ط٪حطٜٮٍ ٟخ.  ٩ط٠ّٜٖ هلآخط٨خ ػ٢٠ عٰخ

ًَهَكَخ الاستراتْجّْخ: .5 طِّٜلّٰش ٩ًٰش حعظشحطٰـّٰخص ٨َٟخسس حعظو٠خٙ  ان

٢ِٟ أؿٚ سدٝ أعزخد حٛظّ٪حطٚ ر٢ٰ ح٠ٛظلذِػ٢ٰ، ٩اك٘خٝ أٟش حٛظ٪حطٚ  طِّٜلّٰش

 ر٠ٔظؼ٬ ٣٪حٯخ أ٩ٛجٖ ح٠ٛظلذِػ٢ٰ ح٠ٛظ٪َٓوش رٚ ر٠َ٪ؿِذ كظ٬ أُوخ٨ٛٞ ح٠ٛلظ٠ََٜش.

ٓزٚ ح٠ٛش٩س ا٬ٛ طـزْٰ ٧ز٥ ح٠ِٛخ٧ٰٞ ه٬ٜ ٟ٪ػ٪ه٤خ، ٣زلغ أ٩ّلًا ُٮ 

ٍٚ ٟخ ُٮ طٔزّٚ ٧زح حٛـشد حٛظغٜغٜٮ ح٠ُٛظظذِ٭ ح٠ٰٛخدٯ٢ حٛظٮ ٯزذ٩ أ٨٣ّخ أع٠٨ض  رش٘

غٞ حِٛش٩ّ حٛ٘خث٤ش ل٠َٛش٨ذ طشظّض حٛ٪لاء ح٠َٛذسعٮ حٛز٭ عٰظٌّٰش ٩ػو٦ُ ه٤ذ٣خ ر

ُٟلاكلخص طِؼٮ ر٤خ ر٨٤ٰخ.   ٢ِٟ ٢ِ٘ حعظخلاص ؿ٠ٜش  ُز٤خءً ه٬ٜ حٛظّوذحد حٛغّخرِْ، ٯ٠ُ

 ط ح٠ٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش.ا٬ٛ طلذٯذ أ٧ٞ ح٠ٰٛخدٯ٢ ح٠َٛوشُّٰش حٛظٮ طظذخَٚ ُٮ طَذحس

ا١ّ ٟ٪ػ٪م حٛولآخص حٛشّحرِـش ر٢ٰ حلأُشحد  يَْبدّن انتدّخّم: 1.1

٢ِٟ ؿ٤ِظ  لاسطزخؿ٦ِ رٔؼّٰش  هٜٞ ح٤ِٛظ ح٠َٛوشُٮ٩ح٠َٛوخسٍِ ٩ح٠ََٜٛ٘خص ٧٪ 

حٛظٮ طلشص ه٬ٜ علاٟش ٟش٩س  طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص٧٩٪ شؤ١   حلاعظٰوخد ٩حلإدسحٕ

وٜٞ خَٛٞ طوٰٜٞ حٌّٜٛخص. ٩ٗزٖٛ ٯوذّ ٟغؤٛش طخرِوش ٛح٠ِٛخ٧ٰٞ حِٜٛغخ٣ّٰش ٩ًٰش٧خ ٣ل٪ ه

ُٟوـٰخصٍ ط٤وٞ حلاؿظ٠خم ، رٖٛ أ١ّ ح٠ٛوخسٍ ٧ٮ ط٠ؼٰلاص حؿظ٠ِخهّٰش ٩ٰٛغض ٟـشَد 

٩ح٤َٛلش ُٮ حٌّٜٛخص ٯُظخكِز٦ حٛزلغُ ُٮ ٧٪ٯخص   أ٩ٛجٖ حلأُشحد خخسؽَ ذٍرظ٪حؿ

رغَٰش٩سس ُشدٯّش ػ٤٠ِّٰش  ط٠َُٜٖ حٌّٜٛش ٩حٛؼٔخُش ٤ٟز حٛـِ٪ٛش،» ار أ١ّ  ح٠ٛغظو٢ٰٜ٠ِ:
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َٞ شٮءٍ ُٮ ح٨ٛ٪ٯّش  ٩ر٠شحهخس طزخدٙ حلأٓ٪حٙ ر٢ٰ حلأشخخص، ٧٪ رخٛظؤٰٗذ ٟخ ٯز٤ٮ أ٧

«حلاؿظ٠خهّٰش
(14)

أهلٞ ششهّٰش  ،ُٮ ٣لَش طخكِزٮْ ٧زح ح٠ٛٔظزَظ، ط٘ظغِذ حٛؼٔخُش٩ُ. 

ِـلآخً طُِِ٘ٚ ٨ٛخ أ١ طئخَز رو٢ٰ حلاهظزخس ػ٢٠ طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص حلأؿ٤زّٰش ٩حٛؼخ٣ٰش،  ح٣

٢ٟ حسطِِخ٨ٓخ ر٠ـخٙ ح٠ٛشؿوٰخص، حٛز٭ لا ٯ٢٘٠ ٛلإ٣ـخص حٌّٜٛ٪٭ّ أ١ ٯُلظِٚ أ٭َ 

ٟو٬٤ خخسؽَ اؿخس٥
(15)

. 

 :ًتعهًّْْخ انهّغبدانهِسبنْبد  1.1.1
َ٘ش حٛظَ٪حطّٰٜش ٟظوذِدسُ  يِن زاًّخ تجًْعّْخ يتقشِفخ: 1.1.1.1 ا١ّ ح٠ََٜٛ

ُٟظذحخِٜش ُٮ  حلأ٩ؿ٦ آ١ٍ، ٢٘ٛ لا رذَ أ١ طخؼن ٛٔخ٣٪١  ٧٩ٮ أ٩ؿ٦ٌ ُخسِٓش ٩

ِ٘ٚ ُٮ آخش ح٠َٛـخٍ شٰجخً ٟ٪كَذحً. ُؤ٭ّ هـذ ٯظٰذ اكذ٫ ٧ز٥  حلا٣غِـخٝ ٛ٘ٮ طُش

ح٠ٜٛ٘خص ٧٪ ٣ظٰـش حخظلاٙ ٜٛولآخص حٛلغخعش حٛ٘خث٤ش ر٢ٰ ٧ز٥ حٛٔ٪٫ حٛظ٪حطّٰٜش. 

٤َٟلخ٧خ حٛظٰٜٔظٮ ٛلأعَ ـ ا٬ٛ طز٨ِخ ُٮ ٓخٛذ  انهِسبنْبد٨ٛزح طظذّص  ـ ُٮ 

ػ٤خثّٰش )ح٠ََٜٛ٘ش ٩حلأدحء( حٌّٜٛ٪ٯ٢ّٰ. رٖٛ لأ١ّ، ُٮ طظّ٪س روغ حِٜٛغخ٢ٰٰ٣ ـ طزوخً 

َٝ كخٛش  ِـٚ ط٪حص٣خً أٟخ ٢ِٟ ٣ِلخّٰٟش طغ ٢ِٟ طلْٰٔ ٣٪م  ٨٠ِ٨ٛٞ حٛظ٤َل٠ٰٮ ـ ٰٛظ أُؼٚ 

طشظّض كٜٔش حٛظّ٪حطٚ
(16)

. 

حٌّٜٛش أ٩  ط٠ّٜٖلا ٯ٢٘٠ حٛظِّ٘ٚ ٠ٗخ ٯ٤زٌٮ رخ٠ٛوؼلاص حٛظٮ طوظشع ٩

شحرخص حعظو٠خ٨ٛخ ارح ٛٞ ٢٘٣ ٓذ ٣ـل٤خ ُٮ ط٤خ٩ٙ ؿزٰوش حٌّٜٛش ٩ٛ٪ حػـ

ًٟخ ه٠٪
(17)

ّٝ ٩حٌّٜٛش حٛؼخ٣ٰش الّا ه٬ٜ  ، ٩لا طٔ٪ٝ حٛظلذٯذحص حٛظٮ طغظ٨ذٍ ٌٛش حلأ

ٍٚ ٢ٟ حٛ٪طَ حّٜٛغخ٣ٮ.  ٩لا رذّ أ١ ط٘٪١ طٜٖ حلإكخؿش ُٮ ٟغظ٪٫ ٟظـّٜزخص أط

ٍٞ ٯوشٍ ٟخرح ٯ٤ظٔٮ  طٜٖ حٌّٜٛش ٢ٰٜٔط  ٢ٟ ح٠ٛـخلاص حّٜٛغخ٣ٰش ح٠ٛخظِٜش٩ُٮ اؿخس هٜ

٩َٰٗ ٯؼو٦ ُٮ خذٟش حٛٔخث٢ٰ٠ ه٬ٜ طوٰٜٞ حٌّٜٛخص ٩ح٨٠ٛظ٢ٰ٠ّ رظو٨٠ّٜخ، ٟن 

ٗزٖٛ طظذخّٚ طخظٰض ٧خٟش ٯظ٤خ٩ٙ ِّٰٰٗش ح٣٘زخد ح٠ٛـز٢ِٰٔ ٩ح٠٠ٛخسع٢ٰ ه٦ٰٜ:

يهكخ عخهٰشً ا٬ٛ حٓظشحف ٟخ ٯـذُس أ١ ٯُظشؿَٞ ُٮ ٧زح حٛغٰخّ ا٬ٛ  تعهًّْْخ انهّغبد

ٌُٟخ٢ٰٛ ُٮ  انهّغٌّّخ انتّدّاًل ٢ِٟ ح٠ٛئعَِ ؿذّحً أ١ ٣ـذ حٛزوغ ٯٜخِظ٨خ،  حٛظٮ 

طٔذٯش ٟٔخٝ حِٜٛغخ٣ٰخص ؿزوخً، ُٮ ح٠ٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش حٛزلظش ُٮ ٟٔخرٚ حلأدحء حٌّٜٛ٪٭ّ 

حٛز٭ ؿخ٠ٛخ ًِٰذ ٧٪ حٱخش ٢ٟ عخكش حٛذسحعخص حٌّٜٛ٪ٯّش ـ ٩لاع٠ّٰخ ارح ه٤٠ٜخ أ١ّ 

٧زح ٟخ هخر٦ أكذ حٛزخكؼ٢ٰ ٧٩٪ ٧خٯ٠ض ـ ٠ٗخ أشش٣خ  حٛظوزٰش أدحء )ط٤٪ حٛظذح٩ٙ( ـ

أهلا٥ ـ ه٬ٜ طش٪ٟغ٘ٮ ح٠ِٛشِؽ ُٮ حٛظـشٯذ حٛز٭ ٯٔظٮ حٛو٪حٟٚ حلاؿظ٠خهٰش، 

٩ٛـل٪د٥ ٛذ٩س٧خ ُٮ طذهٰٞ ٟخ ٗخ١ عزّخٓخً، ه٬ٜ حٛشًّٞ ٢ٟ رٖٛ، ا٬ٛ طغ٠ٰظ٦ 

(18)ح٠ٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش
٩ُّرٖٛ ٟن ش٨شس  . ٦ ه٬ٜ حٛخظ٪ص ُٮ طِظٰٜ اننحٌ انتٌنْدّ

ٌٚ ٟشطزِؾ رخٛظِّغٰش ح٠ُٛغظ ـذٍ ـ لا ٤ُٮ ٓؼّٰش ح٠ٛو٬٤ ٩هذٝ ح٠ٛو٬٤: ار ٧٪ طِظٰ

ِٟٚ ٠ٗخ  َٟلخٛشَ ـ ٛغٰخّ حٛلخٙ رذ٩س٥ِ. ٢٘ٛ حٟظذحد ؿز٩س ٧زح ح٤ٛل٪ ا٬ٛ ح٤ٛل٪ حٛشخ

 .٧٪ ٟخ ٯظو٢ّٰ حلاكظِخف ر٦كذّد٥ طش٪ٟغ٘ٮ ٩ح٠ٛشطزِؾ رظظّ٪س حِٛلاعِِش ٩ح٤٠ٛخؿِٔش 
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٢ِٟ حٛ ٔظ٪س حٛز٭ أ٠ٛل٤خ ا٦ٰٛ أهلا٥ ُٮ شؤ١ ٣لشٯّش ٢٘ٛ، ه٬ٜ حٛشًَٞ 

طش٪ٟغ٘ٮ
(19)

٠ُٰ٩خ ٯخضّ ؿوٚ ح٠َٜٛ٘ش طظٔ٪ٓن ُٮ ٟـشّد حعظل٨خس حٛٔ٪حهِذ  ،

ٰٜظ ٢ٟ حٛل٠٘ش ا٣٘خس أ٠٧ّٰش ٛغخ٣ّٰخص طش٪ٟغ٘ٮ ٠ُٰخ ط٨٤غ ر٦ ٢ٟ ُحٛؼ٤٠ّٰش، 

ٌُٜٛخص ُٮ كذِ ٠ّ٨ٟش ٩طَ ح٠ََٜٛ٘ش حٌُٜٛ٪ٯّش حٛخخطّش رِِشدٍ ٟو٢ّٰ، لا طِٜٖ ح٠ُٛظؤِٜش رِخ

٢ِٟ ح٠ٛلخ٧ِش حٛغُٜ٪ّٰٗش حِٜٛغخ٣ّٰش، ُلا ٯِ٘ٮ ه٤ِذ حٛظّ٪ٰٛذٯ٢ِٰ  رحط٨ِخ ٩ٟخ ٯظـ٬ّٜ ٨ُٰخ 

َُ حٌُٜٛخص  ِٓوش ٩٩ط ُٟلخ٩ٛش طَِغٰش عزذ حٛ٪ح كغذ، رٚ ط٠ظذُ ٣لشحط٨ُٞ ا٬ٛ 

حٌُٜٛ٪ٯّش حّٛظٮ طلذع، ٓزٚ حٛخ٪ع ُٮ حِّٰٰٛ٘ش؛ أ٭ْ طُـٰذ ه٢ أعجٜشٍ ٢ٟ ؿ٤ِظ: 

ّٞ( َٰٗ ؟ ٠ٛخرح  ؟ )ػ

سرؾ حٛظ٪ٰٛذٯ٪١ حلآظظخس ه٬ٜ دسحعش ح٠ٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش رؼش٩سس طلذٯذ حٛز٬٤ 

ّٚ ٌٛش، ٩رخٛغوٮ ـ    ـ ا٬ٛ اػزخص ٩ؿ٪د ٣ل٪ شخٟٚ. ٧زحـ٢ٟ ؿ٨ش أخش٫  ـح٤ٛل٪ٯّش ٛ٘

ِـذ ـ لا ٟلخٛشَ ـ ٟ٘خ٦٣ ُٮ  َٞ ٟخ ه٠َذص ٧ز٥ ح٤ّٛلشٯّش ا٬ٛ ط٤ل٦٠ٰ ٩حّٛز٭ ٯَ ّٞ ا١ّ أ٧ ػ

ٌّٜخص، ٩لاع٠ٰخ ُٮ حلإكخؿش ر٠خ ٯٔ٪ٝ ه٦ٰٜ حٛظوزٰش ٢ٟ ِٗخءطٮْ حٛلذٯغ طو٠ّٰٰٜش حٛ

٩حٛ٘ظخرش، ٧٪ حِِٛ٘شس حٛٔذٯ٠ش حّٛظٮ طغٜٞ رِ٪ؿ٪د ٟخ أشخس ا٦ٰٛ ك٤ِٮ ر٢ هٰغ٬ 

ر٠ُِغظ٪٫ ح٠َٛوخ٣ٮ حّٰٜٛ٘ش
(20)

ِٜ٘ش ِٜٛز٬٤ُ حٛو٠ٰٔش.   ٨ُز٥ حٛز٬٤ حّٛظٮ طشظشِٕ ٨ُٰخ  »٩ح٠ُٛش

س حِِٛ٘ش حلإ٣غخ٣ٮ، ط٠ُؼِٚ حٛولآخص حٛؼّخرِظش حّٛظٮ طُوضِص٧خ حٛزششٯّشُ ح٠ُٛوِ٪ٛش ه٬ٜ ٓذس

ر٠٤ٰخ ٧٪ ٯُلخ٩ِٙ حعظِٰوخد  ،ح٠ُٛٔخسرش ح٠َٛوشُّٰش حّٛظٮ ٯخظضُ ر٨ِخ حلإ٣غخ١ ٩حٛلخدِػش

حٛ٪حِٓن ر٭ ح٠ُٛغظ٪٫ ح٠ُٛضد٩ؽ: ح٠ُٛظوِْٜ رِخٛوخَٛٞ حٛلغّٮ ِٛلأشٰخء ـ ٟ٪ػ٪هخص حٛ٪حِٓن 

َٟ٪ػ٪هخص حٛوخَٛٞ حِِٛ٘ش٭٩ّحٛوخَٛٞ ح٠ُٛـشَ  ح٠َٛلغ٪ط «د ح٠ُٛظَظِٚ رِخلأُ٘خس ـ 
(21)

. 

لا طَوظزِش ح٤ّٛلشٯّش حٛظّ٪ٰٛذٯّش ٠َٗ٪ػ٪مٍ ِٛذسحعظ٨ِخ طٜٖ حٛٔ٪حهِذ ح٤ّٛل٪ٯّش حٛخخطّش، رٚ ُ

َُ حٌُٜٛش ٩طٜظ٠ظ ٟ٪ػ٪ه٨َخ ُٮ ٩طَ ح٠ٜٛ٘ش حٌُٜٛ٪ٯّش ٩طل٨ٰٜٜخ.  ٯُئدِ٭ رِزٖٛ ٩ط

ِٚ ٧ز٥ حٛـ٪ح٣ِذ حلأعخعّٰش: ٢ِٟ ٩ؿ٨شِ ٣لش حّٜٛغخ٣ٰخص حٛظّ٪ٛ ٰذٯّش ا٬ٛ حلإكخؿش رِ٘

٨َُز٥  ٩حلاعظو٠خٙ حٛز٭ ٯٔ٪ٝ ر٦ ح٠ٛظلذِػ٪١، ٩ؿشّ طوّٜٞ ٩طوٰٜٞ حٌّٜٛش.  حٛ٪ػن

ََ ٟخظَٜ حٛو٤خطِش ح٠ُِٛغِشس ٠ََِٜٜٛ٘ش حٌُٜٛ٪ٯّش  ٌِٮ أ١ْ طَلظ٪٭ ٩ط ح٤ّٛلشٯّش ٯ٤َز

٢ِٟ ح٠َٛوخسٍِ حٌُٜٛ٪ٯّش حّٛظٮ ح عظ٤زَـ٨خ ح٠ُٛظلذِعُ رِؤٯّش ٌُٛش، ٩حّٛظٮ رِخهظِزخس٧خ ؿ٠ٜشً 

٢ِٟ ر٤ِخء ٩حعظٰوخد ِٟٜ٪كخص ٌُٛظ٦ِ.  ٢ّ٘ ه٢ ؿشٯ٨ِٔخ  ٢ِٟ شؤ٨٣ِخ أ١ ٩ٯَظ٠ ٧ز٥ ح٤ّٛلشٯّش 

ِٚ حٛٔ٪حهِذ ٩حٛ٪كذحص ٩حٛؼّ٪حرِؾ حّٛظٮ ٯظؼ٨٤٠ّخ ٣َلُْ٪ طِٜٖ حٌُٜٛش، ٩ط٪طََ رطُخزِش٣خ  ٘

َُ ح٠ُٛغظ٪ٯخص حٌُٜٛ٪ٯّش ح٤ِٛ٪ٛ  ٪ؿّٰش، ح٠ٛوـ٠ّٰش، حٛظّشٰٗزّٰش ٩حٛذّلاّٰٛش.رِذحخ٨ِٜخ ٟخظٜ

ٍٚ ه٬ٜ اٟ٘خ٣ٰش طؤؿٰش ح٠َٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش ه٠ًٰٜخ ٩ه٠ًٰٜخ  ّٞ ا١ّ خٰشَ دٰٛ ػ

٢ِٟ ح٠ٛظخظِظ٢ٰ ُٮ حٌّٜٛش ٩ًٰش ح٠ٛظخظِظ٢ٰ ٩طو٠ًٰٰٜخ  ٧٪ ٟخ هش٤ُخ ٛذ٫ ُجش 

شع طٔ٪ٯٞ ، ٩رٖٛ ٌٛ"حٛشخثوشحلأخـخء حٌّٜٛ٪ٯّش "ر ٢ِٟ حٛظظذِ٭ ٠ٛخ ٯ٪عٞ ه٤ذ٧ٞ 

حّٜٛغخ١ )حٛظوزٰش( ٩اطلاك٦
(22)

٢ِٟ ح٤ٛضهش ح٠ٛوٰخسٯّش  ؛ ٩ه٬ٜ حٛشًٞ ٠ّٟخ ٯلذ٧٩ٞ 

٢ِٟ ارذحهّٰش  ِٓزش ٟخ ٯضهٞ س٩ّحد حلاطّـخ٥ حٛظ٪ٰٛذ٭ّ ٩أطزخه٦ُ  حٛظٮ طُششٍِ ه٬ٜ ٟشح

ِـٜش ٨ٛخ ُٮ  ِٟٚ ح٠ٛو ِ٘ٚ أكذ حٛو٪ح ، ٟخ ٯلظ٪ٯ٦ رحط١ٍ٦ حٱحٛ٘لاٝ ٨ُٮ ِٰٜٗش رؤ١ طش
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ّ حٌٜٛش ح٠ٛظذح٩ٛش، رٚ ٤٧خٕ هذد ٢ٟ حٛـ٠ٚ ٩حٛظٰي ح٠ٛظشخر٨ش حٛخـخد ُٮ عٰخ

٩ح٠ٛظؼ٤٠ش ٣ِظ حٛذلالاص ٟن حخظلاُخص ؿِِٰش ٩ّٛذ٧خ حٛوظشُ ٩كشٗشُ حٛظّـذٯذ 

أ٩ ٟخ هُذَ  "حلأخـخء"٩أعخٰٛذ حٛظوزٰش ح٠ٛظ٤ِ٪هش؛ ٩حٛزوغ ٯ٤٘ذّ ه٬ٜ دِسحعش طٜٖ 

ش حٛ٘لاٝ ٩كذ٧خ، ٟن حٛوِٜٞ أ١ّ ٗزٖٛ لا ٛشٮءٍ الّا ٢ٟ أؿٚ ط٨ِّٞ آٰٛش حٛظوزٰش لا آٛ

٧ز٥ حلأخٰشس رحص أ٠٧ّٰش ٧ٮ حلأخش٫ كٰغ لا طٌُِٰذ حٛـخرِن حٛظ٪طٮ ح٤ٛـٔٮ ٌّٜٛش 

 حٛظٮ رخٛي روغُ ح٠ٌٛخ٢ٰٛ ُٮ طـشٯذ٧خ. 

٢٘ٛ ٣ـذ آٛشَ حٛ٘لاٝ ٩آٰٛش حٛظوزٰش ط٠ظضِؿخ١ ٛظِشػخ١ رذ٩س٠٧ِخ ه٬ٜ حٌّٜٛش 

ِٚ  ٣٪هًخ ٢ٟ كٔخثْ ٠ٜ٣غ٨خ ُٮ طلآٮ حٌّٜٛخص طلض طؤػٰش حلاكظ٘خٕ حٛ٘لاٟٮّ ٩ُٮ ك

ٍٚ ٌٛ٪٭ٍ ٯـش٭ طـزٰو٦ُ  ّٙ ه٬ٜ طذحخُ كخ٧ِشس حلآظشحع حٌّٜٛ٪٭ّ ٟؼلًا ٧٩٪ حٛز٭ ٯذ

ّٚ ٧ز٥  ٗ ِٚ ُٮ أعخٰٛذ ٗلاّٰٟش ٟظ٤ِ٪هش ٦٤٘ٛ عشهخ١ ٟخ ٯـخٙ حٌّٜٛش. ُِٮ ك

حلإش٘خٰٛخص ح٠ٛغظ٤ِِشس أخز حٛزوغُ رضٟخٝ ح٠ٛزخدسس ٩حطّـ٦ ا٬ٛ ٟخ ٢ٟ شؤ٦٣ أ١ 

ِغِش روغ حٛل٪ح٧ِش حٛظوزٰشٯّش حٛظٮ ٓذ طِ٪ص حّٜٛغخ٣ٰخص أ٩ ٯزذ٩ أ١ّ ٧ز٥ حلأخٰشس ٯ

أخز حٛزوغُ ٯظلذّع ه٢ ٛغخ٣ٰخص حٛظِّٜق  ٓذ ٠ّ٧شظ٨خ لأعزخدٍ ٟخ؛ ُز٠٤ٰخ

(Linguistique de l’énonciation)  حٱخش ـ ّٚ  حٱ١ ٤ٟ٩ز ه٨ذٍ ٓشٯذٍ ٣غزًٰخٯل

ظشًح ه٬ٜ حلاعظخذحٝ ح٠ٛو٨٪د ٛذ٫ ُجش ٢ٟ٩ د١٩ أ١ طلذع كخٛش طٔخؿن كظ٠ّٰش ـ ٟ

خخظضحٰٛش ٩ؿ٨ش ٣لش د٭ ع٪عٰش ر٢ٟ حٛزخكؼ٢ٰ ـ ٧٩ٞ حٛزٯ٢ ػخٓ٪ح رسهًخ 

ح٠ٛظ٤٪هش ك٪ٙ حٌّٜٛش ٩حٛظٮ ٰٛغض ٗزٖٛ ُٮ ٩ػو٨خ حِٛوٜٮّ
(23)

٩ح٣ٔخد حٛزوغ ـ 

 ح٣ٰٔخدًح ؿزٰوًٰخ.“ ٛغخ٣ٰخص حٛ٘لاٝ”ا٬ٛ طغ٠ٰش 

ظ٪١ ُٮ ح٠ٰٛخدٯ٢ ح٤ٛلشٯّش ٛٔذ أٟؼ٬ ح٠ٛظخظِ جدّنّْخ انعلاقخ: 1.1.1.1

٩حٛو٠ََّٰٜش ح٠ٛظّظِٜش رخٛظَ٪حطٚ )حِٜٛغخ٣ٰخص ٩هٜ٪ٝ حلاطِظخٙ ٩طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص 

٨َِٟ٪ٝ ح٠ََٜٛ٘ش حٛظَ٪حطّٰٜش ٩ٓظخً  حً؛ ُخرظوذ٩ح شٰجخً ٟخ ٗزٰش٩حلاؿظ٠خهٰخص(، ُٮ طـشٯذ 

ِٓن، ُظخس حلأ ّٞ ر٨خ طلظ٦ُٰٜ ُٮ أسع حٛ٪ح ٟشُ ه٢ حٛزلغ ُٮ حِٰٰٛ٘خص حٛظٮ ٯظ

رزٖٛ ا٬ٛ ح٠ُٛـز٢ِٰٔ )ح٠٠ُٛخسِع٢ٰ رٚ ح٠ٛظ٠شِع٢ٰ( حٛزٯ٢ ٯُششُِ٪١ ه٬ٜ طوٰٜٞ حٌّٜٛخص 

َٟن أ٨٣ّٞ  ُٮ ٧زح حٛظـشٯذ ُشخسٗ٪ح ٢ِٟ صح٩ٯظ٨ٞ حٛخخطّش. ا١َ ٧ئلاء ح٠ُٛـز٢ِٰٔ، 

َ٘ش لأ٨٣ّٞ لا ٯضحٛ٪١ ٯلِٔٔ٪١ ٟ٪حَِٓ  أع٠٨٪ح رـذٯّش رخٌِٛش ُٮ حلإٟغخٕ رظٜٖ ح٠ََٜٛ

َٟـخٙ  انتَحصْم ُٟظـِ٪سس، ُٜٞ ٯ٢٘ دحم ا٬ٛ خِٜ٪  َٟذسعّٰش طو٠ّٰٰٜش  ٩ٯخٜٔ٪١ رٰجش 

ُِٟظِٔشٯ٢ ا٨ٰٛخ.  حٛو٠ٚ رٖٛ أ١ّ طِٰ٘شحً ُٮ ٩ػن ؿشحثْ طوٰٜٞ حٌّٜٛخص حٛظٮ ٯلّٜ٪١ 

٤َٟل٪س رٖٛ ح٠ٛ٪َِٓ ـ ٯُوظزَش ٗلا٠٧خ ٢ٟ ٓزٰٚ   ٢ِٟ         حٌّٜٛش ٩حٛلذٯغ ه٢ حٌّٜٛش ـ 

َٙ حلأشٰخء ط٪صّهخً ر٢ٰ ح٤ٛخط » ٩ٯُوذّ  حلإ٣غخ١ ٧٩ز٦حٛز٭  "حٛؤٚ" «أهذ
(24)

. 
ًٟخ ٗزٰشًح  سْبق انتٌاصم: "عهٌو" 1.1.1 ٣ـذ روغ حٛزخكِؼ٢ٰ ٯ٪ٛٮ ح٧ظ٠خ

٩خخطًخ ٛظ٠ُٜٖ ح٠ٜٛ٘ش حٌٜٛ٪ٯش حلاؿظ٠خهٰش
(25)

(Compétence sociolinguistique) 
 خٛظـّٰٜخصر٩ِٰٰٗخص ٨ٜٔ٣خ ؿٰلًا روذ ؿٰٚ رخهظزخس٧خ طئدّ٭ د٩سَ حلاكظِخف 

 ٢ٟ ٍٚ   ُٜغِش حٌّٜٛش٩ حٛذسحعخص حٛذلاّٰٛشحلاؿظ٠خهّٰش ٌّٜٛش. ٩رٖٛ طلض طؤػٰش ٗ
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ِٓن حّٜٛغخ٣ٰخص حلاؿظ٠خهّٰش٩ربٯوخصٍ ٢ٟ  . ٠ٗخ طُوذُ حلأ٩ؿ٦ ح٠ٛؼز٪ؿش أهلا٥ ُٮ حٛ٪ح
ٟلخ٧ش طغ٠ق ٨ٛخ رظـخ٩ص ُ٘شس حهظ٠خد حٌّٜٛش حٛظٮ طظ٠شٗض ك٪٨ٛخ حلأكخدٯغ هخدسً 

َٟ٪حسد خخطّش رخٌّٜٛش  ه٤ذٟخ ٯظوّْٜ حلأٟشُ ر٤ٔخس طشٍ حٛ٘لاٝ. رٖٛ أ١ّ ٤٧خٕ 
٢ِٟ ٧ز٥  ّٚ ٩حكِذس  ٢ِٟ حخظظخص حٛظّ٪حطٚ. ٯُزخَٛي ُٮ ط٪عٰن ٗ ٩أخش٫ ٧ٮ 

ًَرجعّْخح٠ََٜٛ٘خص ػ٢٠ ح٧ظ٠خٟخص شظ٬: ٣ؼشد ٟؼلًا ٟخ ٯخضّ  حٛظٮ ٓذ  انًهكخ ان
ّ٘ٞ ُٮ ٣لخٝ ح٠َٛش ح٠َٜٛ٘ش حلإٯذٯ٪ٛ٪ؿّٰشطغ٬٠ّ أٯؼخً  ؿوٰخص حٛظٮ ٧ٮ ر٠ؼخرش حٛظل

٢ِٟ ٓزٚ أُشحد. ٯُلاكَق د٩حٟش ط٘شحس حٰٛٔذ حٛظوشٯِٮ ) عٰخّ ط٪حطٜٮٍ حلاؿظ٠خهّٰش 
ٯشطزِؾ ٧زح حٛظ٘شحس رؤ٠٧ّٰش ٧زح حلأخٰش؛ ٧٩٪ ٟخ ٯ٤ُزت رؼش٩سس طـخرْ ٩ٟخ(. 

٢ِٟ ٟ٪ػِو٦  حٛ٘لاٝ ٟؼ٠٪٣خً ٩ش٘لًا ٟن ٟٔظؼ٬ حٛلخٙ: ٧زح ح٠ٛوٰخس حٛز٭ صُكضِف 
ٜظو٠ٰٞ ه٬ٜ ح٤ِٛـخّ ٛ ٛظ٪حطٚ، ٓخرِلًالشٯّش ححٛزلاًٮ ُؤطزق ُٮ ػ٪ء ٣

حٛظَ٪حطٜٮ
(26)

ٟخ ٯ٪كٮ ر٦ كذ٩ع حٛظ٤٪ٯن ُٮ حٛٔشحث٢ ح٠ٛظخكِزش ٦ٛ ٧٩ٮ  .
َـش طلظ٨خ أهلا٥  َٟـخلاص  ُٟخظََٜ أ٣٪حم حٛخـخرخص٩ ٔ٪حهذ ٩ػنٍ ٌٛ٪٭ٍٗح٠ٛغ
ٍٚ  خزشس ٟخ ٩أشٰخء حٛوخَٛٞ ..حٛخ؛ رٖٛ ٣لشحً لإٟ٘خ٣ّٰش ُلاف حِٛشد ُٮ حٛظوزٰش رش٘

ِـش، ٢٘ٛ ٧زح لا ٯ٤٠ن ٤ٟ ََ ٟو٤ّّٰش ٩ُش٦ٜ ُٮ ًٰش٧خ؛ ُخ٠ٛ٪َِٓ ٟغٰ ِٓ خعِذ ُٮ ٟ٪ح
ُٟشطزِـش رٔؼّٰش حٛظؤٜٓٞ. ٢ٟ  ّ٘ٞ ُٮ صٟخ٦ٟ رٚ ٯُظـَٜذ رٖٛ. ٩حِٛ٘شس  » حٛظل

أ٩ طل٦ٰٜٜ ُٮ ر٢٧ ح٠ٛشعٚ ٢ٟ ؿخ٣ذ    ٩ٟشحهخس حٛغٰخّ أ٩ دسحعظ٦ ٢ٟ ؿخ٣ذ
، ٩ٛزٖٛ " ٯوظشٍ )ٗخس٣ذ( أ١ّ ٰٛظ رخلأٟش حٰٛغٰش، لأ٠٧ّٰظ٦ ٩دّٓظ٧٩٦زح آخش، 

حٛظذح٩ٰٛش دسط ًضٯش ٩ؿذٯذ، رٚ ٯز٧ذ ا٬ٛ أٗؼش ٢ٟ ٧زح رٔ٪٦ٛ ا٨٣خ ٓخهذس 
حٜٛغخ٣ٰخص، ار ا٨٣خ ٟلخ٩ٛش ٛلإؿخرش ه٢ أعجٜش طـشف ٣ِغ٨خ ه٬ٜ حٛزلغ حٛو٠ٜٮ، 
٩ٛٞ طـذ ه٨ٰٜخ ح٤٠ٛخ٧ؾ حٛ٘ؼٰشس، ٩ٓذ لا طغٜٞ ٢ٟ ح٠ٛش٘لاص كخ٨ٛخ كخٙ أ٭ ٨٤ٟؾ 

«ٛذسحعش حٌٜٛش
(27)

. 
ح٤ٛلشٯخص حلاؿظ٠خهٰش حٛظ٪حطٰٜش ُٔذ ؿٜز٪ح ح٧ظ٠خٝ حٛظو٢ٰٰ٠ٰٜ  أٟخ أطلخد

٠خهٮ حٛ٪كِٰٮ ٌّٜٛش ٩ػش٩سس حٛظشٰٗض ه٬ٜ ح٠ٜٛ٘ش ظؿلار٠ذ٫ أ٠٧ٰش حٛـخ٣ذ ح
حٛظ٪حطٰٜش حٛظٮ طز٬ٔ ح٨ٛذٍ حلأع٬٠ ٢ٟ طوٰٜٞ حٌٜٛش، رٖٛ أ١ أطلخد ٧ز٥ 

١ ارٚ  ل٪٭ ٌٜٛش ُٔؾ،ح٤ٛلشٯخص لا ٯ٨ظ٠٪١ رظوٰٜٞ ح٤ٛلخٝ حٛظ٪طٮ ٩حٛظشُٮ ٩ح٤ٛ
 ٛظوشٍ ه٬ٜ حٛظ٪كَٰ حٛـٰذ ٠ٛوخٯٰش٧خ ٩ٓ٪حهذ٧خ كغذا٬ٛ ححلأٟش ٯظوذ٫ رٖٛ 

٩ُْ ٟٔظؼٰخص حلأك٪حٙ ح٠ٛظ٤٪هش.  حٛٔ٪حهذ حلاؿظ٠خهٰش ٩عٰخٓخط٨خ ٩حعظو٠خ٨ٛخ 
 . ٛ٘ٚ ٟٔخٝ ٟٔخٙر٠و٬٤ آخش، ط٪كَٰ حٌٜٛش كغذ ٟٔ٪ٛش ٩

حلاؿظ٠خهّٰش حٛظٮ طٜظظْ ط٪ٛٮ حّٜٛغخ٣ٰخصُ حلاؿظ٠خهٰش حهظزخسًح ٠ٜٛوـٰخص ٩
رخ٠ٛظ٢ٰ٠ِٜ٘ )حلأطٚ حلإػ٤ٮ، ح٤٨٠ٛش، ٟغظ٪٫ ح٠ٛوٰشش، حٛغ٢ّ، حٛـ٤ظ ..حٛخ( 
٩طظز٢ّٰ ٢ٟ خلاٙ ٧ز٥ ح٠ٛوـٰخص ٣٪م حلأدحء حٌّٜٛ٪٭ّ حٛز٭ ٯ٤ضم ا٦ٰٛ رٖٛ ح٠ٛشعِٚ 

ًٟخ ٗزٰشًح ٩خخطًخ لاٗظغخد طُ خ٣ـذ٧ ٠ٗخأ٩ ٯُـزَش آخشٌ ه٬ٜ ط٪ك٦ِٰ.  ٪ٛٮ ح٧ظ٠خ
ٯش حلاؿظ٠خهٰشح٠ٜٛ٘ش حٌٜٛ٪

(28)
رخهظزخس٧خ طئدّ٭  ،٩ِٰٰٗخص ٨ٜٔ٣خ ؿٰلًا روذ ؿٰٚ 

٢ِٟ أ٣٪حم )ح٠ٛلخ٧ِش( ٩ خٛظـّٰٜخص حلاؿظ٠خهّٰش ٌّٜٛش.رد٩سَ حلاكظِخف  ٣غظخِٜض 
َ٘ش حلاؿظ٠خهّٰش حٌّٜٛ٪ٯّش  ٛظٮ كظش٣خ٧خ أهلا٥ ـ ٩لاع٠ٰخ ٗلًاح٠َٜٛ٘خص ح ٢ِٟ ح٠ََٜٛ
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َ٘ش حلاؿظ٠خهّٰش حٛؼّٔخُّٰش ـ  ِٓن حٛظٮ ٯٜظٔٮ ٨ُٰخ ض ٣ظخ٩ٜح٠ََٜٛ أ١ّ حٛظَوشٍّ ه٬ٜ ح٠ٛ٪ح
ح٤ٛخط ٩ٯـظ٠ِو٪١، ٗخٛلٮّ ٩حٛشخسم ٩ح٠َٛذسعش ٩ح٬٨ٔ٠ٛ ٩ح٠ٛ٘ظزخص، أٟشٌ لا ٯخٜ٪ 

٢ِٟ أرـذٯخص حٛؤٚ ٩ ٢ِٟ حِٛخثذس، ُ٘لاٝ ح٬٨ٔ٠َٛ ٧٪ ًٰش ٗلاٝ ح٠َٛذسعش، ٧زح 
حٛزخ٧شس، كٰغ  . رٰذ أ٦٣ّ لا ٯظ٪ََٓ حلأٟشُ ه٬ٜ ح٠َٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش ر٨خٛظ٨ِخحٛشحشذ

ّ٘ٞ ُٮ حٌّٜٛش  ُٟٔذِٟخصٍ كٰغ طُزٗش ح٠ََٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش )حٛظل ٯ٢٘٠ُ ٜٓذ ح٠َٛغؤٛش، ٤ُؼن 
َٙ حٛوخَٛٞ( َ٘ش ح٠َٛ٪ع٪هّٰش )حٛؼٔخُش حٛوخسُِش: ح٠َٛوشُِش ك٪ ٯ٢٘٠  ح٠ّٛو٤ّٰش( ٩ٗزح ح٠ََٜٛ

ئدّ٭ أػ٤خء طٔذّٝ حٛظِخهٚ حٛز٭ ٯـش٭ ر٢ٰ حلأُشحد ٩ر٢ٰ ٩عـ٨ٞ ٯ ٦ضهٞ أ٣ّحٛرخِٛوٚ 
٠ض٩ّدس رخظخثض حٛػشد دهخثٞ ر٤خء أٗؼش ط٤ل٠ٰخً ٢ٟ ح٠ِٛخ٧ٰٞ ٩ح٤ٛلشٯخص ا٬ٛ 

٨ِٜ٘خ أ٩ٛجٖ حلأُشحد ه٢  شظ٬ّ ٢ٟ شؤ٨٣خ أ١ ط٤لِٞ طٜٖ ح٠ٛوخسٍ ٩حٛخزشحص حٛظٮ ٯش
ٍٞ ٍْ ٟل٘ حٛوخَٛٞ ُٮ ٣غ
 (29)

. 
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ًَهَكخ انتٌاصهّْخ:1  . تهقْن ان

٪ُّش ٓزٚ حٛظ٢ّٰٜٔ ٣و٤ٮ رخٛشش٩ؽ ٟخ ٯ٤زٌٮ أ١ ٯظ شرًط انتّهقْن: 1.1

ّٞ رخلإؿخس حٛوخٝ حٛز٭ ٯُظ٠ّٞ ٦ُٰ حٛذّسط ح٠ُٛظ٠لِ٪س ك٪ٙ  ٩أػ٤خء٥َ. ٧٩ٮ ط٨ظ

، ٓزٚ أ١ ٯ٤َِز ُٮ حٛٔغٞ ح٠َٛذسعٮ ٠ٗخدّس طَو٠ّٰٰٜش )ط٤ٰٜٔخً ٠ٟ٩خسعشً(. ٨ٛزح انتٌَاصم

ٍَ ه٤ِذ  لإ٣زخث٨خ رخٛـخرن حٛـ٠وٮ ح٠ُِٛظشَع ٩حٛز٭ لا  (شش٩ؽٍ)حخظش٣خ حٛ٪ٓ٪

ٍٚ، ٧٩ٮ حٛظٮ طٔ٪ٝ ه٬ٜ:ٯظ٠٪ٓن خخس  ؽ ك٘ٞ حلاؿظ٨خد حِٛشد٭ رؤ٭ِ ش٘

٤ِٟش ُٮ كخؿش  تًثّم انخّجراد انسّبثِقخ: 1.1.1 ح٠َٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜش ر٪ط٨ِخ ٗخ

٢ِٟ ٤٧خ ٯُظلذَع أٗؼش ه٢  . ٟخ ٯغظ٪ؿذ ط٤شٰؾ دس٩ط حٌّٜٛشا٬ٛ ٣شخؽ حلاعظ٤ِخسٍ: 

٢ٟ ٩ؿ٨ش - خعٞ ح٠ٛظلذِػ٪١حٛخ. ٯظٔ حٛظؤٜٓٞ ٩حٛظَِخهُٚ ٩ط٠ؼّٚ حٛخزشحص حٛغّخرِٔش ..

ه٢ حٛوخَٛٞ ا١ ٛٞ ط٢٘ ٟشظشٗش ر٨٤ٰٞ ٛظِخ٩ص  ٟوٜ٪ٟخصٍ- انًرجِع٣لش ه٤ظش 

 حلأ٨ُخٝ ٩عٰخدس حلأ٧٩خٝ ٩ٓظ٪س حلإ٨ُخٝ، ٨ُٮ طئدّ٭ د٩سًح ط٤ل٠ًٰٰخ ٟوذِلًا ٩طُوخِٛؾ

ُٚ حٛظٮ لا طوذ٨ٟخ أ٭ُ ٌٛش طشد ه٬ٜ حلأٛغ٤ش ح٠ٛوزِشس. ُـ ح٠ٛٔخسرش حٛظٔشٯزّٰش عشٯشٯخً

كل٪ف ح٤ّٛـخف ُٮ حٛظَوزٰش رـلآش ٟ٪ٓ٪ُش ه٬ٜ حٛلظِ ح٠ٛضد٩ؽ )حلاعظٰوخد 

 .ّٝ  ٩حلإرذحم(. ٧٩زح ٯغظذهٮ ٟشحهخس ٌٛش حلأ

لا ٤٣غ٬ أ١ّ حِٛشدَ حٛز٭ ٯ٘٪١ ٓذ حٗظغذ ٌٛشً ٟخ،  يراعبح نغخ الأوّ: 1.1.1

٬ أ١ ٯل٘ٞ ، ٧٩٪ أٯؼًخ ٓخدسٌ ه٩ٜٯغظ٪هِز٨خ ٤ظؾ ؿ٨َٜ٠خ ٩أ١ ٯظ٨٠٨ِّخٓخدسٌ ه٬ٜ أ١ ٯُ

٢ٟ خلاٙ كذع٦ حٌّٜٛ٪٭ّ ه٬ٜ أط٪ٰٛش ٧ز٥ حٛـ٠ٚ ٣٩ل٪ٯّظ٨خ
(30)

٩ٯش٫ روغُ  .

ط٘٪١ حٛظٮ  (نغخ الأوّ) حٛخزشحء ُٮ طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛش حٛؼخ٣ٰش )حلأؿ٤زّٰش( أ١ّ طٜٖ ح٠ٜٛ٘ش

ُٟظ٨٠ِٜ٘خ ٓخٟض ُٮ ٣ِظ ٟظ٨ِٜ٘٠خٓذ  ِ٘ٚ ح٤٠ٛـْٜ ٛظ٠ّٜٖ ٟخ ٯ٩ُٔ ه٬ٜ طو٦٠ّٜ  زِٚ، طش

٢ّ٘ ٢ٟ حٛظوزٰش ػخ٣ٰش ص٢ٍٟ ٌٛخ ـ ر٤خءً ه٬ٜ طٜٖ “٧ز٥ حلأخٰشس ُٮ”؛ ا٬ٛ أ١ ٯظ٠

٠ِٗش ـ ِٚ هِ٪ٯّش ٩ حلاعظِو٠خلاص حلأطّٰٜش ح٠ُٛظشح ٗخ١ ٯو٦ٰ٤ » رخلآظظخد حٛز٭ رٚ ر٘

حٛو٠ٜخء حٛوشد ٓذٯ٠ًخ ٢ٟ ٠ٜٗش حلاعظخِخٍ؛ ٧٩ٮ هزخسس ه٢ ٣ضهش ح٠ٛظِٜ٘ٞ 

٭ ه٤ذ اكذحػ٦ ٛوزخسحط٦ ُٮ زٗشظحٛـزٰوّٰش ا٬ٛ حٛظٰٜٔٚ ٢ٟ ح٠ٛـ٨٪د حٛوؼٜٮ أ٩ حٛ

كخٛش حلاعظج٤خط ٩هذٝ حلا٣ٔزخع. ٠ُّٜ٘خ ٗخ١ ح٠ٛٔخٝ ٟٔخٝ أ٣ُظٍ ٗخ١ ح٠ٛظِٜ٘ٞ ا٬ٛ 

َٚ ٩أٗؼشَ حسطٰخكًخ. ٧٩زح ٧٪ رخٛزحص ٟخ  كزٍ ٟخ ٧٪ ٤ًٮٌ ه٦٤ لإرلاى ٟشحد٥ أٰٟ

«ٌّٜٛش كٰ٪ٯّظ٨خحٯ٤٠ق 
(31)

ِ٘ٚ  يراعبح نغخ الأوّرٰذ أ١ّ حلإٛلخف ه٬ٜ  . عٰـشف ٟش

َ٘ش، رٖٛ أ١ّ روغ حٛو٠ٜخء ٯش١٩ أ١ّ حعظ٨ذحٍ ا طضح٢ٟ ََٜٟ  ٢ِٟ ٗغخد هخدحص أٗؼش 

٦٢ْٰ ٓذ لا ٯُغ٨ِٜ ،ؿذٯذس ٢ُٟ ٌُٛظ ه٠ّٰٜش طضح
(32)

ُٟغخ٠ِٛخً ٩ٟغ٠٨ِخً ُٮ .  ِٟلًا  ٠ُخ ٯُوذّ هخ

ّٚ ح٤ٛلخٝ حٛخخص رخ ٠ـ٨٪د ُٮحٛ ٟـ٠ٚ هذٝ ا٧ذحس ٓذ ٯ٤ُلَش   ٌّٜٛش حٛؼخ٣ٰشطوّٜٞ ٗ

ٌٍ ُٮ طشحمٍ ٓذ ٯٔخ٩ِٝ ٩ٯل٪ٙ د١٩ حٛخش٩ؽ ه٢ ؿ٪م  ا٦ٰٛ ه٬ٜ أ٦٣ّ هخثْ ٩ؿش

ّٚ حٛظو٪رخص، دسعخً  ُِٟخسٓش طشـٰن حٛوِ٪ٯّش سًٞ ٗ ّٝ. ٨ٛزح ٣غظِٰذ ٢ٟ  ٌٛش حلأ

 ٣ظ٪٦ً ششؿخً ُٮ حٛظ٢َٰٜٔ ٗخٱطٮ:   استجعبد الارتجبلٟئدّح٥ 
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٣ضهش ح٠ٛظِٜ٘ٞ حٛـزٰوّٰش ٧ز٥ )حلآظظخد  كٰغ أ١ّ استجعبد الارتجبل: 1.1.1

خٍ( ٟشش٩ؿش روذٝ اخلاء حٛغزٰٚ ٛلاسطـخٙ ُٮ ٟٔخٝ حٛظ٢ٰٜٔ، ه٬ٜ / حلاعظخِ

َٝ  ح٠ٛٔخسرش رخِٛ٘خءحصشِذٯ٢ ٛظـزْٰ خ٤ٛه٘ظ ٟخ ٯظ٪٧ّٞ روغ ح ٢ٟ اسخخء حٛلزٚ أٟخ

ح٠ٛوزِش ٯٔ٪ٙ ٟخ ٯشخء رذ١٩ سٰٓذٍ، رٚ ا٣ّخ ٤٨٧خ ُٮ طٜذ أهلٞ حٛظو٪رخص 

٠شس حلا٣ٌلاّ ه٬ٜ حٛٔخث٠ش ُٮ طـزْٰ طٜ٘ٞ ح٠ٛٔخسرش: َٰٗ ٯ٢٘٠ ادٟخؽ ٟخ ٧٪ ػ

ّٞ ط٢ٰٜٔ حٛٔ٪حهِذ، ٠ُٰخ ٯ٤زٌٮ ط٠ؼ٦ُٰٜ ه٬ٜ خشزش ٟزخششس حٌّٜٛش ، ر٠خ ٯِشػ٦ ٧

ح٠ٛغشف )ح٠َٛذسعّٰش( ؟ ُخلاسطـخٙ لا ٯُوِ٪ع أرذحً ه٢ كخؿش حّٜٛـ٪ء ا٬ٛ 

حٛـزٰوّٰش ٗششؽٍ ٤ٟزِتٍ ه٢ حٛغٰٜٔش. ٗزٖٛ لا ٯو٤ٮ حلاسطـخٙ ٟخ ٯُذه٬  "حٛوِ٪ٯّش"

حٛظ٠٤ٰؾ حٛز٭ ٯظوخؿ٬ ٟو٦ حٛزش٣خٟؾ ح٠ٛوذّ ٟغزٔخً، ٩حٛز٭ ا٦ٰٛ ٢ٟ ػش٩سس طلخشٮ 

 .٣ض٩م ح٠ٛظوِٜٞ حلإرذحهٮ٨ُ٪ ٟؼشّ ٢ٟ ؿ٨ش طوـٰٚ  حٛظ٪ؿ٢ٰا١ ٗخ١ ِٰٟذحً ُٮ 

٤٨ُٟذِع٪ حٛزشحٟؾ حٛظو٠ّٰٰٜش ا٬ٛ  تدّارش انًحْظ انعبو: 2.1.1 ك٠٤ٰخ ٯغو٬ 

ٮ رٖٛ طخـٰؾ رشحٟؾ ٩٩ػو٨خ ر٠ٔظؼ٬ حكظٰخؿخص حٛظّ٪حطٚ ٯُظلش٫ّ حٛشّش٩م ُ

٢ِٟ طذحسط ح٠ٛلٰؾ حٛوخٝ حٛز٭ طُغظو٠َٚ ٦ُٰ طٜٖ حٌّٜٛش لأًشحع حٛظّ٪حطٚ  ِـلآخً  ح٣

٠َٜٟ٪عخً.  ُٮ حٛزذحٯش ٗخ١ ادخخٙ ُ٘شس عٰخّ حٛلخٙ رخهظزخس٧خ أعخط » حعظِو٠خلًا 

ُٟ ٤ِٟخً ٟن روغٍظحٛ٪عخثٚ حٛظو٠ّٰٰٜش  ٟوظزَشٍ ٛظوٰٜٞ حٌّٜٛخص، ٧٩٪ روغٌ ؿخء طلض  ضح

غخ٣ّٰش حٛظٮ طذخّٜض ٛظؼن ٓـٰوش ر٢ٰ ٟخ عخد ٢ٟ ٩حٓن ٟخ ٓزٚ ا٨ٛخٝ ح٤ٛلشٯّش حّٜٛ

 ط٪ُش٪حّٜٛغخ٣ٰش حٛظٮ هشُظ٨خ رٰذحً٪ؿٰخ حٌّٜٛخص )٩ٓذ ه٘غظ٨خ حٛزٰذحً٪ؿٰخ ح٠ٛ

ِٓن ٛغخ٣ٮّ رخسص كٰغ طوذّ حٛـشٯٔش حٛغ٠وّٰش حٛزظشٯّش اكذ٫  رخٛظٰٜٔذٯّش( ٩ر٢ٰ ٩ح

«طـغٰذحط٨خ حلأ٬ٛ٩
(33)

٢ِٟ ٟلخ َٟل٨ش  ٧ِشَ حٛغّٜ٪ٕ حلاؿظ٠ِخهٮ . رٖٛ أ١ّ حٌّٜٛش 

ّٞ خـ٪س ُٮ ٧زح حٛظذحسط ٧ٮ حٛظٔخؽ ه٬ٜ طلظ٪٭  ٢ِٟ ٟـشّد حٛٔ٪حهذ. ٩أ٧ أٗؼش 

حلاعظو٠خلاص ح٠ٛظزخدٛش ر٢ٰ ح٤ٛخط ُٮ ٟ٪حَِٓ ٟخظِِٜش، رٚ ا١ّ ٩طَ ٧ز٥ حلأخٰشس 

ِ٘ظ ٠ّ٧خً ه٠ّٰٜخً ٯظـخ٩ص ًخثّٰش حٛ٪طِّٰش حٛزلظش. ٧٩زح ٯٔظؼٮ رذ٩س٥ حٰٛٔخٝ  َٰٛو

٢ِٟ ح٠ٛغظو٠َٚ(.رظلشٯخصٍ )ٟ  ٔخرلاص ك٪حسٯّش ٟن ح٤ٛخط طغظـٜٮ حٛـذٯذ 

ا١ّ خْٜ رٰجش ٛلاعظشعخٙ ُٮ حٛظوزٰش ـ  تًثُم ثْئخ نلاسترسبل: 3.1.1

أٝ ٟظـ٤َوش، أشز٦ ٟخ ٯ٘٪١ ٧ز٥ حٛزٰجش ٩لاع٠ٰخ حٛشِخ٧ٮّ ٦٤ٟ ـ ؿزٰوّٰشً ٗخ٣ض 

ٍّ طُلظَٚ ٦ُٰ حٛذّلالاص ٩حلإشخسحص حٛ ظٮ ٗخ٣ض ربٟذحد ه٠ّٰٜش حٛظ٪حطُٚ رغٰخ

ّٚ أ٠٧ّٰشً ه٢  ح٠ٜ٘ٛخصُ طل٨ٜ٠خ ٗو٤خ٩ٯ٢ طٔشٯزّٰش، ٨ٛزح ُبٯـخد حٛزٰجش ٜٛظوزٰش لا ٯٔ

طذسٯظ ٤ُٰخص حٛظوزٰش ٣ِغ٨خ ٢ٟ ح٤ٛخكٰش ح٤ّٛلشٯّش، رٚ ٯُٜظ٠َظ ؿضءٌ ٗزٰشٌ ٢ٟ ٧ز٥ 

 ٢ِٟ حلأخٰشس ٢ٟ طٜٖ حلأؿ٪حء حٛظوزٰشٯّش حٛظٮ طغ٪د؛ ٠ّٛ٩خ ٗخ١ حٛٔغٞ ح٠َٛذسعٮّ 

ُٚ شؤ٦٣ أ١ ٯ٪ُِش ؿ ً٪ح ٜٛظِخهٚ )حٛظؤػٰش ٩حٛظؤػّش( ح٠ٛظزخدَٙ ر٢ٰ أُشحد٥ حٛزٯ٢ ٯ٤ـِْٜ ٗ

٢ِٟ ٩ؿ٪د٥ ٩ٯخشؽ ا٬ٛ هخ٦٠َٛ حٛخخصّ ٩ٯغظ٪كٮ ٢ٟ ح٠ٛ٪ؿ٪دحص  ٩حكِذ ٨٤ٟٞ 

ح٠ٛلخؿش ر٦، ٠ٛ٩خ ٗخ١ حٛٔغٞ ٯ٤شذ دحث٠ًخ طوضٯض عزُٚ حٛظ٪حطُٚ ح٠ٛلِِضس ٜٛ٪كِٰش 

حٛظوزٰشٯّش ح٤٠ٛ٪ؿش رخٌّٜٛش
(34)

ّٞ ح ٠ٛزخدة حٛظٮ ٯـذ أ١ طغ٪د ه٠ّٰٜش طوٰٜٞ ، ُب١ّ أ٧
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ّٚ ٟ٪حد حٛظوٰٜٞ حلأخش٫ ـ ٧٪ اطخكش ُشص  حٌّٜٛخص ـ ٩ٗزٖٛ حٛشؤ١ رخ٤ٛغزش ٛ٘

٩رخٛظخٛٮ ٯـذس رـشحثْ حٛظوٰٜٞ ألا طَٔ هخثًٔخ ٤ِِٟشًح ٜٛظلاٰٟز ٨ّٜٗٞ حٟظلإ ح٠ٛوشُش 

 ٯٔ٪٫ ه٬ٜ ػ٠ّش ِٟخطٰق لا ه٢ ٟ٪ػ٪م حٛظوّٜٞ ٩ه٨ٰٜخ أ١ ط٠خ٣ِن حلإٯلخء ا٨ٰٛٞ رؤ١ّ

٣خطٰظ٨خ ع٪٫ ٣خزش ٢ٟ ح٠ٛظ٢ٰ٨ِِٔ ُٮ حٌّٜٛخص ٩أ١ّ روؼ٨ٞ أ٣ؤ٫ ه٢ ط٤خ٨ٛ٩خ
(35)

. 

عزْ أ١ طلذّػ٤خ أهلا٥ ه٢ ح٠َٜٛ٘ش  ًضع استراتْجْبد: 4.1.1

 ٯظوّْٜ حلأٟشُ ٤٨٧خ رظَٰٰ٘ ٧ز٥ ح٠ٜٛ٘ش لأًشحع حٛظّوّٜٞ )حٛظ٠ّٜٖ(٩حلاعظشحطٰـّٰش. 

ٍٖ ٟن ر٨ذٍ حٛظوزٰش . ا١ّ رٖٛ حٛظ٠ّٖٜٛ٠غخس  حعظشحطٰـٰخص ادحسس ح٠ٛظوِٜٞ ر٠ل

ٟزخدسس ٩ا٨ٛخٝ، ٩هِ٪ٯّش ٩عٰٜٔش: ٧ز٥ حٛلذ٩د حٛؼ٤٠ّٰش ٩حٛظشٯلش طشٰش حٛظ٪حطٚ 

ٌٚ ٩ط٨زٯذ أٯؼًخ، ٠ٗخ ٧٪  ٨ّٜٗ٦خ ا٬ٛ ح٤ٛشخؽ حٛـزٰوٮّ ٩حٛظٜٔخثٮ؛ ٤٘ٛ ٌٚ ٩طٔ ه٠

ّـٜظ٨خ؛ ُلا طوزٰشَ الّا ٧٩٪ ٟئعَظٌ هٜ استراتْجْخلا طِ٪ط٨خ  صنبعخ ٬ ؿ٠ٜش الّا ٩ع

طظو٨ّذ ؿ٪ح٣ز٦َ ح٠ٛخظِِٜش؛ ٩أكغ٢ ؿشٯٔش لاعظخلاص ح٤ِٰٛخص ٣ـذ٧خ ُٮ  فنْبد٢ٍٟ 

   ٧ٮّ ٩حٛ٘ظخرٮّ، ٩ٗزح ُٮ ح٠ٛوزِشٯ٢ ٩حكظ٠خٙ طظ٨ِٰ٤ٞخحٛظوزٰش ٣ِغ٦ رش٦ّٰٔ: حٛشِ

ِـن حلأٓلاٝ ح٠ٛزظذِثش٩٩عٰخٓخط٦.  انتٌاصم٩أٯؼًخ ُٮ ٟٔظؼٰخص    ه٬ٜ ح٠ٛوِٜٞ أ١ ٯش

ٌٝ ٢ٟ ٤٧٩خٕ  أعزخد ٣ـخف حٛ٘خطذ ٯظؤط٬ ٢ٟ ح٧ظ٠خٝ ٢ٟ ٯلٰـ٪١ ر٦ ؿضء ٧خ

٩حٛـشٯٔش حٛخلّآش ُٮ حٛظوٰٜٞ ٧ٮ حٛظٮ طٔ٪ٝ ه٬ٜ اششحٕ  .ر٠شخسٗش أه٠خ٦ٛ

ح٠ٛظوِٜٞ. ُو٬ٜ حٛشًٞ ٢ٟ ػوَ حلأعٜ٪د ٛذ٫ حٛظلاٰٟز ٩حٛظشدد ُٮ ٩ػن 

حٛظوزٰش ٧٪ ُٮ كذّ ٩ ح٠ٜ٘ٛخص ُو٬ٜ ح٠ٛوِٜٞ أ١ ٯخْٜ ؿً٪ح ٢ٟ طذهٰٞ ح٠ٛزخدسحص.

ُلا أكذ ٯ٤غ٬ حٛلخؿش حٛزششٯّش ا٬ٛ حٛظوزٰش، ُخلأُؼٚ أ١ طُلَ٪ٙ ٧ز٥  ،ط٦ كخُضرح

ُٰٔخٙ  ،حٛلخؿش ُٮ ٰٟذح١ طو٠ٰٰٜش حٌٜٛخص ا٬ٛ ٟظـٜقٍ أٗؼش ر٧خرًخ ُٮ حٛظ٤ٰٔش

ٟن ٧زح حٛظلذٯذ طظّؼق حلأٟ٪س ٩حٛلخُض ٧٩٪ ٯ٪ؿ٦ِ حٛذسط ٩ر٦ طظلذّد حلأ٧ذحٍ، 

ٍٍ ٟشّس ٣ـذ ٧ذًُ خُٮ ه٢ٰ ح٠ٛوِٜٞ، لأ٨٣ّ خ ع٠ًٰٜخ ٦٤ّ٘ٛ ًٰش ٟلذّد، ٩ٓذ ٣وؼش ه٬ٜ ٧ذ

ٟلذَدٍ ًٰش أ٦٣ّ ًٰش عٰٜٞ، ٠ُ٘خ ٧٪ حٛلخٙ دحث٠ًخ ُب١ّ ٩ػن حلأ٧ذحٍ حٛ٪حػِلش ٧٪ 

أٗزش ح٨٠ٛخٝ أ٠٧ّٰش، ُخ٠ٛوِٜٞ ٯزلغ ه٢ ح٧ظ٠خٟخص ح٠ٛظوِٜٞ ٩ٯغو٬ ا٬ٛ طـ٪ٯش٧خ. 

ٯظوخؿخ٥ ح٠ٛوزِش حٌّٜٛ٪٭ ٯ٤زوِغ ٩ٯظذُّْ ٟن ٟخ  ٠َخض٧٩١٩زح ٢ٟ شؤ٦٣ أ١ ٯـوٚ حٛ

٢ٟ طل٪ٯٚ حٛظـشرش حٛخخطش ا٬ٛ أُ٘خسٍ ٓخرٜش ٜٛظٰخًش ر٘ٚ هِ٪ٯش ٩د١٩ حٛو٤خٯش 

ٗؼٰشًح ر٪ػن حعظشحطٰـٰخص
(36)

ِ٘ٚ ، ٩ا١ّ حٛظ٠ٰٜز ٯوخٯش ٩ٓخثن ٟخظِٜش . رٖٛ ٯش

طـشرش شخظّٰش ربٟ٘خ١ ح٠ٛوِٜٞ أ١ ٯؼٰش٧خ، لأ٦٣ّ طز٢ّٰ ٛ٘ؼٰشٍ ٢ٟ حٛذحسع٢ٰ أ٦٣ّ 

ِ٘ٚ رٖٛ عزٰلًا ٢ٟ عزٚ  ُٮٰز ه٤ذٟخ ٯُ٪َُْ حٛظ٠ٜ حٛظوزٰش ه٨٤خ أ٩ ه٢ ؿضء ٨٤ٟخ ٯش

حٛظوٜٞ، رٖٛ لأ١ّ ُوٚ حٟظلإ ح٠ٛوشُش ٯٔ٪ٝ ه٬ٜ حعظظذحس حٱسحء ٩٩ػن 

ّٖ حٛظـشرش.  حِٛشػٰخص أٯؼًخ، ٩حخظٰخس ٩حكذس ٨٤ٟخ ٩٩ػو٨خ ُٮ ٟل
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 أًجُو انتّهقْن: 1.1
 (اطذحس حلأط٪حص) ٤٧خ ٟـشّدَ حٛظظ٪ٯض الإنقبءُلا ٯو٤ٮ  الإنقبء: 1.1.1

طلض -٢ٟ أؿٚ اٯظخٙ حٛظّ٪ص حٌّٜٛ٪٭ّ ـ أ٩ ح٠ِٜ٘ٛش ٠ٗخ ٯلٜ٪ ٜٛزوغ أ١ ٯغظو٠ِٚ 

ِٟن )ح٠ٛغظ٠و٢ٰ-اٛلخف حٛظذحهٰخص حِّٜٛلّٰش  ا٦٣ّ كؼ٪سٌ ُٮ  .(ح٠ٛظو٢ٰ٠ِٜ ا٬ٛ ٟغخ

أ٭ روغ حٛ٘لاٝ ا٬ٛ ُجش ٟو٤ّٰش ٧٩٪ ٟخ  ـزٰنحٛظٟ٪حَِٓ حلاطّظخٙ ٩ٟزخشَشس ٛو٠ّٰٜش 

ّٚ حٛٔخسِة ٯ٨ِٞ أ١ّ حعظٔـخد ٰش ه٠ٜٔ٪ٝ ه٦ٰٜ ط حٛظظ٪ٯض رحط٨خ ٩ٟغظٜضٟخط٨خ. ٩ٛو

٩لا دحهٮ  ،حلا٣ظزخ٥ ٯغ٨ِٞ ٗؼٰشًح ُٮ طلْٰٔ حلاعظ٠خم، ٧زح ػش٩س٭ٌ كًٔخ

لاعظٌشحد حلأٟش رخٛٔ٪ٙ ا١ّ حلاعظ٠خم ٢ٟ ٟٔظؼٰخص حٛظ٪حطٚ حٛزذٯ٨ّٰش حٛظٮ لا 

ط٦ اػش حٛو٠ّٰٜش طلظخؽ ا٬ٛ أ٭ّ رٗش ٩لاع٠ٰخ ُٮ ٟٔخٝ حٛلذٯغ ه٢ حٛظ٪حطٚ رح

رٰذ أ١ّ حعظٔـخد  .حلا٣و٘خعّٰش ح٠ٛـزَٔش ه٬ٜ حٌّٜٛش ُٮ أك٪حٙ حٛظِٰ٘ش ُٮ حٌّٜٛش

ِٟؾحلا٣ظزخ٥ ٩حلاعظ٠خم  أكذ٠٧ُخ ُٮ حٱخش رلٰغ أ٠٨٣ّخ هٔذح ٣٪هًخ ٢ٟ حٛولآش لا  ٤ُٟذ

 ط٤ِظِٞ أرذًح.

ّٞ ٟخ ٯ٠ِٰض ٨ِٟ٪ٝ حلإٛٔخء أٯؼًخ ٧٪ ٩ ِٰذ٧خ حٛظٮ طخؼن ٠ٛوخٯٰش طٔ انقصدّّّخأ٧

ِٟشًخ ٛ٪َٓ حلاخظٰخس ه٬ٜ ِٟٜ٪كخصٍ د١٩ أخش٫: ُخٛ٪طٮّ  ٟؼلًا ٩حٛظٮ ط٤٠ق ٧خ

ّٚ حٱػخس حٛ٘لاّٰٟش حٛظٮ طل٠ٚ ح٠ٛ٪ط٬َ  ٩طّٰظ٦ٯُظشّ ُٮ  ه٬ٜ ٦ٛ ه٬ٜ حهظ٠خد ٗ

ح٤ٛزشس ظذّ حٛخزش حٛ٪حسد ُٮ حٛـ٠ٚ ح٠ٛشحد طظذٯ٨ٔخ، ٩رٖٛ هلا٩س ه٬ٜ ط

٩ح٤ٛ٪ح٧ٮ حلإسشخدٯّش حٛغخثذس ٨ُٰخ  حلإٛٔخثٰش ح٠ٛلؼش حٛظٮ طِشػ٨خ ؿ٠ٜش حلأ٩حٟش

ّٟش ر٪ط٨ِخ ر٘ؼشس ٢ِ٘ حٛظوزٰش ه٢ حٛٔظذٯّش ٩حٛ٘شَ ه٢ ٛؼخ٨ٟخ رظِّش هخ . ٩ٯ٠

ّٚ ط٪عّنٍ ُٮ حٛـ٠ٚ أ٩ طؼ ٍْ ُٮ ٩ٰكِٰش ٰٛٔخط حٱػخس ٤ٟ٩ل٨خ حٰٛٔٞ حٛظٮ طلاثٞ ٗ ٰ

ٟـخ٨ٛخ
(37)

ِـ٦ٜ ٩ٗزٖٛ ٯُوذّ  . كؼ٪س ح٠ُٜٛٔٮ ػش٩سٯّخً ؿذًح: ٧٩٪ كؼ٪سٌ ٯغ

لا طضحٙ ط٠ؼٮ ُٮ رلؼ٨خ ه٢ ٩ػنٍ هلاٟخطٮٍ ٩حػِقٍ  ٤٪حص حطّظخٙٓرِؼٚ 

٢ِ٘ طٔذٯٞ ُ٘شس ه٨٤خ رخٛش٘ٚ حٱطٮ:  : ثصٌتورلٰغ ط٤ظشٍِ ٣ل٪ حٛظ٢ٰ٤ٔ، ٩ٯ٠

٣زشحط٦ حٛخخطّش حٛظٮ طغ٨ِٞ ٧ٮ حلأخش٫ ُٮ طشؿ٠ش حٛذّلالاص ٩كظ٬ّ طو٨ٰٜٜخ 

ٮ ٣ل٪ حٛظ٢ٰ٤ٔ : ٧٩ز٥ لا طضحٙ ط٠ؼ(Stature) ٩ٓ٪ح٦ٟ ٩٩ِٓخط٦ ثجسدّه؛ ٩خ٩طوذٯ٨ٜ

)٨ٗضّ حٛ٘ظ٢ِٰ ٩اٟخلاص حٛشأط ح٠ٛخظِِٜش( سًٞ حٛظ٤ّ٪م )ر٠خ ٨ُٰخ ٤٧ذح٦ٟ ٩س٩حثل٦ 

ّـ٦  ثحركبدحٛ٘خشِِش ه٢ روغ ؿ٪ح٣ذ شخظ٦ِ(؛ ٩ ٯذٯ٦ ٩٩ؿ٦٨ ٣٩لشحط٦ ٩ٟخ طظ

٢ِٟ ٦٠٨ُ ٛلأشٰخء ٠ً٨ُخ  ٢َٟ ٯ٤ـِْٜ  ا٦ٰٛ حٛوٰ٪١ )حلإشخسحص ٩ح٠ٛلاٟق(. ُخ٠ٜٛٔٮ ٧٪ 

ف ر٦ أ٩ ٯ٪كٮ ا٬ٛ ٟظ٦ٰٜٔ حٛز٭ ٓذ ٯغخٯِش رٖٛ ح٨ِٛٞ أ٩ ٯشظشِٕ ٦ُٰ حٌٰٛش ُٰظشِ

 ٯوظشِع ه٦ٰٜ.

ا١ّ طو٪ٯذ ح٠ٛظوِٜٞ ٩طش٩ٯؼ٦ روٰذحً ه٢ خْٜ  انعًم انجًبعِ: 1.1.1

ٍٙ ُٮ ٟـخٙ ط٢ٰٜٔ حٌّٜٛش. ٨ٛزح  ٯُوذّ أعزخد حٛظَ٪حطٚ لا ٯ٪طِٚ ا٬ٛ ٣ظخثؾ رحص رخ

ٯ٤زٌٮ أ١ ٩. أ٩ ط٨ٌٰٜخطؼزض ح٠ٛلِ٪كخص  حٛو٠ٚ حٛـ٠خهٮ أ٩ّٙ ٟشكٜش ٜٛظّضٰٗش

ظـخ٩ص حِٛشدُ كذ٩دَ ٣ِغ٦ِ ُٮ عزٰٚ حٛظ٪حطٚ ٩ح٠ٛلخ٩سس ٩ح٤٠ٛخٓشش ٩ح٠ٛغخ٠٧ش ٯ
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ِ٘ٚ ٟخ ٩حطّخخر ٓشحس ٩ط٪ط٦ٰٜ رخٛ٘لاٝ:  َِٟخطٰق ٩رخٛظزخدٙ ٩كٜلٜش ٟش لا أكذَ ٯ٠ِٜٖ 

ِٚ ح٠َٛ٪حَِٓ ٩كذ٥.  ٩ػن طش٪ٟغ٘ٮ ح٤ٛلشٯخص حٛظشحرـّٰش ٩حٛـشـٜظّٰش  ٨ٛزحٗ

٨خ ه٬ٜ ٣ِظ ح٠ٛل٪س ك٠٤ٰخ ح٣ظٔذ٧خ ح٣ظٔخدًح ٟظّ ٟغخكخط٨خ ٩ح٠ٛوشُّٰش ؿ٠ٰو

حٛظـشٯزّٰش، ار ٩ؿذ طشٰٗض٧خ ه٬ٜ هخٟٚ حٛوخدس ُٮ حٛظوّٜٞ حٛغزذ حٛشحرؾَ حٛز٭ 

ُـذّد ك٢ٰ رٖٛ حلا٣ظٔخد سُؼ٦ حٛظخسٝ ٛلاهظزخس حٛز٭ ٯش٫ أ١ّ    ٯشرؾ ر٨٤ٰخ رّٔ٪س

ظٮ ٯوظخد٧خ ح٠ٛظوِٜٞ رِوٚ طوٜٞ حٌّٜٛش ا٠ّ٣خ ٧٪ ٟغؤٛش لا طخشؽ ه٢ دحثشس حٛوخدس حٛ

حٛظشعٰخ ح٠ٛوضّص ٩حٛظشحرؾ ح٠ٛو٠ّٞ، ٧٩ٮ ٟزخدة ٗؼٰشًح ٟخ هضّ ه٬ٜ أطلخر٨خ 

حٛظشحؿن ه٨٤خ
(38)

٢ِ٘ ار١ حٛلذٯغُ ه٢ ٣ظغخءٙ ُٮ ٧زح حٛظذد: ٩ . ََٟٜ٘شٍ ٧ٚ ٯ٠ُ

َٟذُ٪ه٢ٰ  ؿ٠خهّٰشٍ ٢ِٟ ا٣ظخؽ أُشحدِ  أٝ أ١ّ حلأٟش ٯظوّْٜ ر٠خ ٯشز٦ ع٠ِٰ٪٣ٰش ط٘٪١ 

َٝ ٟخ ٯظ٪حس٫ ٩سحء ٧زح حلاعظ٨ِخٝ ٢ٟ  ذحم ؟رل٠خط حلإر َٚ ُٮ حلا٣ـزحد أٟخ ُلا أٟ

 ًٰش ح٤ٛض٩ٙ ه٤ذ حٛظٔ٪ٯٞ حٛز٭ ٯُوظزش حٛو٠ٚ حٛـ٠خهٮ أكذ أؿش٥ حٛـزٰوّٰش.

٩ألّا ٯِظَٚ  ،ا٬ٛ حلإ٣غخ١ ٩ا٬ٛ حٌّٜٛش ٯُ٪ؿ٦َأ١  حٛظ٢ٰٜٔه٬ٜ  انتقٌّى: 1.1.1

ٌش ـ ٩ُٮ حٛ٪عؾ حٛـزٰوٮ ٩رٖٛ ٛ٘٪١ حلاعظو٠خٙ حٛلٰٔٔٮ ٜٛ ؛أكذ٠٧خ ه٢ حٱخش

كٰغ ٯظوخٟٚ ح٤ٛخط ـ ٧٪ حٛ٘خشَ حلأطٰٚ ه٢ ه٠ٚ حٌّٜٛش؛ ُ٪طَ حٌّٜٛش ٯظٰق 

. ٨ٛزح ٩ؿذ٣خ روغ حٛزخكؼ٢ٰ ٨٤ٰٜٔخ٢٘ٛ ح٠٠ٛخسعش ٓذ ط٪ؿ٦ِ ٟغخس ط ،٨خ٠ّٜ٘ه٠ّٰٜش ط

ح٨٠ٛظ٢ٰ٠ّ رظو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص ٯغظششذ١٩ ر٠خ ٯظ٘زّذ٥ روغ حلأُشحد أػ٤خء رلؼ٨ٞ ه٢ 

ٍٙ ٛظو٪رخ ٩ٗزٖٛ ر٠ـ٠٪هخص ٌٛ٪ٯّش ٯلاكَق ُٮ ٗؼٰش٧خ  ،ص حٛظَّٰ٘ حٌّٜٛ٪٭ّكٜ٪

ٟو٢ّٰ ا٬ٛ ٩ػن حعظو٠خلاص ٧ٮ ٩ٰٛذس حلاكظ٘خٕ حٱ٣ٮ حٛز٭ لا ٯخشؽ  ٣ض٩مٌ

ّ٘ش ٛظخسٯخّٰظ٦. ٨ٛزح ٯُغظلغ٢َ أ١ طُغظ٪ك٬  ر٘خُظ٦ ه٠ّخ ٧٪ ٣لخٝ ٟ٪س٩ع ٩لا ٯظ٤

ِٓن حلاعظو٠خٙ حٌّٜٛ٪٭ ارح شج٤خ ؿٜ ٢ِٟ ٩ح ذ ح٧ظ٠خٝ ح٠ٛظو٢ٰ٠ِٜ حخظزخسحص حٛظٔ٪ٯٞ 

ٯ٘٪١ هض٩ٍ ًخٛزخً ٟخ  ٪؛ ٧٩حٛوض٩ٍ ه٢ حلاخظزخسا٨ٰٛخ. ار ٗؼٰشحً ٟخ ٛ٪كِق 

٢ِٟ ؿ٨ش ـ ا٬ٛ  حْٜٛٔ حٛز٭ ٯ٤ظخد لأعزخدٍ ٣ِغّٰش ٩أخش٫ ط٤ل٠ّٰٰش، ار ٯشؿن ـ 

٢ِٟ ؿ٨شٍ أخش٫ ـ ا٬ٛ ٓظ٪س ح٠ٛئعّغخص ح٠ٛظلذِع ٓزٚ حلا٣ـلاّ ُٮ حٛلذٯغ ؛ ٩

ٟذس٩عش ٟغزًٔخ رلٰغ طظ٤خعذ أ١ ط٘٪١ طغ٨ش ه٬ٜ حٛظٮ ٗخ١ ٢ٟ ح٠ِٛش٩ع أ١ 

ّٖ حٛخزشحص حٛـذٯذس(  ط٪ػَن؛ ٠ٗخ ٩كخؿش حلاكظ٘خٕ )٩ػن ح٠ٛظوِٜٞ ُٮ ٟل

ٯ٘٪١ ٓذ حٗظغذ ؿ٠ٜشً  ١روذ احٛظ٪حطّٰٜش ٛظ٠ّٰٜز ح حلاخظزخسحص حٛظٮ طَٔ٪ٝ ر٨خ ٟٜ٘ش

شحػ٦ ٰٛغض حٛز٭ أ٠ًشِ٪ّ حٛكزخٙ حلاخظزخس ُٮ ٢ٟ ح٠ِٛخ٧ٰٞ. ُبرح ٟخ ٩ٓن ح٠ٛظوِٜٞ 

رٚ هشٍ كلا٩س حلاخظزخس ار ٯشوش  ،ح٣غخّ ر٤ِغ٦ِكغذ، ٩حخظزخسٯّش أ٩ طِّٰٰٜ٘ش 

ُٞ رزٖٛ ر٠ؼخرش ِٗخءس ٟخ ِٗخءحط٦أػ٤خء٥َ أ٦٣ّ ُٮ طذد طٔ٪ٯٞ  ٦ٛ  ِْٔٯلدحٝ : ٌُٰذ٩ حٛظٔ٪ٯ

حٛظّٔذٯش حٛزحطٮ )ح٤ِٛغخ٣ٮ( ٩حٌٰٛش٭ )حلاؿظ٠خهٮ( رلٰغ أ٦٣ّ ٯ٤ُِٔن ح٠ٛظوِٜٞ رؤ١ّ 

رٖٛ أ١َ ع٪ء حعظو٠خٙ ٓ٪حهذ حٌّٜٛش ٰٛظ ٧٪ حلأٟش  ضءٌ ٢ٟ حٛظ٢ٰٜٔ.حٛظّٔ٪ٯٞ ؿ

٢ِ٘ اؿ٠خ٦ٛ ُٮ  ،حٛ٪كٰذ حٛز٭ ٯ٤ظؾ ه٦٤ طؼٰٰن ح٠ٛو٬٤ أ٩ ع٪ء ر٤خث٦ ٧٩٪ ٟخ ٯ٠
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، ٢٘ٛ ٓذ ٯُوض٫ حٛغزذ ا٬ٛ ع٪ء طـزْٰ حٛٔ٪حهذ حلاؿظ٠خهّٰش حٛظٮ الإثيبوٟظـٜق 

 طُز٬٤ ه٨ٰٜخ ح٠ِٜٛ٪كخص ٩طزخد٨ٛخ.

ًَهَكخ1 عزْ أ١ سأٯ٤خ ػ٢َ٠ ح٠ُٛوخٛـش ح٠ٛظـٜلّٰش  انتٌاصهّْخ: . تًهّك ان

ح٠ٛئدِ٭ ٜٛظوّٜٞ )حٛزّحطٮ( ٩حٛز٭ ـ ارح حٗظ٤ِٰخ  (ط٠ّٜٖ)( روغَ ٟضحٯخ ٟظـٜق 1.1.1)

َٝ ر٦ رخٛظزٰٗش  ٍٝ “ حٛظ٢ٰٜٔ”٤٨٧خ ـ ٯظؼ٢٠َ ٨ِٟ٪ أٯؼخً. ٨ُ٪ ٯ٤ـ٪٭ رزٖٛ ه٬ٜ ٨ِٟ٪

آٰٛخص ٯظشؿ٨٠خ ح٠ٛوِٜٞ أشذّ ٟخ ٯ٘٪١ ُٮ كخؿش ا٬ٛ رلغٍ ٯؼزؾ ٦ٛ ؿ٠ٜشً ٢ٟ 

ِٓن  ٧ز٥ ح٠ٛشّس. رٖٛ ه٬ٜ ًشحس  ط٠ؼٰٚ حٛظَ٪حطٚ ٩ط٠ؼ٩ّٚح٠ٛظوِٜٞ ه٬ٜ حٛغ٪حء ُٮ ٩ح

٨ُٟخ ٟخ ٯ٤ـزِن  ح٠َٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّشُٮ  طش٪ٟغ٘ٮٟخ ٓخٙ ر٦  ِ٘ظ ٨ِٟ٪ ه٦ٰٜ حٛظٮ ٯو

٤ِ٘ش  ٢َٟ ٯلِِض طٜٖ حٛٔذسس  ،أ٭ّ ٌٛش لاٗظغخدحلإ٣غخ١ ٢ٟ ح٠ٜٛ٘ش ح٠٠ٛ ّٞ ٯؤطٮ  ػ

ٍٝ ٢ٟ حلأدّٛش ٩حٛولآخص: حٛـز َٟؾ ٩ُْ ٣لخ ٰوّٰش حٛظٮ ص٩ُِد ر٨خ حِٛشد ح٤ٛخشت ٩طزش

َـؾ حٛز٭ ٣وٰذ سع٦٠َ ٤٧خ ٧٪ ٟخ ٓخط ه٦ٰٜ أطلخد ح٤ّٛلشس حٛزوٰذس ُٮ ٩ ٧زح ح٠ٛخ

 .ٰٟذح١ حٛظشؿ٠ش ٠ٗخ عزٔض حلإشخسسٟـخٙ حلإهلاٝ حٱٛٮ ٩

(، ٣ٔ٪ٙ ا١ّ 2.1) يْبدّن انتّدّخّمارح حعظ٤ٜ٠٘خ ٟزلغ  آنْبد انتًهُك: 1.1

  ٟؼٚ حلاعظٔشحء ٩حلاعظ٤ظخؽ ٩حٛظلٰٜٚ ٩حٛظشٰٗذ ..حٛخ آنْبد انتًهُكحٛلذٯغ ه٢ 

ِٚ ٨٤ٟـٰخص حٛزلغ ٤ٟ٩ـْ حٛظِٰ٘ش ٩ٟزخدث٦ ٢ِٟ ؿ٤ظ ٟخ ٯُظوشَع ا٦ٰٛ ُٮ ك  ٪٧  

٢ِٟ شؤ٦٣ ٗزٖٛ أ١ ٯـو٤ٜخ ٣ظ٤خ٩ٙ آٰٛخص حٛ٪طَ ٩حٛغشد ٩حٛظِغٰش ٩حٛلـخؽ  ٩

حٛخظخثض حٌّٜٛ٪ٯّش ٛظٜٖ حلأش٘خٙ حٛظوزٰشٯّش  ٩حٛل٪حس، ٩رٖٛ رخٛ٪ٓ٪ٍ ه٤ذ

ُٟشخ٨ُشً ٩ٗظخرشً( ٢ٟ٩ كٰغ طلذٯذ ح٠ٛوخٯٰش ٩ح٠ٛ٪حطِخص ٩خظخثض حٛ٘ظخرش  (

٩حلأعٜ٪د ٟن سطذ س٧خ٣خص ح٤ٛض، ه٠ًٜخ أ١ طٜٖ ح٠ٛوخٯٰش ٩ح٠ٛ٪حطِخص طظلذد 

)ح٤ِٛٮ  حٛشوش٭َ ٩ٟوٰخس٥ ٠ٜٛئّٛ حٛز٤ٰ٪٭٢ٟ خلاٙ ٟوشُش ؿزٰوش ح٠ٛوٰخس 

٩حلأؿ٤خعٮ: رٖٛ ٦ِٜٗ ٢ٟ أؿٚ ط٪ؿ٢ٰ ح٠ٛظوِٜٞ ه٬ٜ حٛظوزٰش ٩اٗغخر٦ ٩حلأعٜ٪رٮ( 

 خزشحصٍ خخطّش ٟظ٤َٔش.

  ا٬ٛ خـ٪ط٢ٰ أعخع٢ٰ ٠٧٩خ خ٠ََٜٛ٘ش حٛظ٪حطّٰٜشح٠ٛٔظش١ِ رتًهّك انٯغظ٤ذ ٩

٢ْٰ ٠٧خ: ـ  ٣٘ظِٮ . ٨ٛزححٛظِٰٖ٘ ٩حٛظشٰٗذ ٟخ د٤ٟخ ُٮ ٟٔخٝ حلاخظظخس ـ رظ٤خ٩ٙ آٰٛظ

ٔذٯشحً  ٛظ٪حؿذ ح٠ٛظّٜٔٮ حٛز٭ طُغ٤َذ ا٦ٰٛ ٠ّ٨ٟش حٛظشٰٗذ . ٩رٖٛ طانتحهْم ًانتركْت

ٜٛظوُٜٞ حِٛخهٚ  )حِٛشحًخص( ٩اهخدس حٛظشٰٗذ )ح٠٤ٛخرؽ = حٛـ٠ٚ ح٠َٛٔخعخص( طلٰٔٔخً

. ٧٩٪ ٟخ ٯئػِش ُٮ ِٗخءس ر٠وّٰش ح٠ٛوِٜٞٯ٠شّ هزشَ خـ٪س حٛظّلٰٜٚ  أ١  (، روذتًهّكان)

ّٚ ٩  ش خظ٪طخً، ٩ُٮ حلإرذحم ه٬ٜ حٛو٠٪ٝحٛظ٠ٰٜز حٛظّ٪ٰٛذٯّش ٩حٛظّل٪ٯّٰٜش حٌّٜٛ٪ٯّ ٛو

ُٟظ٠٠ِٮ ح٤٠ٛخ٧ؾ  ُٟخظخسحص ح٤ٛظ٪ص( ٩ ٧زح ٟخ كذح ر٠ئِِٛٮ حٛ٘ظذ ح٠َٛذسعّٰش )

 .ترثٌُ ختْبرٍكب ح٠ٛٔخسرش رخِٛ٘خءحصحٛظَو٠ّٰٰٜش، ا٬ٛ حلإشخسس ٟشحسحً ا٬ٛ 

اكذ٫ حلأؿ٪حس  آنْخ انتّحهْمٯُوذّ ٟخ ط٤ظذّ ه٦ٰٜ  آنْخ انتحهْم: 1.1.1

ُـ٠ٚ( أٗؼش ٩ػ٪كًخ ٩أروذ ٟخ حلأ ٬ٛ٩ حٛؼّش٩سٯّش ٩ح٨ٛخدُش ا٬ٛ ؿوٚ حٛٔؼخٯخ )حٛ

ّٚ ار٨خٝ. ّٟش حّٛظٮ ٯ٤زٌٮ أ١  ط٘٪١ ه٢ ٗ ٨ٛزح ٯغو٬ ح٠ٛلِٜٚ ا٬ٛ طلذٯذ حٛشّش٩ؽ حٛوخ
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ّٚ ِٟٜ٪ف ٌٛ٪٭ّ ٛ٘ٮ ٯظ٠ظّن رِل٪٫ ٟخ.  لخ٩ٙ اٯـخد ٟوٰخس ٧٘زح ٯ٩ٯشػخ ٨ٛخ ٗ

٩ارح ٟخ ٣لش٣خ ٬ ه٢ طٜٖ ح٠ِٛظٔشس ا٦ٰٛ. ض حٛـ٠ٚ ح٠ٛض٩ّدس رخ٠ٛو٢ٟ٤ شؤ٦٣ أ١ ٯ٠ٰ

هخٟش ه٬ٜ أ٦٣ ٣شخؽ حؿظ٠خهٮ ٯ٤ـْٜ ٦ُٰ  ا٬ٛ حلإرذحم حلأدرٮ خخطش ٩حِٛ٘ش٭

ِٟخ٧ٰٞ ٟو٤ٰش ُب٦٣ ٯظو٢ٰ حلأخز  حلأدٯذ ٩ح٠ِٛ٘ش ٢ٟ ٤ٟـٜٔخص خخطش رٌٰش ط٘شٯظ

ٯشط٘ض ه٬ٜ ٤ُٰخص ٩اؿشحءحص  حٛز٭ ،ر٨ِ٠٪ٝ ح٨٤٠ٛؾ حٛ٪حعن ُٮ حٛٔشحءس ٩حٛظلٰٜٚ

٦٠٨ُ ٩عزش ً٪س٥  د٩حص حٛو٠ٚ ٛ٘ٚ ٢ٟ ٯظ٤خ٩ٙ ا٣ظخؿخً ٟخ عخهٰخً ا٬ٛط٠ؼٚ أ

 ٩حٛظ٪طٚ ا٬ٛ ٦٨٤ٗ.

ٯ٤زٌٮ طـغٰذ آٰٛش حٛظلٰٜٚ ُٮ ٤ٓخس طوزٰشٯّش. ُٜظ٢٘ ٤ٓخس حٛشِخ٧ٮ ٤ٓ٩خس ٩

٢ِ٘ ح٣شـخس٠٧ُخ ا٬ٛ أسرن ِٗخءحص، ٧ٮ:  ٜظ٢ٰحٛ٘ظخرٮ، حٛ . حعظٰوخد حٛشِخ٧ٮ، 1ٯ٠

٩ُْ ٟخ ط٤شذ٥    . حٛظوزٰش حٛ٘ظخرٮ4٘ظخرٮ، . حعظٰوخد ح3ٛ. حٛظوزٰش حٛشِخ٧ٮ، 2

(39)رٰذحً٪ؿٰخ حِٛ٘خءحص
٣ٔظذ ٤٧خ رخِٛ٘خءحص طٜٖ حٛٔذسحص حٛظٮ ٯ٤خؽ رخ٠ٛوِٜٞ أ١ ٩ ،

خ ر٠ حٛ٪عخثٚ ح٠ٛظخكشٯ٨٤ِٜٔخ طلاٰٟز٥ ٩أ١ ٯغ٨ش ه٬ٜ ط٠٤ّٰظ٨خ، ٩رٖٛ رظغخٰش ؿ٠ٰن 

 ٧٩ٮ:، ح٠ُٛشحد طل٨ٰٜٜخ م ٦ُٰ ح٤ٛظ٪ص٨ُٰخ حٛ٘ظخد ح٠ٛذسعٮّ حٛز٭ ط٪دّ

o ح٨ِٛٞ ٩حلاعظٰوخد ٌِٚ : ح٤ٛض خضٯ٢ حٛذلالاص، ٩حٛزلغ ه٨٤خ ٯش

 حٛز٢٧ ٩ٯّٔ٪٭ ِٗخءس حٛظِٰ٘ش .. حٛخ.

o  ٝش٦ٜ٘ ) : حٌّٜٛش ٠ٟخسعش، ُخٛظوْٰٜ ه٬ٜ ح٤ٛضّ(ح٠ٛلخدػش)حٛ٘لا

 ٯوِ٪د حّٜٛغخ١ ه٬ٜ هزخسحص ٌٛ٪ٯّش أطٰٜش.  (٩ٟؼ٠٪٦٣

o ٛظٮ طظـ٬ّٜ ه٬ٜ : طظٰق ُشطش حلإٟغخٕ رز٤ٰش ح٤ٛضّ ٩طوخٛٔخط٦ ححٛٔشحءس

ح٠ٛغظ٪٫ حٛظشٰٗزٮّ، ٩رخٛظخٛٮ حٛظو٪ٯذ ه٬ٜ أدحء حٛز٬٤ حٌّٜٛ٪ٯّش، ٠ٗخ أ١ّ ٠ٛظ ح٤ٛض 

 ٩ٟلاكٔظ٦ ..حٛخ. طٔ٪ٯٞ حٛخـؤ ُٮه٢ ؿشٯْ حٛٔشحءس ٯغخهذ 

o ٓذ ط٘٪١ ًخٯش ادسحؽ ح٤ٛظ٪ص ٛٔشحءط٨خ ٨٠٨ُ٩خ ٩حٛظوْٰٜ حٛ٘ظخرش :

م ٣ظ٪ص ؿذٯذس ك٪٨ٛخ ٩اػخسس ٟ٪ػ٪هخص ؿذٯذس ه٬ٜ ٧خٟش٨خ ٢ٟ أؿٚ ارذح

 ..حٛخ.

طُظ٠َٞ ط٠خسٯ٢ ر٨ذٍ ط٠ٰٜٖ ِٗخءطٮْ  تكثْف انتًبرّن انشفبىّْخ: 1.1.1.1

حٛز٭ ٯظوّْٜ حلأٟشُ ر٦ ٤٧خ  حٛظوزٰشٍحلاعظٰوخد ٩حٛظَوزٰش. ه٤ٰٜخ أ١ ٣لذِد أ٩ّلا ٨ِٟ٪ٝ 

 حٛظوزٰش حٌّٜٛ٪٭٣٩ّظـّٜن ا٬ٛ ط٤لٰٞ شئ٦٣٩ حٛظٮ طغظ٠شّ ُٮ حٛظ٤خٟٮ: ا٦٣ّ ٯخضّ 

٢ِ٘ أ١ ٯ٪ػَن ُٮ خخ٣ظ٦، أ٭ ٟخ ٯظّخز ٢ٟ رخٛذسؿش  ّٚ ٟخ ٯ٠ أدحسً  حٌّٜٛشحلأ٬ٛ٩ ٩ٗ

ّٚ ٌٛ٪ٯًخ سًٞ ٟخ ٯ٢٘٠ أ١  ٜٛظ٪حطٚ ٩حلإُظخف ٩حٛظؤػٰش ٩حلإرذحم ح٤ِّٛٮ، ُٰل

٢ِٟ حٛو٤خطش حٛظ٪طّٰش ًٰش حٌّٜٛ٪ٯّش ٢ٟ٩ حٛو٤خطِش حٛظٮ طوؼذ ه٠ّٰٜشَ حٯش  ٦ُٔ

حٛظ٪حطٚ ٗلشٗخص حلأٯذ٭ ٩كشٗخص حٛ٪ؿ٦ ٩ٟلاٟل٦
(40)

٣و٪د ٟـذَدحً ا٬ٛ ػ٤خثّٰش  .

)ح٠ِٜٛ٪ف ٩حٛظِّٜق( أ٩ )ٌٛش حٛظ٪حطٚ ٩ُوٚ حٛظ٪حطٚ( حٛظٮ ٨ّٟذص ٨ٛخ ٟـخلاص: 

٣لشٯّش حٛظِّٜق ٩حِٜٛغِش حٛظلّٰٰٜٜش ٣٩لشٯّش أُوخٙ حٛ٘لاٝ، حٛظٮ ٗؼٰشًح ٟخ ٓذِٟض ه٬ٜ 

 أعخط أ٨٣ّخ ػ٠شس:
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٦ٰ هلآخص ح٠ٛظلذِع ر٠ِٜ٪ك٦ ٢ٟ كٰغ د٩س٥ ٩ٟ٘خ٣ظ٦ )٩ؿ٪د٥( ُ .1

 ٩ٟ٪٦ِٓ ٦٤ٟ .ٌٚٛش حٛظ٪حط 

 ح٠ٛظّٜٔٮ ُٮ اؿخس طزخدٙ حٛلذٯغ ٟن ح٠ٛظلذِع  خحٛولآخص حٛظٮ ٯ٨٠ٰٔ .2

 ُوٚ حٛظ٪حطٚ.

٧٩ٮ ط٪ؿ٨ّخص ٰٛٔض طشؿ٠ش ُٮ حٛـ٨خص ح٨ِ٠ٛ٪ٟٮ حٛز٭ أٓخٟظ٦ ٛغخ٣ٰخصُ 

أ٣خ رخهظزخس٭  »حٛ٘لاٝ ر٪حعـش ٟظـٜلخص ٟؼٚ: ح٠ٛذ٫، حٛ٪ؿ٦، ٩حٛظ٪طّش. ٟؼخٙ: 

٩كذحصٍ: رخهظزخس٭ ه٬ٜ . ُخ٠ِٜٛ٪ف ٯلظ٪٭ «أ١ ]...[ ٢ٟ ٟخ٣وًخ  ٟذٯشًح لا أس٫

٢ِ٘ أ١ ٯُ٪حطَٚ رخٛٔ٪ٙ:   ٟذٯشًح ِ٘ٚ رش٩ٯّش. ]...[ ٯ٠  أ٣ظلٖ أ١ طـخر٦ ح٠ٛش

o  ح٠ٛذ٫: ٩ٯ٠ؼِٚ ح٠ٛغخُش حٛظٮ ٯـو٨ٜخ ح٠ٛظلذِع ُٮ ٩ؿ٦ ح٠ٛظّٜٔٮ ٛ٘ٮ

 ٯ٤زِت رٔذس ح٠ٛو٬٤ ح٠ٛٔظ٪د ٢ٟ حٛ٘لاٝ.

o )٩ػوض ٟغخُش كخؿضس ه٢ طؤ٩ٯٚ ح٠ٛظّٜٔٮ  ُ٪كذس )رخهظزخس٭ ٟذٯشًح

٣ظٰلش ح٠ٛظلذِع طؤ٩ٯلًا ًٰش ٟٔظ٪د أ٭ )حٛل٠ٰ٠ّٰش حٛظٮ ط٤ـٞ ه٢ اعذحء ح٤ٛظق 

 ٩حٛظ٪ؿ٦ٰ(.
o  ٍحٛ٪ؿ٦: ٠ٗخ ٓذ ٯئ٩َٙ رخهظزخس ٣ظٰلظ٦ طخدسس ه٢ ا٣غخ١ٍ ر٭ ٟشحط

٧٩٪ ح٠ٛذٯش حٛلٰ٘ٞ. ٨ُزح ٯذه٬ حٛ٪ؿ٦. ٩ٓذ ٯشطٔٮ ح٠ٛخخؿَذ ُٮ عِٜٞ حٛظشحطزٰش 
 ٤٨٠ّٰٛش ا٬ٛ ٟـشّد حٛضٟخٛش ٰٛظ أٗؼش، ٧٩٪ ٟخ طخّ٪ٍ ٦٤ٟ حٛغّٰذ ح٠ٛذٯش.ح

o  ٦ُٰ ه٬ٜ ط٪طّش حٛولآش ر٢ٰ ح٠ٛظلذِع ّٙ ٍّ ٯذ حٛظ٪طّش: ٠ٗخ ٓذ ٯشد ُٮ عٰخ
 ٩ح٠ٛظّٜٔٮ، ٧٩زح ٯذه٬ هلآش حٛظ٪طّش..حٛخ. 

ح٤ٛظ٪ص حٛظٮ ، أكغ٢ ٩عٰٜش ٛظ٤لٰٞ كظض ح٠ٛشخ٨ُش٨ٛزح ٗخ١ 
. روغ حٛظوزٰش ر٤خءً ه٨ٰٜخ. ار 3. حعظٰوخر٨خ، ٨2خ، ٩. ٓشحءط1طغظلؼَش ٢ٟ أؿٚ 

ٌٍ ٢ٟ حلأعجٜش حٛظٮ طخظخس ٛظُـشَف ه٬ٜ حٛظ٠ّٰٜز؛ ٩أ٦٣ّ ٯـذس  ٯ٤زٌٮ أ١ طُظلش٫ّ أ٧ذح
ّـخرن حٛظّ٪ؿ٨ٰٮ، أ٭ ٯْٰٜ أ١ ط٘٪١ ٧خدٯش ٩هزخسس ه٢ اػخءس  أ١ طُذسَؽ ٢ٟ ر٨٤ٰخ حٛ

ّٞ ط٠ُٰض ح٤ٛ٩٤ٛ٪م حٛٔشحءس ح٠ٛـٜ٪رش ٢ٟ حٛظ٠ّٰٜز.  ضّ ٢ٟ خلاٙ ح٠ٛوٜ٪ٟخص حٛظٮ ٯظ
ٯٰغِش٧خ ٠ٜٛظو٢ٰ٠ِٜ ٩طغِٰش٧خ ـ رذ٩س٧خ ـ ٓ٪ح٢ٰ٣ دحخّٰٜش ٟظ٪ِِٓش ه٬ٜ رٖٛ ح٤ٛضّ 
طشٟٮ ا٬ٛ طلْٰٔ ٟزذأ حٛظ٪حُْ ر٢ٰ ح٠ٛوـٰخص ح٠ٛ٪ػ٪هّٰش ٩ح٠ٛٔخطذ ح٤ٛظّٰش 
َـٚ ح٤ٛضّ ػ٢٠ هلاٟخصٍ دلاّٰٛش ٩٩سّٰٓش )٣غزشً ا٬ٛ ط٤لٰٞ حٛ٪سٓش(،  ٜٛ٘خطذ. ار ٯغ

ٮ ٨ُٜٗخ رؤ٦٣ّ ٰٛظ عذٯ٠خً ٟظ٪حطِلًا ٟـشَدحً ٠ّٟخ ٯ٢٘٠ أ١ ٯُظوشٍَ ه٦ٰٜ ٢ٟ ط٪ك
لاُِظش لا٣ظزخ٥  سؽخ٩ٟخ حخٟٚذ، رٚ ٯ٤ـ٪٭ ه٬ٜ (Continuum amorphe)حٛش٘ٚ 

حٛٔخسة ح٠ٛظوِٜٞ
41
٩لاع٠ٰخ ارح ٗخ١ ح٤ٛضّ ٢ٟ ح٤ٛ٪م حٛظشر٪٭ حٛظو٠ٰٜٮ حٛظؼِٰٔٮ،  .

ًِشحس ٟخ ٯلظ٪ٯ٦ ٗظخدٌ ٟذسعٮ ٟ٪ؿَ ٦ ٠ٜٛظو٢ٰ٠ِٜ. ُلا رذَ أ١ طظز٢ّٰ طٜٖ ه٬ٜ 
ٍٞ )ح٤ٛض( ٯل٠ٚ  َٝ ٧زح حٛٔخسة ح٠ٛظوِٜٞ ٛو٦ّٜ ٯوٮ رؤ٦٣ّ اصحء ٰٗخ١ٍ ٓخث حٛولاٟخص أٟخ

لأ١ّ ح٤ٛضّ ٧٪ ٟخ عٰظزق ُٮ ٟشكٜش لاكِٔش أ٠٣٪رؿخً ٯز٤ٮ  .ٟو٦ هلاٟخط٦ حٛخخطّش
٢ِٟ ٌٛظ٦ حٛشِخ٧ّٰش ٩ ِ٘ظخرّٰه٬ٜ ٟوٰخس٥ شٰجخً  ٢ِٟ ٌٛظ٦ حٛ . ح٤ٛضّ ؿغش ٩عٰؾ شٗؼٰشحً 
ِ٘ظخرٮ.  ر٢ٰ حٛظوزٰش حٛشِخ٧ٮ ٩حٛظوزٰش حٛ



 105 

٢ٟ حٛل٪ح٧ش حٛظٮ طـ٬ٌ ه٬ٜ حٛظوزٰش حٛشِخ٧ٮ حٛظ٘شحس حٛز٭ ٯ٢٘٠ ٩
ًٟخ ا٬ٛ  طِغٰش٥ ح٣ـلآًخ ٢ٟ دسحعش كخلاص حٛظزخدٙ حٛش٨ِٮ ح٠ٛخظِِٜش، ٩ٯشؿن ه٠٪

ظّظَ ر٨خ ه٪حٟٚ ٣ِغٰش طظوّْٜ رخلأُشحد ح٠ٛظخخؿز٢ٰ ٠ٗخ ٯشطزؾ روخدحص ٗلاّٰٟش ٯ
روغ ح٠ٛظلذِػ٢ٰ ٩طلاصِٝ أشخخطًخ ٯٔش١٩ّ رؤ٦٣ّ ٰٛظ ٢ٟ حٰٛغٰش حٛظخّٜض ٨٤ٟخ؛ 
ٍٚ ٨ُٮ ع٠ش ًخٛزش ه٬ٜ حٛظوزٰش حٛش٨ِٮّ ط٘خد طشطزِؾ رخٛو٪حٟٚ ح٠ٛلٰـش  ٩ه٬ٜ ٗ

ٯ٨ذٍ ا٬ٛ شذّ حلا٣ظزخ٥ ٨ُ٪ ٩ار ٯغظـٰذ ٜٛ٪كِٰش حٛظ٪حطٰٜش  ،رخِٛشد ح٠ٛظِٜ٘ٞ
٧ٮ حٛظٮ ٯزذ٩ أ٨٣ّخ طظ٘شّس ُٮ هشع حٛلذٯغ ٩٩حٛظشٰٗض ه٬ٜ ٣ٔخؽ د١٩ أخش٫ 

٩ؿ٪٦ٛ ٩ٯشحد حٛظؤٰٗذ ه٨ٰٜخ، ٧٩زح حٛظ٘شحس ٯُ٘شَط ُٮ حٛظوزٰش حٛش٨ِٮّ ٢ٟ ٓزٚ 
آٰٛخص ٗخلاعظذسحؽ ُٮ كخٙ ط٪ُّش ه٤خطش ٟخ ٯذ٩س ك٪٦ٛ حٛلذٯغ ٩حلاعظذسحٕ 

 ٠ُٰخ ٯخضّ حٛلذٯغ حٛز٭ طظـّ٪س أُ٘خس٥ُ.
ٍ حٛظ٠خسٯ٢ حٛ٘ظخرّٰش ٠ُٰخ ٯظوَْٜ ط٨ذ تكثْف انتًبرّن انكتبثّْخ: 1.1.1.1

حعظٰوخد حٛظوزٰش رظلٰٜٚ ح٤ٛظ٪ص، ا٬ٛ ػزؾ آٰٛخص ُشهّٰش ٛظوضٯض ِٗخءس 
٢ِٟ: ٨ُٞ حعظشحطٰـٰخص ح٠ٛئَِٛ ح٤٠ٛظزَش ه٬ٜ ط٤لٰٞ ٟوـٰخط٦ ُٮ ٓخٛذ حٛ٘ظخرٮ 

٣ظٮٍ، ٩حعظ٘شخٍ خِٰٜخط٦ ٩ِٰٰٗخص طذّ أُ٘خس٥ ٩حٛظ٤ّغْٰ ر٨٤ٰخ
(42)

ٚ ٰ. ٩ُٮ عز

ًٟخ  لإكخؿشظلش٫ حطرٖٛ  رخ٤ٛض ٣لشًح ٛٔذسط٦ ه٬ٜ حٛظخـٰؾ ٜٛظوزٰش سع٪

٤ّ٘ض  ٍَ ٩كّٜٜض ٩دسعض ط٠ ّـخص ارح ٩ُطِِض أكغ٢ ٩ط ٩ٟغخسحص، ٩كِش ٟل

٩ح٤ّٛض حلإرذحهٮ ـ هخدس ـ ٯظـخ٩ص ٧ز٥ ح٠ٛشٜ٘ش » ٢ٟ حٛظ٤زّئ رلذ٩د حٛظوزٰش. 

ٝ ر٠ـشّد حخظشح٦ٓ ٛلاطـلاف حٛغّخثذ، ٧٩زح حٛظّـخ٩ص حلإرذحهٮ ٧٪ طؤعٰظ ٤ٛلخ

ّ٘ٚ ٤ٗخطؾ  ؿذٯذ ٯ٤زؼْ ٢ٟ دحخٚ ح٤ّٛض طظلشّٕ ر٦ حٛذ٩ّحٙ ٣ل٪ ٟذٛ٪لاص طظش

ارذحهٮ ٛولآخص حٛذ٩ّحٙ روؼ٨خ ٟن روغ، ٨ُٮ ارًح ٩حٓن ٟز٤ٮ لا ٯغزْ ح٤ّٛض 

«٩لا ٯٜلْ ر٦، ٩ا٠٣ّخ ٯ٤ظؾ ه٦٤ 
(43)

. 

، ُُٰششٍِ ح٠ٛوِٜٞ ه٬ٜ ٟخ ٯظ٪ؿّذ انتحهْم٧٘زح ٯغظ٤ذ حٛظوزٰش ا٬ٛ سٰٗضس ٩

ّٞ لا رذّ ٢ٟ اٯـخد حٛ٪هٮ ه٦ٰٜ ٢ٟ طشع ٰخ ح٠ِٛخ٧ٰٞ حٛخخطّش رظلٰٜٚ ح٤ٛظ٪ص، ػ

ٛذ٫ حٛظ٠ٰٜز رؤ٠٧ٰش حلأدد، ٩اٯـخد حٛ٪هٮ ٯ٘٪١ ه٢ ؿشٯْ طٔذٯٞ ح٤ٛظ٪ص 

حٛشُٰوش ٢ٟ ٤ٟخرو٨خ حلأ٩ٰٛش، ٩طشًٰذ حٛظ٠ٰٜز ُٮ حلإُخدس ٨٤ٟخ، ٟن ٟلخ٩ٛش سرـ٨خ 

ٛ٘ٮ ٩ح٤ٛظ٪ص،  ر٪حٓن حٛلٰخس ح٠ٛوخطشس، ٩ط٪ُٰش حلأشزخ٥ ٩ح٤ٛلخثش ا٬ٛ طٜٖ

ََٟٜ٘ش ٛذ٫ ح٠ٛظوِٜٞ، لا رذّ ٦ٛ ٢ٟ حٛذسحعش ٩ح٠٠ٛخسعش، ٠٧٩خ أعخط  ٯ٘٪١ حٛوٜٞ 

حلإطٔخ١ ٩حلإرذحم. ٩ٛٔذ ٰٓٚ: "ح٠٠ٛخسعش أُؼٚ ٟوِٜٞ " ٩حٌٜٛش حٛوشرٰش ٰٛغض رذهًخ 

حٛشحُذ عخسط٪ ـ ُ٪ٗ٪ ٛٞ ٯ٤ِٖ ٧٪ حٱخش ُٮ طلٰٜٚ » ُٮ ح٠ٛ٪ػ٪هخص حلأخش٫. 

ِش ُٮ حٛش٩حعذ حٛؤٰٜش حٛظٮ طلـذ ؿ٠ٜش حلاخظلاُخص حٛخـخد ٠٠ٗخسعش، ٩حٛل

«ٛ٘ٚ هظش  ٩épistéméحٛظزخٯ٤خص حٛظٮ ط٠ٰض ح٤٠ٛل٪ٟش ح٠ٛوشُٰش 
(44)

. 

٩ارح أسد٣خ أ١ ٣٪ؿ٢ِ حٛظ٠ّٰٜز ه٬ٜ ا٣ظخؽ ح٤ّٛظ٪ص حٛشّوشٯّش، ه٤ٰٜخ أ١ 

٣٘شَ ٦ٛ ٟخ ٯ٠ّٰض ح٤ّٛض حٛشّوش٭ رخٛذّسؿش حلأ٬ٛ٩ ٟؼٚ حٛ٪ص١ ٩حٛٔخُٰش.. حٛخ؛ 
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٢ حٌٜٛش حٰٛ٪ّٰٟش ٩حٛوخدٯش، ٠٨ٟخ هكغذ، رٚ لا رذّ أٯؼخ ألّا ٣زوذ٥ ٩َزح ٰٛظ ٧

طوخكٞ ٦ُٰٜٟ ا٬ٛ حٛظز٩ّّ حٛشوش٭، أ٭ ٣٘غز٦ حٛٔذسس ه٬ٜ حلإ٣ظخؽ، ٣٩ضٯق حٛغّظخس 

ه٢ حٛو٤خطش حٌّٜٛ٪ٯّش حٛظٮ طُغ٨ٞ ُٮ طشٰ٘ٚ ح٠ٜٛ٘ش حٛظّ٪حطّٰٜش حٛظٮ لا طُزوِذ٥ ه٢ 

ح٤ٛخط رٔذس ٟخ طـو٦ٜ ٩حكِذًح ٨٤ٟٞ
(45)

٢ّ٘ ٢ٟ حلاًظشحٍ ٢ٟ ُز،  ٨زح ُٔؾ عٰظ٠

٢ِ٘ ط٤خ٦ٛ٩ طلض طغ٠ٰش حٛظـشرش حٛشّوشٯّش.٩ خزشحط٦ حٛشّخظّٰش  ٧زح ٟخ ٯ٠

ّ٘ٞ ُٮ ٓ٪ح٢ٰ٣ حٛخـخد ٩ُٮ أؿ٤خع٦ ٨ٛ٪ ٢ٟ  آنْخ انتّركْت: 1.1.1 ا١ّ حٛظّل

ح٠ِٛ٘٪٣خص حلأعخعّٰش ٠ٜٛ٘ظ٤خ حٛظّ٪حطّٰٜش، أ٭ ٓذسط٤خ ه٬ٜ خْٜ ح٠ِٜٛ٪كخص ٩طؤ٩ٯ٨ٜخ 

حلاهظشحٍ ] ه٬ٜ »٤ُٰزٌٮ رظ٪سس ط٤غـٞ ٩حٛلخلاص حٛوذٯذس ح٠ٛلٰـش ر٪ؿ٪د٣خ. 

ٌش رخٗظغخد حِٛ٘خءحص ه٘ظ ٟخ ٯو٠ذ ا٦ٰٛ روغُ ح٠ٛذسِع٢ٰ [ أ٦٣ّ لا ٯُ٘ظ٬ِ ٛظوّٜٞ حّٜٛ

ُـ٠ٚ، ٩حٛظِّّٜق ر٨خ، ٩ٓشحءط٨خ، ٩ٗظخرظ٨خ  حعظٰوخدحلأسرن، أ٭:  كغذ، ٢٘ٛ ٩حٛ

ُـ٠ٚ لأًشحعٍ  حلأٟش ٯظ٪َّٓ أٯؼًخ ه٬ٜ ٟوشُش حِّٰٰٛ٘ش حّٛظٮ طُغظو٠َٚ ر٨خ طِٜٖ حٛ

« ط٪حطّٰٜش
(46)

لا طخؼن ٛظوّٜٞ ر٢ٍِٰ، ا٠٣ّخ ٣ظّٜٔخ٧خ ه٢ ح٠َٜٛ٘ش حٛظّ٪حطّٰٜش . رٰذ أ١ّ 

٢ٟ حٛغّٜ٪ٗخص ُٮ حٛ٪عؾ  ٢َٜٔ ٦ُٰ أ٣٪حمٯْ ط٠ؼ٨ّٜخ، ُٮ حٛ٪ٓض ٣ِغ٦ حّٛز٭ ٣ُؿش

ّ٘ٞ ُٮ طٜٖ ح٠َٜٛ٘ش ٠ٜٛشخسٗش ُٮ ٣شخؽٍ ٗلاٟٮٍ ٟخ.  حلاؿظ٠خهٮّ. ؿزوًخ لا ٯِ٘ٮ حٛظّل

 Dominique)أخش٫ ـ ٠ٗخ ٯٔ٪ٙ د٤ٟ٩ٰٖ ٟخ٤ٰٔ٣٪  «ِٗخءحص  »رٚ لا رذّ ٢ٟ طوزجش 

Maingueneau) ٪ِٜلإصحكش ـ ٢ٟ أؿٚ خْٜ ح٠ٛ َٙ كخص ٩طؤ٩ٯ٨ٜخ. رخٛظّؤٰٗذ لا ٟـخ

ّ٘ٞ ُٮ حٌّٜٛش ح٠ٛو٤ّٰش؛ ٢٘ٛ ٯ٤زٌٮ ٢ٟ ؿ٨شٍ أخش٫ حٛظّض٩ّد  ح٠ٜٛ٘ش حٌّٜٛ٪ٯّش، أ٭ حٛظّل

ر٠وخسٍ ٟوظزشس ك٪ٙ حٛوخَٛٞ، أ٭ ح٠ٜٛ٘ش ح٠ٛ٪ع٪هّٰش
(47)

ِٗظ  ُٟلظ٪٫ هخ . حٌُٜٛش 

ِٟذ حٌٛضحٛٮّ ه ٬ٜ حٛشّرؾ ر٢ٰ حٌُٜٛش ٯ٢٘٠ ٟٔخسرش حٛوخٛٞ ر٤خءً ه٨ٰٜخ: َٛٔذ ه٠ٚ أر٪ كخ

ِٗغًخ ُٟلظ٪٫ هخ ٢ِٟ حٌُٜٛش  َٟٜ٘ش حلإ٣غخ١ ه٬ٜ حٛظ٠ّٰٰض ُـوٚ  ٩
(48)

٩ٓغّٞ حٛذّلاٛش ا٬ٛ  

٢ْٰ حٛظّخظٰض ٩حٛظو٠ٰٞ ُٟظشح٩كش ر أ٣٪حمٍ 
(49)

٢ِ٘ أ١ ٨ٛزح ٯُوذّ  . ٟشؿِن ٟولٞ ٟخ ٯ٠

ا٬ٛ ٓذسس ح٤ٛضّ ه٬ٜ ط٤لٰٞ ح٠ٛوـٰخص  ،ٯُذه٬ أ٠٣خؽ ح٤ٛظ٪ص ٩أط٤خ٨ُخ

َٝ طخكز٦ أ١ ٯ٤ِِظ ه٢ ٟشخهش٥ ٩ٯز٪ف ٩حلأُ٘خس ٩حٱ سحء ٩اطخكش حِٛشص أٟخ

َٗزش ٟغزٔخً روذ عٜ٪ٕ هذّس خـ٪حص، رؤعشحس٥، ٨ُز٥ ح٤ٛظ٪ص  ًٓخ ح٠ٛش طِظق آُخ

٤ُٟظ٬٨ طٜٖ حٛخـ٪حص حٛظوزٰش حٛ٘ظخرٮ٩حعِوش أٟخٝ   .حٛز٭ ٯُوذّ 

٢ِٟ  تكثْف انتًبرّن انشفبىّْخ: 1.1.1.1 ٧٩زح ٯٔظؼٮ ٟشحهخس ؿ٠ٜش 

حٛظٮ طشرؾ ر٢ٰ ح٠ٛوزِش ح٠ٜٛٔٮ ٩ح٠ٛظّٜٔٮ ح٠ٛوزِش ٧٪ حٱخش،  بنًشبفيخك حلأ٧ذحٍ

ٓذ ٯلذع ٩٩حلإٛٔخء ٯِشع ٩ؿ٪د ٟؼ٠٪١ ٯلظٚ ه٦ٰٜ ح٠ٛظّٜٔٮ ُٮ آخش ح٠ٛـخٍ، 

ر٤خء ح٠ٛؼ٠٪١ رظ٪سس حسطـخٰٛش ٠ٗخ ٯلذع أ١ ٯ٘٪١ ح٠ٛؼ٠٪١ ٓذ عزْ ر٤خإ٥ 

٢ٟ ٗ٪١ حلإٛٔخء  ٨ش ٟظؤصٍػ٢٠ ٣ضٍ ٟخ ـ ٩لا ٯ٤َ٠ن أ١ ٯ٘٪١ ٟ٘ظ٪رًخ ـ ُو٤ظش ح٠ٛشخُ

٢٘ٛ رششؽ أ١ ٯغ٬٠ّ حلإٛٔخء آ٣زحٕ ٓشحءس ٤ٛضٍ ٟ٘ظ٪دٍ؛ ٢٘ٛ حٛٔشحءس  ،ًٰش ٤ِٟٮ

ٗؼٰشًح ٟخ طخؼن ٛٔ٪ح٢ٰ٣ ح٠ٛشخ٨ُش ٗخ٤ٛلش ا٬ٛ ح٠ٛخخؿَذ ٩حٛظزخؿئ ُٮ حٛٔشحءس 

٧زح ح٠ٛظـٜق حٛز٭ حٗظغذ ٣٪هًخ ٢ٟ ٩ ،انجًيٌرحٛخ. ٩طظّ٪س  ٩حٛظ٘شحس ٩ ..
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ه٢ ٟظـٜق -شٰجًخ ٟخ-٩ٓظذ٣خ حعظو٠خ٦ٛ ٤٧خ ٰٛظ٠ّٰض   ـخرشحٛشوزٰش ُٮ ٢ُّ حٛخ

)ح٠ٛظٜٔٮ(، لأ١ّ حٛـ٨٠٪س ٗؼٰشًح ٟخ ٯغظ٠ِن ٢ٟ د١٩ حٛظوْٰٜ )حلاعظـخرش حٛ٘لاٰٟش 

ٍٙ  شًٞ ٟخ ٣ـذ ُٮُح٠ٛزخشِشس( ٠ٗخ ٯِوٚ ح٠ٛظّٜٔٮ )ح٠ٛظلذِع حٛز٭ (.  حٛخـخرش ٢ٟ أٓ٪ح

ّٟخ ٟئؿَٜش أ٩  ،أُوخٙط٪كٮ أ١ّ حٛخـٰذ ٯٜظ٠ِظ ٢ٟ ؿ٨٠٪س٥ أؿِ٪رش ٩سد٩د  ٨ُٮ ا

حعظ٨ِخٟخص ٟـخصٯش، ُوٜٮّ ر٢ أرٮ ؿخٛذ ٠ٛخ حعظ٨ِٞ ُٮ اكذ٫ خـز٦ ٧٩٪ ُٮ ٟ٪َِٓ 

ِٟشحعًخ » ح٠ٛوخطذ ٛٞ ٯٔظذ ر٦ أ١ ٯشدّ ه٦ٰٜ رٔذس ٟخ ٓظذ ح٤ِٛٮ:  ٧٩ٚ أكذٌ أشذّ ٨ٛخ 

أكذٌ ر٠و٬٤:ٍ  لا أكذَ أشذّ ٨ٛخ ٟشحعًخ ٢ٟ هٜٮّ ـ سػٮ حلله ه٦٤، ٩ٛٞ ٯظـشّأ « ٤ّٟٮ ؟ 

ّٚ ٯوشٍ أ١ّ  ه٬ٜ أ١ ٯوخسػ٦ سًٞ ٟخ ٓذ ٯ٤ظخد حٛزوغ أ٩ّلًا: ٣لشًح ٠ٛٔخ٦ٟ، ػخ٣ًٰخ: حٛ٘

الإقنبع: ح٠ٛ٪َٓ ٛٞ ٯ٢٘ ٟ٪َٓ حٛغئحٙ ٩حٛـ٪حد، ػخٛؼًخ: ٧٪ ٯوخطذ ٩ٯٜ٪ٝ ٩ٯ٪رِخ. ٩

٩ح٠ٛذحخِٚ ٩طخكذ حٛوشع( سأٯ٦ ٜٛغخٟو٢ٰ ٩ٯئٯّذ٥  ح٠ُٛظ٪حط٩ِٚرٖٛ رؤ١ ٯ٪ػِق )

٧٩ٮ أ١ ٯؼٰش الاستًبنخ: ، ٩ٰٛوظٔذ٥٩ ٠ٗخ حهظٔذ٥ ٓخث٦ٜ. ٩رخٛزشح٢ٰ٧ ٰٛؤخز٩ح ر٦

٣ِ٪ط عخٟو٦ٰ حٛوخؿِش ح٠ٛئٯِذس لأُ٘خس٥، ٩ح٠ٛغظ٤٘شس ٟخ ٯغظ٤٘ش٥ ٢ٟ ُٮ  ح٠ُٛظ٪حطِٚ

٩ٯٔزغ ه٬ٜ صٟخٝ ه٪حؿ٨ِٞ، ٠ٛخ ٦ُٰ   آسحء حٛخظ٪ٝ، ُٰلشّٕ ٨ُٰٞ ح٠ٛشخهش

 ٝهًٰخ ا٬ٛ حٛؼ٪سس أ٤ٟ٘شًح، دح ٝسحػًٰخ أ  ٟلض٣ًخ ٝ، عخسًح أحٛشعخٛشٟظٜلش ٟ٪ػ٪م 

 حٛغ٤ٰ٘ش، ٧٩ٮ اكذ٫ ٩كخثَ حٌّٜٛش ُٮ ٣لشٯّش حلإهلاٝ.

٣شخؽ ر٤٧ٮّ كشٗٮّ ٯٔ٪ٝ  انقراءحا١ّ  تكثْف انتًبرّن انكتبثّْخ: 1.1.1.1

ح٠ٛظوٜٞ ه٤ذ ٠ٟخسعظ٨خ رو٠ٰٜخص ر٤٧ٰش ٗؼٰشس ٗخٛشرؾ ٩حلإدسحٕ ٩ح٨ِٛٞ ٩حٛظ٤لٰٞ 

ـش حلإدسحّٰٗش حلأخش٫ لأ٨٣خ ٩حلاعظ٤زخؽ. ٧٩ٮ ٰٛغض ٣شخؿخً ٟغظٔلًا ه٢ حلأ٣شِ

٢ٟ ؿ٨ش ػخ٣ٰش؛ رٖٛ ٛ٘٪٨٣خ ٛ٘ٚ دسحعش ٣ض ٣ٔـش ح٣ـلاّ ٢ٟ ؿ٨ش، ٣٩ظٰـش 

ششؿخ لاٗظغخد ٩عخثٚ حٛظوزٰش ٩حٛظ٪حطٚ. ُلا ٯ٢٘٠ أ١ ٯ٘٪١ ٤٧خٕ طوزٰش الا 

رذسحعش ٟخظَٜ أ٣٪حم ح٤ٛظ٪ص حٛظٮ ٯذسٕ ٢ٟ خلا٨ٛخ ح٠ٛظوٜٞ ٠٣ؾ ح٤ٛض، 

ٯظوٜٞ َٰٗ ٯٔشأ ٣ظًخ، ٩َٰٗ ٯ٨ِٞ أُ٘خس٥،  ٩أعخٰٛذ حٛ٘ظخرش، ٩ه٦ٰٜ ٯ٤زٌٮ أ١

 ٩َٰٗ ٯلظٚ ه٬ٜ ح٠ٛوـٰخص حٛظٮ ٯشظ٠ٚ ه٨ٰٜخ.

ّٟخ  ٤شخؽٌ ٌٛ٪٭ٌ أعخعٮٌ ٣غظخذ٦ٟ ُٮ كٰخط٤خ حٌّٜٛ٪ٯّش. ٤ُل٢ ٣٘ظذ ُ انكتبثخأ

هخدسً ٤٤ٛٔٚ ا٬ٛ حٱخشٯ٢ أُ٘خس٣َخ ٩أخزخس٣َخ ٩خزشحط٤خ، أ٩ ٤ٛوزِش ه٢ ٟشخهش٣خ 

خشٯ٢. ُخٛ٘ظخرش اسعخٙ ٩حٛٔشحءس حعظٔزخٙ، ٩ر٢ٰ ٩أكخعٰغ٤خ ٩ه٪حؿ٤ِخ كٰخٙ حٱ

٧ز٥ ٩طٜٖ طٔن حٛشعخٛش حٛظٮ ٣غظخذٝ ٨ُٰخ حٌّٜٛش ٩عٰٜظ٤خ ُٮ حٛظ٪حطٚ ر٢ٰ ر٤ٮ 

ٓذ ٯ٘٪١  ًضع نص٩ٍحعظ٨ذحٍ  ،شٮءٌ انكتبثخحٛزشش. ٢٘ٛ ه٤ٰٜخ أ١ ٣وشٍ أ١ّ 

ح٤ٛظّٰش ٛ٘٪٦٣ لا رذّ أ١ ٯغظ٪٭ ه٬ٜ ٤ُٰخصٍ أدحثّٰش ٟلِٔٔش ٠ٛخ ٯُذه٬  ،شٰجًخ آخش

٢ٟ٩ شؤ٨٣خ أ١ طوؼذ ه٠ّٰٜش حٛ٘ظخرش رحط٨خ، ُبرح ٗخ١ حٛشّحٟٮ ا٬ٛ ا٣شخء ٣ضٍ 

ٌٟٜ٪رًخ ه٬ٜ أٟش٥ لأعزخدٍ ٟخ ٨ُزح ٓذ لا ٯ٤٠و٦ ٢ٟ ٟ٪حطٜش حٛ٘ظخرش، أُلا ٯ٘ظذ 

؟  ٞ حٛظوزٰشٯّش )حٛظوزٰش حٛ٘ظخرٮّ(أدحءحط٨ُٮ “ حلأعٜ٪د ٯوخ٣٪١ ٢ٟ ػوَ”حٛزٯ٢ 

َٝ طؤَٰٛ ٣ضٍ ّٟخ ح٨٣ضح٦ٟ أٟخ ُٔذ ٯشؿن ا٬ٛ حعظوظخء روغ ح٠ٛوخٯٰش  أ
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ٍٚ طوزٰش٭ٍ ه٬ٜ كذس، ٠ٗخ ٯ٢٘٠ اٯوخص  ُٚ ش٘ ٩حٛخظخثض حٛظٮ ٯظ٠ظّن ر٨خ ٗ

ّٟش.  حٛظو٪رش ا٬ٛ حٛخظخثض حٛوخ

ِ٘ظخرٮ رخٟظٰخصٍ، ٩لاع٠ٰخ ُٮ ٩ ِـ٨ٜخ حٛ ََٟٜ٘ش ٌُٛ٪ٯّش ٯغ ح٠ٛذسعش حٛـضحثشٯّش ط٢ُِٜٔ 

ِ٘شس ٢ٟ حٛظ٠ذسط: ٧زح أٟشٌ ٛ ٞ ٯوذ ٟ٪ػ٪هخً ٜٛـذٙ؛ ٢٘ٛ حٛظ٪حطٚ حِٛظشحص ح٠ٛز

ا١ّ طزخدُٙ حٛلذٯغ )حٛظّ٪حطٚ( ح٠ٛظ٘شِس ُٮ ٟ٪حَِٓ ٯٔظؼٮ أٗؼشَ ٢ٟ طٜٖ ح٠َٜٛ٘ش ! 

رظؤدٯّش د٩س طؼزٰظ٨خ ر٪ط٨ِخ هخدحصٍ  انكتبثخٟو٤ّٰش ٯُِشِص حعظو٠خلاصٍ خخطّش طظِؼّٚ 

ٍٙ طوزٰشٯّش ٟو٤ّٰش ٗخلأٟؼخٙ ٩حٛلِ٘ٞ ه٬ٜ عزٰٚ ح٠ٛؼ خٙٗلاّٰٟش ٩ُٮ أش٘خ
(50)

٩طظ٤خٓٚ   

 ِٚٓ ِٗشس حٛشوزّٰش ٩حٛظشحع حٛشِخ٧ٮّ ـ هزش ٣٪ح ٍٚ ا٬ٛ آخش ـ اػخُشً ا٬ٛ حٛزّح ٢ٟ ؿٰ

٢ِٟ ؿ٤ظ حٛظوزٰش حٛ٘ظخرٮ  (Medium)٩عٰـش  ّٚ أ٠٧ّٰش ُٮ رحط٨خ، ار ٧ٮ  ٢ِ٘ لا طٔ ٯ٠

ّٞ ح٣ظٔخ٦ٛ ه٢ ؿشٯْ حٛ٘ظخرش ا٬ٛ دسؿش حٛـ٠خد  طوٰٜٞ ٟخ ٧٪ س٩ط٤ٰٮ )ك٪حس٭( ٢٘ٛ ٯظ

(Figement)،  ِٟـ٨خ ُوٚ حٛظِخهٚ ر٢ٰ ح٤ٛخط ه٬ٜ ًشحس حٛـٔ٪ط حٛذٯ٤ّٰش حٛظٮ ٯُذ

ُٮ عزٰٚ  ظ٘ؼَٰ حٛظ٠خسٯ٢ حٛ٘ظخرّٰشػ٢٠ ّٰٜٗخصٍ حٛظوخٟٚ حٛ٘زش٫: ٨ٛزح ٯ٤ُظَق ر

٢ِٟ أد٩حس ح٠ٛذسعش ٧٪ أ١ طوِٜٞ حٛظ٠ٰٜز أ١ّ ح٠ٛوشُش ٟوشُش ِّٰٰٗش رٖٛ حٛظؼزٰض.  ا١ّ 

ح٠ٛضٯذ ٨٤ٟخ، ٩ارح ٣لش٣خ ا٬ٛ ٧زح حٛشوخس  ٟظٰغِشس، ٢٘ٛ ه٨ٰٜخ أ١ طِظق ش٨ّٰظ٦ ٛـٜذ

طِشػ٦ حٛلخؿش  َٟـَٜذ٢ٌٟ صح٩ٯش ٛغخ٣ٰش ٣ـذ أ١ّ حٛلِخف ه٬ٜ طوٰٜٞ حٌّٜٛش ٧٪ 

ح٠ٛظضحٯذس ا٬ٛ اٯظخٙ طٜٖ ح٠ٛوخسٍ ا٬ٛ أر٧خ١ حٛظلاٰٟز لأ٦٣ لا ٯ٤زٌٮ أرذًح أ١ ٯِ٪ص 

َٚ حٛـ٠خهش حّٛظٮ حٌُٜٛش طَظـّ٪س ٟن طـُ٪س كخؿخص حٛظّزٰٜي دحخِ» هٔ٪ٙ ح٠ٛو٢ٰ٠ّٜ أ١ّ 

ُٟزخشَطَغظو٠ِٚ ٧ز٥ حٌُٜٛش. ٩ؿزٰوٮٌ أ١ ٯَشطزِؾَ ط شس ٟن ـُ٪س ٧ز٥ حٛلخؿخص رِولآش 

طَـُ٪س حٛـ٠خهش ه٬ٜ طوٰذ حِِٛ٘ش ٩ح٠ُٛـظ٠ن ٩حلآظِظخد. ٩ٯَزذ٩ ٧زح حلأٟش ؿًٰٜخ ُٮ 

ا٬ٛ ك٨ُ٪س  ش ؿذٯذس ٯُئدِ٭١ّ ك٨ُ٪سَ عِٜنٍ حعظ٨ِلاّٰٗاطَـُ٪س ح٠ُِٛشدحص حٌُٜٛ٪ٯّش، ار 

ِٚ ٯَـِٜذُ رِذ٩س٥ أٯؼًخ طَوخرٰشَ ؿذٯذسً طُ٪حص٭ طَغ٠ٰ خصٍ ؿذٯذس، ٩حٛظّٔغٰٞ ح٠ُٛظ٤خٟٮ ِٜٛو٠

ََ ح٠ُٛغظـذّس ٩حٛظ٤ِّٰٔخص ح٠ُٛغظلذػش «حٛ٪كخث
(51)

.  

أ٠٧ّٰش ُٮ اٗغخد عٜ٪ٗخص حٛزلغ ه٢ ح٠ٛوـٰخص حٛو٠ٰٜش حٛظٮ  نهتعجْرً

ٓ٪حٛذ ٌٛ٪ٯّش ُوّخٛش ُٮ ط٪ٰٛذ عٰؤطٮ حٛظ٠ٰٜز ه٬ٜ ط٤ل٨٠ٰخ، ار ٯُ٘غِذ ٠٣خرؽ ٩

حٛزلغ ه٢ ح٠ٛوٜ٪ٟخص ٢٘ٛ ه٬ٜ ه٬ٜ رخٛظخٛٮ ٩حٛذّلالاص، ٩ٟغخهذس ه٬ٜ حٛظِٰ٘ش، 

ّٚ شٮء ٯؤطٮ ُٮ ٠٣ؾ ٌٛ٪٭ّ، ٩أ١  ّٗش دحث٠خ أ١ّ حٛظوزٰش أ٩ّلا ٩ٓزٚ ٗ ح٠ٛوِٜٞ حٛظز

٢ِٟ حلأ٣ل٠ِش حٛولاٟخطّٰش أرشص خخطّٰش حٛخـّٰش  ُٟٔخرِٚ ًٰش٧خ  ؿوٚ حٌُٜٛش ُٮ 

ّـخرِن حٛظّ٪طٮّ ِٜٛذّٰٛٚ حٌُٜٛ٪٭ّ حّٛز٭ ٯَٔظؼٮ طغٜغُلًا حٛشّ حؿِوش ُٮ حلأعخط ا٬ٛ حٛ

ّٟخ ُٮ ح٠َٛ٘ظ٪د ُٰظلّ٪ٙ رِٖٛ شص٤ًٰٟخ ِٛ٪كذحط٦ حٛظّ٪طّٰش ٩رِٖٛ ُٮ ٧ٰؤط٨خ ح٤٠َٛـ٪ٓ ، أ

َٟ٘خ٣ٮٍ. ا١ّ ٟٔخسرش حٛٔشحءس / حٛ٘ظخرش طؤخز رٰذ حٛظ٠ٰٜز ـ ح٠ٛظوِٜٞ   ٍٚ حٛظّغٜغُٚ ا٬ٛ طغٜغ

ٍٝ ٢ٟ٩ ه٣ٚ٠ل٪  ٢ّ٘ ٢ٟ ٣لخ   ، ٣لخٝ حٛولاٟخص حٛخـّٰش ٩حلإٟلاثّٰش٧زح ح٤ٛلخٝ حٛظ٠

٢٘ٛ ح٠ٛغخس ح٠ٛئدّ٭ ا٬ٛ رٖٛ ٯلِش ٣ٔ٪شًخ ُٮ كٔٚ حٌّٜٛش ح٠ٛزشصس
(52)

. 

 يَحبسِن انتًهّك: 1.1
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ًَعرفِ انثّقبفِ: 1.1.1 ا١ّ حٛؼٔخُش ـ حٛوخسُِش ٨٤ٟخ  عهَ انًستٌٍ ان

٩حلا٣ظش٩ر٪ٛ٪ؿٰش
(53)

٢ِ٘ ـ ٢ٟ ٤ٟل٪س حٛظو ٠ٰٰٜخص، ٧ٮ كٔٚ ح٠ٛشؿوٰخص حٛز٭ ٯ٠

حٛوشٍ حٌّٜٛ٪٭ّ ٢ٟ أ١ ٯغظلٰٚ ٌٛشً ٓخث٠ش: ا٤٣ّخ ٤٧خ اصحءَ حٛ٪كِٰش حٛشٟضٯّش حٛظٮ 

ّٝ أ٩ ٌٛش ػخ٣ٰش أ٩ ٌٛش أؿ٤زّٰش،  ط٨٤غ ر٨خ ٧ز٥ ح٠ٛشؿوٰخص حٛظٮ طُٰٔٞ حٌّٜٛشَ ٌٛشَ أ

ّٞ لا رذّ أ١ طٔ٪ٝ ٤٧خٕ  جبر انٌظْفخ ضرًرح اعت٩طَِٰ٘ حٛ٪كِٰش حٛظ٪حطّٰٜش. ػ

كغذ، ار ٯغظشوش ح٠ٛشء ٧٪ٯّظ٦ ٩كٰغ أ١ّ حٌّٜٛش لا طظٜق ٗؤدحس طزٰٜيٍ  ،انريسّّخ

َٙ أخش٫.  ًُيب ؟ طغخإٙ ٯـشف٧٘زح ٩رخخظٰخس٥ طوّٜٞ ٌٛش رذ ُّ ثقبفخ ّجدّر تعهْ : أ

ُبرح ؿخص حٛظغٰٜٞ ر٪ؿ٪د ر٬٤ أ٩ ٰٗخ٣خص ِٛلّٰش ط٘٪١ ٢ٟ ؿ٤ظ حٛوشٍ حٌّٜٛ٪٭، 

ُ٘زٖٛ ٯـذ حلا٣غٰخّ ٩ٛ٪ ٣لشٯخً ٩سحء حلاهظٔخد ربٟ٘خ١  ٯ٢٘٠ طو٨٠ُٰٜخ ٩طو٨٠ُٜخ؛

حٛشٮء ه٦٤ٰ ٠ُٰخ ٯخضّ حٰٜٛ٘خص حٛؼٔخُّٰش. ا١ّ حٛظ٤ٰن ح٠ٛؼخٛٮ ع٢٠ٰ٘ ُٮ حٛلظ٪ٙ 

ه٬ٜ ؿشدٍ ٩طِٮٍ ٠ِٜٛخ٧ٰٞ حٛؼٔخُّٰش حٛظٮ ٯ٘٪١ حِٛش٣غٰ٪١ أ٩ حِٛشح٣ِ٘٪٣ٰ٪١ ٓذ 

 ٢ِ٘ ٢ِٟ رٜ٪٨ًخ؛ أ٭ حطخً٪٧خ، ػٞ ط٪ػَن ُٮ شز٘خص ط٠ ٢ِٟ ٠ٛشء  ُٮ ا٣ـخص ٣٪مٍ 

َٟو٤ٰخً رخٛؼٔخُش ٍٞ طلٰقٍ ٯ٘٪١    ٓ٪حهِذ ٣ل٪ٯّش ٤ٟظل٠َش ٜٛؼٔخُش. ٢٘ٛ ٟن ًٰخد هٜ

ح٣ظخد حٛ٘خطز٢ٰ ش٘٪ٕ، ٩ا١ ٗخ١ روغ ح٠ٛخظظ٢ِٰ ُٮ طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص ٟظشّٯ٢ 

حٛغلاف، كٰغ طغ٬٤ّ ٨ٛٞ هذدٌ ٟو٢ٌّٰ ٢ٟ  خءٌاُٛٮ حٛغ٤٪حص حلأخٰشس ه٬ٜ هذٝ 

س رؤ١ طئعِظ ٧ٰ٘لًا ٢ٟ ٨٤ٟـٰخص حٛؼٔخُش، طٔ٪ٙ ر٨خ ٟخدّس ٰٜٗخصٍ طظ٤ِّٰٰش ؿذٯش

 طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص.

1.1.1 :ِّ َٚ رخلاعظٔلاّٰٛش  عهَ يستٌٍ الاندّيبج الاجتًبع حٌّٜٛش ط٠ُظِن حٛـِ

٣ِغ٦ِ ط٘ظذ ٦ٛ حلا٣ظغخد ا٬ٛ ٟـظ٠نٍ ٟخ حٛ٪ٓض٩ُٮ 
(54)

ِٗذ حٛخزشُ حلأ٩ّٙ ٢ٟ  . ٯُئ

ح٠ٛظ٠ؼِٚ ُٮ حسطزخؿ٨خ رشخظّٰش حِٛشد ط٘٪ٯ٤ًخ ٧ز٥ حٛـ٠ٜش حٛـخ٣ذَ ح٤ِٛغٮّ ٌّٜٛش ٩

٩طـّ٪سًح ٩ّٓ٪سً ٩خِ٪طًخ، رٖٛ أ٦٣ّ رخ٤ٛـْ ٯظو٢ّٰ حٛشخض عِٜخً كظ٬ ٟضحؿ٦ طخ٪٦٣ 

٠ٜٗخص؛ ٩ٯز٧ذ حٛخزش حٛؼخ٣ٮ ٢ٟ حٛـ٠ٜش ٣ِغ٨ِخ ا٬ٛ ط٠ٰٰض ح٠ٛل٨ش حلاؿظ٠خهٮّ ُٮ 

َٙ ُٮ طِ٪ٍ حٌّٜٛش ٩طلذٯذ اكذ٫ ٩كخث٨ِخ حلاؿظ٠خهّٰش: حٌّٜٛش طٔذِس ِٜٛشد حٛ ذخ٪

ّٚ ٟغظ٪ٯخط٨خ ح٠ٛظ٤ِ٪هش ٩طزخٯ٢ أ٤ٟ٘ظ٨خ حٛظٮ ٯشطزؾ ر٨خ حسطزخؿًخ  ٟـ٠٪هش ٟخ ر٘

ًٟخ ٩شز٦َ س٩كٮٍ )أعشس، ُجش، ؿ٠خهش، س٩ػش حلأؿِخٙ، ؿ٠وّٰش، ٩عؾ   ٟلاص

َٟو٠َٚ، ٟئعّغش، شخسم، ٟذسعش، ٟٜوذ، ٟغـذ، ٟـظ٠ن ..حٛخ(، ٩حلاسطزخؽ ر٨خ 

حلأ٩ّٙ ٯز٢ِٰ ٟذ٫ طلشٯش حٌّٜٛش ِٜٛشد ٩حٛؼخ٣ٮ  ٩ُْ هلآخص ٟلذَدس؛ ٗؤ١ّ حٛخزشَ

ٯو٘ظ ٗ٪١ حٌّٜٛش طِٰٔذ٥ ٩طل٦ٰٜ دحث٠ًخ ا٬ٛ ط٪سٍ ٠٣ـّٰش ٧ٮ ٢ٟ ٣غؾ هٰٜٔخص 

٩ر٤٧ٰخص ٩أخلآٰخص ٩أدرٰخص طٜٖ ح٠ٛـ٠٪هش حٛظٮ ٯ٤ظغذ ا٨ٰٛخ سًٞ ٟخ ٯظ٘زّذ٥ 

ٌٝ ٯٜضٝ ُشع هلآخص  ٢ٟ ح٠ٛلخ٩لاص حٛشّحٰٟش ا٬ٛ حِٛشحس ه٨٤خ. ٩حٌّٜٛش ٣لخ

٢ِٟ أؿٚ ر٤خء ػٔخُش  حؿظ٠خهٰش ٰٛظ ٢ٟ أؿٚ طغ٨ٰٚ ه٠ٰٜش حٛظ٪حطٚ ُٔؾ، رٚ 

ّ٘ٚ حؿظ٠خهًٰخ » حؿظ٠خهّٰش ٩أخش٫ ه٠ّٰٜش لأ٦٣ّ كظ٬ّ  َٙ حٛـزٰوش طظش حلأُ٘خسَ ك٪

»
(55)

٩ٯ٠خسط ر٨خ حِٛشد ٗزر٦ ٩ه٦ِ٤ ٩حكظٔخس٥  ،ربٟ٘خ٨٣خ أ١ طٔ٪ٝ رخٛشٓخرش٩. 
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ٜظِّشٯي أ٩ حٛ٘زض ه٢ ؿشٯْ حلاعظزـخ١ ٌٰٛش٥ ٠ٓ٩و٦ ٦ٛ ٨ٓ٩ش٥: ٨ُٮ ط٠ؼِٚ ٟـخلًا ٛ

 ٩حٛلّاٟغخط ٩حٛظخر٪٧خص، ٩ٗزٖٛ ٧ٮ ُغلش ٜٛشًّزش ٩ح٠ٛظوش ٩حّٜٛوذ ٩حٛظلذّ٭.

ا١ ٧٘زح طئدّ٭ حٌّٜٛشُ د٩سًح كٰ٪ٯًخ ُٮ ح٣ذٟخؽ حِٛشد ُٮ ٟـظ٠و٦ِ، رٚ ٩

حٗظغخد حٌّٜٛش ٩اطٔخ٨٣خ ٯئػِشح١ ُٮ عٜ٪ٕ حِٛشد ٩اكغخع٦ ٩طِٰ٘ش٥. ٩حلا٣ذٟخؽ ٟن 

ّٞ الّا رظ٠٤ٰش حٛٔذسحص حٌّٜٛ٪ٯّش حٛظٮ ٯؤز٨خ ط٠٤ّٰش حٛٔذسس ه٬ٜ حلاطّظخٙ ح٠ٛـظ٠ ن لا ٯظ

ِٟلًا  ٢ِٟ ؿ٨ش ٨ٟ٠ًرخٌٰٛش. ٩طوظزَش ه٠ّٰٜشُ حلاطّظخٙ هخ ِٟٚ ح٠٤ّٛ٪ حٌّٜٛ٪٭ّ  ٢ِٟ ه٪ح خ 

٢ِٟ ؿ٨شٍ أخش٫ ٩حِِٛ٘ش 
(56)

. 

ّـِٚ ٯٔ٪ٝ ه٬ٜ  ػ٠ّش ٟل٨شٌ هلٰٞ حٛشؤ١ ٠ٛغخس حلا٣ذٟخؽ حلاؿظ٠خهٮّ ٛذ٫ حٛ

٦٤ِ٘ ٢ٟ حٛظ٪حطٚ ٟن ًٰش٥ ٢ٟ أر٤خء ح٠ٛـ٠٪هش حٌّٜٛ٪ٯّش حٛظٮ  حٗظغخد حٌّٜٛش حٛظٮ ط٠

ٯ٤شؤ ٨ُٰخ: ٧٩٪ ح٠ٛل٨ش حلإرذحهٮّ، ٩ٛٞ ٯِض طش٪ٟغ٘ٮ حلاٛظِخص ا٬ٛ ٧ز٥ ح٠ّ٨٠ٛش 

٤ِ٘ش ُٮ حٛ٪ٓض ٣ِغ٦ ار طـخ٩د ٟو٨خ طـخ٩رًخ أػَش ُٮ ٩ه٦ٰ ر٘زش  حٛخـٰشس ٩ح٠٠ٛ

ؿ٪ح٣ذ ح٤ٛل٪ حٛظ٪ٰٛذ٭ ٩ط٘خ٨ٜٟخ ٩ح٣غـخ٨ٟخ.  شؤ٨٣خ طؤػٰشًح ٓ٪ٯًخ ه٬ٜ طـّ٪س

ّـِٚ،  ٢ٟرخٛظؤٰٗذ ا١ّ ح٤ٛلشٯّش حٌّٜٛ٪ٯّش، ه٤ذ طش٪ٟغ٘ٮ، لا رذّ  ط٤ُزتَ ربٟ٘خ٣ٰش طوّٜٞ حٛ

٦ّٟ ح٤ٛل٪ٯش ه٢ ًٰش٧خ. ٯزٗش  ُٮ كشٍ ع٤٪حص ٟوذ٩دس، ِّٰٰٗش ط٠ٰٰض٥ ر٬٤ ٌٛش أ

غخ١ طلذّد هذد ُٮ اشخسحص هذٯذس ٩ؿ٪د حعظوذحد ؿزٰوٮّ ٩رٰ٪ٛ٪ؿٮّ لاٗظغخد حّٜٛ

ّـِٚ ه٤ذ حٗظغخر٦ ٌٜٛش ٟو٤ّٰش. ٧٩٪ ٟخ ٯل٠ٚ ه٬ٜ  حلاخظٰخسحص حٛظٮ ط٠َْؼُٚ ٜٛ

ّ٘ٞ ُٮ رٖٛ.  حلاهظٔخد ربٟ٘خ١ ٩ؿ٪د ٣ل٪ ٌٛ٪٭ٍ هخ٠ٛٮّ )رشش٭( ٯظل

ًَهَكخ انتٌاصهّْخ:2 ( َٰٗ أ١ّ ٠َٜٜٛ٘ش 1.1.1سأٯ٤خ عخِِٛخً ) . تحصْم ان

غظَٔشٌ ُٮ حِٛشد رٔذس ٟخ طٔ٪ٝ أُّٰٔخً حٌّٜٛ٪ٯّش ٩ؿ٪دحً حُظشحػّٰخً ار ٰٛظ ٨ٛخ ٟ

)حؿظ٠خهٰخً = ح٠َٜٛ٘ش حلاؿظ٠خهّٰش / حٛظَ٪حطّٰٜش( ٩ه٠٪دٯخً )طخسٯخٰخً( ُٮ آ١ٍ، ه٬ٜ 

ًشحس حٛغ٢٤ ح٠ٛ٪س٩ػش )حٛظٮ ٯغٜٞ ٨ُٰخ أعٜ٪د حٛظٰٜٔذ(. ُبرح أسحد ح٠ٛوِٜٞ ط٢ٰٜٔ 

َ٘ظ٨َخ ـ أ٭ ٯش٩ٝ طلظ٨ٰٜخ ُٮ  ح٠ٛظوِٜٞ حٛظوزٰشَ رظٜٖ حٌّٜٛش حٛظٮ ٯ٘٪١ ٓذ حٗظغذ ٟٜ

عٰخٓخص ٟخ ـ ُلا ٯوظ٠ِذ ٗؼٰشًح حٛظ٠٤ّٰؾ ر٪حعـش حٛشّ٪ح٧ِذ ٩طٰٰٔذ٥ رخ٠ٛش٨٪س ٨٤ٟخ 

ِٛظشس ٟلذ٩دس ٟخ دحٝ ٯ٨٤غ ر٠ٚء  ظقكغذ. ٨ُزح ٓذ ٯ٩٩حّٛظٮ ٧ذ٨ُخ حٛظّلِٰق 

حِٛـ٪حص حٛظٮ طذخٚ ُٮ ك٘ٞ )ح٠ٛغظلؼّخص(
 (57)

، ا٬ٛ ًخٯش ط٪ؿ٢ٰ رٖٛ ح٠ٛظوِٜٞ؛ 

٢ِٟ شؤ٦٣  أ١ ٯظغزّذ ُٮ طـ٠ٰذ حٛلخعّش حٌّٜٛ٪ٯّش ٩طوـ٨ٰٜخ روغَ حٛشّٮء أٗؼش ٦٤ّ٘ٛ 

ٍٚ ؿذٯذسٍ ٩ارذحه٨خ رل٘ٞ  ٠ّٟخ ٯِوٚ ُٮ حطّـخ٥ ك٠ٚ رٖٛ ح٠ٛظوِٜٞ ه٬ٜ ا٣ظخؽ ؿ٠

٬ٜ رٖٛ أُؼّٰٜش اه٠خٙ حٛظِّٰ٘ش ٢ٟ حلآظظخس ه٬ٜ هط٪حؿذ٥ حلاؿظ٠خهٮ، صِدْ 

َٗش: ُخٛظِٰ٘ش ٩حٛظّزٗش حٛظّزٰٗش )حٛظخسٯخٮ( حٛز٭ لا ٯو٤ٮ أ١ّ رٖٛ رذ١٩ أ٠٧ ّٰش طُز

ألّا ٯـ٬ٌ حٛظخسٯخٮ ه٬ٜ ٟشذ٩دح١ ا٬ٛ ٟٔخٟخص حٛظِّخهٚ ٩حٛظّ٪حطٚ؛ رششؽ 

 .حلاؿظ٠ِخهٮ

َـؾ حٛغخرِْ ُٮ ٟـخٙ طوٰٜٞ حٌّٜٛخص ٩ٟخ  يٌاقِف انتَحصْم: 1.2 ٛظ٠ؼٰٚ ح٠ٛخ

٢ِٟ ط٠ّٔض د٩س٭ْ حٛغ٨ّش ه٬ٜ  ٩حٛو٠ٚ ه٬ٜ  ،ح٠ٛلخُلشٯٔ٪ٝ ر٦ حٛٔخث٠٪١ ه٦ٰٜ 



 111 

٣ظ٠ؼّٚ ٟخ ٯلذع ُٮ حٛٔغٞ ح٠َٛذسعٮ ٢ٟ ح٤٠ٛخٓشخص ٩ح٠ٛلخ٩سحص  ؛٘خسحلارظِ

ًَهَكخ انهّغٌّّخح٠ُٛـِ٪سس  ًَهَكخ انتٌاصهّْخحٛغخهِٰش ا٬ٛ طلظ٨ٰٜخ ) نه ( ٩اشزخم ان

ّٗش دحث٠خً أ١ّ حٛظوزٰش ٩عٰٜش طذُن  ٢َٟ ٯظ٪حطٚ رٌٰش٥ُؼ٪ٙ حٛظ٪حطٚ. ٣ظز  َٚ ا٬ٛ  ٗ

حٛز٭  (حٛـ٠خٛٮحٛزلاًٮ )ػخُشً ا٬ٛ حٛـخرن طـغٰٞ حِٛ٘شس ٤ٟ٩ل٨خ ؿخروًخ ٠ٜٟ٪عًخ ا

ح٢ِٛ حلأدرٮ ُٮ ُٮ عٰخٓخصٍ شظ٬. ٨ٛزح ٯُوذّ ٯظؤط٬ّ ه٢ ؿشٯْ حٌّٜٛش ٩عزٚ ط٪ك٨ِٰخ 

ا٬ٛ طظ٪ٯش ح٠ٛشخهش ٩حٛظـخسد حلإ٣غخ٣ٰش ُٮ ط٪سس ط٤زغ  خًدُخؿ٠ٰن ٟزح٧ز٦ ٧

حٛظـغٰذ ٩ط٤ض٨ٛخ ٢ٟ هخٛٞ حٛظـشٯذ ا٬ٛ هخٛٞ  رخٛلٰخس
(58)

لا ٢٠ُ ٧ز٥ ح٤ٛخكٰش  .

٣غظٌشد ارح ٩ؿذ٣خ ٢ٟ ٯـ٠ن ر٢ٰ حٛظذح٩ٙ ٩حلاطظخٙ ٩حِٜٛغِش حٛو٠ّٰٜش ٜٛلذٯغ 

ح٠ٛلظَٜش عٰخّٰٓخً ه٢ حٛولاٟش
(59)

. 

 انًنبقشخ فِ انقسى ًعنبصر تًبسكيب: 1.1.2

ٍٙ ٟو٢ّٰ ٩ار  انًنبقشخ الأفقّْخ: 1.1.1.2 ا١ّ ح٠ٛوِٜٞ ٧٩٪ ٯٔذِٝ دسع٦َ ُٮ ٤ٟ٪ح

ِٚ طذسّؽ ٩اٟوخ١ٍ ُٮ حٛشّشف، ٯـشف ـ ُٮ حٛ٪ٓض رحط٦ ـ أُ٘خسًح  ٯ٤ٔٚ ٟوـٰخصٍ ه٠ّٰٜش ر٘

لا ٯشٟٮ ا٬ٛ ُشػ٨خ ه٬ٜ ح٠ٛظو٢ٰ٠ِٜ رٔذس ٟخ ٯ٨ذٍ ا٬ٛ اػخسس طش٪ٯ٨ٔٞ ٢ٟ أؿٚ 

ٍٞ ه٬ٜ طل٪ٯ٨ٜخ ا٬ٛ ٟ٪ػ٪م  ّٞ ٯو٠ٚ رؤعٜ٪دٍ كٰ٘ ادسح٨ٗخ روذ حِٛلض ٩ح٤ّٛلش، ػ

َٙ ُٮ طٜٖ ح٠ٛ  ٤٠ٜٛخٓشش ٢َٟ ٯشٯذ حٛذخ٪ َٕ ٢٘ٛ ٧زح حٛظ٤ٰن ٯِشع ه٬ٜ  ٤خٓشش حٟظلا

طظّ٪س أ٩ ُ٘شس ٩ٛ٪ رغٰـش ك٪ٙ رٖٛ ح٠ٛ٪ػ٪م حٛز٭ ٯظـخرد ح٠ٛظو٠ِٜ٪١ أؿشح٦ُ 

٢ِ٘ ٠ٜٛوِٜٞ أ١ ٯوِٜٞ طلاٟزط٦ ؿشّ شذّ  هزش طٜٖ ح٤٠ٛخٓشش ح٠ٛو٤َٜش؛ ٩أػ٤خء رٖٛ ٦ِٜٗ ٯ٠

حلا٣ظزخ٥ ٩ؿٜذ ح٠ِٜ٘ٛش أ٩ رخلأكش٫ أخز ح٠ِٜ٘ٛش، ٩ٗزٖٛ ٤ُ٪١ ح٠ٛٔخؿوش، ٩حٛذُخم ه٢ 

٧ٮ حلأكذحع حٛظٮ طش٨ٜ٠خ ه٠ّٰٜش حٛظ٪حطٚ ٛ٘٪٨٣خ طغظـٰذ ٜٛ٪كِٰش حٛشأ٭، ٩

(Fonction phatique)حٛظ٪حطّٰٜش 
 (60)

   ٯزغّ ح٠ٛشعٚ خـخرخ )سعخٛش( ٯظّٜٔخ٥ ح٠ٛظّٜٔٮار  .

٩ٛ٘ٮ ٯظزق رٖٛ حٛخـخد اؿشحثّٰخ كّٔخ لا رذّ أ١ ٯلل٬ رغٰخّ ٯلٰٚ ا٦ٰٛ، ٩ٯٔ٪ٙ ه٦٤ 

٩رٖٛ ُٮ ٟظـٜلّٰش ٟز٠٨ش شٰجخ “٠شؿن حٛ” ٧٪ ٟخ ٯـْٜ ه٦ٰٜ  »س. ٯخٗ٪رغ٪١: 

«ٟخ
(61)

ّٟخ  . ٩ط٢٠٘ أ٠٧ّٰش حٛغّٰخّ ُٮ ٗ٪٦٣ أٟشحً ٢ٟ شؤ١ ح٠ٛظّٜٔٮ أ١ ٯ٠غٖ ر٦، ٧٩٪ ا

ّٞ ٯ٘ظغذ حٛخـخد ٩ػوخ ٟشظشٗخ ُٮ  أ١ ٯ٘٪١ ش٨ِّٰخ أ٩ ِٰٗلا رؤ١ ٯُشخ٦ُ ه٦٤. ػ

ّٚ ُٮ أؿضحث٦ ر٢ٰ ح٠ٛشعٚ ٩ح٠ٛظّٜٔٮ )أ٩ رظوزٰش آخش، رٰ ٢ ّٰٜٗظ٦ أ٩ ه٬ٜ حلأٓ

٠ّ٤ٟؾ
(62)

ّٖ٘ ِٟ٩
(63 )

رٖٛ حٛخـخد(. ٩أخٰشح ٯ٘ظغذ حٛخـخد حطّظخلا أ٩ ٤ٓخس طؼ٢٠ 

حٛلؼ٪س ح٤ِّٛغٮّ ٩حٛظّـخ٩د ر٢ٰ ح٠ٛشعٚ ٩ح٠ٛظّٜٔٮ، ٧٪ رٖٛ حلاطّظخٙ حّٛز٭ ٯغ٠ق 

ٯ٢٘٠ ط٠ؼٰٚ ٧ز٥ حٛو٤خطش حّٛظٮ لا رذّ أ١ طظ٪حؿذ ُٮ ٩و٠ّٰٜش حٛظ٪حطٚ. ر٨ٛٞ رخلاكظِخف 

حٱطٰش ه٠ّٰٜش حٛظ٪حطٚ ُٮ ح٠ٛشع٪ٟش
(64)

: 

 حٛغّٰخّ

 ح٠ٛشعٚ         .......          حٛخـخد        .......          ح٠ٛظّٜٔٮ

 حلاطّظخٙ

 حٛ٪ػن
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خٛوخدحص حٛظٮ ٯ٘ظغز٨خ ح٠ٛظوِٜٞ ُٮ كظض حٛٔشحءس ٩طلض ٩طخٯخ ح٠ٛـخٛوش ُ

ح٠ٛ٪ؿ٨َش، ٢ٟ شؤ٨٣خ أ١ ط٘شَ ٦ٛ حلأد٩حص حٛظٮ ٯزِٛٚ ر٨خ حٛغزٚ ح٠ٜٛظ٪ٯش حٛظٮ 

خ طخكذ ح٤ٛضّ، ٩لا ٯؼٰش ُٮ شٮء ٟخ ٯزذٯ٦ ح٠ٛظوِٜٞ ٢ٟ روغ ٯغخِش٧

ٗبرذحء حلإهـخد أ٩  ،حٛظ٤خصلاص ٛظخٛق حٛظوزٰش حٛشخظٮ حٛلخٟٚ ٛلا٣ِوخلاص

ه٦ٰٜ أ١ ٩حلإُشحؽ ُٮ حٛظلخٟٚ ه٬ٜ سأ٭ٍ ٩سد ُٮ ح٤ٛض ٩لا ٯظِِّْ ٩ٟضحؿ٦، 

ِـٚ رٖٛ، ٩روذ أ١ ط٘٪١ هخؿِظ٦ ٓذ ٧ذأص ٯوٰذ ح٤ٛلش ٠ُٰخ ٓخٙ، أ٩  ٯ٢٘٠ أ١ ٯغ

َٚ ٓغ٦٠ ٧٩ٮ  ٯذٛٮ رشأٯ٦ أٟخٝ ح٠ٛلأ رششؽ طٔزّٚ ح٤٠ٛخٓشش حٛظٮ ٯـشٯ٨خ ح٠ٛوِٜٞ دحخِ

 ،أ٭ ر٢ٰ ح٠ٛظو٢ٰ٠ِٜ روؼ٨ٞ ٟن روغ، ٩ر٢ٰ ح٠ٛظو٢ٰ٠ّٜ ٩ح٠ٛوِٜٞ  ح٤٠ٛخٓشش حلأُّٰٔش

ّٚ أُشحد حٛٔغٞ.أ١ أ٭  ًٗخ ه٬ٜ ًشحس ٗ  ٯ٘٪١ ؿشًُخ ٟشخسِ

 

 

حلأُّٰٔش ٯظل٬ّٜ ح٠ٛوِٜٞ ٢ٟ ؿذٯذ رلّٜش  روذ ح٤٠ٛخٓشش انًنبقشخ انعًٌدّّخ: 1.2

 ح٠ٛئدِ٭ ٛؼلاػش أد٩حس، ٧ٮ:

 ُٟوظ٠ِذحً اؿشحء حٛ٪ػو٤ش ح٠ٛ٪ؿ٦ِ 
(65)

)ط٪ؿ٦ٰ حلا٧ظ٠خٝ ا٬ٛ ح٠ٛ٪ػ٪م(  
(Objectivation) 

  ٝ٪ِٔ٩ح٠ٛظِ٪د ٩ح٠ٛ(Évaluation) 

  ٩ح٠ِ٤٠ُٛؾ(Normalisation) 

ظوذِدس حلأ٩ؿ٦، ٣ـذ حٛـ٠ٰن أ١ّ حٌّٜٛش ٟخظِٜش ٢ٟ ُشدٍ ا٬ٛ آخش ٩ٟٯوٜٞ 

ٯظ٠ّٜ٘خ١ ٣ِظ ح٨ّٜٛـش ٩ ،ٯٔـ٤خ١ ُٮ ٣ِظ ح٤٠ٛـٔش ،شخظ٢ْٰ طخرو٢ٰ ٤ِٛظ حٛـٰٚ

٣شآ ُٮ ٣ِظ حٛ٪عؾ حلاؿظ٠خهٮّ، ٢٘ٛ ٰٛظ ٛذٯ٠٨خ ٣ِظ حٛـشٯٔش ُٮ حلأدحء ٩ٓذ 

ّٚ ُشد عٰ٘شَ حٛوذٯذَ ٢ٟ  ؛حٌّٜٛ٪٭ّ )حٛ٘لاٝ( ا١ّ حِٛلض حٛذْٰٓ ٛـشٯٔش أدحء ٗ

ُٮ ٩   ص ٩ُٮ حٛظِخطٰٚ، ٧ٮ ُش٩ّ ُٮ حخظٰخس ح٠ٜ٘ٛخصحلاخظلاُخص ُٮ حٛو٠٪ٰٟخ

ُٮ ِّٰٰٗش ٩ُٮ حعظو٠خٙ ٟوظخد ٣غزًٰخ ٨ٛز٥ ح٠ٜ٘ٛش أ٩ طٜٖ حٛـ٠ٜش، ٩ر٤خء حٛـ٠ٚ، 

٣ـْ خخطّش ٨ٛزح حٛظ٪ص حٛظخثض أ٩ رحٕ حٛظخٟض، ُٮ حٛظ٤ٌٰٞ ٩ح٤ٛزش؛ رٚ كظ٬ 

ه٦٤؛ أ٩ حٛظخّٜٮ  (Suprasegmental) ُٮ حهظ٠خد ٟغظ٪٫ حٛ٘لاٝ ُ٪ّ حٛٔـوٮ،

ِ٘ٚ حٛـخ٣ذ ٩ ٧ز٥ ٨ّٜٗخ ٧ٮ حٛظٮ طغظ٠ذّ ٨٤ٟخ حٌّٜٛش ح٤٠ٛـ٪ٓش كٰ٪ٯّظ٨خ، ٧٩ٮ حٛظٮ طش

حٛلٰ٪٭ ٩ح٤ٛشِؾ ٌٜٛش ح٤٠ٛـ٪ّ
(66)

. 

ٯلظخؽ ح٠ٛظوِٜٞ أػ٤خءَ ح٠ٛشخسٗش ا٬ٛ ٣٪مٍ ٟظ٠ِٰضٍ ٢ٟ حلاعظشحطٰـٰخص، ا٦٣ّ لا ٩

 ؛ٮ ا٬ٛ ط٤ز٦ٰ حٛظٜٔخثّٰش رحط٨خٯو٠ذ ا٬ٛ حٛظذخّٚ طٜٔخثًٰخ الّا ارح ٗخ٣ض حٛـشٯٔش ح٠ِٛوَٜش طشٟ

٢ِ٘ ٩ ّٚ ٟخ ٯظ٠ّٰض ر٦ ُوٚ ح٠ٛشخسٗش أ٦٣ّ ٟز٤ٮٌ ه٬ٜ حٛظِٰ٘ش ح٠ٛغزَْ ٩اهذحد ٟخ ٯ٠ أٓ

ُٞ ٓذ ؿشك٨خ: ُخلأُ٘خس كخػِشس أ٩   اهذحد٥ُ ٠ّٟخ ٯوذُ أؿِ٪رشً ه٬ٜ أعجٜش ٗخ١ ح٠ٛوِٜ

ٰٛظ ٟـشّد ٩ٯز٬ٔ أ١ ٯُظخى ٩ٯلظ٪ٯ٦ طوزٰشٌ ٟخ، ٨ُ٪  ،ٟغظلؼَشس ٩ح٠ٛؼ٠٪١ ٟظ٪ُِش

ِٟق رٚ ٧٪ ر٤خء  خٌّٜٛش ٠ٗخ ٯش٫ ُ ؛وخد طٰخًظ٦ طوزٰشٯًخ ٩ه٢ ؿشٯْ ح٠ٛشخ٨ُشطٟلا
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ه٠ٜخء حٛذسحعخص حلاػ٤٪ٛ٪ؿٰش حٌّٜٛ٪ٯش أدحس طغظوٰش ٢ٟ حٛ٪حِٓن طظّ٪سحط٨خ؛ ٩حٛوخَٛٞ 

حٛ٪حٓوٮّ ٣ِغ٦ ٯظ٠َِْظٚ كغذ طظ٪س ٟغظو٨ٰٜ٠خ ٩طِخ٩ص ٣لشحط٨ٞ ا٦ٰٛ، ٩طظ٘٪١ هزش 

زٰش ٯٔ٪ٝ ه٬ٜ طظ٪س خخص ٜٛوخٛٞحعظخذح٨ٟخ ٛشز٘ش طو
(67)

٩ط٪ؿذ طظّ٪سحص ٟخظِٜش  .

٢ِٰٜٟ ُٮ ٰٟذح١ طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص  ،ٜٛوخٛٞ رٔذس ط٪حؿذ حٌّٜٛخص ٩ط٤ّ٪ه٨خ ٨ٛزح هذّ روغُ حٛوخ

ُٟ٘غِِزش ٨ٛخ، ٩ٰٛظ ٟـشّد حٛ٘لاٝ ا٦٣ّ  ٌِٜش ٌّٜٛش ٩ ٠٣خء ُ٘ش٭ّ ر٭ ُٮ حٛظوزٰشَ آٛش ٟش

َٝ حِٛشد  ٟغظ٪٫ ػٔخُٮّ ٣ِٜٮ أ٠٧ّٰظ٦ ُٮ ٟ٪حَٓ حٛ٘لاٝ حٰٛ٪ٟٮ كٰغ لا ٯُظشَٕ حٛغزٰٚ أٟخ

ِٗٚ ٯ٪ّٰٟش رلٰغ لا ٯٔ٪٫ ه٬ٜ طٰخًش  )ح٠ٛظوِٜٞ ُٮ ح٠ٛذسعش( ٩حٛز٭ طـخر٦٨ ٟشخ

٢ِ٘ ٢ٟ حٛظوزٰش  حلأُ٘خس ُٮ ٟؼٚ ٟخ ه٨ذ٥ ُٮ حٛٔغٞ ح٠ٛذسعٮّ، لأ١ّ ح٠ٛذسعش ط٠

 حٛشِّخ٧ٮّ حٛز٭ لا ٯ٤ؤ٫ ه٢ حٛظوزٰش حٛ٘ظخرٮّ )ه٤ظش حٛظلؼٰش(.

ٌّٜش طخظض١ طـشرظ٤خ ٟن حٛوخٛٞ؛ ٩طظِ٪س َٰٗ أدس٤ٗخ٥، ٩َٰٗ أ٩ٓو٤خ ُخٛ

حلأع٠خء ه٬ٜ ح٠ٛغ٠ٰخص، ٩َٰٗ ط٤ِ٤خ٧خ ٩ر٤ٰ٤خ حٛذلالاص، ٩َٰٗ سرـ٤خ ر٢ٰ 

حٛذلالاص ُٮ شز٘خص، ٩َٰٗ سرـ٤خ ر٢ٰ حٛشز٘خص حٛذلاٰٛش ُٮ أ٣غخّ ٢ٟ ح٠ِٛخ٧ٰٞ 

ّٝ ؿضءح ٢ٟ ٰٗخ١ حٛزحص، ٩ٟ٘ ٪٣خ ٢ٟ أ٧ٞ ٟ٘٪٣خص ٩حٛظظ٪سحص. ٛزٖٛ طُوذ ٌٛش حلأ

َٟش ًٰش٧خ ٢ٟ حٌٜٛخص ٟٔخ٨ٟخ ح٠ٛظ٠ِٰض. ٩ح٨ٛ٪ٯش،  ٯظّـ٦ ح٤ٛشخؽُ ٩لا ٯ٢٘٠ حدّهخء آخ

َٚ ح٠ٛوشُش حٛخخِٛظش حٛظٮ ٟخ ٛزؼض أ١  حٛز٤٧ٮُ ٣ِظَ حلاطّـخ٥ طٔشٯزًخ ٠ُٰخ ٯخضّ طلظٰ

٩ؿذص هلآظ٨َخ ر٨ِ٠٪ٝ )حٌّٜٛش حٛ٪حطِِش(
 (68)

٤ِ٘ش ر٦٤ٰ ٩ر٢ٰ ٟ خ ػ٢َ٠ حٛظذحخلاص ح٠٠ٛ

َ٘ش ح٠ٛوشُّٰش حٛوخ٠ِٛش”ٯذه٬ ُٮ هٜٞ ح٤ِٛظ ح٠ٛوشُٮّ   Compétence)“ ح٠َٜٛ

métacognitive)  أ٩(Métacognition) ٧٩ز٥ حلأخٰشس ٧ٮ هزخسس ه٢ طوزجش حٛزحص .

ّ٘ٞ ُٮ حعظشحطٰـٰخص ٢ٟ أؿٚ حٛظل
(69)

حٛظلظٰٚ، أ٭ اؿلام ح٠ٛظوِٜٞ ه٬ٜ آٰٛخص  

حٗظغخر٦ ٠ٜٛوشُش
(70)

ًٟخ  »شس ُٮ ٗ٪١ حلإ٣غخ١ رخهظزخس٥ . ٠ٜ٣٩ظ أ٠٧ّٰش ٧ز٥ حلأخٰ ٣لخ

«ؿزٰوًٰخ ٠ٛوخٛـش ح٠ٛوٜ٪ٟخص 
(71)

ّـشٯٔش   ٓخدِسًح ه٬ٜ ط٠ٰٰض ح٠ٛوشُش حٛخخٛظش ٩حٛ

حٛظٮ طلظَٚ ر٨خ، ٩رٖٛ ٦ّٜٗ رخ٤ٛلش ا٬ٛ هخدحط٦  حٌّٜٛش حلأدحسح٠ٛغخَشس ٛظلظ٨ٰٜخ ٩ٗزح 

٣وشٍ أ١ّ ٩ٌ٪٭ّ. حٛزحطٰش. ٧٩ز٥ ح٠َٜٛ٘ش كَشِٯَشٌ رخٛظشـٰن ٩لاع٠ٰخ ُٮ روذ٧خ حّٜٛ

ِ٘ضًح ه٬ٜ حٛشّو٪س أػ٤خء  ،٠ٟخسعظ٤خ ٌّٜٛش لا ٯُوذُ ٣شخؿًخ طلًٰٰٜٜخ ٌّٜٛش ٣ِغ٨خ ٩لا ٟشط

ا٣ظخؿ٦ )حٛ٪هٮ رخِّٰٰٛ٘ش(. ٩ارح أ٢ٟ٘ ٤ٛخ رٗش حٛلذط حٛزّ٭ رئسط٦ حٌّٜٛش، ٩لاع٠ٰخ ارح 

ّٝ، ٤ُـذ ح٠٠ٛخسعش )ع٪حء أػ٤خء حلإ٣ظخؽ أٝ حٛظّ ّٜٔٮ( ٟظ٪ُِشس ٗخ١ حلأٟشُ ٯظوّْٜ رٌٜش حلأ

٢ِٟ ًٰش طذخّٚ حٛظّلٰٜٚ أ٩ حٛظّوٰٜٚ ه٬ٜ حِٛ٪س، 
(72)

. ُخ٠٠ٛخسعش ٤٧خ أشز٦ ٟخ ط٘٪١ 

 رخلا٣ٰٔخد.
. 3. حٛظ٢َٰٜٔ 2ٯُِؼَٚ ٤٧خ ألّا ٯُغظ٤ظَؾ ٠ّٟخ عزْ ) :إجراءاد انتَحصْم 1.2

 حٛظ٠ّٜٖ( أ١ّ ٜٛظ٪حطٚ ر٬٤ خخٛظش ٩ٟظ٠ِٰضس ط٤ِظٚ ه٢ حٌّٜٛش ح٣ِظخلًا ٗخٟلًا: ٠ُؼٚ
٧ز٥ ح٠ٛٔخسرش ٌٟخِٛـش، ٩لا ٯ٤٠ّ٨خ ٗؼٰشًح ُٮ ٧زح ح٠ٛٔخٝ أ١ ٣ؼزض ٩ؿ٪د طٜٖ حٛز٬٤ أ٩ 

٦ِٰ٤٣ ـ ُخ٠ُٛذحخٜش لا طظّغن ٨ٛزح ح٠ٛ٪ػ٪م
(73)

ـ رٔذس ٟخ ٣شًذ ُٮ ٩ػن حلإطزن 
ٌٚ ٢ٟ شؤ١ ٧ز٥  ه٬ٜ حٛظِخهٚ ح٤ٛخشت ٩ح٠ٛغظ٠شّ ر٢ٰ حٌّٜٛش ٩حٛظ٪حطٚ، ٧٩٪ طِخه
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رٖٛ ه٬ٜ ح٠ٛوِٜٞ أ١ ٯِغق ح٠ٛـخٙ أٟخ٦ٟ رِؼٚ  ح٠ٛٔخسرش أ١ طُؼو٦ِِ، ٩رخٛو٘ظ ٢ٟ
٢ِٟ ٠ّ٨ٟش  ٧٩ز٥ ؿضثّٰش طوظشٯ٨خ هلاٟخص حٛظ٨ٔٔش حٛز٭ ٯؤرخ٥  .انتّهقْنٟخ ٯ٨٤غ ر٦ 

أ٭ّ طلٰٜٚ ؿذٯش ر٨ز٥ حٛظغ٠ٰش، ار طل٠ٚ ٟو٨خ ٟخ ٯذه٪ ُٮ حٛلخ٧ش ا٬ٛ اهخدس 
ّْ ٧زح حلأخٰش، ٩ٛشدّخـٰش آخٟش حٌّٜٛش ٟٔخٝ حٛظ٪حطٚ، ٧٩٪ طـخ٩ص  ٧زح  ُٮ ك

ح٠ٛؤصّ ح٠ٛلظ٠َٚ ٯ٤زٌٮ ُلض ح٠ٛ٪ػ٪م ُٮ ح٤ٛـخّ حٛز٭ طغ٪ء ٦ُٰ حلأ٩ػخم 
٩ٯلظّ ح٠ٛشء اصحء٥ أ١ّ طٔذّٝ حلأٟ٪س ٯغظوظٮ ه٦ٰٜ: َٰٗ ربٟ٘خ١ حٛ٪حكذ حلأخز 
رٰذ ح٠ٛظوِٜٞ ٜٛخش٩ؽ ٢ٟ ٟـشّد طخضٯ٢ ح٠ٛوشُش حّٜٛغخ٣ّٰش ٢ٟ٩ ح٠ٛوٜ٪ٟخص حٛظٮ 

عظو٠خٙ حٛو٠ٜٮ ٛظٜٖ ح٠ٛوشُش ُٮ طخضّ ه٠ٚ ٧ز٥ ح٠ٛوشُش ُٮ حٛظ٪حطٚ ا٬ٛ حلا
٩ًٰش ح٠ٛظ٪َٓوش ٜٛظ٪حطٚ ؟ ٧زح حٛظغخإٙ سح٩د حٛ٘ؼٰش ٢ٟ  ،ح٠ٛ٪حَِٓ ح٠ٛظ٤ِ٪هش

حٛزخكؼ٢ٰ
(74)

ٌٙ ه٬ٜ أ١ ٯخؼن ٜٛٔ٪ح٢ٰ٣ حٌّٜٛ٪ٯّش رششؽ أ١ ٯظلّْٔ  . ُخٛظوزٰش ٟل٠٪
)ٯُلظَٚ( طلض اٛلخف حٛظ٪حطٚ. ٩ا١ّ حلاشظٌخٙ ه٦ٰٜ ٧٪ ح٠ٛٔظ٪د رو٦٤ٰ رخٛزلغ 

 ٯ٠ِٰض حٛظ٪حطٚ. ه٠ّخ
ا١ّ حٛظوزٰش حٌّٜٛ٪٭ ٩ارح أسد٣خ ٟغخٯشس ٤ٟـْ حٛولآخص ح٤٠ٛـّٰٔش ٤ُٔ٪ٙ 

ٯش٠ٚ حٌّٜٛش ٩ٯش٦ٜ٠ حٛظ٪حطٚ
(75)

٤ٟز حّٜٛللش ُٮ شؤ١  ،٢ٟ حٛغ٨ٚ حلاعظ٤ِظخؽ٩ ،
ـ  ًانتٌاصم انهّغخ١ّ ا رو٦٤ٰ، ٟن حٛخـخد حٛزٰذحً٪ؿٮ انًهَكخ انتٌاصهّْخطٔخؿن 

س٠٧خ طلض ٟـ٨ش ح٠ٛشخ٧ذس ٠ٛوشُش ٟخ ٯغش٭ ُٮ ؿغٞ ٢ ٯ٢٘٠ ٩ػو٠٨ُخ رذ٩ٯحّٜٛز
رٖٛ حٛخِـخد حٛزٰذحً٪ؿٮ ٧٪ ٢ٟ شؤ٦٣ أ١ ٯششِل٦ ُٮ آ١ٍ ا٬ٛ أدحس ط٪حطٚ 

َٚ ُٮ اؿخس  ٩حٛظِّٜق ح٠ِٜٛ٪ف ٩خلاطش حٛظ٪حطلاص ـ ٯؤخزح١ ه٬ٜ حٛظظخرُن ش٘
٣لشٯّش حٛخـخد حٛظٮ ٯُـ٠ِن س٩حد٧ُخ

(76 )
 ه٬ٜ أ١ ٯُغ٤ِذ٩ح ا٬ٛ ٨ِٟ٪ٝ حٛخـخد ٟخ ٧٪

= )طِّٜق( صحثذ ٟخ ٧٪ كظٰٜش ٣خطـش ه٢ رٖٛ  (Procès)“ اؿشحء ” كذع 
 انهّغخ= )ِٟٜ٪ف(. ُ٘زٖٛ حٛشؤ١ رخ٤ٛغزش ٛؼ٤خثٰش )         (Résultat)حلإؿشحء 

(: ٨ُزح١ حٛٔـزخ١ ح٠ٛظشخرِ٘خ١ ٩ح٠ٛظغخٯِشح١ ٯٌزّٯخ١ روؼ٠٨َخ حٛزوغ ًانتٌاصم
ٯلظ٘ٞ ٛٔ٪حهذ ٟو٤ّٰش  ٩ٯؼوخ١ حٛظوٰٜٞ ٗخِـخد ػ٢٠ ٟش٠٪لاص حٛظ٪حطٚ حٛز٭

٢ٟ٩ شؤ٦٣ أ١ ٯُِشص حعظو٠خلاصٍ هذ٩ّٰٛش لا طٜزغ كظ٬ طٜظِٔـ٨خ ِٗخءس طوزٰشٯّش 
 .يهَكخ تٌاصهّْخٟظِشِهش )طخرِوش( ٨٤٘ٛخ ٓخرِٜش ٜٛظـّ٪س ٣ل٪ 

ًُستقطِتإجراء  1.1.2 ٧٩٪ هزخسس ه٢ ط٪ؿ٦ٰ حلا٧ظ٠خٝ ٣ل٪  :انتٌجْو ان

ِٚ طشٰٗضٍ، ُٮ عزٰٚ حٛظّوزٰ ش ك٪٦ٛ ٩عؾ هذّس ح٣شٌخلاص ـ ٧ز٥ ح٠ٛشّس ٟ٪ػ٪مٍ ٟخ ر٘

ّٞ ط٨٤ٰٜٔخ ٟغزٔخً. ٩ٯشِن ٨ٛزح حٛظ٪ؿ٦ٰ طوضٯض حٛؼٔش ٠ّٜٗخ ؿذّص ٤ٟخعزش  ـ ٩ُْ أ٠٣خؽ ط

ٛلإُظخف ه٢ ح٠ٛشحد؛ ٩ٯغو٬ رزٖٛ ح٠ٛوِٜٞ ا٬ٛ طـذٯذ ح٤٠ٛخعزخص ٛ٘ٮ لا ٯِٔذ 

 La théorie)ٛٔذ ٗشِض ٣لشٯّش حٛظِخهٚح٠ٛظوِٜٞ ح٠ٛظوش ُٮ حٛظ٠ّٜٖ. 

interactionniste)  ه٬ٜ أٟشحع حٛ٘لاٝ ـ ٍٝ ٢ِٟ ح٧ظ٠خ أ١ّ ه٠ّٰٜش ـ ٩ٟخ ح٣ظذّ 

ّٞ طلشٯ٨٘خ ٩كّٜض كّٰش ٗؼٰشًح ٟخ  ٍٝحٛظ٪حطٚ ارح ٟخ ط  ط٪٧ِٞ ح٠ٛظوِٜٞ أ٦٣ّ ٯئّد٭ ٨ٟخ

ِ٘ ِٚ ٟش آسحء ٟن ًٰش٥ أ٩ ٍٚ ٟخ أ٩ حطّخخر ٓشحسٍ أ٩ طزخدٙ ٟو٤ّٰش ٟؼٚ حلإٓزخٙ ه٬ٜ ك

ش ٩حػلشط٪ى أُ٘خسٍ ٗخ٣ض ٟلاٟل٨خ ًٰ
(77)

؛ ٩لا شٮء ٯظَِٜ حٛخٰؾ حٛ٪حطٚ 
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َّ ه٢ حٛظوزٰش حٛز٭ ٯ٘شِع٦ حلا٣ـ٪حء ٩حلا٣غلخد ٢ٟ حٛلٰخس )كٰخس  ٟؼٚ حٛ٘

ح٤ٛخط(، ٢٘ٛ سًٞ رٖٛ ُخٛظ٪حطٚ ٯـخسد ح٠ٛشء، رٚ ٩ٯُ٘غِذ حِٛشد ح٤٠ٛوضٙ 

رٖٛ لأ١ّ حٛو٠ٰٜش ٩ٗزح ه٪حؿ٦ِ ٩أكخعٰغ٦ ٩ح٣ِوخلاط٦،  ،اٟ٘خ٣ٰش ػزؾ أُ٘خس٥

ظخؽ ا٬ٛ ٣٪م ٢ٟ حٛظ٪حُْ حٛ٪كِٰٮ ر٢ٰ ٟشحٗض ا٣شخء حٛ٘لاٝ حٛغ٠وٮ حٛ٘لاٰٟش طل

٩حٛزظش٭ ٩حٛلشٗٮ، ٩الّا ٠ٛخ كذع حٛ٘لاٝ رخٛش٘ٚ ح٠ٛؤٛ٪ٍ ر٭ حٛذلاٛش، ٩حٛز٭ 

ٯظزق أدحس ٜٛظخخؿذ ٩حٛظِخ٧ٞ ر٢ٰ أُشحد ح٠ٛـظ٠ن
(78)

٨ٛزح ٯظّـ٦ حٛزوغ ا٬ٛ : 

٩ٯوـ٬  ،٣ض عخسّسطذ٩ٯ٢ حلأُ٘خس ه٤ذٟخ ٯُوـ٬ ح٣ـزخهًخ رؤ١ّ ٣ظخثؾ ؿ٨٪د٥ ٗخ

اكغخعًخ أ١ّ كش٦ُ٩ ٓذ طلغ٤ّض أ٩ طٌّٰشص ٟـشّد طٌّٰش ٩ٛٞ ٯوذ ُٮ ٩ػو٦ ح٠ٛظٌِٰش 

ٌٚ ا٬ٛ رٖٛ ٯظـغذ ُٮ  ٟخ ٯذه٪ ا٬ٛ حٛظضحٝ حٛظ٠ض، ٣٩ـذ ٛذ٫ روؼ٨ٞ ٰٟ

َـض ّٚ رٖٛ ٯُشوِش ح٠ٛظوِٜٞ ر٠ظوش ح٤٠ٛ   طخظٰض حٛ٘شحسٯظ، ٩ح٠ٛزٗشحص ..حٛخ، ٩ٗ

شء ُٮ ٣ِغ٦ ٟخ ٯشػ٦ٰ ٯوٰش ُٮ رٖٛ شخظّٰش ٩حٛ٘ظخرش ٟلار ا١ ٛٞ ٯـذ ح٠ٛ

 أخش٫ ٧٪ لا ٯضحٙ ٯزلغ ه٨٤خ.
ِٓن  ٠٨ٟخ ط٢٘ حٛـشٯٔشُ إجراء انتًثُم: 1.1.2 حٛظٮ ٯُظ٠ؼّٚ ر٨خ حٛ٪ح

٢ِ٘ لغ٪ط ٩ح٠ٛ)ح٠ٛ و٤٪٭( ٠ِٰٗ٩خ ٯظغ٬٠َ ر٨خ ٟخ ٧٪ عخرْ حٛ٪ؿ٪د )ٟخ ٯ٠
ِٞ   حلإشخسس ا٦ٰٛ( ِٓوخً ُٮ خؼ ِـذ ح٠ٛشءُ ٣ِغ٦َ ٩ح ٢ِٟ ٯ ٠ٗخ  حلإٗشح٧خص شز٘ش 

ِٓن ٩ ٢ِٟ ؿ٤ِظ رٖٛ حٛ٪ح حلإٯلخءحص حِٜٛغِّٰش: ٟخ ٯغظذهٮ حٛظشزُغ رو٤خطِش ٧ٮ 
٢ِٟ ٩ك٦ٰ. ُخلأُ٘خس ٟ٪ؿ٪دس ُٮ حٛوخَٛٞ ح٠ٛلغ٪ط ٩ٗزٖٛ ُٮ  رو٦٤ِٰ ا١ ٛٞ ٣ٔٚ ٧ٮ 

حٛوخٛٞ ح٠ٛـشَد
(79)

ُٮ طـغٰذ٧خ ٠ٗخ ٯٜوذ  خًٗظخرٰشِخ٧ٰخً ٗخ١ أٝ ٨ِٞ حٛظوزٰش ، ُٔذ ٯغ
ّٖ٘ ح٠ِٛخ٧ٰٞ ذ٧خ ٟشّسً أخش٫، ُٰؤطٮد٩سًح ُٮ طـشٯ ٯ٠ٰٚ ٗؼٰشٌ ، ٩حٛظوزٰش حٛش٨ِٮّ ٯِ

٢ِٟ ح٠ٛظو٢ٰ٠ِٜ ـ ٩عؾ طـزٰٔخص حلإ٣شخء ـ ا٬ٛ ط٠ؼُٚ ٓظّش عزْ أ١ طشدّدص ه٬ٜ 
آرح٨٣ٞ )ٟغخٟو٨ٞ( ٩هشُض ؿشٯًٔخ ا٬ٛ أر٧خ٨٣ٞ؛ ٧٩زح ح٠ٰٛٚ ٟل٠٪دٌ ُٮ رحط٦ 

٩٢ِٟ   حلا٧ظ٠خٝ ٩ٯؤخز٥ ه٬ٜ ٟل٠ٚ حٛـذّ ربٟ٘خ١ ح٠ٛوِٜٞ أ١ ٯؼ٦٤٠ِ ٩ٯـوٚ ٦ٛ ٟللًا 
ِٓوّٰش ٟش٨٪سس ُظ٠خسِط حٛظؤػٰش ح٠ٜٛل٠ٮّ حٛ٪حػِق ٩طـزن ٦ُٰ ٩ ٓذ ط٘٪١ ٓظّش ٩ح

ٓظّش خٰخّٰٛش أخزص ٣ظٰز٨خ ٢ٟ حٛش٨شس: ُبرح رخدس ح٠ٛوِٜٞ ا٬ٛ ط٘٪١ ٠ًٰٓخ، أ٩ 
ّٚ ٩حكِذٍ  اؿشحء طـشرش خخطّش ُٰغؤٙ ه٢ ٟظذس حلأكذحع حٛظٮ ٯغشد٧خ ح٠ٛظوِٜٞ، ٗ

ّٚ ٓظّش ٟشطزِـش ه٤ذ٧ٞ ر٠خ عخد ُٮ ٟخّٰٜظ٨ٞ ٢ٟ ٨٩ٞ ه٬ٜ ح٣ِشحد، ٤ٟ عٰـذ ٗ
٨ٌِٜخ ه٢ ٓظذٍ أ٩ رذ١٩ ٩هٮٍ  ٢ِٟ شؤ٨٣خ أ١ ط٪ِٛذ ٦ُٰ حٛظ٪س حٛظٮ ٯُش ك٘خٯخص ٧ٮ 

.٦٤ٟ 

٧٪ ر٠ؼخرش طؼ٢ٰ٠ ؿخٓخص حٌّٜٛش ح٠ِٛو٠ش رٜـخثَ  إجراء الاستِثًبر: 1.1.2
ٜٛظ٪حطٚ ُشطش حلاخظلاٍ ٟشّسً  سحثوش، ُٮ ٟ٪حَٓ ط٪حطٚ ٟظ٤ِ٪هش: ٟخ ٯظٍٰق

َٟٔ٪ٛش حٌّٜٛش أدحس ط٪حطٚأخش٫ ه٢ ٟـشَد 
(80)

ار ٢ٟ ًٰش ح٠ٛئعَظ أٯؼًخ ـ  .
هلا٩سً ه٬ٜ ٟخ ؿخء أهلا٥ ك٪ٙ هلآخص حٌّٜٛش رخٛظ٪حطٚ ـ صهٞ ا٣شخء هلآخص 

ّٙ ه٬ٜ  َـشدس ر٢ٰ حٛظ٪حطٚ ٩حٌّٜٛش، ٠ُٜ٘ش )ش٘شًح( طذ حٛؼ٤خء ٩ه٬ٜ ط٤خكشٯّش ٟ



 116 

رٚ دسس ح٠ٛ٘خ١ ٨٣٩خٯش ح٠ٛش٪حس أ٩ حٛشًزش ُٮ ٩ػن كذٍ ٛلذٯغ، ح٠ٛـخٛزش ر٠ٌخ
ّٙ أكٰخ٣ًخ ه٬ٜ ّٝ ٩حٛظؤ٣ٰذ طذ ٧٩ٮ ٨ّٜٗخ ٟ٪حَٓ ط٪حطّٰٜش ٟخظِٜش طظشحٗٞ ُٮ   حٛز

أعٜ٪دٍ أدط٦ ُٮ ٟؼخ٤ٛخ ٠ٜٗش ٩حكذس ٯ٢٘٠ ـ ٢ٟ ؿ٨شٍ ٟلخ٩ٛش ط٨ِّٞ رٖٛ حٛضهٞ 
ٛزوغ ح٠ٛظشحٗٞ ٣٩ِغ )حٛظ٤خكش( ـ حٛلِش ٨ُٰخ ٩ُٮ ٟـخس٭ دلالاط٨خ ح٠ٛخظِٜش، 

حٌٛزخس ه٢ ح٠ٛذُ٪١ ٩ط٠ّٜظ ح٠ٛلز٩ُخص ٩آخٟش حٛظوٰٜلاص، ٩هٔذ حٛظ٪حطٚ ر٨خ 
ٯِشع ٓشحث٢ )عٰخّ حلأك٪حٙ( طئدّ٭ أد٩حسًح ِٰٜٗش ربهخدس حلاهظزخس ٠ٛخ ػِْٰ ٢ٟ 

٧٩ٮ رذحثٚ طظخزّؾ حٛذلالاص د٨٣٩خ، ٩ٟٔخٟخص حٛظ٪حطٚ ٧ٮ حٛظٮ طزش٢٧  ،٧خٟش٦
ّٚ ٯوٰش ُٮ ٦ُٜٗ  ح٧٩ز“ ًٟخ ُلغذ رٚ ٣و٤ٮ ٟخ ٣ٔ٪ٙ لا ٣ٔ٪ٙ ٗلا” ه٬ٜ أ٤٣خ  عٰل

رحٗشس ح٠ٜ٘ٛش؛ صِدْ ا٬ٛ رٖٛ اٟ٘خ٣ّٰش حعظٌلاٙ ٓ٪س شخظّٰش حٛٔخثٚ أ٩ ػو٨ِخ، 
٩ٟشحهخس ٟخ ٯ٠ظذّ ا٬ٛ أر١ حٛغخٟن ٢ٟ حٛظ٪ص حٛز٭ ٯؤطٮ ُٮ ٠ٌ٣خص ٨ٛ٩ـخص 

ؼخٯخ ٩ٛظِخد٭ حلاهظٔخد أ٤٣ّخ رظذد كظش حٛظ٪حطٚ ُٮ حٛٔ، ؿزٰوّٰش أ٩ أ٤ٓوشٍ
حلاؿظ٠خهّٰش ٣ٔ٪ٙ ه٬ٜ ًشحس ٟخ طخّ٪ٍ ٦٤ٟ  خح٠ٛظؤِٜش رلغ٢ حٱدحد ٩ٓ٪ح٨٤ٰ٣

ُٮ كخٙ طشٰٗض٧ٞ “ Apprentissage linguistique et communication” ٗظّخد 
 ٢ِٟ ـ أػ٤خء ٤ٟخشذط٨ٞ حٛـخٰٛخص ح٠ٌٛظشرش ا٬ٛ طوّٜٞ حٛظ٪حطٚ ـ ه٬ٜ أٟؼٜش ٟغظٔخس 

٢ٟ رٖٛ ٰٛظ طوٰٜٞ حٛو٠خٙ عزٚ حلاٛظضحٝ أعزخد حٰٜٛخٓش ُٮ حٛلذٯغ؛ ا١ّ ح٨ٛذٍ 
حٛظزخدلاص “ ٢ُّ ” رخٛغٜ٪ٕ حٛو٠ٜٮّ حٛلّاثْ رٔذس ٟخ طغ٨ش ه٬ٜ ط٢ٰٜٔ اؿخدس 

حٛ٘لاّٰٟش
(81)

. 
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ًَخ  كفبءادانحٛظّخٰٜؾ حٛلخطِٚ ر٢ٰ روذ ٧زح حلاعظِوشحع ٯ٢٘٠ سُن : خبتِ

ِٟوش ٩ر٢ٰ  ًَهكحٛـخ ُٟو٤ّٰ ٯُلظَٚحٛظٮ ٯُشحه٬ ٨ُٰخ ٟخ  خان كغذ، ٩ش ُٮ ٟٔخٟخص 

ّٟشً ُٮ  ٧٩٪ طخٰٜؾٌ لا ٣ذَهٮ أ٦٣ّ ِ٘ٚ ـ ه٬ٜ ٩ؿ٪د٥ رخّٛٔ٪س ٩رخِٛوٚ ـ كخ٧ِشسً هخ ٯُش

ٓذ ٩ٛـض حٛـضحثش ٟن أ١ّ  ،ٟـظ٠ن ح٠ٛظخظِظ٢ٰ ُٮ شئ١٩ حٛظَ٪حطٚ )حٌّٜٛ٪٭(

ٍٚ ح٣ذُخهٮٍرخِٛ٘خءحص ُٮ ح٠ُٛشح٤٧ِش ه٬ٜ طـزْٰ ح٠ٛٔخسرش  ٌِٰٟذٍ شٰجخً ٟخ  رش٘

طَزٜ٪س رـخرو٦ حٛظ٤ّٔٮ ا٬ٛ دسؿش أ٦٣ّ حعظل٪ر ه٬ٜ ُِ٘ش ؿ٠خهش  حٛز٭٨ِ٪ٝ حٛؼّخ٣ٮ ٠ٜٛ

َٰٟخدٯ٢ حٛظشرٰش ٩هٜ٪٨ٟخ ٩طو٠ّٰٰٜش حٌّٜٛخص: ٧زح أ٩ّٙ دسطٍ  ٯ٢٘٠ ٢ِٟ حٛزخكِؼ٢ٰ ُٮ 

اُخدط٦. ا١ّ كخؿش ح٠ٛذسعش ا٬ٛ ط٪كٰذ حلاعظو٠خٙ حٌّٜٛ٪٭ ٩ط٠٤ٰؾ حلأدحءحص ح٨ٜٛـّٰش 

٢ِٟ حلأ٩ٰٛخ ِٙ أر٤خث٨ٞ ا٬ٛ ٟٔخهِذ أطزق ُ٘شسً طِغِش كشص حٛ٘ؼٰش  ء ه٬ٜ اسعخ

حٛذّسحعش ٩طغـ٨ٰٜٞ ُٮ حلأٓغخٝ ح٠٤ٛ٪رؿٰش ٩ُٮ ُش٩مٍ أدرّٰش أ٩ ه٠ّٰٜش ٠ٛضح٩ٛش طوّٜٞ 

٢ِٟ حلأؿذس أ١ ٯُغظ٪هَذ ٛ٘٪٦٣ ٯُوذّ حٛلّٰضَ حلأ٩ّٛٮّ  ٠٣٪رؽٍ ٌٛ٪٭ّ ٟخ، ٧٩٪ ٠٣٪رؽٌ 

ٛذ٩س ٓذ أدّط٦ حٛز٭ لا رذّ أ١ ٯظلشّٕ ٦ُٰ ح٠ٛظو٠ِٜ٪١ ٩ٯظِخهٜ٪١ ه٢ ؿشٯ٦ٔ؛ ٧٩زح ح

٩حٛظخسٯخ ٯش٨ذ ٨ٛخ رخِٛؼٚ ُٮ ٧زح حٛشؤ١، رٚ ا١ّ ٧زح ٯوذُ حٛغ٠ش حٛظٮ    ح٠ٛذسعش

ٯٔ٪ٝ ه٨ٰٜخ أ٭ّ ٨٤ٟخؽٍ طو٠ٰٜٮٍ سًٞ ٟخ ٯ٤ـ٪٭ ه٦ٰٜ ٢ٟ طوذّد ٟ٪حد٥ ٩ط٤ّ٪ه٨خ، 

ُخٛلظّش حٛ٪ُٰشس ٦٤ٟ ؿُوٜض ٛلغخد حٌّٜٛش، ٩رٖٛ ٛشُنِ ٟغظ٪٫ حٛظلاٰٟز حٌّٜٛ٪٭ّ؛ 

ُٮ ٧زح حٛظذد خٰخسحصٍ ٟخظِِٜش، ٨٤ّ٘ٛخ خٰخسحص لا طوذ٩ أ١ ط٘٪١  ٩ح٠ٛذسعش طٔذِٝ

ُّ ٟ٘شَعش ُٮ عزٰٚ  . انتٌحْدّ انهّغٌ
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 إستراتجية التقويم في تعليم قواعد النحو العربي
  

 

   ؽذ ٟٔ٪ٟبد الأٟخأٌخ اّٜٛ ئ١ّ وقفة عهى نغة انضاد وخصائصها:-1

ٌٛز٨ب  ث٠ؾبُلز٨ب ه٩٬ٜرـ٪س أ٭ أٟخ ٢ٟ الأٟٞ ٩اعز٠شاس٧ب ثبٛوـبء س٢٧ 

 ٩ٓذسح ٧ز٥ اٌٜٛخ ه٬ٜ اٛزـ٪س ٩ا٠٤ٛ٪ ٩الاعزٰوبة.

خ اٛوشثٰخ ئؽذ٫ اٌٜٛبد اٛؾٰخ ا٠ٛزغذدح اٛزٮ ؽ٠ٜذ سعبٛخ اٛغ٠بء ٩ٌاّٜٛ

خبرٞ الأ٣جٰبء ٩ا٠ٛشع٢ٰٜ، ٧٩ٮ ئ٬ٛ ٧زا ٗب٣ذ  ()ه٬ٜ ٛغب١ عٰذ٣ب ٟؾ٠ذ 

اٟزذد اِٛز٪ؽبد الإعلاٰٟخ ششٓب ٩ًشثب ؽبٟٜخ ٟشبهٚ ٟن ٟوـ٬ ؽؼبسٯب ُزا 

 ا٤ٛ٪س ٩ا٨ٛذاٯخ ٛلإ٣غب٣ٰخ ع٠وبء.

   ب ه٬ٜ الاعزٰوبة ٩اٛوـبء ُٮ آ٩١رزغ٬ٜ ؽٰ٪ٯخ ٧ز٥ اٌٜٛخ ُٮ ٓذسر٨

٩ٰٛظ خبُٰب رغشة ٧ز٥ اٌٜٛخ ؽبٟٜخ ٩ٗب٣ذ ٌٛخ اٛؾؼبسح الإ٣غب٣ٰخ ٛوذح ٓش١٩، 

٢ٟ اٛوظ٪س ٟب ٓجٚ  ٩طٚ ئ٤ٰٛبهجش اٛضٔبُخ الإعلاٰٟخ. ٩ٟب اٛزشاس اٛوب٠ٛٮ 

ٯ٨٤غ دٰٛلا ه٬ٜ ُظبؽخ اٛوشثٮ ٩ٓذسر٦ ه٬ٜ الإعلاٝ ٢ٟ أدة ٩ؽ٘ٞ ٩أٟضبٙ 

 مْكُهَعَا نَيًبِزَا عَآنًزْقُ اهُنَنْزَنْا أَنَإِ»ٛٔشآ١ اٛ٘شٯٞ ئ٬ٛ رٖٛ ثٔ٪٦ٛ: اٛجٰب١. ٩ٓذ أشبس ا

«ىنَهُقِعْجَ
(1)

. ٩ٓذ ؽش الإعلاٝ ه٬ٜ روٜٞ اٛوشثٰخ ٨ِٛٞ اٛٔشآ١ اٛ٘شٯٞ ٩اٛو٠ٚ ه٬ٜ 

٣٪ا٦ٰ٧ ٨ُ٩ٞ ثٰب١ سع٪ٙ الله ط٬ٜ الله ه٦ٰٜ ه٢  ٩الا٣ز٨بء لأ٩اٟش٥ ٟزضبٙ أ٩الا

ِٛز٪ؽبد الإعلاٰٟخ ٩دخ٪ٙ ا٤ٛبط شو٪ثب ٩أ٠ٟب ُٮ ٩ٟن ارغبم سٓوخ ا»٩عٜٞ. 

ٰٓ٪د ٨ٛز٥ اٌٜٛخ خظ٪طب ثوذ أ١ ٩دٯ٢ الإعلاٝ ٗب١ لاثذ ٢ٟ ٩ػن ٓ٪اهذ 

ػوِذ اٛغلائْ اٛوشثٰخ ثبثزوبد٧ب ه٢ ا٤ٰٛبثٰن الأ٬ٛ٩ ٠ٟب عوٚ اِٛبس٩ّ ه٠ش 

( ٩ٰٓٚ: الإٟبٝ هٜٮ ،) ّٝأ١ ٯـٜت ٢ٟ أثٮ الأع٪د اٛذؤٛٮ ٛ٘ٮ  ٩ع٦٨الله ٗش

«٪ ٟب ٩ػو٦ ٢ٟ ٟجبدب ٣ؾ٪ٯخ ثغٰـخ، ٢ٟ٩ ٤٧ب ع٠ٮ ا٤ٛؾ٪ ٣ؾ٪اٯ٤ؾ٪ ٣ؾ
(2)

. 

٩ٓبٝ اٌّٜٛ٪ٯ٪١ ٩ا٤ٛؾ٪ٯ٪١ هشثب ٩هغ٠ب ثزٰٰٔذ الأِٛبف ٩٩ػن اٛٔ٪اهذ 

اٛ٘زبثخ اٛظؾٰؾخ ٩ا٨ِٛٞ اٛغٰٜٞ، ٩ثشصد ا٠ٛذاسط اٌّٜٛ٪ٯخ اٛزٮ ٩ٛغلاٟخ ا٤ٛـْ 

 ٗب١ ٛ٘ٚ ٨٤ٟب ٨٤ٟظ ٩ؿشٯْ خبص لإصجبد اٛٔ٪اهذ ٩الأِٛبف.

ؾبُلز٨ب ه٬ٜ ٌٛز٨ب الأطٰٜخ لأ٨٣ب ٠ٛٮ رزغ٬ٜ هل٠خ أٟخ ٢ٟ الأٟٞ، ث٩ثبٛزب

عغٚ ربسٯخ٨ب ٩ٟؾز٪٫ رشاص٨ب، ٩ٟغز٪دم رٗشٯبر٨ب، ٩ٟبدح آداث٨ب ٩ؽبُق 
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  أٟغبد٧ب، َُٰ٘ اٛؾبٙ ثب٤ٛغجخ ئ٬ٛ أٟز٤ب ٩"اٛوشثٰخ" ٌٛخ ٓشآ٨٣ب ٩ثٰب١ سع٪٨ٛب

 ٩ٟل٨ش ٢ٟ ٟلب٧ش ؽؼبسر٨ب؟

ٟوشثخ ث٠و٬٤ أ١ ا٠ٜ٘ٛخ ٢ٟ  ٌٛخ»٢ٟ٩ أ٧ٞ خظبئض اٛوشثٰخ أ٨٣ب: 

٠ٜٗبر٨ب رزجذٙ ٨٣بٯز٨ب ثؾغت ٩كِٰخ ٧ز٥ ا٠ٜ٘ٛخ ُٮ اٛزشٰٗت أ٩ اٛغ٠ٜخ، ٧ز٥ 

اٛلب٧شح رغ٬٠: الإهشاة ٧٩٪ ٟب ٯوشٍ ثب٤ٛؾ٪. ٩ثبلإهشاة روشٍ أؽ٪اٙ 

ا٠ٜ٘ٛبد ٢ٟ ؽٰش اٛج٤بء ٩الإهشاة، ٢ٟ٩ ؽٰش ٟب ٯوشع ٨ٛب ٢ٟ ؽبٙ 

«رشٰٗج٨ب
(3)

. 

  و٢ٰ٠ٜ رشعٰخ ؽج٨ب ُٮ ٣ِ٪ط ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜؽِبكب ه٨ٰٜب ٩عت ه٤ٰٜب ٩٠ٗ

٩ًشع٨ب ُٮ ٜٓ٪ة ا٤ٛبشئخ؛ ٩ٛ٘ٮ ٯإرٮ رٖٛ ص٠بس٥، ٗب١ ٛضاٟب ه٤ٰٜب رذسٯغ٨ب 

  ثب٤٠ٛب٧ظ ٩اٛـشّ اٛزٮ رؼ٢٠ الإص٠بس. ٩ؽغج٤ب أ١ ٣شاهٮ ُٮ رٖٛ هذٝ اٛؾشذ

٩اٛز٢ٰٜٔ ا٠٠ٛٚ، ئ٠٣ّب ث٠شاهبح اٛزذسط ٢ٟ الأع٨ٚ ئ٬ٛ الأطوت، ٢ٟ٩ اٛغضء ئ٬ٛ 

ٔظٮ ٩ا٨ِٛٞ ٩دٓخ ا٠ٛلاؽلخ ُبٛزـجْٰ. ٩رض٤ٰ٠ب ٨ٛز٥ اٛو٠ٰٜخ اٛجٰذاً٪عٰخ اٛ٘ٚ ثبٛز

ٯؾزبط ا٠ٛوٜٞ ئ٬ٛ ٣لشح رٔ٪ٯ٠ٰخ ٟغز٠شح ش٠٪ٰٛخ رل٨ش ع٪ا٣ت ا٤ٛٔض اٛ٘ب٤ٟخ 

ُٮ رؾظٰٚ اٛوٜٞ، ئر رو٘ظ ؿبٓبد ا٠ٛزوٜٞ ا٠ٛوشُٰخ ٩ٓذسار٦ ه٬ٜ اٗزغبة 

غٰشح ٠اعٮ أص٤بء اٛا٠ٜٛ٘خ اٌٜٛ٪ٯخ ٩اٛزوشٍ ه٬ٜ ٟذ٫ اٛزٔذٝ ُٮ اٛزؾظٰٚ اٛذس

اٛجٰذاً٪عٰخ، ُبٛزٔ٪ٯٞ ٧٪ الأداح اٛزٮ ٯٔشس ث٪اعـز٨ب ٣غبػ اٛو٠ٰٜخ اٛزشث٪ٯخ 

اٛزو٠ٰٰٜـخ ع٪اء ه٬ٜ ٟغز٪٫ ا٠ٛوٜٞ أ٩ اٛـشٯٔخ، ٠ٗب أ٦٣ أداح رغبهذ ا٠ٛوٜٞ ه٬ٜ 

 غبػرذاسٕ ا٤ٛٔبئض اٛ٘ب٤ٟخ ُٮ ؿش٦ٓ اٛز٪اطٰٜخ اٛجٰذاً٪عٰخ، ٩ثـجٰوخ اٛؾبٙ ٤ُ

ئر ٯؾب٩ٙ أ٣ظبس ٧زا ا٨٤٠ٛظ »ثبهز٠بد ا٨٤٠ٛظ اٛؤٜٮ  ٧ز٥ اٛو٠ٰٜخ ٟش٧٪١

اٛز٪ُْٰ ث٢ٰ اٛزاٗشح ٩اٛؤٚ ٛز٘٪١ ه٤بطش اٛؾِق ٩اٛزظ٪س ٩الا٣زٔبء ٟزلائ٠خ، 

٤٨ُب ٯغ٠ن اٛز٪ُْٰ ث٢ٰ اٛزخضٯ٢ ٩اٛزٗبء ٟن رؾشٯش اٛؤٚ، أ٭ روـٮ ٜٛؤٚ 

ٓخ ُشطخ اٛزؾٰٜٚ لا٣زٔبء اٛو٤بطش ا٤٠ٛبعجخ ٩ا٠ٛ٪ػ٪م ُز٠٤٪ ٛذ٫ ا٠ٛزوٜٞ د

«ا٠ٛلاؽلخ ٩اٛزِٰ٘ش ا٤٠ٛزلٞ
(4)

. 

٩ٯ٤و٘ظ ا٨٤٠ٛظ ُٮ اٛوٜ٪ٝ اٌٜٛ٪ٯخ ٢ٟ خلاٙ ه٠ٰٜخ الإهشاة خبطخ 

ئهشاة اٛغ٠ٚ ٩اٛز٠شٯ٤بد اٛزـجٰٰٔخ اٌٜٛ٪ٯخ اٛزٮ رؾذد ٣٪م ا٠ٜ٘ٛخ ٩٩كبئ٨ِب 

٩ؽ٨٠٘ب ٩اٛز٠شٯ٢، ئلّا أ١ّ ٧زا ا٨٤٠ٛظ اٛشِ٪٭ لا ٯ٢٘٠ هذ٥ اٛ٪عٰٜخ اٛ٪ؽٰذح 

 ٪ٯٞ ٟ٘زغجبد ا٠ٛزوٜٞ ُٮ هٜٞ ا٤ٛؾ٪.ا٤ٛبعوخ ٩اٛشبٟٜخ ٛزٔ

٠ٗب ٯز٢٘٠ ا٠ٛزوٜٞ ٢ٟ اعزخذاٝ سطٰذ٥ اٌٜٛ٪٭ ٩ٟوبٛغخ ٣ـ٦ٔ ٩اٛزأٗذ ٢ٟ 

ُظبؽز٦ اٜٛغب٣ٰخ ٩رٖٛ ثبلاخزجبس اٛشِ٪٭ اٛز٭ ٯشغن ه٬ٜ ٟزبثوخ اٛذسط 

 الأخـبء ٩ئصبسح س٩ػ ا٤٠ٛبُغخ ث٢ٰ ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ. رذاس٩ٕ

  اِٛوٰٜخ ٩الاع٠ٰخ ُٮ ا٤ٛض ٩ٛٔذ أٗذ ا٤ٛؾ٪ٯ٪١ ٩اٌٜٛ٪ٯ٪١ ه٬ٜ د٩س اٛغ٠ٚ

ئر ٛلأُوبٙ ٩ص١ ٗجٰش ٢ٟ ؽٰش ث٤بؤ٧ب ٩دلاٛز٨ب ه٬ٜ اٛض٢ٟ أ٩ اٛؾذس ث٠ب 

ٯظبؽج٦ ٢ٟ رٌّٰش أ٩ اعز٠شاسٯخ ُارا ٗب١ ا٤ٛض ٯٔ٪ٝ ه٬ٜ هلآخ اٛزؼبد ُا١ّ ٧زا 



 131 

اٛزؼبد ٯ٤و٘ظ ه٬ٜ ؿشٯٔخ ث٤بء الأُوبٙ ٩رؼبد٧ب ث٢ٰ ص٢ٰ٤ٟ، ٩ٯ٤ـجْ الأٟش 

ّ٪ّ ػ٠ٰش ا٠ٛزٜ٘ٞ ه٬ٜ ًٰش٥ ٢ٟ اٛؼ٠بئش ٯإٗذ ٣ِغ٦ ه٬ٜ اٛؼ٠بئش، ُزِ

اٛؾؼ٪س اٛٔ٪٭ ٜٛزاد ا٠ٛز٠ٜ٘خ ٩ٗزٖٛ اٛؾبٙ ثب٤ٛغجخ ٰٜٛٔبط اٛظشُٮ، ئر ه٬ٜ 

ا٠ٛزوٜٞ أ١ ٯؼن ٯذ٥ ه٬ٜ اٛغ٠بد اٛظشُٰخ اِٛبسٓخ ٩اٛ٪ٓ٪ٍ ه٬ٜ ٌٟض٫ اخزٰبس 

طٰي طشُٰخ أ٩ اشزٔبٰٓخ ثو٨٤ٰب أ٩ اٛوذ٩ٙ ه٢ طٰي ا٬ٛ أخش٫، ٟب ٯغوٚ 

ؾ٪ ٩اٛظشٍ أ٠٧ٰخ خبطخ ُٮ ث٤بء ا٤ٛؾ٪ اٛشِ٪٭ أ٩ اٛ٘زبثٮ ث٤بء ٛٔ٪اهذ ا٤ٛ

 ٟؾ٠٘ب طؾٰؾب ؽٰش د١٩ اٛٔ٪اهذ لا ٯؾظٚ ٨ُٞ ٩لا ا٨ُبٝ.

اٛغ٤٪ػ ا٬ٛ اٛؾذٯش ه٢ -ٟـٜٔب-أ١ رجشس  ٮًٰش أ١ّ ٧ز٥ اٛؾٰٔٔخ لا ٯ٤جٌ

اٛٔ٪اهذ اِٛشهٰخ ٩اٛشبرح ٠ٟب ٛٞ ٯوذ ٟغزو٠لا ُٮ اٌّٜٛخ ا٠ٛوبطشح. ٩ئ٠٣ّب ٯز٤ب٩ٙ 

سرٔبء ث٠غز٪٫ اٛزوجٰش اٛشِ٪٭ الا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ ٢ٟ ؽٰش اع٨ب٦ٟ ُٮ دسط ا

ُٮ كٚ ٟٔبسثخ ثبِٛ٘بءح ٛٞ روذ اعبدح ٓ٪اهذ اٌّٜٛخ ششؿب »٩اٛ٘زبثٮ ٛذ٫ ا٠ٛزوّٜٞ 

ٛزؾغ٢ٰ الأداء ُٮ اٛٔشاءح ٩اٛ٘زبثخ ٩اٛزوجٰش لأ٦٣ّ ٯ٪عذ ٢ٟ ٯؾِق ٗزت ا٤ٛؾ٪ 

«ٛزِٰ٘ش عٰٜٞ اٛزوجٰشاٛوشثٰخ ه٢ ك٨ش ٜٓت ٦٤٘ٛ٩ ٯوغض ه٢ ئ٣زبط ٣ض صش٭ّ ا
(5)

  

٬ٛ روٜٞ ا٤ٛؾ٪ اٛ٪كِٰٮ لاٟذاد ا٠ٛزوٜٞ ثٔذسح ئٛزٖٛ ُبٛو٤بٯخ ٩ٗٚ اٛو٤بٯخ ٟ٪ع٨خ 

 ر٪اطٰٜخ ٟؾ٠٘خ اٛج٤بء. 

٩ٛزؾْٰٔ ٧زا ا٠ٛجذأ ُٮ روّٜٞ ٓ٪اهذ ا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ رشاه٬ الأعظ اٛزبٰٛخ: 
(6)

 

  أ١ ر٘٪١ ٓ٪اهذ ا٤ٛؾ٪ ُٮ خذٟخ ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ ٯو٤ٮ أ١ ر٘٪١ راد أصش

٠ٜٮ ُٮ عٜ٪٨ٗٞ ثؾٰش رزؾّ٪ٙ ئ٬ٛ ٨ٟبساد ٌٛ٪ٯخ رغ٨ٞ ُٮ اٗزغبة ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ ه

 ٟٜ٘خ رجٌٰٰٜخ.

  الإٗضبس ٢ٟ ا٤ٛشبؿبد اٛزـجٰٰٔخ، ع٪اء ٟشب٨ُخ أ٩ ٗزبثخ ئ٬ٛ أ١ ٯزأٗذ

 ا٠ٛوٜٞ ٢ٟ رشعٰخ الأؽ٘بٝ ُٮ أر٧ب١ ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ.

  اٛؾشص ه٬ٜ رؾذٯذ ؽذ٩د اٛلب٧شح ا٤ٛؾ٪ٯخ ٩رشرٰت أؽ٘ب٨ٟب ٩اهز٠بد

 ٔخ الاعزٔشائٰخ اٛزٮ ر٤ـْٜ ٢ٟ اٛ٪آن اٌٜٛ٪٭ ٠ٜٛزو٢ٰ٠ٜ.اٛـشٯ

 .دُن ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ ئ٬ٛ ا٠ٛلاؽلخ ٩اٛززجن ٩ا٠ٛ٪اص٣خ ث٢ٰ اٛزشاٰٗت اٌٜٛ٪ٯخ 

  ئدسإ اٛظٜخ اٛوؼ٪ٯخ ث٢ٰ ا٤ٛؾ٪ اٛ٪كِٰٮ ٩ُش٩م اٌٜٛخ الأخش٫

 ٛزؾْٰٔ اٛز٘بٟٚ اٌّٜٛ٪٭.

 .٨ُٞ اٛذلالاد اٌٜٛ٪ٯخ ٩اعزٰوبة ٟؼب٨٤ٰٟب اِٛ٘شٯخ 

  ثش٘ٚ ٯزلاءٝ -ٓشاءح ٩ٗزبثخ٩ؽذٯضب -ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ ه٬ٜ ػجؾ ٌٛز٨ٞ رذسٯت

 ٟن ٟغز٪ا٧ٞ اٛؤٜٮ.

  اٛٔذسح ه٬ٜ اٗزشبٍ اٛخـأ اٌٜٛ٪٭ ه٤ذ ٟشب٧ذر٦ ٟ٘ز٪ثب أ٩ ع٠به٦ أر٣ب

 صٞ ا٠ٛجبدسح ئ٬ٛ رظؾٰؾ٦.

ٛٔذ أصجذ اٛذساعبد اٛو٠ٰٜخ  صفات انحقىيم انجيذ وانناجح نهنحى:-2

ِ٘بءاد ه٤ذ اٛشش٩م ُٮ اٛزٔ٪ٯٞ ٨٤ٟباٛؾذٯضخ ػش٩سح الا٧ز٠بٝ ثجوغ اٛ
(7)

: 
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  ٟشاهبح اٛـبٓخ اٛؤٰٜخ ٠ٜٛزوٜٞ ه٤ذ ئعشاء الاخزجبساد ؽز٬ رغزضبس

 راٗشر٦، ٩ٯ٠٤٪ رٗبؤ٥ ٩ٯؾغ٢ طٰبًخ الإعبثخ.

 ٞرشغٰن ا٠ٛزوٜٞ ه٬ٜ ا٠ٛجبدسح ثبلإعبثخ اٛشِ٪ٯخ ٩رجبدٙ اٱساء ُٮ اٛٔغ  

  خ ٢ٟ أ٭ ر٠ٰٜؼ أ٩ روغٰض٩ٯغت أ١ ٯشاه٬ أ١ ر٘٪١ أعئٜخ الاخزجبس ٩اػؾخ خبٰٛ

٠ٗب ٯغت أ١ ر٘٪١ ٟز٤٪هخ ٩ٟؾذدح، دٰٓٔخ، ٩ه٦ٰٜ ٯزٞ ر٪ػٰؼ الأ٧ذاٍ ا٠ٛشاد 

رجٰب٨٣ب ُٮ الاخزجبس ٩اٛزذْٰٓ ُٮ طٰبًخ اٛغإاٙ ٛ٘ٮ لا ٯ٘ضش اٛزأ٩ٯٚ ٩ٯظوت 

 اٛزٔ٪ٯٞ.

 .رٔغٰٞ اٛغإاٙ ئ١ أ٢ٟ٘ 

  .ٙرؾذٯذ اٛولاٟخ ا٠ٛخظظخ ٛ٘ٚ عإا 

خذٟخ ُٮ رٔ٪ٯٞ أداء ا٠ٛزوٜٞ ه٬ٜ ٩ٯغت أ١ رٔزظش ا٠ٛوبٯٰش ا٠ٛغز

اٛخظبئض ا٠٨٠ٛخ ٛلأداء أ٩ الإ٣زبط، ٩ٯِؼٚ ٩ػن ا٠ٛوبٯٰش اٛزٮ ٯ٢٘٠ اِٛؾض 

ث٨ب ُٮ ػ٪ء ٓبهذح )ٗٚ شٮء أ٩ لا شٮء( ثذلا ٢ٟ رٜٖ اٛزٮ رٔذس ه٬ٜ أعبط 

 ٟزذسط ٩ٟغز٠ش.

 ٢ٟ٩ ٠٣برط ر٠بسٯ٢ اخزجبس اٛٔ٪اهذ ٩ا٤ٛؾ٪ ا٤ٛبعؾخ:

  ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ  ئ٬ٛاخزجبس ٟلأ اِٛشاى ٧٩٪ أؽتّ أ٣٪ام الاخزجبس ُٮ اٛٔ٪اهذ

 ٦٤ٟ٩ ٧زا ا٠٤ٛ٪رط: اٟلأ اِٛشاى ٠ُٰب ٯٜٮ ثبعٞ ٟخظ٪ص ٤ٟبعت ٟن رش٦ٰٜ٘:

 (:ٓبٙ ا٤ٛجٮ )

ؽذٯش ٟزِْ « ٟب رش٤ٗب٥ طذٓخً-لا ٣٪سس-.................... -٣ؾ٢ » 

 ه٦ٰٜ.

 الاعزو٠بس. رؾـٞ ٰٓ٪د –....................  -أ٣ذ  

 ع٤٪د اٛخِبء. –....................  -أ٣زٞ  

 آٟبٙ اٛجلاد. –...................  -٣ؾ٢  

 رز٩د١٩ ه٢ ٩ؿ٤٘ٞ. –أٯ٨ّب ..................  -أ٣زٞ  

 .اخزجبس ٢ٟ ٟزوذد، ثؾٰش ٯخزبس ا٠ٛزوٜٞ الإعبثخ اٛظؾٰؾخ ٢ٟ اٛخبؿئخ 

 .ْٰاخزجبس ا٨ِٛٞ ٩اٛزـج 

 .اخزجبس اٛزاٗشح 

 ة.الإهشا 

 .ؽغ٢ اٛظٰبًخ 

 .)الإ٣شبء ٩الإ٣زبط )ئ٣شبء ع٠ٚ ٩ُٔشاد ُٮ ا٠ٛ٘زغجبد ا٤ٛؾ٪ٯخ 

 ٩رأرٮ أعئٜخ اخزجبس اٛٔ٪اهذ ه٬ٜ ا٤ٛؾ٪ اٛزبٛٮ:

 .أػجؾ ثبٛش٘ٚ اٛزبٝ ٟب ث٢ٰ ٓ٪ع٢ٰ 

  أهشة ٟب رؾز٦ خؾ ٠ُٰب ٯٜٮ ئهشاة ئُشاد ٩ٟب ث٢ٰ ٓ٪ع٢ٰ ئهشاة

 ع٠ٚ.
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  ه٬ٜ ٩ص١ "ٟب أُوٚ!".طي ٢ٟ الأُوبٙ اٛزبٰٛخ طٌٰخ اٛزوغت اٰٛٔبعٰخ 

  أٟب ُٮ عإاٙ اٛ٪ػوٰخ الإدٟبعٰخ ُٰـٜت ٢ٟ ا٠ٛزوٜٞ ر٪كَٰ ٟ٘زغجبر٦

اٛٔجٰٜخ ُٮ ٓ٪اهذ اٌٜٛخ ٗز٪كَٰ ا٠ٛجزذأ ٩اٛخجش، لا ا٤ٛبُٰخ ٜٛغ٤ظ، ا٠ِٛو٪ٙ 

 ا٠ٛـْٜ ...اٛخ.

٢ٟ شوجخ اٱداة  ٦ػاٟزوب: أثذ٫ أؽذ ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ نص انىضعية في مثال

 ٤بهخ أ٦٣ لا عذ٫٩ ٢ٟ ٧ز٥ اٛذساعخ.٩ٓشس اٛز٪َٓ ه٢ اٛذساعخ ٛٔ

: ث٢ٰ الأعٜ٪ة اٛز٭ ر٤ز٨غ٦ لاعز٠بٛخ ٧زا ا٠ٛزوٜٞ ٩ئ٤ٓبه٦ ث٪ع٨خ انمطهىب

٣لشٕ ه٬ٜ أ٨٣ب طؾٰؾخ ٩ٟٔج٪ٛخ، ٟ٪كِب الأعٜ٪ة اٛؾغبعٮ، طٰي الأٟش 

 ا٠ٛخزِٜخ، ا٤ٛذاء، اٛزوغت، هلاٟبد اٛزشٰٓٞ.

٪ٯخ رؾظٰٰٜخ : ُٰغز٨ذٍ ٦ُٰ ا٠ٛوٜٞ هذح ٟ٘زغجبد ٌٛأما سؤال الإعزاب

٠ٜٛزوٜٞ. ٗاهشاة ا٤٠ٛبد٫، الاعٞ ا٠ٛ٪ط٪ٙ ٩ع٠ٜخ طٜخ ا٠ٛ٪ط٪ٙ، ُوٚ الأٟش 

 ا٠ٛج٤ٮ، ٟٔ٪ٙ ٓ٪ٙ، ا٤ٛ٪اعخ.

قال: )ربّ إرجعىن( ٢ٟ٩ رٖٛ ٧زا ا٠٤ٛ٪رط ٢ٟ الإهشاة: ٓبٙ هض ٩عٚ: ﴿

«﴾)جزكث( فيما)أعمم صانحا(  نعهّي
 (8)

. 
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 ٩ه٦ٰٜ ر٘٪١ الإعبثخ ا٠ٛغز٨ذُخ ٗبٛزبٛٮ:

  علاٛخ، ٤ٟبد٫ ٟؼبٍ لأداح ٣ذاء ٟؾز٩ُخ، رٔذٯش٧ب )ٯب(ِٛق  ربّ:

٤ٟظ٪ة ٩هلاٟخ ٣ظجخ اِٛزؾخ ا٠ٛٔذسح ٟب ٓجٚ ٯبء ا٠ٛزٜ٘ٞ ا٠ٛؾز٩ُخ رخِِٰب، ٤ٟن 

 ٢ٟ ك٨٪س٧ب اشزٌبٙ ا٠ٛؾٚ ثبٛؾشٗخ ا٤٠ٛبعجخ ٰٜٛبء.

 ُوٚ أٟش ٟج٤ٮ ه٬ٜ ؽزٍ ا٤ٛ٪١ لارظب٦ٛ ث٪ا٩ اٛغ٠بهخ. ارجعىن:

  ٛغ٘٪١ ُٮ ٟؾٚ سُن ُبهٚ، ٩ا٤ٛ٪١ػ٠ٰش ٟزظٚ ٟج٤ٮ ه٬ٜ ا وانىاو:

ػ٠ٰش ٟزظٚ، ٟج٤ٮ ه٬ٜ اٛغ٘٪١ ُٮ ٟؾٚ  انمحذوفة جخفيفا:ٜٛ٪ٓبٯخ، ٩اٰٛبء 

 ٣ظت ِٟو٪ٙ ث٦.

ؽشٍ ٟشج٦ ثبِٛوٚ، ٟج٤ٮ ه٬ٜ اِٛزؼ ا٠ٛٔذس ٤ٟن ٢ٟ ك٨٪س٥  نعهّي:

اشزٌبٙ ا٠ٛؾٚ ثبٛؾشٗخ ا٤٠ٛبعجخ ٰٜٛبء، ٩اٰٛبء ػ٠ٰش ٟزظٚ ٟج٤ٮ ه٬ٜ اٛغ٘٪١ 

ّٚ.ُٮ ٟؾٚ ٣ظت اعٞ   ٛو

 ُٮ: ؽشٍ عشّ. فيما:

ٟب: اعٞ ٟ٪ط٪ٙ، ٟج٤ٮ ه٬ٜ اٛغ٘٪١ ُٮ ٟؾٚ عش اعٞ ٟغش٩س ٩شج٦ 

 ثِوٚ )أه٠ٚ(. خغ٠ٜخ ٟزؤٜاٛ

 إعزاب انجمم:

 ع٠ٜخ ٟٔ٪ٙ اٛٔ٪ٙ ُٮ ٟؾٚ ٣ظت ِٟو٪ٙ ث٦. )ربّ ارجعىن(:

ّٚ(. )أعمم صانحا(:  ع٠ٜخ ُوٰٜخ ُٮ ٟؾٚ سُن خجش )ٛو

 ؾٚ ٨ٛب ٢ٟ الإهشاة.ع٠ٜخ ُوٰٜخ طٜخ ا٠ٛ٪ط٪ٙ لا ٟ : )جزكث(

ئ١ّ ٟضٚ ٧ز٥ الاخزجبساد اٛو٠ٰٜخ اٛذٰٓٔخ ر٤ؾ٪ ثب٠ٛزوٜٞ ه٢ الاعزل٨بس 

٠٨خ رغشّد٥ ٢ٟ س٩ػ الار٘بٰٛخ ٩ٟالاعزِشاى ا٠ٛوٜ٪ٟبرٮ لأ٨٣ّب راد ٩كِٰخ 

الا٣زجب٥ ٩ا٨ِٛٞ ٩ّٓ٪ح اٛزؾٰٜٚ  اٛٔذسح ه٩٬ٜاٛؾِق ًٰش اٛ٪اهٮ، ٩رٌشط ٦ُٰ 

٩اٛز٠ٰٰض ٧٪ ع٪٧ش ا٤ٛشبؽ ُٮ اٛوٜ٪ٝ » ٩اٛزشٰٗض ٩اٛزوٰٜٚ ٩اٛجؾش ٩اٛزٔظٮ.

«اٌٜٛ٪ٯخ ٩ا٤ٛؾ٪ٯخ ثخبطخ
(9)

. 

رغبهذ ا٠ٛزوٜٞ ه٬ٜ اٗزغبة اٛذٓخ »٧زا ا٤ٛ٪م ٢ٟ الأعئٜخ ٩الاخزجبساد ٩

٩اٛزشٰٗض ُٮ اخزٰبس الإعبثخ اٛظؾٰؾخ، ٩رؾٰـ٦ ثغ٪ ٣ِغب٣ٮ ٟشٯؼ، ئر ٯشوش 

ِغ٦ اٛخ٪ٍ ٩ٗأ٦٣ ُٮ ٛوجخ ر٠شٯ٤ٰخ ثذٙ أ١ ٯ٘٪١ ُٮ اٟزؾب١ سع٠ٮ ٯضٰش ُٮ ٣

«٩اْٜٛٔ ٩ا٤ِٛ٪س
(10)

. 

٩ه٦ٰٜ، ُا١ّ ٓ٪اهذ ا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ ُٮ أ٭ّ ٟغز٪٫ دساعٮ ٯغت أ١ روضص 

ا٠ٛوشُخ اٛو٠ٰٜخ اٛزـجٰٰٔخ ثبٛؾشص ه٬ٜ الإٗضبس ٢ٟ ا٠٠ٛبسعخ ث٨ذٍ اٛزضجٰذ 

٩اٛزشعٰخ، ؽٰش ئ١ّ اٌٛشع الأع٬٠ ٢ٟ رذسٯظ اٛٔ٪اهذ ٧٪ ر٢ٰ٘٠ ا٠ٛزوٜٞ ٢ٟ 

٧ز٥ اٛٔ٪اهذ ُٮ ع٠ٰن اٛؾبلاد اٛخـبثٰخ ٩أ١ اٛزوجٰش اٛغٰٜٞ اٛ٪اػؼ ٩ُْ 

رغبهذ٥ ه٬ٜ رؾٰٜٚ ا٤ٛض ٨ُ٩ٞ اٛظٰي ٩اٛزشاٰٗت ا٠ٛ٪كِخ ٦ُٰ ٩اٛغجت اٛز٭ 

 دُن ا٠ٛإَٛ لاعزو٠ب٨ٛب.
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ُزذسٯظ ا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ ٯ٘٪١ ئر١ ٩ُْ أ٣غب٨ٓب ٩ث٤ٰبر٨ب، ئ٣ـلآب ٢ٟ 

٢ّ٘ اٛز٭ ا٤ٛظ٪ص ه٬ٜ ا٤ٛؾ٪  ٠زوٜٞ ٢ٟ اعزض٠بس ٟوبس٦ُ ا٤ٛؾ٪ٯخ اٛٯ٠ُ

٩اٛظشُٰخ. ٩ثبٛزبٛٮ، ُذسط ا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ ٯؾْٔ ٛذ٫ ا٠ٛزوٜٞ هذّح ٟٜ٘بد 

 ٨٤ٟب: 

  ا٠ٜٛ٘خ اٌّٜٛ٪ٯخ: ؽٰش ٯز٢٘٠ ا٠ٛزوٜٞ ٢ٟ خلا٨ٛب ئ٣زبط ٩رأ٩ٯٚ هجبساد

ٌٛ٪ٯخ، راد ث٤ٰبد ٟز٤٪هخ ٩ٟؤذح ُٮ هذد ٗجٰش ٢ٟ ا٠ٛ٪آَ اٛز٪اطٰٜخ 

 ا٠ٛخزِٜخ.

 ٛ٤٠لٞ اٛز٭ ٯ٘غج٦ ا٠ٜٛ٘خ ا٠ٛوشُٰخ: ٩رز٠ضٚ ُٮ اٛشطٰذ ا٠ٛوشُٮ ا

ا٠ٛزوٜٞ ٢ٟ خلاٙ اشزٔب٦ٓ ٟوبسٍ اٛوجبساد اٌٜٛ٪ٯخ ٩الأ٣غبّ ا٤ٛؾ٪ٯخ، ٯخض٨٣ب 

 ٩ٯغزؾؼش٧ب ُٮ اٛ٪ٓذ ا٤٠ٛبعت ٰٛإ٩ٙ ث٨ب اٛزشاٰٗت اٌّٜٛ٪ٯخ.

  ٪٢ّ٘ ا٠ٛزوٜٞ ٢ٟ ئدسإ ؽٰٔٔخ ٩كبئَ ا٤ٛؾ ا٠ٜٛ٘خ الإدساٰٗخ: ٩ر٠

 ٰٛشزْ ٦٤ٟ ٟوبسٍ ٯغزض٠ش٧ب ُٮ ئ٣زبط ا٤ٛض ٩رأ٩ٯ٦ٜ.

 ٜ٘خ الإ٣زبعٰخ: ٩ر٢٘٠ ا٠ٛزوٜٞ ٢ٟ ئ٣زبط الأصش اِٛ٘ش٭ ٩ا٤ِٛٮ ا٠ٛ

 ثبؽزشاٝ ٓ٪اهذ اٛزوجٰش اٛغٰٜٞ ٨٤ٟ٩ب: ٓ٪اهذ ا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ.

ئ١ّ دسط ا٤ٛؾ٪ ٩اٛظشٍ ئر١ ٢ٟ ؽٰش ا٠ٛغز٪٫ اٛ٪كِٰٮ ا٤ٛبُن ٛزٔ٪ٯٞ 

ُٮ  اعذّػش٩س٭ اٜٛغب١ ٩علاٟخ اٛخـبة ٩أداء اٌٛشع ٩رشع٠خ اٛؾبعخ ٧٪ 

بة اٛغٰٜٔخ ٢٘ٛ٩ لا ٓ٪اهذ ٣لشٯخ رؾِق ه٢ ك٨ش ٜٓت ٟـشد٧ب روٰٜٞ اٌٜٛخ ٩اٗزغ

 ٠ٗضٚ ٩أ٠٣بؽ ه٠ٰٜخ ر٘زغت ثبٛزذسٯظ ٩ا٠ٰٛشا١ ا٠ٛغز٠شٯ٨.٢ب ٩شبر٧ب، ٤٘ٛ٩

ٛزٖٛ ٯغت ه٬ٜ ا٠ٛوٜٞ أ١ ٯ٤زٔٮ ؿشٓب رٰٗخ ٜٛزٔ٪ٯٞ رغزضٰش ٛذ٫ ا٠ٛزو٢ٰ٠ٜ 

ٟب  ٩ر٤٠ؾ٨ٞ دٓخ ا٠ٛلاؽلخ ٩روش٨ُٞ ث٪كِٰخ ،ُشص اٛزوٰٜٚ ٩الاعز٤زبط ٩اٛشثؾ

ٯٔذّٝ ئ٨ٰٛٞ ٢ٟ دس٩ط، ٩ه٦ٰٜ، ٯ٘٪١ الاخزجبس ٩كِٰٰب ٯز٤بعت ٩اٛٔذساد اٛؤٰٜخ 

 ٩اِٛشدٯخ ٠ٜٛزو٢ٰ٠ٜ.

ُلا ٯغت أ١ ٯ٘٪١ ٧ذٍ ا٠ٛوٜٞ ٢ٟ ه٠ٰٜخ اٛزٔ٪ٯٞ ٟغشد ئطذاس ؽ٘ٞ »

ه٬ٜ ٟغز٪٫ اٛزلاٰٟز، ٢٘ٛ٩ ٯغت أ١ ٯ٘٪١ ٧ذ٦ُ اٛشئٰظ رشغٰن ٠٣٪ ا٠ٛزوٜٞ 

ٰخ اٛزشث٪ٯخ، ٩ٯ٘شَ ع٪ا٣ت اٛؼوَ ٩ٟغبهذر٦ ٛ٘ٮ ٯ٨ِٞ ٟ٪٦ِٓ ٢ٟ اٛو٠ٜ

«٩ٯغبهذ٥ ه٬ٜ اٛزخٜض ٨٤ٟب
(11)

. 

ُارا أسد٣ب ا٠ٛؼٮ ٓذٟب ُٮ دسة اٛزٔ٪ٯٞ ا٤ٛبعؼ ٜٛوٜ٪ٝ اٌٜٛ٪ٯخ ٩ا٤ٛؾ٪ٯخ 

لاثذ ألا رزذخٚ اٛزارٰخ، ُلا ٣وز٠ذ ٰٜٗب ه٬ٜ الاخزجبساد اٛزٰٜٔذٯخ اٛزٮ ارؼؾذ 

ٓ٪ٯخ ؾذٯضخ ٨ٛب طٜخ الاعزوب٣خ أٯؼب ثبٛـشّ اٛئ١ ٣ٔبئظ٨ب ٩ثذد ٟو٪ٓبر٨ب، ثٚ 

ّٞ رأرٮ  ثغ٪٧ش اٛٔبهذح ٟضٚ اخزجبس ٟٚء اِٛشاى ٩الاخزجبس ٢ٟ ٟزوذد الإعبثخ، ص

ٍٞ لا  ئصش رٖٛ ه٠ٰٜخ الإهشاة اٛزٮ رغز٪ػؼ ٨٤ٟب اٛ٪كبئَ ا٤ٛؾ٪ٯخ ٩ا٠ٛو٤٪ٯخ ثوٜ

٩اعزل٨بس ٩آٰٛخ، ٟن الاعزِبدح ٢ٟ ٣زبئظ الاخزجبساد ُٮ رؾغ٢ٰ عٜ٪٦ٗ  ثؾِقٍ

 اٌٜٛ٪٭ ٩ا٠ٛوشُٮ.
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ه٠ٰٜخ ٩ص١ ٩ٰٓبط رزؼؼ ث٨ب ه٪اٟٚ ا٤ٛغبػ ٩د٩اهٮ »زٔ٪ٯٞ ئر١ ُبٛ

«اِٛشٚ
(12)

، ٩ثبٛزبٛٮ ُبٛزٔ٪ٯٞ ٰٛظ ئلّا ٩ِٓخ رظؾٰؾٰخ ث٢ٰ ٟبع ؽظٚ 

، ئر ٧٪ ٣ٜٔخ بٛز٭ ٧٪ أد٬٣ثخٰش ٧٪ اٛز٭ ٩ٟغزٔجٚ عٰؾظٚ، ٧٩٪ اعزجذاٙ 

٠ٜٛ٩بػٮ ه٦ٰٜ ُؼٚ  ،اسرٔبء ئ٬ٛ الأطٜؼ، ٠ٗب أ٦٣ّ رجظش اٛؾٰٔٔخ ثو٢ٰ طبُٰخ

 ٧ش ه٬ٜ اٛؾبػش ٩ا٠ٛغزٔجٚ ُلا ٯ٢٘٠ أ١ ٯ٘٪١ اٛزٔ٪ٯٞ أثذا ٛو٤خ ا٠ٛبػٮ.كب
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 صور من النقد النحوي في الشعر العربي القديم  

  

 
ُْٙ ، ؾٗبدٜ اْر٠ّو ،ن٥ ثدا٦خ ٚشأرٝ ،ًْد َب٘ اًْٛد اْؿسث٥ملخص : 

ٛصؾخ ثثػ١ٟز اْؾسَبد اْؿ٧ٗٓخ ثؿد ثص٠ـ ١ٚز الإظلأ اططجكذ ثؿغ ع١اٚجٝ 

ٚذ آْكخ ؽبػسح ثظ١زح لانزخ ْٓٛػس َب٠ ؾ٧ٗٓخ قب٦زٟب نسش ع٧دٜ ٖٙ زد٦ئٝ .

 . ؾٛد طبئهخ ٖٙ آْك٧٦١ٙ اًّْٛبد ئ٣ْ عبٚت رأصسٕٞ ثبْغبٚت اْه٥ّٛ اْر٤ ٧ٓٗ٦ٝ اْٛض
ّٙ اًْٛد ٠أػهذ ؾ٣ٓ اْٛض أٞرٜ الإشبزاد آْك٦١خ  ظٟٗذ ن٥ رط١ّز ن

ئذ اْؿجسح ٧ْعذ  ،َٗب عٗؿذ ث٧ٙ آْهع ٠اْٗؿ٣ٛ ،اْزؾ٠ّ٧ٓ ؾًٗب آخس ن٥ اْر٠و

 ٠ئّٚٗب ثبزرجبطٝ ثبْٗؿ٣ٛ ٠دخ١ْٟٗب ن٥ ظ٧بو  ْك٤١ . ،ؽدّ ذارٝ ن٥ آْهع ن٥

ّ٘ ٞرا ا١ْٗػ١ؼ ٖٙ شأٚٝ أ٘ ٦ُشم ؾٙ اْغ١اٚت اْٗؼ٧ئخ ن٥ رساصٛب ٠ ؾ٧ٓٝ نا

 ٠ئثساش ع١ٟد ًّٚبدٚب ٠ٖٛبؽ٧ٟٕ ن٥ رٛب٠ِ ثؿغ يؼب٦ب ٞرا اْزساس .  ، اًْٛد٤

رٗضٓذ يد ٠ اًْٛد غبٞسح رًزس٘ ثٛؼظ ؾ٥ًٓ، ي١اٖٝ اْزؿ٧ّٓ. مقذمت : 

ّ٘ اْضٛبء  »ثر٠زٜ الأ٣ْ٠ ؾٛد اْؿسة ن٥ اْزأص٧س ثبْشؿس ئؾغبثب أ٠ ئؾساػب،  لأ

  ( 1) ؾ٣ٓ يظ٧دح ئّٚٗب ٦ؿ٥ٛ الإؽعبض ثٟب ٖٙ خلاِ ر٦١ًٕ ٖؿ٧ّٙ" 

٠ُٖٓخ اًْٛد ؾٛد اْغب٧٧ٓٞٙ " َبٚذ ٖج٧ٛخ ؾ٣ٓ اْر٠و اْهطس٤ لا اْهُس 

ّ٘ ًٚدٕٞ ي١اٖٝ اْر٠و(  2) اْزؾ٥ٓ٧ٓ"  هطسح اْز٥ رزأصس ثٗب رعٗؽ ا٠ْ ٠ٞرا ٦ؿ٥ٛ أ

ٖٙ ي١ِ، نزظدز اْؾُٕ ؾ٧ٓٝ، أٖب اْزؿ٧ّٓ نُب٘ ٦ؿسع أؽ٧بٚب ؾ٣ٓ اظزؾ٧بء، نٗب 

٦٠غؿّ ٖٙ اْشبؾس أشؿس ، أظسؼ ٖب ٦زأصس اْعبٖؽ ٦٠ٛدنؽ ئ٣ْ اْزؿ٧ٕٗ ن٥ اْؾُٕ

 اْٛبض .

ّّ أثسش ٖب ١٦ػّؼ أشهز الأخبار الكاشفت عن معيار الذوق الفطزي :  ْؿ

خجبز اْٗس٦٠خ ؾٙ ؽبدصخ رهؼ٧ّ اْٛبثكخ ْٓنٛعبء ؾ٣ٓ ؽعب٘ . ٞرا الأٖس رٍٓ الأ

٧ُّٗٙ ن٥ ظ١و اْشؿس، ٠نبْٛبثكخ اْرث٧ب٥ٚ ١ٞ٠ َج٧س شؿساء اْغب٧ٓٞخ ، أؽد اْٗؾ

َب٘ ١ً٦ٔ ًٖبٔ اًْبػ٥ ن٥ اْؾُٕ ؾ٣ٓ اْشؿساء. ٠ن٥ أخجبزٜ اْز٥ أ٠زدٞب ْٝ أث١ 

 ؽٗساء ٖٙ أدٔ أّٚٝ َبٚذ رؼسة ْٝ يجّخ، اْهسط الأطهٟب٥ٚ ن٥ َزبة الأقب٥ٚ

 نزؿسع ؾ٧ٓٝ أشؿبزٞب . نٗٙ ١ّٜٚ ثٝ ٠ؽُٕ ْٝ، نزأر٧ٝ اْشؿساء، ثع١و ؾُبظ
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٦جد٤ ثؿغ اْٗلاؽػبد ؾ٣ٓ ، ٠َب٘ ن٥ أصٛبء ذٍْ، طبزد شٟسرٝ ن٥ ا٨نبو

 ٖؿب٥ٚ اْشؿساء ٠أظب٧ْجٟٕ. 

نؼّّ اْنٛعبء ؾ٣ٓ ثٛبد ، ٠ّٚٝ نؼّّ الأؾش٣ ؾ٣ٓ ؽعب٘ ثٙ صبثذئ٦٠ًبِ 

        ٣ٓ شؿس ؽعب٘ . نُبٚذ ص١زح ؽعب٘ ؾ٧ٓٝ ئذ يبِنؼّّ شؿسٞب ؾ، ٠عٛعٟب

      الله لأٚب أشؿس ٍٖٛ ٠ٖٙ أث٧ٍ ٠ٖٙ عدٌّ. نًبِ ْٝ اْٛبثكخ ؽ٧ش ر١ًِ ٠ ْٝ :

 ٖبذا ؟ يبِ: ؽ٧ش أي١ِ : 

 س٘ ٖٙ ٚغدح دٖب ـــــــأظ٧بنٛب ٦ًط٠ ْٛب اْغهٛبد اْكسّ ٦ٓٗؿٙ ثبْؼؾ٣         

 أَسٔ ثٛب اثٛٗب ٠ و          نأَسٔ ثٛب خبلاسّــــــ٠ْدٚب ث٥ٛ اْؿًٛبء ٠اث٥ٛ ٖؾ

نًبِ ْٝ اْٛبثكخ: "ئٍّٚ ْشبؾس ١ْلا أٍّٚ يّٓٓذ ؾدد عهبٍٚ ٠ننسد ثٗٙ 

٠ْدد ٠ْٕ رهنس ثٗٙ ٠ْدٌ. ٠ن٥ ز٠ا٦خ أخس٢: نًبِ ْٝ: ئٍّٚ يٓذ : اْغهٛبد 

١ْ٠ يٓذ ٦جسيٙ ، ١ْ٠ يٓذ اْغهب٘ ُْب٘ أَضس. ٠يٓذ ٦ٓٗؿٙ ثبْؼّؾ٣، نًّٓٓذ اْؿدد

ّ٘ اْؼ٧م ثب٧ّْٓ أَضس طس٠يب . ٠يٓذ ٦ًطس٘ ٖٙ ، ع٣ ُْب٘ أثٓف ن٥ اْٗد٦ؼثبْدّ لأ

لاٚظجبة اْدٔ . ، ١ْ٠ يٓذ ٦غس٦ٙ ُْب٘ أَضس، ندّْٓذ ؾ٣ٓ يّٓخ اًْزّ، ٚغدح دٖب

  ..( 3) هنس ثٗٙ ٠ْدٌ . نًبٔ ؽعب٘ ُٖٛعسا ًٖٛطؿب " ر٠ْٕ ، ٠ننسد ثٗٙ ٠ْدد

بثكخ ٚغدٜ يد أؾبة ؾ٧ٓٝ ٠ٖٙ خلاِ ٞرٜ اْزؿ٧ًٓبد اًْٛد٦خ اْٗأص١زح ْٓٛ

  اْٗجبْكخ٠ اْع٧بو ٦ًزؼ٥ اْزُض٧س، ٠اظزؿٗبِ عٗؽ آًّْخ ١ٞ٠ ثظدد الانزنبز

آْٗؽ ٠ث٧ٙ ٠ "ناؽداس اْؿلايبد ث٧ٙ اْغهٛبد، ٠ٞٗب ٖٙ ٧ٖٗصاد قسع اْٗدػ

٠ئ٘  –اًْطس ئ٣ْ الأظ٧بل ٠ ئ٣ْ اْغهٛبد ثؾ٧ش أظٛد آْٗؽ ،الأظ٧بل ٠اًْطس

ّ٘ اًْٗبٔ ايزؼ٣ اْٗجبْكخئ-َب٘ ًٖج١لا ن٥ ؾسل آْكخ  اُْضسح نٛبظجٝ رؿ٧ٓى ٠ لّا أ

 .   ( 4) ٧ْط َٗب أ٠زدٞٗب اْشبؾس" ٠ اًْطس ثبْع١٧ل٠ آْٗؽ ثبْغهب٘

  ٠ئذا ٖب دزظٛب ٞرا اْنجس ناّٚٛب ظٛلاؽع ؽزٗب ق٣ٛ ن٥ اْدلاْخ اًْٛد٦خ

الاخز٧بز ١ٚؼ ٖٙ اًْٛد. ٠ًٚدٜ ن٥ ، ٠نبْٛبثكخ اخزبز ثؿغ اْٛٗبذط ٖٙ شؿس ؽعب٘

لأّٚٝ أ٠زد َٓٗبد ، ١ْٗٛٓذط اْه٥ٛ ؽ٧ش انزنس ٠ْٕ ٦ؾعٙ الانزنبز زٝدٔ ٖطبثًؾ

 اْغس٦ب٠٘ الإشساو٠ اْج٧غ٠ نًد رسٌ اْغهب٘، أ٠ظؽ ٖه١ٟٖب٠ ق٧سٞب أيسة

آْٗؿب٘ ٥ٞ٠ د٠٘ ظبثًزٟب ننسا. نبْج٧ذ ن٧ٝ اٖزؾب٘ ٠ اْكس٠ اظزؿّٗ اْغهٛبد٠

رإد٤ اْٗؿ٣ٛ ٠ اْظؾ٧ؼًْدزاد اْشبؾس ؾ٣ٓ ئدزاٌ آْهػخ اْظؾ٧ؾخ ن٥ ُٖبٟٚب 

٦طبْت اْشبؾس ثٗطبثًخ ، "َب٘ اْٛبيد ن٥ اْؿظس اْغب٥ٓٞ .ثشُّ أي٢١. ٠ُٞرا

٠ٞرا ٖب َب٘ ٦ؾزٕ ؾ٧ٓٝ ئ٦غبد ؾلايخ ٖجبشسح ، ا١ْٗٛذط اْه٥ٛ ٠ؾدٔ اْشر٠ذ ؾٛٝ

 . ( 5) اْٗؿ٣ٛ اْٗد١ِْ " ٠ ث٧ٙ آْهع اْدّاِ، ا١ْايؽ٠ ؽسن٧خ ث٧ٙ اْهٙ

ع١دح ٠ ظزؿٗبِ الأْهبظ ٠ي١ح اْظ٧بقخ٥ٞ٠ رإَد ن٥ عٗٓزٟب ؾ٣ٓ ؽعٙ ا

٥ٞ اْٗجبدب الأ٣ْ٠ اْز٥ أظعذ ْؿٕٓ اًْٛد ، اْعجٍ . ٠ٞرٜ ا١ْيبئؽ اًْٛد٦خ اْجع٧طخ

" َبٚذ رؾّٗ ئذ٘ ن٥ صٛب٦بٞب أ٠ِ ط١ز اًْٛد ٖٙ اْؿظس اْغب٥ٓٞ . ، اْؿسث٥

 ٥ٞ٠ ثسأ٦ٛب ٖؾب٠لاد أ٧ْ٠ّخ ظبذعخ. اظزدؾزٟب ٖٛبظجبد اْشؿس ثب١ْٗاظٕ
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٠َب٘ اْؾُبٔ اّْٛبيد٠٘ ٦جض١٘ آزاءٕٞ ؾ٣ٓ ، اْٗؾبنّ اْؾبنٓخ٠ ٗغبٖؽا٠ْ الأظ١او٠

 . (  6) ٠أذ٠ايٟٕ اْشبؾسح " ، ٠ظ٧ً٧ٟٕٓ اْؿسث٧خ، ٖب رٟٟٕٓٗ طجبئؿٟٕ الأدث٧خ

ّٗب لاشٍ ن٧ٝ أّٟٚب أ٠ؽذ ًْٓٛبد اْؿسة عؿّ اًْٛد الأدث٥ ٦زٗؾ١ز ؽ١ِ  ٖ٠

 اْدّا٠ِ ٗؾز٢١ا٠ْ اْش٠ُّ صٛبئ٧خ ا١ْٗػ١ؾ٧ٙ الأظبظ٧٧ٙ : آْهع ٠اْٗؿ٣ٛ

 اْٗد١ِْ. ٠

 ٠يد يؼ٣ اًْٛد الأدث٥ ط٧ٓخ اْؿظس اْغب٥ٓٞ " ٦د٠ز ن٥ ٖغبِ الاٚطجبؾ٧خ 

الأؽُبٔ اْغصئ٧خ اْز٥ رؿزٗد اْٗهبػٓخ ث٧ٙ ث٧ذ ٠ث٧ذ أ٠ ، ٠)اْزأصس٦خ( اْنبْظخ

ئ٣ْ أ٘ ، ر٧ٗص اْج٧ذ اْٗهسد أ٠ ئزظبِ ؽُٕ ؾبٔ ن٥ اْزسع٧ؼ ث٧ٙ شبؾس ٠شبؾس

 خس اًْس٘ اْضب٥ٚ اْٟغس٤ عصءا ٖٙ عٟد ؾٓٗبء آْكخأطجؼ دازض اْشؿس ن٥ أ٠ا

٠ثؿؼٟب طس٦ؼ ، ثؿؼٟب ػ٥ٛٗ، نزج١ٓزد ْد٦ٟٕ ي١اؾد أ٧ْ٠ّخ  ن٥ اًْٛد، اْٛؾ٠١

 .  ( 7) ،٠ُّْٟٛب َبٚذ ن٥ أَضسٞب ٧ٖصاد اًْس٠٘ اْعبثًخ " 

٠ئذا َب٘ ٞٛبٌ ٖٙ اْجبؽض٧ٙ ٖٙ ٦ؿزجس ٞرٜ اْؾبدصخ اًْٛد٦خ ٥ٞ ٖٙ ٠ػؽ 

  ربز٦خ ٠ػؽ َزبة الأقب٥ٚ اْز٥ ٠زدد ن٧ٝ، اْسّاثؽ اْٟغس٤آْك٧٦١ٙ ن٥ اًْس٘ 

ع١ٗؼ اُْضسح ث٧ٛٗب ْٕ رؿسل صًبنخ اْؿسة ذٍْ ئلّا ٠ لأٟٚب رزؾدس ؾٙ ع١ٗؼ آًْخ

ّ٘ ذَس ٞرٜ ، ثؿد شٖٙ ٖٙ ٠ػؽ اْٛؾ١ ن٥ اًْس٘ اْضب٥ٚ اْٟغس٤ ناٚٛب ٚس٢ أ

ّٖب ( 8)اْٗظطٓؾبد اْٛؾ٦١خ " ئٚٗب ٦ؿ١د ئ٣ْ ْكخ اْؿٓٗبء ن٥ ذٍْ اْؿظس "  . أ

ِّ ؾ٣ٓ َضسح ِّ ؾ٣ٓ يّٓخ. ن٥ٟ ٠ ٖعأْخ اْزهس٦ى ث٧ٙ اْؿدد اْر٤ ٦د اْؿدد اْر٤ ٦د

 ظ٧ًٓزٟٕ آْك٦١خ. ٠ رؿ١د ق٣ٓ نظبؽخ ا١ًْٔ

ّ٘ اثٙ ؾجبض يبِ : يبِ ٥ْ ؾٗس ٧ْٓخ ٖع٧سْ ئ٣ْ اْغبث٧خ  ٠ٖٗب ٦س٢٠ أ٦ؼب أ

اْر٤ ن٥ أ٠ِ قص٠ح قصاٞب . ّٞ رس٤٠ ْشبؾس اْشؿساء ؟ يٓذ : ٠ٖٙ ١ٞ ؟ يبِ 

 :ِ١ً٦ 

ّ٘ ؽٗدا خٓد اْٛبض أخٓد٠ا        ٠ُْٙ ؽٗد اْٛبض ٧ْط ثٗنٓد   ١ْ٠ أ

يٓذ : ذٍْ ش٧ٞس . يبِ : نرٍْ شبؾس اْشؿساء . يٓذ : ٠ثٕ َب٘ شبؾس 

٠َب٘ ٦زغٛت ٠ؽش٥ اْشؿس ٠ْٕ ، اْشؿساء ؟ يبِ : لأّٚٝ َب٘ لا ٦ؿبػّ ن٥ اُْلأ

 ثٗب ن٧ٝ .  ٦ٗدػ أؽدا ئلا

نطبة زػ٥ الله ؾٛٝ ظّٟ اْؿجبزح لا رؿ٧ًد ن٥ نص٧ٞس ن٥ ٚػس ؾٗس ثٙ اْ

٠ٖؿب٧ٚٝ ثؿ٧دح ؾٙ آْهع ٠الإنساؽ ن٥ اْضٛبء ، ن٥ أْهبغٝ ٥لا ٠ؽش٠ رسا٧َجٝ

اُْبذة . ٠ٚٓٗط ٞٛب أ٘ ٖلاؽػبد ؾٗس ٧ْط عصئ٧خ َٗب َب٘ الأٖس ن٥ ًٚد 

، ٘ ربزح أخس١٢اْؿظس اْغب٥ٓٞ اْر٤ ايزظس ؾ٣ٓ ًٚد اْشُّ ربزح ٠اْٗؼٗ

بْشُّ ٠اْٗؼ١ٗ٘ َٗب ٚلاؽع ؾٛد ؾٗس ثٙ اْنطبة اْر٤ رٛب٠ِ ٠ٚبدز ٖب ٦ؿ٥ٛ ث

 ثبْز٧٧ًٕ شؿس ش٧ٞس ٖٙ ؽ٧ش اْٗج٣ٛ ٠اْٗؿ٣ٛ . 

َضسد ٠ َضس اًْٛد ْد٢ اْٛؾ٧٦١ٙإسهاماث النحاة في النقذ الأدبي : 

 ٠ر١ٛؾذ ن٧ٝ ٠ع١ٜ اْسأ٤ اْز٥ اظزًسد ن٥ ٖرٞج٧ٙ : ، ٖعبئٓٝ
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ؾجد الله ثٙ ، ٠جعخ اْه٠ّ٧ٖٙ ٖزًد٥ٖ ٚؾبرٟٕ : ؾٛ، . ٖرٞت أّٞ اْجظسح1

، ٠اْن٧ّٓ ثٙ أؽٗد اْهسا٧ٞد٤، ٠ؾ٧ع٣ ثٙ ؾٗس اْضًه٥ ،ئظؾبو اْؾؼس٥ٖأث٥ 

 اْٛؼس ثٙ ش٧ّٗ. ، ٠٠ؽٗبد ثٙ ظٓٗخ، ٠ظ٧ج٦١ٝ
٠ٖٙ ٖزًد٥ٖ ٚؾبرٟٕ : أث١ عؿهس اْسؤاظ٥ أظزبذٕٞ ، ٖرٞت أّٞ ا١ُْنخ. 2

 اْهسّاء . ، ٠اُْعبئ٥، ٠ٖؿبذ اْٟساء، ٠ن٥ اْٛؾ١

ْٛؾبح َلأ اْؿسة ٧ْعزٛجط١ا ٖٛٝ ي١اؾد اْٛؾ١ أ٠ ٠ع١ٜ ٠رزجؽ ٞإلاء ا

أ٠ الأؾبز٦غ اْز٥ عبء اْشؿس ؾ٧ٟٓب . ٠َب٘ ٞرا الاظزٛجبؽ ٦غسٕٞ ، الاشزًبو

٠ئٚٗب  لا ٖٙ ؽ٧ش ؾر٠ثزٝ أ٠ زيزٝ أ٠ عٗبْٝ اْه٥ٛ،، ثبْؼس٠زح ئ٣ْ ًٚد اْشؿس

أ٠ ، ٖٙ ؽ٧ش ٖنبْهزٝ ْلأط١ِ اْز٥ ٞدإٞ اظزًساؤٕٞ ئ٧ْٟب ئ٘ ٖٙ عٟخ ئؾساة

يب١ْا ث١ع١د أخطبء ن٥ ٠ ن٥ عٟخ ٠ش٘ أ٠ يبن٧خ . نبٚزًد٠ا شؿساء اْغب٧ٓٞخ

 اْظ٧بقخ ْد٦ٟٕ . َٗب اٚزًد٠ا شؿساء الإظلأ ٠ؾبث١ا ؾ٧ٟٕٓ أخطبءٕٞ ن٥ الأ٠شا٘

 ا١ًْان٥. ٠

ّ٘ اًْٛد الأدث٥ ن٥ أ٠اخس اًْس٘ الأ٠ِّئ٣ْ ٦رٞت َض٧س ٖٙ اْدّازظ٧ٙ ٠  "أ

ثّ شبزَٟٕ ن٥ ذٍْ ، سا ؾ٣ٓ الأدثبء ٠ؽدٕٞثدا٦بد اًْس٘ اْضب٥ٚ ْٕ ٦ُٙ ؽ٠ُ

٦ٛز٥ٗ ، ٠اْٛؾبح، ٦ٛز٥ٗ ثؿغ ٖٟٕٛ ئ٣ْ ٖدزظخ اْجظسح٠ طبئهخ ٖٙ آْك٧٦١ٙ

يد أظٟٕ َض٧س ٖٙ ٞإلاء اْؿٓٗبء ن٥ عٗؽ اْزساس ٠. ثؿغ ئ٣ْ ٖدزظخ ا١ُْنخ

اْٛؾ٦١خ ن٥ رظؾ٧ؼ َض٧س ٖٙ ٠ آْك٤١ ؾٛد اْؿسة َٗب أنبد٠ا ٖٙ صًبنزٟٕ آْك٦١خ

 .   ( 9) اْز٥ لا رع٧س ٠نى ي١اؾد آْكخ ٠ٚؾ١ٞب " ، ْٛظ١ص اْشؿس٦خا٠ اْش١اٞد

٠يد ثسش ٞرا الارغبٜ اًْٛد٤ ثعجت ٖبعدّ ٖٙ عد٦د ن٥ ٠ايؽ اْٗغزٗؽ 

٦ًٛد٠٘ آْكخ ن٥ ٠ ؽ٧ش غٟس ي١ٔ ٦ز١ُّٗٓ٘ آْكخ اْؿسث٧خ رؿٓٗب لا ظ٧ًٓخ ،اْؿسث٥

لا طجؿب خبْظب . َٗب َب٘ ْػ١ٟز آْؾٙ الأصس اُْج٧س ن٥ ط٧بقزٟب طٛبؾخ 

رعسة اْهعبد ئ٣ْ آْكخ اْؿسث٧خ. ٠ػٗٙ ٞرٜ الأظجبة غٟس ًٚبد ْك١٦١٘ أخررٟٕ 

ؾ٣ٓ ٚػبٔ اظزؿٗبْٟب ٠ اْٗؾبنػخ ؾ٧ٟٓب،٠ اْك٧سح ؾ٣ٓ ْكزٟٕ ٖٙ أعّ زؾب٦زٟب

ٕ ْٓشؿس ؾ٣ٓ ا١ْٛٗاِ اْر٤ َبٚذ ؾ٧ٓٝ ؾٛد أظلانٟٕ اًْدٖبء، ٠اؾزٗد٠ا ن٥ ًٚدٞ

ظلاٖخ شؿس اْشبؾس ٖٙ الأخطبء. "٠زاػ ٠ ؾ٣ٓ ٖد٢ ظلاٖخ الاظزؿٗبِ آْك٤١

  ٞإلاء اًْٛبد ٦ززجؿ١٘ َلأ اْؿسة اًْدٖبء اْهظؾبء ٧ْعزٛجط١ا ٖٛٝ ي١اؾد اْٛؾ١

  عٗبْٝ اْه٠٥ٛ لا ٖٙ ؽ٧ش ٖؼ١ٗٚٝ ( 11) ٠عسّٕٞ ؾٟٕٗٓ ٞرا ئ٣ْ ًٚد اْشؿس " 

شبؾس أ٠ ٖنبْهزٟب لأط١ِ آْكخ اْؿسث٧خ ٠ئّٚٗب ٖٙ ؽ٧ش ٖد٢ ٖطبثًخ ْكخ شؿس اْ

 الأٔ . 

٦ؾ٥ ثٙ ٦ؿٗس اْجظس٤ ٠ؾ٧ع٣ ٠ ٦٠ؿزجس ؾجد الله ثٙ ئظؾبو اْؾؼس٥ٖ

أث١ ؾٗس٠ ثٙ اْؿلاء ٠ٞإلاء ٖٙ رلاٖرح أث٥ الأظ١د اْدؤ٥ْ ٖٙ أ٠ائّ ٠ ثٙ ؾٗس

 اْٛؾبح اْر٦ٙ َبٚذ ْٟٕ أخجبز ًٚد٦خ. ٠ آْك٧٦١ٙ
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٠َب٘ ؾبْٗب َج٧سا ن٥ آْكخ نًد رزجؽ ؾجد الله ثٙ ئظؾبو اْؾؼس٥ٖ 

رُٕٓ ن٥ شؿسٜ . ٠ٖٗب ٦س٢٠ ؾٛٝ ن٥ ٞرا ٠ ًٚد٠ٜ أشؿبز اْهسشدو، ٠اْٛؾ١

 أٚٝ ظٗؽ اْهسشدو ٖسّح ٦ٛشد ن٥ ٖد٦ؾٝ ٦ص٦د ثٙ ؾجد اٍْٗٓ :   اْٗغبِ

  ( 11) ٖعزًج٧ٓٙ شٗبِ اْشبٔ رؼسثٟٕ         ثؾبطت َٛد٦م اًْطٙ ٖٛض١ز 

ُٖنٟب ـــــــــٓٛـب        ؾٓأزؽ٠ ٛب ٦ًٓـــ٣ــــــــــؾ٣ٓ ؾٗبئٗ ٣ ش٠اؽم رُصع٣ 

 (  12) ز٦سِ 

ثبْسنؽ. ٠َرٍْ « ز٦س » نًبِ ْٝ اثٙ ئظؾبو اْؾؼس٥ٖ: أظأد. ئٚٗب ٥ٞ 

ّٗب أْؾ١ا ؾ٣ٓ اْهسشدو يبِ:  ؾ٣ٓ ش٠اؽم »ي٧بض اْٛؾ١ ن٥ ٞرا ا١ْػؽ. نٓ

صٕ رسٌ اْٛبض ٞرا ٠زعؿ١ا ئ٣ْ ا١ًِْ الأ٠ِ . ٠ؾٛدٖب «. ٖؾبظ٧س   رصع٧ٟب

 ٞغب ؾجد الله ثٙ ئظؾبو اْؾؼس٥ٖ  ث١ًْٝ : ، ا اْسدّ ؾ٣ٓ اْهسشدوأَضس٠

ّٙ ؾجد الله ٣ْ١ّٖ ١ٖا٧ْب   ن١ٓ َب٘ ؾجد الله ٣ْ١ٖ ٞغ١رٝ       ٠ُْ

٠َب٘ « ٧ْب ٣ْ١ٖ ١ٖا» نًبِ ْٝ اثٙ ئظؾبو : ٠ًْد يٓذ أ٦ؼب ن٥ ي١ٍْ : 

  دو ْٝ. نًد رغب٠ش اثٙ ئظؾبو ٞغبء اْهسش( 13) «٣ْ ١ٖاِ ١ٖ» ٦ٛجك٥ ئ٘ ر١ًِ : 

٠دْٝ ؾ٣ٓ خطئٝ اْٛؾ٤١ ن٧ٝ . ، ؾٛدٖب ظٗؿٝ ٦ٓؾٙ ن٥ اْج٧ذ ٚهعٝ اْر٤ ٞغبٜ ثٝ

 أٚٝ ظٗؽ اْهسشدو ٦ٛشد : ، ٠ٖٗب ٦س٢٠ أ٦ؼب ؾٛٝ

ّ٘  ٦ب اثٙ ٖس٠ا٘  ب أ٠ٖغّٓم ْٕ ٦دؼ        ٖٙ اْٗبِ ئلّا ٖعؾز ٠ؾغّ شٖب

؟ نًبِ:ؾ٣ٓ ٖٙ «ٖغٓم» ؾ٣ٓ أ٤ ش٥ء رسنؽ نًبِ ْٝ اثٙ ئظؾبو:

ؾ٣ٓ خجس اثٙ ، ٠: ٠يد ٠يم اثٙ ؾجد زثٝ ؾ٣ٓ ٞرا اْج٧ذ( 14) ٌ ٦ع١ؤٌ ١ٛ٦٠ؤ

٠ْٕ ٦أر١ا ، ٠يد أَضس اْٛؾ١٦١٘ الاؽز٧بِ ْٟرا اْج٧ذ"»ئظؾبو ٖؽ اْهسشدو نًبِ : 

 .(  15) « " ثش٥ء ٦سػ٥ 

٦ؾ٣٧ ثٙ ٦ؿٗس اْجظس٤. ٠ ٠يد ز٢٠ اْٗإزخ١٘ ٖب ٠يؽ ث٧ٙ اْؾغبط

ن١زد ؾ٧ٓٝ ، نظؾبئ٠ٕٟ ٓكبئ٠َٕٟب٘ اْؾغّبط ٖٙ خطجبء اْؿسة اْٗؿد٠د٦ٙ ٠ٖٙ ث

، نؿٓٛب٠ ثس٦د ٦ص٦د ثٙ اّْٟٗٓت اْر٤ َزت ئ٣ْ اْؾغّبط : ٧ًْٛب اْؿد٠ّ نهؿٓٛب

اػطسزٚبٜ ئ٣ْ ؾسؾسح اْغجّ. نًبِ اْؾغبط : ٖب لاثٙ اّْٟٗٓت ٠ٞرا اُْلأ؟ ٠

ن٧ًّ ْٝ ئ٘ ٦ؾ٣٧ ثٙ ٦ؿٗس ؾٛدٜ . نًبِ ذاٌ ئذ٘. ٠ؽ٥ُُ أ٘ اْؾغّبط يبِ ْٝ : 

بِ ٦ؾ٣٧ ٚؿٕ .نًبِ ْٝ ن٥ أ٤ ش٥ء ؟ نًبِ ن٥ َزبة الله . يبِ : أرغد٥ٚ أْؾٙ ؟ نً

أ١ٖاِ ٠ ؾش٧سر٠ُٕ أش٠اع٠ُٕ ئخ١ا٠ُٕٚ أثٛبؤ٠َٕ يّ ئ٘ َب٘ ءاثبؤَٕيسأد ﴿

   .(  16)  ﴾ ٖعبَٙ رسػ١ٟٚب أؽتّ ئ٠ُٕ٧ْ رغبزح رنش١٘ َعبدٞب٠ ايزسنز١ٗٞب

لا رعب٥َٛٛ » يبِ : ٠ ١ٞ ٖٛظ١ة . نكؼت اْؾغبط٠ «أؽتّ » نسنؿذ 

 . (  17) «ن١لّاٜ ٦ص٦د ثٙ اّْٟٗٓت اًْؼبء ثٟب ، جٓد أٚب ن٧ٝ . ٠ٚهبٜ ئ٣ْ خساظب٘ث

اْع٧ًٓخ ٠ لا ؾ٣ٓ أظبض ٖب ؾٛدٜ ٖٙ اْؾهع، ن٧ؾ٣٧ ثٙ ٦ؿٗس ٦ٛزًد اْؾغّبط

ثّ ؾ٣ٓ أظبض ٖب ْد٦ٝ ٖٙ ؾٕٓ ن٥ ٚؾ١ آْكخ . ٠ْرٍْ ، َٗب َب٘ عبز٦ب ن٥ اْعبثى
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َٓٗخ ٖٙ « زنؿذ » ن١ً٧ِ ْٝ ، ٖسح ٚساٜ ٦عزندٔ ٖظطٓؾب ٚؾ٦١ب ن٥ اًْٛد لأ٠ِّ

أدثٝ ٠ لأٚٝ ٠عد ٚهعٝ ٖسايجب ن٥ ْكزٝ، ٞرا ٖب أشؾظ اْؾغّبط، ٠«اْٛظت » ؽًٟب 

 ظ٧ًٓخ ٦ػٙ ثٟٗب . ٠ ئرًب٘ لا ؾٙ طجؽ٠ ٖٙ يجّ ؾبْٕ ْك٤١ أخر ؾٓٗٝ ؾٙ دزاظخ

الأخطّ »٠يد ز٢٠ الأطٗؿ٥ ؾٙ أث٥ ؾٗس٠ ثٙ اْؿلاء ،أٚٝ َب٘ ٦شجٝ 

٠اظٗٝ شثّب٘ ثٙ اْؿلاء ثٙ  . ق٧س أ٘ أثب ؾٗس٠، ( 18) « ثبْٛبثكخ ْظؾخ شؿسٜ

. (19)٦ٛزظس ْٝ . ٠َب٘ ٦شجٟٝ ثص٧ٞس ثٙ أث٥ ظ٠٣ٗٓ َب٘ ٦هؼّ اْهسشدو  ؾٗبز

 ٠ؾٛدٖب اٚزًدٜ اثٙ ئظؾبو اْؾؼس٥ٖ ؾ٣ٓ ي١ْٝ : 

ّ٘  ٦ب اثٙ ٖس٠ا٘ ْٕ ٦دؼ        ٖ ٙ اْٗبِ ئلّا ٖعؾزب ـــــــــــــــ٠ؾغّ شٖب

 أ٠ٖغّٓم 

! ١ٞ٠ عبئص ؾ٣ٓ  أطجذ»يبِ ْٝ : ٠ ٗس٠ ئ٣ْ عبٚت اْهسشدو٠يم أث١ ؾ

 «اْٗؿ٣ٛ ! 

 نٗدؽٝ اْهسشدو نًبِ : 

٣ أر٧ذ أثب ؾٗس٠ ثٙ ـــــب ٠انزؾٟب        ؽزــــــــــــٖبشْذ أقٓى أث١اث

ّٗبز   ؾ

صٕ ، ئذ ٞغبٜ، ْٕ ٦عٕٓ ٖٙ ْعب٘ اْهسشدو، ق٧س أ٘ أثب ؾٗس٠ ثٙ اْؿلاء

 ؾٗس٠ ثٙ اْؿلاء :  نًبِ ْٝ أث١، عبءٜ ٖؿزرزا ئ٧ْٝ

  ( 02) ْٕ ردؼ ؟ ٠ ٞغ١د شثّب٘ صٕ عئذ ٖؿزرزا      ٖٙ ٞغ١ شثّب٘ ْٕ رٟغ١

٠الأطٗؿ٥ ٦ًسأ ؾ٣ٓ أث٥ ؾٗس ثٙ اْؿلاء شؿس اْٛبثكخ اْرث٧ب٥ٚ نٗب أ٘ 

 ٦جٓف ن٥ ٠طم اْٛبيخ : 

ٟب طس٦م طس٦م اًْؿس ـــــــــــــًٖر٠نخ ثدخ٧ط اْٛؾغ ثبشْٟب       ْ

 ثبْٗعد 

  نًبِ ْٝ : ٧َم ؟ يبِ، ؾٗس : ٖب أػس ؾ٧ٓٝ ن٥ ٚبيزٝ ٖب ٠طم١ً٦ِ أث١ 

ّ٘ طس٦م اْهؾ١ِ ٖٙ اْٛشبؽ ٠طس٦م الإٚبس ٖٙ الإؾ٧بء ٠اْؼغس .   لأ

 ٠ ظئّ ١٦ٚط ثٙ ؽج٧ت ؾٙ ي١ِ اثٙ ي٧ط اْسي٧بد : 

ب٘ ــــــــــــــبِ أ٠ ثــبْــكــــــــــــــــــــٖب ٖس ١٦ٔ ئلا ٠ؾٛدٞب ْؾٕ       زع

 دٖــب 

   ( 01) لا ٦غ١ش ثبْكب٘ ، ٠ِ ١٦ٚط : ٦غ١ش ث١ْكب٘نًب

أ٘ رسايت ثديخ شؿس اْشؿساء ن٥ ، ٠ًْد اظزطبؾذ ؽسَخ اًْٛبد اْٛؾ٧٦١ٙ

 ٠رج٧ٙ ؾٙ ٠ع١ٜ ًٚدٞب، أ٘ رٛزًد ٞرا اْشؿس ن٥ ١ٖاػؽ اًْٛد، ٠اْؿظس الأ٤١ٖ

طسنب . َٗب أٟٚب َبٚذ ر٧ًعٝ ؾ٣ٓ ٖب ؾٛد أّٞ اْجبد٦خ ٖٙ ٠ رؿّٓ أظجبثٝ ٚؾ١ا٠

ي١رٟب ن٥ اْؿظس الأ٤١ٖ ٠ ظ٧ًٓخ . ٠ٞرا ٖب ؽهص ؽسَخ اْشؿس ٠الأدة٠ طجؽ

 ا١ُْنخ ثنبطخ ؽ٧ش َب٘ ٦جٓف اْٛشبؽ الأدث٠٥ ْد٢ أّٞ اْجظسح٠ ثؿبٖخ،

 ٝ ٞٛبٌ . اْشؿس٤ أ٠ع٠ اًْٛد٠٤
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أ٠ ٦ٛطٓى ٖٙ آْكخ ن٥ ، أ٦ؼب ثبْٓكخ٣ ٠ن٥ اْؿظس اْؿجبظ٥ َب٘ اًْٛد ٦ؿٛ

ّ٘ أثب اْؿزب٧ٞخ َب٘ أؽُبٖٝ اْر٠ي٧خ ٠زثٗب ٖضّّ اْٗجسد  ٞرا اًْٛد ن٥ ٖلاؽػزٝ أ

-    يبِ : َب٘ أث١ اْؿزب٧ٞخ ، آْؾٙ : ؾٙ ٖؾٗد ثٙ ٦ص٦د اْٗجسد٠ َض٧س اْع١ًؽ

، ٠َب٘ ٦ٓؾٙ ن٥ شؿسٜ، ٦ُضس ؾضبزٜ-٠ظ١ْٟزٝ ؾ٧ٓٝ ، ٖؽ ايزدازٜ ن٥ ي١ِ اْشؿس

٠َض٧سا ٖب ٦سَت ٖب لا ٦نسط ٖٙ اْؿس٠ع ئذا َب٘ ، ٦٠سَت ع٧ٗؽ الأؾبز٦غ

ّٗب أخطأ ن٧ٝ ي١ْٝ : ، ب ن٥ اْٟبعطٖعز٧ًٗ  نٗ

 ٥ء لا ٦ع٢١ نز٧لا ــــــــــــــّ اْجن٧ـــ      ـــّ اْشــــــــــــــــ٠ْسثّٗب ظئ

ّ٘ اْظ١اة لا ٦عب٤٠  لأّٚٝ ٖٙ ظب٠اٜ ٦عب٦٠ٝ .، لأ

ّ٘ ًٚد اًْٛبد آْك٧٦١ٙ ٠ثنبطخ اْٛؾ٧٦١ٙ َٗب رغ٣ّٓ ْٛب َب٘ خاتمت :  ئ

ّّ ٖب ٦زؿبزع ن٥ اْشؿ اْظ٧بقخ ٠ س ٖؽ الأظ١ٓة اْؿسث٥ الأط٦ّ٧سطد َ

آْك٦١خ د٠٘ أ٘ ٦زؿسّػ١ا ْٗب ن٥ اْشؿس ٖٙ أ٠عٝ عٗب٧ْخ ن٧ٛخ أ٠ ٠ اْجلاق٧خ

ٍ٘  ي٧ٗخ ركر٤ اْؿًّ. ٠ذٍْ ١ٞ ًٚد ش٥ُٓ ْك٤١ ١ٖػ١ؾ٥ ثؿ٧د ؾٙ اْن٧بِ ٖؿب

يبئٕ ؾ٣ٓ ٖساؾبح اظزؿٗبِ آْكخ ن٥ أط١ْٟب اًْد٦ٗخ َٗب َبٚذ ؾٛد  ،اْرار٧خ٠

را ْٕ ٦ؿد اًْٛد ٖغسّد خطساد أ٠ اٚطجبؾبد شنظ٧خ ئّٚٗب أطجؾذ الأظلال. ٠ُٞ

 اْٛؾ٦١خ ٠ق٧سٞب. ٠ رزدخّ ن٧ٝ أطسال ٖٙ اْضًبنبد آْك٦١خ
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 قراءة في كحاب جرجمة الشعر الأمازيغي نظما

 نماذج من إبداعات أيث منقلات

 

فبْ   ٚاٌظلاح ٚاٌغلاَ ػٍٝ سعٛي الله ٚأِب ثؼذ  ،ثغُ الله اٌشؽّٓ اٌشؽ١ُ

، ٌىٓ شش٠طخ الاؽزىبَ اٌٝ ِؼب١٠ش، ً ِشعؼب صب١ٔبأ٠خ لشاءح ٌؼًّ أدثٟ ِب رشىّ

. ِٚٓ ٕ٘ب ٠ؤرٟ ِئٌف"رشعّخ اٌشؼش ١ّ٠خ ػ١ٍّخ طبسِخِٚمب١٠ظ أوبد

اٌٍغ٠ٛخ فٟ  ِخجش اٌّّبسعبدالأِبص٠غٟ ٔظّب" ٌِٛٛدا عذ٠ذا ٌٛؽذح ِٓ ٚؽذاد 

٘زا إٌّزٛط  ار ٠ؼذّ ؛اٌزٟ رؼٕٝ ثزشعّخ اٌشٚائغ الأِبص٠غ١خ اٌٝ اٌؼشث١خ ،اٌغضائش

ّٚ ؽذٚد ػٍّٕب  ي ػًّ رزشعُ ف١ٗ أغبٟٔ ٠ٌٛظ أ٠ذ ِٕملاد ٔظّب اٌٝ اٌؼشث١خ فٟأ

: ِؾّذ علاٚٞ ِضبياٌزٟ لبَ ثٙب ثؼغ اٌجبؽض١ٓ أ ،سغُ ٚعٛد ثؼغ اٌذساعبد

  اٌز٠ٓ رشعّٛا أشؼبس اٌشبػش رشعّخ ٔضش٠خ ،ثٍمبعُ عؼذٟٚٔٚرغؼذ٠ذ ٠بع١ٓ ٚ

ٚفشػ١بد رمَٛ ػٍٝ دفغ  ،رٌه ثٛػغ ٔظش٠بدرؾ١ًٍ شخظ١زٗ، ٌىُٛٔٙ ؽبٌٚٛا 

، ٚلاع١ّب ٟ ِٕٗ اٌجؾش الأِبص٠غٌٟغذ إٌمض اٌزٞ ٠ؼبٔ ؛ػغٍخ اٌجؾش اٌٝ الأِبَ

ب اؽ١بء اٌزشاس إٔٔب فٟ ػظش اٌؼٌّٛخ اٌزطٛس اٌؼٍّٟ ٚاٌفٕٟ اٌزٞ ٠مزؼٟ ِّٕ

ٌٚلإعبثخ ػٓ وً الإشىبلاد، اٌزٟ أصبس٘ب ػٕٛاْ ، ٚإٌّطٛقم١ٗ اٌّىزٛة ثش

  :اٌىزبة ِٚزٕٗ اسرؤ٠ٕب أْ رىْٛ لشاءح اٌىزبة ٚفك إٌّٙغ١خ ا٢ر١خ

 

 

  خ ٌىزبة "رشعّخ اٌشؼش الأِبص٠غٟ ٔظّب"دساعخ ٚطف١خ رؾ١ٍ١ٍ -7

رشعّخ اٌشؼش الأِبص٠غٟ ٔظّب ٘ٛ ػٕٛاْ وزبة أٔغض فٟ اطبس ٚؽذح ثؾش رؼٕٝ 

عُ 32وزبة ِٓ اٌؾغُ اٌّزٛعط  .ثزشعّخ اٌشٚائغ الأِبص٠غ١خ اٌٝ اٌؼشث١خ

٠ؾٛٞ ػٍٝ  ،عُ ٚغلاف اٌىزبة أخؼش فبرؼ ١ّ٠ً اٌٝ اٌٍْٛ اٌشِبد7151ٞ/

ٚ٘زا ٠ٛؽٟ ٌٕب ثبٌزؼذد  ،ٙغبد إٌّزششح فٟ اٌغضائششغشح ػ١ٍٙب ِخزٍف اٌٍ

"عبِؼخ ٌِٛٛد  ٚفٟ أػلاٖ وزت اعُ اٌغبِؼخ: ؛اٌٍغٛٞ ٚاٌٍٙغٟ فٟ اٌغضائش
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"ِخجش  ٚاعُ اٌّخجش اٌزٞ ٠ٕزّٟ ا١ٌٗ اٌّئٌف ألا ٚ٘ٛ: -ر١ضٞ ٚصٚ –ِؼّشٞ 

ٚفٟ أعفً  sloganاٌّّبسعبد اٌٍغ٠ٛخ فٟ اٌغضائش" اٌٝ عبٔت شؼبس اٌغبِؼخ 

ف وزت ِٕشٛساد ِخجش اٌّّبسعبد اٌٍغ٠ٛخ فٟ اٌغضائش ٚوزت أ٠ؼب اٌغلا

 -7-عٍغٍخ أثؾبس اٌٛؽذح سلُ 

ٚأِب اٌظفؾخ الأٌٚٝ فمذ رىشس اعُ اٌغبِؼخ ٚاعُ اٌّخجش " اٌٝ عبٔت 

 sloganشؼبس اٌغبِؼخ 
ٚأػ١ذ أ٠ؼب وزبثخ ِٕشٛساد ِخجش اٌّّبسعبد اٌٍغ٠ٛخ، ٌىٓ ٘زٖ اٌّشح 

زت ثخط غ١ٍظ فٟ اٌٛعط ٚفٟ أعفً اٌظفؾخ ٔغذ فٟ الأػٍٝ ٚػٕٛاْ اٌىزبة و

:أػؼبء اٌّششٚع ُٚ٘ ِٓ ٔخجخ ِٓ أعبرزح لغُ اٌٍغخ ٚالأدة اٌؼشثٟ ثغبِؼخ 

ٚر١ٍٙب اٌظفؾخ اٌضب١ٔخ  ٌِٛٛد ِؼّشٞ ٠زشأعُٙ اٌذوزٛس طلاػ ٠ٛعف ػجذ اٌمبدس

اٌزٟ وزت ف١ٙب ِٕشٛساد ِخجش اٌّّبسعبد اٌٍغ٠ٛخ، ٚاعُ اٌغبِؼخ أِب فٟ ٚعط 

-1        سدِه 7131/3272وزت سلُ الإ٠ذاع اٌمبٟٔٛٔ ٌٍىزبة ٚ٘ٛ: اٌظفؾخ
 321وزت داخً اطبس وّب ٠ؾزٛٞ اٌىزبة ػٍٝ ؽٛاٌٟ 3132-2-1141-111

  simplified  arabic 74وّب لا ٔغذ أصشا ٌلإ٘ذاء ٚوزت اٌىزبة ثخط  .طفؾخ

 ٚثؼذ٘ب رٍٟ طفؾبد ِزٓ اٌىزبة ِمذِخ .٘زا ِب ٠خض اٌغبٔت اٌشىٍٟ ٌٍىزبة

سئ١ظ ِخجش ، شبف١خ ٚاف١خ ٌٍّٛػٛع لبَ ثٙب أعزبرٔب اٌذوزٛس طبٌؼ ثٍؼ١ذ

اٌزٟ  ؛ؽ١ش روش ف١ٙب أُ٘ اٌذٚاػٟ ٚاٌّغٛغبد ؛اٌّّبسعبد اٌٍغ٠ٛخ فٟ اٌغضائش

ػش اٌّجذع أ٠بَ اٌخذِخ أدد اٌٝ طجغ ٘زا اٌؼًّ صُ أزمً اٌٝ روش ػلالزٗ ِغ اٌشب

 طلاػثٙب أعزبرٔب اٌشبػش  صُ فٟ اٌظفؾخ اٌزبعؼخ ٔغذ رٛطئخ لبَاٌٛط١ٕخ .

٠ٛعف ػجذ اٌمبدس روش ف١ٙب دٚافغ رؤ١ٌف اٌىزبة ٚاٌٙذف ِٕٗ.ٚاٌىزبة لغُ اٌٝ 

 خّغخ ِؾبٚس أّ٘ٙب :

ٌّؾخ ربس٠خ١خ ؽٛي ٔشؤح اٌشؼش الأِبص٠غٟ : ٟٚ٘ ِشؽٍخ ِب لجً  -7

ؽ١ش اْ الاعزذِبس اؽزً  ؛7111اٌٝ  7122الاعزؼّبس اٌفشٔغٟ  ٚاٌّّزذح ِٓ 

ِبػذا ِٕبطك اٌمجبئً ٚأطلالب ِٓ ٘زٖ اٌظشٚف أر١ؾذ  وً أٔؾبء اٌغضائش

ٌٍشؼشاء فشص اٌزغٕٟ ثبٌٛطٓ ٚٔزوش ُِٕٙ : ٠ٛعف ألبعٟ اٌزٞ أٔزظ أسثؼخ 

ٟٚ٘ ثذا٠خ دخٛي الاعزؼّبس  7117اٌٝ 7111دٚا٠ٚٓ.ٚاٌّشؽٍخ اٌضب١ٔخ رجذأ ِٓ 

ِّب عّؼ ثظٙٛس ٔخجخ ِٓ اٌشؼشاء أِضبي :عٟ ِؾٕذ ِٚؾٕذ  ؛اٌٝ ِٕطمخ اٌمجبئً

ٚأشٙش  7174اٌٝ  7117رجذأ ِٓ  ٚاٌش١خ ِؾٕذ ٚاٌؾغ١ٓ .ٚاٌّشؽٍخ اٌضبٌضخ:

ُ٘ ػٍٝ ار الزظش شؼش ؛شؼشاء ٘زٖ اٌفزشح ثش١ش أِلاػ ٚعٟ ِؾٕذ ِٚؾٕذ

اٌٝ  7141.ٚاٌّشؽٍخ اٌشاثؼخ ٚالأخ١شح اٌّّزذح ث١ٓ اٌّذائؼ اٌذ١ٕ٠خ ٚالأروبس

شش٠ف خذاَ  :أِضبي ؼشاء رغٕٛا ثبٌٛطٓ ٚاٌغشثخ٠ِٕٛب اٌؾبٌٟ ٚٔغذ أْ ِؼظُ اٌش

ٚفٟ اٌغجؼ١ٕبد ظٙشد ٔخجخ ِٓ اٌشؼشاء ٔزوش ُِٕٙ   فش٠ذ ػٍٟ أوٍٟ ٠ؾ١برٓ ...
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بي لا اٌؾظش : ا٠ذ٠ش، أ٠ذ ِٕملاد ٚ٘ٛ ِٛػٛع دساعزٕب ؽ١ش ضػٍٝ عج١ً اٌّ

ػبٌغٛا شزٝ اٌّٛػٛػبد ٚاٌمؼب٠ب الاعزّبػ١خ ٚاٌغ١بع١خ .ٚ٘زٖ ٟ٘ ٌّؾخ 

ضً فٟ ّٕزمً اٌٝ اٌّؾٛس اٌضبٟٔ ٚاٌّّزٚع١ضح ؽٛي ٔشؤح اٌشؼش الأِبص٠غٟ صُ ٔ

اٌزٞ ٔشؤ ف١ٗ ٚاٌؼٛاًِ  ،٠ذ ِٕملاد ٚطج١ؼخ اٌّغزّغاٌغ١شح اٌزار١خ ٢

اٌزٟ أصشد ػٍٝ رغشثزٗ اٌشؼش٠خ ٚخ١ش د١ًٌ   الاعزّبػ١خ ٚاٌغ١بع١خ ٚاٌذ١ٕ٠خ

. ٚفٟ اٌّؾٛس amjahedػٍٝ رٌه ِمطٛػزٗ اٌشؼش٠خ اٌّٛعِٛخ اٌّغب٘ذ 

اٌزٟ رٕبٌٚٙب اٌشبػش اٌؾى١ُ ٚاٌّزّضٍخ فٟ اٌغضي  ؛٠خاٌضبٌش ٔغذ الأغشاع اٌشؼش

 خبطخ فٟ اٌغٕٛاد اٌز٘ج١خ ٚشؼش اٌفٍغفخ ٚاٌغ١بعخ ٚشؼش اٌؾىّخ ٚغ١ش٘ب.
٠ذ ِٕملاد ٠شىً وٍٗ شؼشا فٟ اٌؾىّخ ٚاٌّؼشفخ آ٠ٚجذٚ ٌٕب أْ شؼش 

٠ظٛس ٌٕب ِلاِؼ اٌضٛسح ٚعٍٛن اٌؼذٚ اٌغبشُ ٚوزا اٌزغٕٟ ثبٌّشأح صُ الاغزشاة 

 وبْ ِشرجطب اسرجبطب ٚص١مب ثبٌضِبْ ٚاٌّىبْ . أْ ٔمٛي اْ شؼش٠ّٖٚىٓ 
ٚاٌّؾٛس اٌشاثغ ٔغذ ف١ٗ رشعّخ شؼش أ٠ذ ِٕملاد اٌٝ اٌؼشث١خ ثذأ٘ب 

إٌضش٠خ ٚ٘زا اٌغبٔت ؽظٟ ّخ الأشؼبس الأط١ٍخ اٌٝ اٌؼشث١خ اٌّئٌف ثزشع

 بثبٌذساعخ ٚاٌغبٔت اٌضبٟٔ ٚ٘ٛ اٌُّٙ ٘ٛ رشعّخ إٌظٛص الأط١ٍخ ٔظّ

ٚوّب ٘ٛ  .ٚ٘زا ٘ٛ اٌغذ٠ذ فٟ ٘زٖ اٌذساعخ ،ٙب ػٍٝ الأٚصاْ اٌخ١ٍ١ٍخٚوزبثز

ؤْ ع١ّغ الأػّبي اٌشؼش٠خ اٌخبٌذح ٌم١ذ رشعّبد ػذح ٔزوش ػٍٝ عج١ً فِؼٍَٛ 

ٚوزٌه  ،ؽ١ش رشعّٙب اٌجغزبٟٔ اٌٝ اٌؼشث١خ ٔظّب ؛الإ١ٌبرح :اٌّضبي لا اٌؾظش

 ِٟ ٚإٌغفٟ ٚغ١شّ٘ب.أؽّذ سا :سثبػ١بد اٌخ١بَ رشعّٙب صٍخ ِٓ اٌجبؽض١ٓ أِضبي

اعخ ِمبسٔخ ث١ٓ لظ١ذح أَ ٚثطً ٌٍشبػش ٚفٟ اٌّؾٛس اٌخبِظ :أٌف١ٕب دس

٠ذ ِٕملاد سغُ أْ ٕ٘بن آطلاػ ٠ٛعف ػجذ اٌمبدس ٚلظ١ذح اٌّغب٘ذ ٌٍشبػش 

فبٌٕض اٌمجبئٍٟ رظ٠ٛش  ،افزشالب فٟ اٌّغبي اٌؾ١ٛٞ ٌٍٕظ١ٓ خبطخ اٌضِٓ

ٟ ٠زغُ ثٛػٛػ ربس٠خٟ عغً ث١ّٕب إٌض اٌفٍغط١ٕ ،ٌؾبدس الاعزشٙبد ثذلخ

رٛاٌٟ اٌؼ١ٍّبد الاعزشٙبد٠خ ِٚٓ ؽ١ش اٌّىبْ فمذ اٌزمٝ إٌظبْ فٟ وْٛ 

فبرا وبٔذ  ،شٙذد اٌؾذس ٚطٕب ِؾزلا ِٓ لجً لٛح غبشّخ اٌزٟ  الأسع

فبْ اٌغضائش  ،، ِٚٙجط اٌٛؽٟٟ٘ أسع إٌجٛاد ،فٍغط١ٓ ثّشعؼ١زٙب اٌزبس٠خ١خ

ٖ اٌم١ُ اٌغب١ِخ رغٍذ ثٛػٛػ ِٓ ٚوً ٘ز .أسع اٌغٙبد ٚاٌزؼؾ١بد اٌغغبَ

خلاي ٘ز٠ٓ إٌظ١ٓ اٌّشؾ١ٔٛٓ ثؤسلٝ اٌّؼبٟٔ الإٔغب١ٔخ ٚالأخلال١خ ٚاٌؼمذ٠خ 

اٌزٟ أٌفٙب اٌشبػش  ؛.ٚفٟ اٌخبرّخ ٔغذ عٍّخ ِٓ إٌزبئظ ٚاٌّزّضٍخ فٟ أْ الأشؼبس

 ،٠ذ ِٕملاد رؾًّ طجغخ رؼ١ّ١ٍخ ٚٔٙٛػب ع١بع١ب ٚاعزّبػ١ب ػذ الاعزؼّبسآ

ٚرٙذف اٌٝ ٔشش اٌٛػٟ وّب ٔلاؽظ أ٠ؼب أْ شؼشٖ ٚؽ١برٗ ِزذاخلاْ لا أفظبَ 

ٚ٘زا ٠ٛؽٟ ٌٕب ثؤْ شؼشٖ أداح ِٓ أدٚاد اٌزؾشس الاعزّبػٟ ٚاٌضمبفٟ   ث١ّٕٙب

ار أوذ أغٍت اٌذاسع١ٓ أْ اٌشبػش  ؛وّب ٍٔؾظ أ٠ؼب ظب٘شح اٌزٕبص فٟ شؼشٖ
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ِٚؾٕذ ٚاٌش١خ ِؾٕذ أ٠ذ ِٕملاد رؤصش ثبٌشؼشاء اٌغبثم١ٓ ٚخبطخ عٟ ِؾٕذ 

 بٌىٓ ٘زا لا ٠ؼٕٟ أْ اٌشبػش ٌُ ٠غذد ٚأّ ؛ٚاٌؾغ١ٓ ٚع١ٍّبْ ػبصَ ٚغ١شُ٘

اٌزٞ ٠ؾك ٌٕب أْ ٍٔمجٗ ثؤ١ِش اٌطشة ٚاٌشؼش الأِبص٠غٟ فٟ  ،٘ٛ اٌشبػش اٌؾى١ُ

ػظشٔب ثذْٚ ِٕبصع . ٚثؼذ اٌخبرّخ ٔغذ اٌٙٛاِش ٟٚ٘ لبئّخ ِٓ إٌّشٛساد 

ؽظ ٘ٛ ٔذسح اٌّشاعغ ثبٌؼشث١خ ٚعذٔب فمط اٌّؼزّذح فٟ اٌجؾش ٚاٌشٟء اٌّلا

ِشعؼ١ٓ فمط الأٚي ٌجٍمبعُ عؼذٟٚٔ اػزّذ ثظٛسح لافزخ ٌلأزجبٖ خبطخ فٟ 

عبٔت اٌزشعّخ ٚاٌضبٟٔ ٌٕؼ١ُ ا١ٌبفٟ ٚاٌغجت فٟ رٌه ٠ؼٛد فٟ ٔظشٞ اٌٝ 

لظذ رؼ١ّّٙب  ،اٌّلاثغبد اٌغ١بع١خ ِٚؾبٌٚخ ثؼغ الأطشاف فشٔغخ الأِبص٠غ١خ

إٌؼشاد ٚالإص١ٕبد ٚخ١ش د١ًٌ ػٍٝ رٌه ِب ؽذس ِئخشا فٟ ٚاصبسح اٌخلافبد ٚ

ار اػزشفٛا ثؾىِٛخ فشؽبد ِٕٟٙ ٚػشٚسح ِٛاطٍخ   ِئرّش طٕغخ ثبٌّغشة

رغؼخ ِٛالغ ٚإٌؼبي.ث١ّٕب اٌّشاعغ ثبٌٍغخ اٌفشٔغ١خ ٔغذ أْ ٕ٘بن خّغخ ِشاعغ 

ٚاٌغش٠ت فٟ  ،أغٍت ٘زٖ اٌّشاعغ ِمبلاد ٔششد فٟ ِغلاد ٚدٚس٠بد أوبد١ّ٠خ

فلا ٔغذ أصشا ٌلأِبص٠غ١خ ٚ٘زٖ اٌمؼ١خ أصبس٘ب  ،ِش أٔٙب ٔششد ثبٌٍغخ اٌفشٔغ١خالأ

أعزبرٔب اٌذوزٛس طبٌؼ ثٍؼ١ذ فٟ وزبثٗ اٌّٛعَٛ اٌّبص٠غ١خ فٟ خطش.٠ٍٟٚ 

ار ٔغذ اٌٍّؾك الأٚي وزبثخ شؼش أ٠ذ ِٕملاد ثبٌىزبثخ  ؛اٌٙٛاِش اٌّلاؽك

اٌلار١ٕ١خ الأِبص٠غ١خ  خٌىزبثاٌظٛر١خ اٌذ١ٌٚخ ٚاٌٍّؾك اٌضبٟٔ ٔغذ وزبثخ اٌشؼش ثب

ٚاٌٍّؾك اٌضبٌش ٔغذ ف١ٗ وزبثخ إٌظٛص الأِبص٠غ١خ ثبٌؾشف اٌؼشثٟ وّب ٔغذ 

 amjahedأ٠ؼب ٍِؾمب خبطب ٌٍّٛاصٔخ ث١ٓ اٌشبػش٠ٓ ار وزجذ لظ١ذح اٌّغب٘ذ 

ثبٌىزبثخ اٌظٛر١خ اٌذ١ٌٚخ ٚاٌىزبثخ اٌلار١ٕ١خ ٚثبٌؾشف اٌؼشثٟ ٚأخ١شا رشعّذ 

لأُ٘ الأششطخ اٌّٛع١م١خ اٌظبدسح ؽغت ب ٔغذ ٍِؾمب ٔضشا اٌٝ اٌؼشث١خ وّ

.ٚأخ١شا ٔغذ عذٚلا اٌؾٛاساد، اٌزٟ ػمذ٘بٌٍٚمبءاد  بًؾماٌغٕٛاد ٚوزا ٍِ

ٌزظ١ٕف الأطٛاد ار طٕفذ وّب ٠ٍٟ اٌظٛد اٌؼشثٟ ِمبثٍٗ ثبٌىزبثخ اٌظٛر١خ 

غ اٌذ١ٌٚخ ٚثبٌىزبثخ الأِبص٠غ١خ ٚفٟ ٔٙب٠خ اٌجؾش ٔغذ فٙشعب ػبِب ٌٍىزبة ف١ٗ ع١ّ

 ِؾبٚس اٌىزبة 

ٌىٛٔٗ   اٌىزبة رٚ ل١ّخ ػ١ٍّخ ِؼشف١خ ػب١ٌخ القيمة العلمية للكتاب :-2

فٙٛ أٚي ػًّ رزشعُ ف١ٗ أغبٟٔ اٌشبػش أ٠ذ ِٕملاد اٌٝ  بًرؤع١غ١ أط١لًا ػّلًا

اٌؼشث١خ ٔظّب فٙٛ ػًّ ٔج١ً فٟ عٛ٘شٖ ٠شَٚ اٌٝ اػبدح اٌٍؾّخ ث١ٓ اٌؼشث١خ 

٠ذ ِٕملاد رؾًّ فٟ ط١برٙب طجغخ آ ٚالأِبص٠غ١خ خبطخ أْ أشؼبس اٌّغٕٟ

فٙٛ ٠غؼٝ اٌٝ ٔشش  ،عّب١ٌخ رذػٛ اٌٝ اٌزآٌف ٚاٌزآخٟ ٚٔجز اٌمط١ؼخ ٚاصبسح اٌفزٓ

  صمبفخ اٌٛد ٚاؽزشاَ ا٢خش.

  اْ ٘زٖ اٌّؾبٌٚخ اٌغبدح سغُ ِب رز١ّض ثٗ ِٓ ا٠غبث١بد : نقد وتقييم -3

لاع١ّب عبٔت ٚ ،الا أْ ٕ٘بن ِب ٠ئخز ػ١ٍٙب ِٓ ؽ١ش أٙب ٌُ رغزٛف اٌّٛػٛع
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ؽ١ش عٕمف ػٍٝ ثؼغ اٌّٛاػغ اٌزٟ ٌؾمٙب اٌؼؼف ٚاٌخًٍ فٟ  ؛اٌزشعّخ

اٌزشعّخ.ٚعٕؾبٚي فٟ ٘زا اٌّمبَ أْ ٔغزؼشع ثؼغ إٌّبرط اٌّزشعّخ صُ ٔج١ٓ 

.ٚثؼذ لشاءرٟ ٌٍىزبة ٚلغ ة اٌٝ ِٕٙب اٌٝ اٌٍغخ الأِبص٠غ١خاٌظٛاة أٚ الألش

اٌؼشف اٌٍغٛٞ الأِبص٠غٟ اٌزٟ رخبٌف  ؛ٔظشٞ ػٍٝ ثؼغ اٌؼجبساد ٚاٌّفشداد

ٚلإٟٔٔ ع١ٍمٟ فٟ ٘زٖ اٌٍغخ أعزط١غ أْ أ١ِض ث١ٓ اٌظٛاة ٚاٌخطؤ فٟ ٘زٖ اٌٍغخ 

 اٌزٟ لاؽظذ ف١ٙب اٌخًٍ .ٚ٘بوُ ثؼغ الأِضٍخ: ؛فذ ٘زٖ إٌّبرطِٚٓ صُ رٍمّ
 akken ilaq   rran-iyi-d  ِٓ اٌىزبة( 24)ص. -7

lehyudاْ ؽبطشرٕٟ فٕٙب شرٕٟ اٌذ١ٔب ؽزٝ اٌغذسظٚاٌّزشعُ ٕ٘ب رشعّٙب: ؽ

ألؾُ وٍّخ اٌذ١ٔب ٟٚ٘ لا رٛعذ فٟ إٌض الأِبص٠غٟ ٚأّب رفُٙ ِٓ اٌغ١بق فمط 

 ٚاٌزشعّخ ثبٌّؼٕٝ. ( littérale)فبٌّزشعُ ٕ٘ب عّغ ث١ٓ اٌزشعّخ اٌؾشف١خ
رشعّذ ػ١ك اٌمٍت ٚالأطؼ أْ  Idhaq wul ِٓ اٌىزبة( 41)ص. -3

 سا.٘ٛ فؼً ِبع ١ٌٚظ ِظذ (idhaq)لأْ  ،رزشعُ ػبق اٌمٍت
رشعّذ خظبَ ِغ اٌمٍت ٚالأطؼ أْ  ِٓ اٌىزبة( ٕٔٛغبؽ 712)ص. -2

  (ammnugh)لأْ خظبَ ٠زشعُ  ،رزشعُ خبطّذ
 رزشعُرشعّذ اٌؼجبة ٚالأطؼ أْ ayagu ِٓ اٌىزبة( 203)ص. -4

 فٟ الأِبص٠غ١خ ٟ٘ أداح ٔذاء. ayلأْ  ،٠ب ػجبة أٚ أ٠ٙب اٌؼجبة
ّّ ّضً فٟ وزبثخ ب عجك ٚرزٕٚ٘بن أ٠ؼب ِغؤٌخ أخشٜ لا رمً أ١ّ٘خ ػ

أٞ رشعّخ ٘زٖ الأشؼبس اٌٝ اٌؼشث١خ ٔظّب  ،إٌظٛص ػٍٝ الأٚصاْ اٌخ١ٍ١ٍخ

ف ثبٌّؼٕٝ فبٌّزشعُ ٌُ ٠زّىٓ ِٓ رمّض شخظ١خ اٌشبػش اٌٝ دسعخ أٔٗ ٌُ ٠

اٌزٟ اعزؼٍّٙب  ٚاٌزّؼبث١ش:ٌغّٛع ثؼغ اٌىٍّبد اٌّمظٛد ٌجؼغ الأشؼبس أٚلا

إٌض الأطٍٟ ٚإٌض اٌؼشثٟ اٌشبػش أ٠ذ ِٕملاد فٍُ ٠ىٓ ٕ٘بن رغبٔظ ث١ٓ 

لأْ  ،رئدٞ ؽزّب اٌٝ اٌخ١بٔخ فٟ عّب١ٌخ إٌضفٟٙ فٟ غبٌجٙب رشعّخ ؽشف١خ.

اٌٝ اٌؼٛدح  ثٗرغؼٝ اٌٝ أْ رٕغٟ اٌمبسة إٌض الأطٍٟ ٚرذفغ  اٌزشعّخ اٌزٟ

 ،اٌزشعّخ ١ٌغذ ِغشد اػبدح ط١بغخ فؾغتإٌض الأطٍٟ لا ل١ّخ ٌٙب ٚأْ 

سإ٠خ فٟ اٌؾمً اٌذلاٌٟ ٚ ٌغخ اٌٝ أخشٜٚأّب ٕ٘بن اخزلافبد عٛ٘ش٠خ ِٓ 

اٌزٟ ؽبٌذ دْٚ اٌٛطٛي اٌٝ رشعّخ ٚف١خ.  ،اٌؼبٌُ ٚالإ٠ؾبءاد ٚ٘زٖ اٌمؼب٠ب

وّب ٠ذي ػٍٝ رٌه اٌؼذد  ٌىٓ سغُ ٘زٖ اٌؼمجبد رظً اٌزشعّخ أِشا لا ِفش ِٕٗ

اٌّزضا٠ذ ٌٍىزت اٌّزشعّخ فٟٙ داء ػشٚسٞ لا ثذ ِٕٗ ار لا ٠غت اٌزم١ًٍ ِٓ 

ّزشعّْٛ اٌؼشة لذ أٔمزٚا ٚٔمٍٛا الإسس الإغش٠مٟ. فبٌزشعّخ ارْ رٙب فبٌِٕغضا

رؼذ أداح أعبط ٌٍزجبدي اٌؾؼبسٞ ٚاٌضمبفٟ ث١ٓ اٌشؼٛة ٚرّضً اٌغغش اٌزٞ رؼجش 

ػ١ٍٗ وً ٌغبد اٌؼبٌُ ِٚٓ ٘زا إٌّطٍك ٠ؼذ وزبة رشعّخ اٌشؼش الأِبص٠غٟ ٔظّب 

٠خ اٌٛط١ٕخ فٙٛ ٠ٕؼبف اٌٝ عٍغٍخ الأثؾبس اٌزٟ رخذَ اٌٙٛ ،اثذاػب عذ٠ذا
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ِششٚع ٔج١ً فٟ عٛ٘شٖ ٠غؼٝ اٌٝ اػبدح اٌٍؾّخ ث١ٓ الأِبص٠غ١خ ٚاٌؼشث١خ 

ٚؽزٝ لا ٠جمٝ الإثذاع الأِبص٠غٟ ؽج١ظ اٌٍغبْ  ،ثبػزجبسّ٘ب ِٓ أسِٚخ ٚاؽذح

ٌززٚق  ،ٚاٌؼبٌُ اٌؼشثٟ ػبِخ  اٌضٚاٚٞ فٟٙ فشطخ ٌٍمشاء فٟ اٌغضائش خبطخ

ػ١ٍّخ ثٕبء ػلالخ رىب١ٍِخ ث١ٓ  اٌزٟ رظت فٟ ،اثذاػبد ١ٌٔٛظ أ٠ذ ِٕملاد

 اٌجؼذ٠ٓ الأِبص٠غٟ ٚاٌؼشثٟ اٌّشى١ٍٓ لأعظ شخظ١زٕب اٌغضائش٠خ.
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ثبخزظبس ثؼغ ِب رٛطٍذ ا١ٌٗ ثؼذ لشاءرٟ ٌٍىزبة ٚأسعٛ  ٘زا خبرّخ:

ٚألا أوْٛ ، أْ رىْٛ ٘زٖ اٌمشاءح لش٠جخ ِّب أساد طبؽت اٌىزبة أْ ٠ٛطٍٗ ا١ٌٕب

ّٛ ٚارا أخفمٕب ف١جمٝ ِب لّٕب ثٗ  ،فٍٍٗ اٌفؼً ٚإٌّخ ٌزٗ ِب ٌُ ٠مٍٗ  فبْ أفٍؾٕبلذ ل

اٌذاسع١ٓ ٌذساعخ ٘زا اٌىزبة ٚرم٠ّٛٗ ٚالله ِٓ ٚساء ِؾبٌٚخ رغزفض غ١شٔب ِٓ 

 اٌمظذ.
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 ...أخواتهاوالمواطنة 

 ؛ًحٿظز٬ْش ىٌح حٿڄٸخٽ ٳِ ُڃن حٿ٬ٌٿڄش ًحٿًٌرخڅأٳټخٍ  أنظـضُانًمذيخ: 

 ؛انًىاطُخ انهغىٌخ٫ڀَ ّؤطِ حٿظَٻِْ ٳْو ٿٌح ً حٿ٣ٌنْش حكظٸخٍ حٿڀٰخصُڃن 

ظيخ ٿَ أڅّ ٧ًْٴرخلإٟخٳش ا خً،ك٠خٍّ حًًر٬ُي خًًطخٍّو خًًطَحػ رخ٫ظزخٍ حٿڀٰش ىٌّشً

طٌٳَْ ٻخٳش حلأىًحص ًحٿٌٓخثپ حٿظِ ٫ڀَ ط٬ڄپ حٿظِ  ڃش حلاؿظڄخ٫ْشٿڄن٨ٌٳِ ح

طويځ طنڄْش حٿن٘خ١  ؛ڃن٨ٌڃش ڃٴخىْڂ ٷْڄشحلاؿظڄخ٫ِ اٿَ طټٴپ طلٌّپ حٿ٫ٌِ 

ٌّ لأىحء ٧ًْٴش  ٍه رٌٍٜس ط٠ڄن طؤػَْه ٫ڀَ طٌحٛڀْش حٿ٬لاٷش ڃ٪ حلأْٗخءًط٤

ٿٌح ً ،حٿ٣ٌنْشحٿَٓڄْش/ ٳِ حٿڀٰش  لا ٌّؿي الّا ًىٌح حلأڃن  / انهغىيانثمبفًالأيٍ 

ّـحٿ٣ٌنْش  خص٬ٌٿڄش لإٿٰخء ْٓخىس حٿڀٰط٬َٔ حٿ ش أنّيخ ٿٰخص ڃظوڀٴش ٳلا ريّ ڃن رل

 ، ًحٿنًِف ريخ اٿَ طنڄ٢ْ ڃ٬خَٛ ّٔظـْذ ٿڀ٬خٿڄْشطوڀْٜيخ ڃن اٍػيخ حٿٸيّڂ

ڄ٬خَٛس ًىِ طڀٺ حٿڀٰخص حٿظِ طظڄخَٗ ڃ٪ حٿڄ٤٬ْخص حٿ  حٿلّْشٌّؿي ٳِ حٿڀٰخص ً

  لا ٯَْ. 

ىًڅ حٿڄ٩ٌٌٟ حٿڄًٍَ ٫ڀَ ٫ڄٌڃْخص ٳِ ىٌح حٿڄٸخٽ كخًٿض ًٿٸي 

ر٠٬يخ ڃلپّ ؿيٽ ٫ٸْڂ، ًر٠٬يخ ً ،٫ًڄْٸش لأنّيخ ٻؼَْسـِثْخص؛ حٿحٿٌٷٌٱ ٳِ 

٫ڀَ ٬ًٟنخ حٿڀٌُٰ ٳِ حٿـِحثَ، حٿٸٌٽ ٍٻِّص ٻڄخ  .حلأٳجيسحٓهَ ّيڃِ 

لا ط٬ٌى اٿَ حٿ٬َرْش ٻِ ش ٿڀٰطٌٟ٪ ٳِ ًؿو حخص حٿڄٴظ٬ڀش حٿظِ رخٓظ٬َحٝ حٿڄ٤زّ

ٍٓڄْش ٳِ حٿڄٌحػْٶ، ًٯَْ ٧ًْٴْش ٳِ حٿلٸخثٶ، ًطزٸَ  ٳظټٌڅ  ٬ًٟيخ حٿ٤ز٬ِْ

، ًٿڂ أٯٴپ حٿٌػخثٶحٿيٷخثٶ ًٳِ حٿٌكْيس )حٿٴَنْٔش( حٿڀٰش حلأؿنزْش  حٿڀٰش٫ني ًٿٺ 

حٿليّغ ٫ن حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش ڃن ڃن٨ٌٍ حٿظټخڃپ حٿڀٌُٰ حٿٌُ ٫٘نخه ٳِ حٿـِحثَ 

ن هڄٔش ٫َ٘ ٷَنخً، ًٻخڅ ّـَُ ٳِ ٗټپ حكظَحځ حٿليًى ڃنٌ ڃخ ّٸَد ڃ

٫َؿض ٳْو ٫ڀَ حلأْٗخء ًحص ٻڄخ  ،رخٿز٬ي ٫ن حٿلًَد حٿڀٌّٰش  حٿڀٌّٰش ٿټپّ ٿٰش

)أهٌحطيخ( ٿظٌْٟق حٿَإٍ حٿڄظزخّنش ًحٿظِ طلظخؽ اٿَ  حٿ٬لاٷش رخٿڄ٩ٌٌٟ حٿڀٌُٰ

حٿظِ ٿڂ نلٔن ٿڄٌحؿيش حٿو٤َ حٿٸخىځ ڃن طز٬خص حٿڀٰش حلأؿنزْش  ؛ٗڄٌٿْش حٿظٌؿْو

حلآظٴخىس ڃنيخ، لأنّنخ أًٿْنخىخ حٿڄټخنش حٿظِ طلـذ ريخ ڃٌح٣نش حٿڀٰش حٿ٬َرْش 

 . ڄخُّْٰشٿًح
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 انعمىل انكجٍرح٬خٿـش ىٌح حٿڄ٩ٌٌٟ ڃن حٿڄؼپ حٿٌُ ّٸٌٽ: ٳِ ڃًأن٤ڀٶ 

ّٓ ،رُبلش الأفكبر ٤ش طنخٷٖ حلأكيحع، ًحٿ٬ٸٌٽ حٿَْٰٜس طنخٷٖ ًحٿ٬ٸٌٽ حٿڄظٌ

ڃ٬خَٛ ٳِ  حٿظِ ىِ ڃوخٝ ؿيٽ الأفكبرخٷٖ ٗئًڅ حلأٗوخٙ، ًٌٓٱ أن

ڃن٨ّڂ ڃيڃَّ ًلأنّو  ؛ر٬ْنوٖ ٌكّحٿحٿظٌٔنخڃِ ىٌ ؛ ًىٌح ُڃن حٿظٌٔنخڃِ حٿڀٌُٰ

   حٿ٣ٌنْش ٫ڀَ رنخء حٿٌحصلا ٬ّڄڀٌڅ ٳيڂ ٿو أطزخ٫و ًڃَّيًه، ٢، ًًڃو٤ّ

ٍَّ حٿ٣ٌنِ رپ ٬ّڄڀٌڅ ٫ڀَ ط٘ـْ٪ حٿٴَنْٔش ط٘ـ٬ْخً ، لاٍطزخ٣يخ رڄٴخىْڂ حٿظل

ًٌٍّنيخ ٫ڀَ أنّيخ ٿٰش  ،٫ڀَ كٔخد حٿ٬َرْش ٘خًڃظٌكّ ڃنخٓزش  ٿْزَحٿْشكّْش ًّٜ

ٍّّ ريخ حٿ٬ڀٌځ ٳن٠ٴِ ٫ڀْيخ ٫َْٗش ٯَْ  ،ٿڀ٬َٜ، ًنلن نٜيٵ ًٿٺ ڃخ ىڃنخ ني

َّح ،ڃزخَٗس ء حلانظٸخٽ ًننَٔ أڅّ ؿٌْٗخً ڃن ٣لارنخ طٜخىٳيڂ ٫ٸزخص ٿٌّٰش ؿ

طلظخؽ ؿيّيس أؿنزْش ش ٷٌح٫يىخ، اٿَ ٿٰحٿڄٴخؿت ڃن ٿٰش ٫َرْش ٻخڅ ُّظلټّڂ ٳِ 

ٻڀظخ نـي ٳِ ىٌح حلأڃَ حٓظٴلخٽ ٧خىَس حٿڀلن ٳِ ً ،اٿَ طَٻِْ أًٿِ ؿيّي

  .حٿڀٰظْن

ِّ أڅ أٷٌٽ ڃخ أ٫ظٸيٻخڅ ًحٿٸخٍة رڄخ أٷٌٽ، ٬ْٓض لإٷنخ٩ ًٿٸي  أنّو  ٫ڀ

ًٿڄنخم ڃ٬َٳِ  ،ٿِڃن ٷخىځ أىْجوٳبنِّ  ٳِ اٷنخ٩ حٿٸخٍة، اڅ ٿڂ أنـق، ًحٿٌٜحد

 ڃن حٿًٌرخڅ ًحٿِؽّ ًڃن ْٓؤطٌڅ ر٬يه حٿـْپىٌح َ ؛ لأنِّ أهخٱ ٫ڀ٣خٍة

ٿٸ٤ٲ حٿڀٰخص حلأؿنزْش حٿظَحڃِ ٫ڀَ ً ،انهغىٌخ انحرالخٳِ أًىخځ  ڂنٴٔيؤر

َّ أؿنزْش ط٠پّش ٿٰ ؛ّنًَْلا  حٿزَّٶ حٿٌُ ّّ٘٪ طلظٸَ ٵ ًلا طـڄ٪، ًلا طييُ، طٴ

٘زّغ ظّأٳټخٍ  حٿ٬ڀڄِ... ڃن حلآظ٬ڄخٽ ري٫ٌٍ حٿ٬ـًِطِّليخ   حٿڀٰخص حٿ٣ٌنْش

حٿ٤ٴَس ٷي ٓخ٫ي ٫ڀَ ىٌح حٿٌٟ٪ ً ،حٿولاٙ ٻپ٫ّڀَ أنّيخ حٿولاٙ ريخ ٗزخرنخ 

لا طظَٹ ٳِ ، ٫ًڀَ ٫ٸذ ٍأٓخًذ حلأكٌحٽ حٿل٠خٍّش ٿڄخ طلڄڀو ڃن اٯَحءحص طٸڀّ

ًحٿٌّن ًَّڅ ٳِ ٿٰخطيڂ  ،أًٿِ حٿ٬ِځ ڃن حٿٌّن ٬ّڄڀٌڅ ٿٜخٿق ٿٰخطيڂ حٿٔخكش الّا

  حٿولاٙ. ًلا  ًلا ّؤطِ حٿ٬ڀڂ، حلإهلاًٙىًنيخ لا ّلٜپ   ځحٿظٸيّٻپّ 

لاٽ طلڀْڀيخ هڃن أٍّي ً، نخڃن ًحٷ٪ كخٿأٓجڀش ٷڀٸش ٤َّف حٿڄٸخٽ ىٌح اڅّ 

٫نينخ  حٿڀٌُٰ اٿْو حٿٌٟ٪ ٽٿڄخ آكَؿش  أٓجڀشٌٌٛٽ اٿَ ىيًء حٿ٤ڄؤنْنش، حٿ

ّْ ر٬ٞ ًٳِ حٿ٬خٿڂ حٿ٬َرِ ٫خڃشهخٛش،  ، ٳْـْذ ٫ن حلانيِحځ حٿنٴِٔ حٿٌُ ڃ

ّيـًَڅ ٿٰظيڂ ٿظ٬ٌّٞ ٬ٟٴيڂ، ٳلا حٿٌّن ، ًٿڄيًَٿْنحٿ٬خؿِّن ححٿڄٌح٣نْن 

حٿڄٸخٿش ًٛخكزض ىٌه ًلا ّٔټظٌڅ ٫ن حٿزيظخڅ.  ،ّنـلٌڅ ٳِ حٿڀٰخص حلأؿنزْش

  ٣ڄق أڅ طـْذ ٫ن أٓجڀش حٿَحىنأًر٬ٞ حٿٸٴِحص ڃن حلأٓجڀش حٿٸڄْنش ر٬َٟيخ، 

ڀٰش اڅّ حٿ :أٻٌڅ ڃٰخٿْخً أً ڃنلخُحً اڅ ٷڀض أٍؿٌ ألّاًٳِ ٧پ حٿلخٽ حٿٌحىن  

ًاٿَ حٻظٔخد حٿڄيخٍحص حٿڀٌّٰش  ،حٿ٬َرْش حٓڅ طلظخؽ اٿَ ًٷٴخص ؿيّيس

ٳِ رنٴٔيخ ٳيِ ڃټظٴْش  ،ش حٿظِ ىِ ڃن كظڄْخص حٍطٸخء حٿڄـظڄ٪ حٿ٬َرِّحٿ٠ًٍَ

ًڃن ٗؤڅ  ،ڃـخلاص حٿ٬ڀٌځٳِ اٷلخڃيخ يخ طلظخؽ اٿَ ًٿټنّ ،ا٣خٍ حٿليًى حٿينْخ

ٻڄخ طلظخؽ اٿَ كڀٸخص ًٿٺ أڅ َّٳ٪ ڃن ىٍؿش ك٠ٌٍىخ ٳِ ًَٟد حٿڄ٬َٳش، 
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ّټٌڅ  ِنش، ًاٿَ ٷَحٍ ػخرضٟڄن ٍإّش ٗخڃڀش ڃلټڄش ًڃظّحٿ٬ڀڄِ حٿنيٌٝ 

  ڃڀڄٌٓخً. 

ىٌح ىٌ ًطٸزپ حٿڄَحؿ٬ش، ًلا طٸزپ حٿظَحؿ٪،  -ٳِ ٳټَىخ–حٿ٬َرْش حٿڀٰش اڅّ 

َّ حٿٌُ ؿ٬ڀنِ  حٿٌّن حٿـِحثَّْن ڃ٪ أًٿجٺ انّنِ ٿٔض أٷٌٽ: ًأنخٳق ڃن أؿڀيخ حٿٔ

، ًٿٔضُ ًبزٌغٍخنيىاطُخ اري٫ٌٍ أنّيخ كـزض  ؛ْش ٳِ حٿزلََّّيًڅ ٍڃِ حٿ٬َر

حٿٌكْيس ٫ڀَ ح٫ظزخٍ أنّيخ حٿڀٰش ٳٸ٢ حٿظلټّڂ ٳِ حٿٴَنْٔش ڃن أًٿجٺ حٿٌّن َّّيًڅ 

َّ حلأڃخڅ ًىِ حٿڄټٔذ حٿلَرِ حٿٌُ  ،، ًڃٴظخف حٿ٬ڀڂ ًحٿڄنخٽحٿظِ طنٸڀنخ اٿَ ر

َْ ڃٸْٜش، ٿٰش حلأؿيحى ٿٌح أنخٳق ڃن أؿپ ٿٰش ٯًٿْْ ڃؼڀو ٳِ ڃخ أنظـو حلأنخځ. 

ّـ  ڃ٪ حٿڄخُّْٰش نْشَٔڃٌحؿيش ٿَپ ٫ڀْيخ حٿظخٍّن أنّيخ ٫َٳض ًحٿيّن، ٿٰش ٿڂ ّٔ

نٸَأ ٻڄخ ٿڂ ، ىحڃض ٓز٬ش ٫ٸٌى ڃن كًَدحٿ٬َرِ ٍٯڂ ڃخ ٫َٳو حٿٴظق  ،ڃ٤ڀٸخً

ڄخُّْٰش أً حٿ٬َرْش، ٳخٿظڄِْْ حلاؿظڄخ٫ِ أكيػظو حٿأڅّ طڄِْْحً حؿظڄخ٫ْخً أكيػظو 

أٟلض ط٬ظيُ ًحٿظِ ڄظ٬خٿْش، حٿ٣ٌنْش حٿنوزش ر٠٬خً ڃن حٿهڀٸض حٿٴَنْٔش حٿظِ 

، ًلا طَح٫ِ ىٌّخص ٬ٌٗريخ ٳِ ڃخ ىٌ ػخرض، ٻڄخ لا طٴَٵ رْن ٫ڀَ حٿؼٌحرض

َّ َّ ًحٿؼخرض حٿڄٔظٸ ٌّٽ حٿٌُ لا ّٔظٸ  . حٿڄظل

ٳِ ڃٌٷٲ َٛح٩ ٳيِ ٿْٔض ٳِ ڃٌٷ٪ طنخٳْ ڃ٪ حٿڄخُّْٰش، اڅّ حٿ٬َرْش 

 Unًهڀٸض حُىًحؿْش ڃٴًَٟش  ،ٌحٷ٬يڄخض ڃڃ٪ حٿٴَنْٔش لأنّيخ حكظڀّ

bilinguisme imposé ًىٌح ڃخ  ،ًنلن ٿٔنخ ٠٫ٌحً ٳِ حلأَٓس حٿٴَحنټٴٌنْش

 أىٍّ اٿَ طيىٌٍ حٿ٬َرْش ٿڄخ ٿڀڄِحّخ حٿظِ طل٨َ ريخ حٿٴَنْٔش ڃن ٳَٙ حٿ٬ڄپ

ًٿڂ ط٢٬ ٿڀڄخُّْٰش ٌٍٛس حٿ٨يٌٍ رظخطخً لا ٳِ  ٻظٔخكيخ ڃـخلاص حلاٷظٜخى،ًح

ٳن٬َ٘ رخٿلَْس ًحٿظ٘ظّض ىحهپ حٿزْض لا ٳِ حٿ٬يي حٿڄ٬خَٛ، حٿ٬يي حٿٸيّڂ ً

، ًىټٌح نٍَ حٿڄٸخٿش "ّظّٜپ حٿز٬ٞ ڃنيخ حطّٜخلًا ڃزخَٗح رخٿ٨خىَس حٿٌحكي

ڃخ ىٌ أؿنزِ ٿٰش، ػٸخٳش ًٳټَحً ٫ڀَ ش ٳِ ٧خىَس حلا٫ظْخى ڀحٿنٴْٔش حٿڄظڄؼّ

ًنٌ٘ء حٿٴًَٵ  ش رْن حٿ٤زٸخص حلاؿظڄخ٫ْش،ذ ٳِ طٌْٓ٪ حٿ٘ٸًّحؿظڄخ٫خً، ڃڄّخ ّظٔزّ

رْنيخ؛ كْغ ّزيً ًٻؤڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ىِ ڃن نْٜذ ٳجش حؿظڄخ٫ْش ڃ٬ّْنش ّٔڄْيخ 

ًحٿڀٰش حٿٴَنْٔش ىِ ڃن نْٜذ حٿنوزش  حٿ٬ًَُ رخٿ٤زٸش حٿڄلًَڃش
(1)

." 

ًڃن نخٳڀش حٿٸٌٽ اڅّ ىٌح حٿڄٸخٽ ىٌ حٓظز٤خڅ ٿڀلٸْٸش، ًڃٸٌٜىُ ڃنو 

ًحٿـڄخٿِ ٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿظِ ٻخنض  ا٧يخٍ طؤػَْ حٿ٫ٌِ حٿڀٌُٰ ٳِ حٿوڀٶ حٿڄ٬َٳِ

حٿڀٰش حٿ٬خٿڄش، ًٿٰش حٿ٬ڀڂ ًحٿظ٬ڀْڂ ًٿٰش حٿيّن ًحلإىحٍس ًحٿْٔخٓش ًحٿظـخٍس 

ًحلاٷظٜخى ًحٿڄ٬خڃلاص حٿڄټظٌرش ٳِ ؿڄْ٪ ڃـخلاص حٿلْخس، ًٳِ ٧َٱ ًؿِْ 

ؿيحً ٫نيڃخ ٛيٷض حٿنْخص، ًىټٌح ٛنْ٪ حٿڀٰخص، ٳټڀّڄخ ًٷ٪ حلاىظڄخځ ريخ طُنظؾ 

ّـپ ٿنخ حٿظخٍّن ٻٌٿٺ أنّو كيع ًڃظ  ًطُزي٩ َ أُىڄڀض ٫خٗض ٫ڀَ حٿزْخص. ًٿڂ ّٔ

نِح٩ كٌٽ حلاڃظْخُ حٿٌُ ك٨ْض رو حٿ٬َرْش ٳِ حٿ٘ڄخٽ حلإٳَّٸِ ٫خڃش، ًٳِ 

حٿـِحثَ هخٛش، ًٿٌح ّڄټن ٷ٤٪ حٿ٤َّٶ أڃخځ كَٗش حٿَٜح٫خص ًڃؼَُْ 
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ڃوظڀٲ  حٿن٬َحص رخٿن٨َ اٿَ حٿڄٔؤٿش حٿڀٌّٰش ٳِ ا٣خٍ حلاكظَحځ حٿڀٌُٰ ًطٌُّ٪

 ڄخُّْٰش رخٿ٘ټپ حٿٌُ ّنخٓذ ٻلّاٿححلأىًحٍ ًحٿ٧ٌخثٲ رْن حٿڀٰظْن: حٿ٬َرْش ً

 ڃنيڄخ، ًحٿز٬ي ٻپّ حٿز٬ي ٫ن حٿظز٬ْش حٿڀٌّٰش حلأؿنزْش. 

حٓظَ٘حٱ حٓٳخٵ حٿڀٌّٰش، ٫ًيځ حٿن٨َ ٳِ  حٿڄَآس ٳِ ًٿٸي ٍٯزض 

ٌّه ٳِ حلأىحء حٿظټخڃڀِ ح ٿـِحثَُ، حٿڄخٌّٟش حٿظِ ٷي طَٻِّ ٫ڀَ ر٬ٞ أًؿو حٿظ٘

ًلا أ٫ٌى اٿَ حٿڄخِٟ الا رٸيٍ ا٬ٗخ٫و حٿٌُ أنخٍ ًحٓظنخٍص رو ٻؼَْ ڃن حلأڃڂ 

حٿظِ أهٌص حٿڀٰش حٿ٬َرْش، ًطَٻضْ ٿٰخطيخ ٫ن ٣ْذ هخ٣َ "ًن٬ٌى اٿَ حٿڄخِٟ 

رٸيٍ ڃخ ٳِ ًٿٺ حٿڄخِٟ ڃن ك٠ٌٍ ٳخ٫پ حٓڅ، ًالّا رٸيٍ ڃخ ىٌ رڄؼخرش 

حٿوڄَْس ٿڀڄڄټن حٓطِ
(2)

َحٍ؟ ويب هً  يٍزخً أٓجڀش حٿيٌّش: ". ًٿيٌح نلّْض ؿخن

ويب يحمّ انهغخ انىطٍُخ؟  وهم انهغخ انعرثٍخ نغزُب؟ نغزُب الأو؟ ويٍ أٌٍ جئُب؟

ٌٍّ أڅّ ڃخ  ويب يمبو انهغخ انفرَسٍخ؟ لأڅّ ٻؼَْحً ڃنيخ ّئىُّ اٿَ حٿَٔحد. ًأطٜ

ّلڄڀو ىٌح حٿڄٸخٽ ڃن ڃ٠ڄٌڅ ٷي طټٌڅ ٿو آػخٍ ٫ڀَ حلأؿْخٽ حٿٸخىڃش حٿظِ ٌٓٱ 

ٌڅ ٳِ أڃْ حٿلخؿش اٿَ ڃ٬َٳش أكٌحٽ ڃخْٟيخ حٿڀٌُٰ، ًاٿَ ڃ٬َٳش ٳ٬ِْپ طټ

حلأؿيحى ٳِ حٿڄٔؤٿش حٿڀٌّٰش، ٳؤٷٲ لأٷٌٽ: لا ّٸخّ ڃخِٟ أؿيحىنخ ر٨٬ڄظو ٳٸ٢، 

ّٜزٌح  ًانّڄخ رڄخ هڀٴو ڃن ٨٫خثڂ، ًىټٌح ٳ٬ََپ حلأؿيحى ٳڄخ ٻخنٌح أطزخ٫خً، ًلا ط٬

ڀظيڂ أڃش ٳٌٵ حلأڃڂ، ٳڀٸي حهظخًٍح ٿڄظز٩ٌ، ٳټخنض ٿيڂ حٿٜٴش حٿظڄِّْْش حٿظِ ؿ٬

ٳؤكٔنٌح حلاهظْخٍ، ًڃخ حهظخًٍه ٳِ حٿڄخِٟ ىٌ حٿٜلاف ٿڄٔظٸزڀنخ حٿٌُ ىٌ 

 نخ ًرٸْنخ نؼڄّن ؿيٌىىڂ ًن٬ڄپ ٫ڀَ طَٷْظيخ. ٨حٿولاٙ ٿٌ حط٬ّ

لا أى٫ِّ أڅّ حٿڄٸخٽ ٌٓٱ ّنخٽ ٍٟخ حٿـڄْ٪، ٳٌٿٺ أڃَ لا ّڄټن أڅ ّټٌڅ، 

َّحء ْٓټ ٌڅ ڃن٫ِـخً ٳِ ڃٔؤٿش حٿليّغ ٫ن ڃټخنش حٿڀٰش ًأ٫َٱ أڅّ ر٠٬خً ڃن حٿٸ

حٿ٬َرْش حٿظِ ؿ٬ڀضُ ٿيخ حٿٜيحٍس، ٻڄخ ٷي طټٌڅ ر٬ٞ ىٌه حٍٓحء ڃٜيٍ ٷڀٶ 

ٿڄن لا ّئڃن رؤڅّ حٿڄٔظٸزپ حٿِحىَ ٳِ رلاىنخ لا ّلٜپ رَْٰ حٿ٬َرْش، ًلا ڃٸخځ 

َّحء أڅ ّٸَإًه، ًّ َّس، ًٯخّظِ حلأٓخّ ڃن حٿٸ ٸيًح ڃٔخٿټو، ٫ًن ٣َّٶ نٿڀ٠

ٿِ نٸخثِٜ، ٳخٿنٸٚ ٓڄش حٿزَ٘، ًأًڃن رؤڅّ حٿٌكيس حٿڀٌّٰش ٷخىڃش اّييًح  ًٿٺ

٩ٌّ حٿڀٌُٰ ؿّْي، اًح ٿڂ ّظّٔڂ رخلإٍىخد  رٴ٬پ حٿڀٰش حٿ٬َرْش، ٻڄخ أإڃن رؤڅّ حٿظن

حٿڀٌُٰ، ًڃن ىنخ أٍٍ كظڄْش ط٬ڄْڂ حٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٳِ ؿڄْ٪ حٿڄْخىّن، 

  ٳيِ حٿڄنٸٌ ڃن حٿظ٘ظّض ًحٿٴَٷش. 

ّڄټن ط٬َّٴيخ رؤنّيخ ڃؤهًٌس ڃن حٿ٣ٌن، ًحٿ٣ٌن ڃن هً انًىاطُخ؟ ـ يب 

حلأٍٝ حٿظِ ّٸْڂ ٳْيخ حٿ٘وٚ، ًحٿڄٌح٣ن ّؤهٌ ؿٌٍه ڃن حٿ٣ٌن حٿٌُ ّڄنلو 

حلإٷخڃش ًحٿلڄخّش ًحٿظ٬ڀْڂ ًحٿلَّش ًحٿظيحًُ ًح٫ظلاء حٿلټڂ ًحٓظ٬ڄخٽ حٿٴټَ 

لڄپ ؿنْٔش ًحٿڀٔخڅ. حٿڄٌح٣نش ٍحر٤ش طٸٌځ ٫ڀَ ٫لاٷش حٿـنْٔش، ٳټپّ ڃن ّ

حٿيًٿش ٬ّيّ ڃن ڃٌح٣نِ حٿيًٿش، ٻڄخ طٔظني ٳِ ر٬يىخ حٿ٬خځ اٿَ حلا٫ظَحٱ حٿ٫َِ٘ 

رخلآظنخى   ًحٿيٓظٌٍُ رلٶّ حٿٴَى ٳِ حٿڄ٘خٍٻش ًاىحٍس حٿزلاى ًٳِ طٸََّ ٗئًنو
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ّْ حٿٴَى   انحمىق وانىاججبد.اٿَ ڃن٨ٌڃش  ٻڄخ طَطز٢ ٳټَس حٿڄٌح٣نش رؤڅ ّل

ّْ رخلانظڄخء ًرخٿيٌّش رؤنّو ڃٌح٣ن، ًٿْْ ڃن حٿ٫َخّخ ، ًًٿٺ ڃخ ّـ٬ڀو ّل

حٿ٣ٌنْش. ًاڅّ ٳټَس حٿڄٌح٣نش طظ٬يٍّ ٧خىَس حٿ٬َْ٘س ًحٿڄٌىزْش ًحٿٸٌڃْش 

ًحٿ٬َٷْش ًحلإػنْش ًحٿيّنْش، ٳيِ حٿ٫ٌخء حٿلٸٌٷِ ٿڀظٔخڃق، ًطيٽّ ٟڄنْخً ٫ڀَ 

ڃَطزش ڃن حٿلَّش ڃ٪ ڃخ ّٜخكزيخ ڃن ڃٔئًٿْخص، ٻڄخ طٸٌځ ٫ڀَ ڃزيأ حلانظڄخء 

ًٿش/ ٣ًن ڃخ، ٳِ ُڃن ًڃټخڅ ڃليىّْن، ڃ٪ ڃخ ّظَطّذ ڃن طڄظّ٪ ٻخٳش اٿَ ى

حٿڄٌح٣نْن رخٿلٸٌٵ حٿڄ٫ًَ٘ش، ًڃن حٿظِحځ رڄخ ّٸ٪ ٫ڀْيڂ ڃن ًحؿزخص ىًڅ 

َّ رْٔخىس حٿٸخنٌڅ  ٩ٌّ. اڅّ حٿيًٽ حٿليّؼش طٸ طڄِْْ أً ٯَْ ًٿٺ ڃن ٫ٌحڃپ حٿظن

ّٓٔخص، ًطٸٌځ  ًرًَف حٿڄٌح٣نش ًحٿْٔخىس ٿلأڃش ًٿلانظوخرخص ًحكظَحځ ٓڀ٤ش حٿڄئ

ٳِ ن٨ڄيخ حٿْٔخْٓش ٫ڀَ ڃزيأ حٿظ٬يّىّش، ًڃ٬ْخٍ حٿظَؿْق ىٌ ٷخنٌڅ حلأٯڀزْش. 

حٿظَٻِْ ٳِ ىٌه حٿنٸ٤ش كٌٽ حلانظٸخٽ رلٸٌٵ حلإنٔخڅ ڃن ٳِ ًڃن ىنخ أٍٯذ 

ڃٴيٌځ حٿلٶّ حٿ٤ز٬ِْ اٿَ ڃٴيٌځ حٿلٶّ حٿڄينِ حٿٸخثڂ ٫ڀَ ٫لاٷش ط٬خٷيّش ٟڄنْش 

حٿظِ طڄنليخ حٿڄٌح٣نش ًحٿيّڄٸَح٣ْش، رخ٫ظزخٍىڄخ ٳِ ڃـظڄ٪ ڃخ، ٟڄن حٿلٸٌٵ 

"حٿڄٌح٣نش ٍٻِْس حٿيّڄٸَح٣ْش  ٳلا ٌّؿي ڃـظڄ٪  ،َّْٔحڅ ؿنزخً اٿَ ؿنذ

ىّڄٸَح٣ِ لا ٬ّظڄي ٳِ رنْخطو ٫ڀَ ٻپّ ڃٌح٣ن، ًحٿيّڄٸَح٣ْش رزٔخ٣ش ىِ أڅ 

ّوظخٍ حٿ٬٘ذ حٿلټٌڃش ًڃڄؼڀْو ٳِ حٿڄـخٿْ حٿنْخرْش ڃن هلاٽ حنظوخرخص 

َّس ك
(3)

 ." 
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ط٬ظزَ حٿڄٌح٣نش ٛٴش ٿڀڄٌح٣ن حٿٌُ ّظڄظ٪ رلٸٌٵ  ـ انًىاطُخ وانًىاطٍ:

ڃينْش ٳِ ىًٿش أً ؿڄخ٫ش ْٓخْٓش؛ ٻخٿلٶّ ٳِ حٿ٬ْٖ ًحٿًِحؽ ًحٿظنٸّپ ًحٿڄٔخًحس. 

ًٳِ حٿٌٷض حٿڄ٬خَٛ طَْ٘ ٻڀڄش حٿڄٌح٣نش اٿَ حٿ٬لاٷخص رْن حٿٴَى ًحٿيًٿش، ًڃخ 

ن أٍر٬ش ؿٌحنذ  أٓخْٓش: ٿو ڃن كٸٌٵ ًًحؿزخص، ٫ڀَ أڅّ حٿڄٌح٣نش طظ٠ڄّ

حٿـخنذ حٿؼٸخٳِ ًحٿـخنذ حلاٷظٜخىُ ًحٿـخنذ حٿْٔخِٓ ًحٿـخنذ حٿڄينِ ـ 

ًحٿـڄ٬ٌُ
(4)

. ًاڅّ حٿڄٌح٣نش ىِ حٿيّڄٸَح٣ْش ٳِ أىڂّ ڃزخىثيخ حٿټزٍَ، ًٳِ 

ًآٍخء ڃـظڄ٪ ىّڄٸَح٣ِ كيحػِ ٻٴْپ رظلٸْٶ اٷلا٩   طوڀْٶ حٿلْخس حٿ٬خڃش

ٌٵ حلإنٔخڅ طن٨َْحً ًط٤زْٸخً. ًىټٌح ن٬ڀڂ طنڄٌُ ڃٔظيّڂ ٫ڀَ حٿڄٌح٣نش ًكٸ

رٌٌٟف أڅّ ٿنخ حنظڄخءحص ٻؼَْس ڃنٴٜڀش، ًٿټنيخ طظٴخ٫پ ر٠٬يخ ڃ٪ ر٬ٞ 

٫ٌّش  ر٤َحثٶ ڃظ٬يّىس ڃٴْيس "ٳِ كْخطنخ حٿ٬خىّش، نٍَ أنٴٔنخ أ٠٫خء ٿڄـڄ٫ٌش ڃظن

ڃن حٿـڄخ٫خص، ًنلن ننظڄِ اٿْيخ ؿڄ٬ْخً، ٳټپّ انٔخڅ ٿو ڃٌح٣نش، ًڃټخڅ اٷخڃش، 

ؿَٰحٳِ، ًن٩ٌ ؿنِٔ، ٣ًزٸش، ًحنظڄخء ْٓخِٓ، ًڃينش ٧ًًْٴش، ًأٛپ 

٫ًخىحص ٿ٬٤خڃو، ًحىظڄخڃخص ٍّخْٟش، ًًًٵ ڃٌْٓٸِ، ًحٿظِحڃخص حؿظڄخ٫ْش 

٫ٌّش، ًٻپّ ڃن ىٌه  حٿن... ًٻپّ ىٌح ّـ٬ڀنخ أ٠٫خء ٳِ ؿڄخ٫خص رَّ٘ش ڃظن

 حٿـڄ٬ْخص حٿظِ ّنظڄِ اٿْيخ ىٌح حٿ٘وٚ ٳِ ًٷض ڃخ، نڄنلو ىٌّش ڃ٬ّْنش، ًٿْْ

ٳْيخ ڃخ ّڄټن أڅ ّئهٌ ٫ڀَ أنّو حٿيٌّش حٿٌكْيس ٿڀڄَء، ًلا حٿظٜنْٲ حٿٌكْي 

ٿ٠٬ٌّظو ٳِ حٿڄـظڄ٪
(5)

 ." 

ٿڀزْض ىًٍ ىخځ ٳِ طَرْش حٿڄٌح٣نش، ًٿڀڄٔـي ىًٍ ـ انًىاطُخ وانًذرسخ: 

اٻڄخٿِ، ًٿڀڄيٍٓش ىًٍ طَْٓوِ ٳِ ا٤٫خء حٿڄ٬خٍٱ حٿ٬ڀڄْش، ًٳِ ىٳ٪ حٿظلاڃٌْ 

پ ٫ڀَ حنٴظخكيڂ ٫ڀَ حٿز٬ُي حٿټٌنِ ٳِ طټَّْ ٿويڃش ڃـظڄ٬خطيڂ، ًحٿ٬ڄ

ّـ٬ْيڂ ٫ڀَ حٿلٌحٍ.  حٿڄڄخٍٓش حٿيّڄٸَح٣ْش ًحٿڄٔئًٿْش، ًٳِ نزٌىڂ حٿ٬نٲ ًط٘

  ًىټٌح نٍَ طڄخُؽ حٿيًٽ حٿظِ حىظڄض رخٿڄٌح٣نش حٿٜخٿلش طٌٿِ حٿڀٰش حٿَٓڄْش

حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش/ حٿؼٸخٳش حٿ٣ٌنْش ٻپّ حلأىڄْش، ًط٬٠يخ ڃن كٸٌٵ حٿڄٌح٣نش ًٳِ 

 ، ٳظـي ٳْيخ ًُحٍحص حٿظَرْش ط٬ڄپ ٫ڀَ طيٍّْ ڃخىس رخٓڂڄيڄشحٿڄَحطذ حٿ

ًطظ٠ڄن ڃٴَىحطيخ ڃخىس حٿظَرْش حٿڄينْش حٿظِ طَّٰ حٿٸْڂ حٿظِ طـ٬پ   انًىاطُخ

حٿٴَى ّيٍٹ أنّو ؿِء ڃن ڃـظڄ٬و ًأڃّظو، ًطَّٰ ٳْو ڃن٨ٌڃش حلاكظَحځ 

٫يځ حٿٴ٘پ. ًىټٌح ًحلأهلاٵ ًحٿٜيٵ ًحلإّڄخڅ، ٣ًڀذ حٿ٬ڄپ ًحكظَحځ حٿزْجش ً

َّم حٿٴ٘پ،  ٳخٿڄيٍٓش حٿنخؿلش ٳِ ًٷظنخ حٿڄ٬خَٛ ىِ طڀٺ حٿڄيٍٓش حٿظِ لا طٴ

ڃيٍٓش ط٬ڄپ ٫ڀَ طَرْش حٿڄٌح٣نش، ڃيٍٓش ط٬ڄپ ٫ڀَ اٻٔخد حٿظڀڄٌْ حٿڄيخٍحص 

ٌّلاص، ًا٫يحى حٿظڀڄٌْ ٿظلڄپ حٿڄٔئًٿْش  ًحٿټٴخّخص حٿلاُڃش ٿڄٌحٻزش ڃوظڀٲ حٿظل

ٌٍّ، ًاَٗح لإٓيخځًح ٹ حٿظڀڄٌْ ًحٿ٬خثڀش ٳِ طيرَْ ٗئًڅ حٿڄيٍٓش، ًٳِ ٳِ حٿظ٤

طنڄْش حٿڄيخٍحص حٿٌىنْش ًحٿٔڀٌٻخص حٿوخٛش، ًح٫ظزخٍ حٿڄ٬خٍٱ حٿڄيٍْٓش ًْٓڀش 

ًطًِّي حٿظڀڄٌْ رآٿْخص أهٌ حٿٸَحٍ. ًانّو لا ڃٌح٣نش ريًڅ ڃٌح٣ن،   ًٿْٔض ىيٳخً
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٣ًنْش. ًلا ڃٌح٣ن الا رڄ٘خٍٻش كٸْٸْش ٳِ ٗئًڅ حٿ٣ٌن، ًلا ڃٌح٣نش ىًڅ ٿٰش 

ٌّڅ حٿٴَى ىحهپ ڃـظڄ٬و ًًٳٶ ڃٌحٷٲ ٫ٸڀْش، ًلا  ًڃن ىنخ ٳْنزِٰ ٿڀڄيٍٓش أڅ طټ

طزنَ حٿڄٌح٣نش الّا ٳِ ا٣خٍ ڃن٨ٌڃش حٿٸْڂ حٿظِ ط٫ٍِيخ حٿڄيٍٓش، ٳخٿْخرخڅ ٫نيڃخ 

ٌٍّ ر٘ټپ ؿّْي، ًٷي أىٍّ  هَؿض ڃن ٫ِٿظيخ حىظڄض رظؤْْٓ ن٨خځ ڃيٍِٓ ڃظ٤

ڄخً ٳِ ىٌح حلإنـخُ، اٿَ ؿخنذ ًٿٺ ؿخء حلاىظڄخځ حٿظٸڀْيُ رخٿظ٬ڀّڂ ىًٍحً ڃي

طٜڄْڄيخ ٫ڀَ طَْْٰ ًؿو حٿظ٬ڀْڂ حٿْخرخنِ، ًؿ٬ڀو َّطز٢ رخلأٛخٿش ٳِ ٌٍٛه 

ٌٍّ، ًٳِ  حٿڄؼڀَ  ًرخٿليحػش ٳِ أٍٷَ ڃخ ّڄظڀټو حٿزَ٘ ڃن ڃٌحٛٴخص طڀزِ حٿظ٤

 حٿلٸْٸش ٿڂ طټن حٿْخرخڅ ڃـَى ڃظ٬ڀّڂ، ًٿټنّيخ ٻخنض ڃ٬ڀّڄخً ٨٫ْڄخً، ٳڀٸي طؤػَص ريخ

 ٧ًيَ ًٿٺ ٳِ نـخكخص ڃخٿِّْخ، ًٻٌٍّخ، ًىٌنٮ ٻٌنٮ.  رڀيحڅ َٗٵ آْٓخ ر٬ڄٶ

ّٓٔخص  ـ انًىاطُخ انهغىٌخ: ىِ حٓظ٬ڄخٽ حٿڀٔخڅ حٿ٣ٌنِ ٳِ ٻپّ حٿڄئ

ًحلأڃخٻن حٿ٬خڃش، ًٷ٠خء حٿڄٜخٿق حلإىحٍّش. ًاڅّ حٿڄٌح٣نش حٿڀٌّٰش ٳ٠خء ٿٌُٰ 

ڃن أڅّ طَرْش حٿڄٌح٣نش  ڃڄظيّ طؤهٌ ٳْو حٿڀٰش حٿَٓڄْش حٿنْٜذ حلأًٳَ حن٤لاٷخً

طلٜپ أًلًا رخٿڀٰش حٿَٓڄْش، ٫ًيځ حكظٸخٍ حٿ٣ٌنْش، ًط٬ِِّ حٿؼٸخٳش حٿ٣ٌنْش رنٸپ 

حٿڄٴخىْڂ حٿ٣ٌنْش ٿڀ٤ٴپ، ًرغّ حٿ٫ٌِ رظخٍّن حٿ٣ٌن ًانـخُحطو، ًحلاىظڄخځ 

رڄوظڀٲ حلأن٤٘ش حٿؼٸخٳْش، ًهخٛش حٿؼٸخٳْش حٿظِ طنٔؾ ٳِ حٿٰخٿذ ٫لاٷش ڃڄِْس 

ظلْٔٔيڂ أنّو ؿِء ڃن ًًحطيڂ "ٳخٿ٬لاٷش رْن ڃٴيٌځ حٿڄٌح٣نش رْن حٿڄٌح٣نْن، ر

ًڃٴيٌځ حٿؼٸخٳش حٿ٣ٌنْش ىِ ٫لاٷش ڃ٘خٍٻش اريح٫ْش ٳِ هڀٶ ٳ٠خء ٣ًنِ ؿيّي 

 ّْٓ ّٜذ ًحٿٌ٘ٳْنْش، ًّئ ڃظـيّى  ّظـنّذ حٿ٬ِٿش ًحلانټٴخء، ًّلخٍد حٿظ٬

ٌٵ ٿلانيڃخؽ ًحٿٌكيس ٫ڀَ ٷخ٫يس حٿيّڄٸَح٣ْش ًحكظَحځ حٿظ٬يّى ًْٛخنش كٸ

حلإنٔخڅ
(6)

". ًىټٌح ٳبڅّ حٿڄٌح٣نش حٿڀٌّٰش لا طـت ڃٴخىْڄيخ حٿڄَطز٤ش رخٿلٸٌٵ أّخً 

ٻخنض، رپ طلظخؽ اٿَ طـْٔي ٳ٬ڀِ ٳِ كٶّ حٿظڀڄٌْ ٳِ ط٬ڀّڂ ٿٰظو، ًكٸّو ٳِ 

ّٓٔخص  حٓظ٬ڄخٽ ٿٰظو ًاىهخٿيخ اٿَ ڃن٨ٌڃش حٿڀٰخص حٿلْش، ًكٸّو ٳِ أڅ طيحٳ٪ ڃئ

يخ ٻڀٰش ٍٓڄْش/ ٣ًنْش، ًطٔنّ حٿٸٌحنْن نْپ حٿڄَطزش حٿظِ طٔظلٸ ٫نحٿيًٿش 

 حٿ٬خڃڀش ٫ڀَ حكظَحڃيخ.  

اڅّ حٿ٫ٌِ حٿڀٌُٰ ىِ حٿٸْڄش حٿ٬ڀْخ ٿڀظخٍّن حلإنٔخنِ  ـ انىعً انهغىي:

رخ٫ظزخٍه ٿْْ ىٌ حٿل٠خٍس حٿڄخىّش ٻڄټخڅ، ًانّڄخ ىٌ حٿل٠خٍس حٿًَكْش ٳِ ٻپّ 

ٍَّنخ ڃن أًىخځ ٫خٿٸش ٳِ ڃوًِڅ ًحٻ   َطنخ حٿـڄ٬ْشُڃخڅ ًڃټخڅ، ٳيٌ حٿٌُ ّل

٬ًّڄپ ٫ڀَ اػزخص أڅّ حٿٌؿٌى كٸْٸش ؿڄخٿْش ػخرظش، ًأڅّ حلأْٗخء ٿيخ ًٷ٬يخ  ًأڅّ 

حٿڀٰش ٿڂ طټن ٫زؼخً، رپ ٿيخ ْٰٛش طل٠َّْش طَطز٢ رـيٿْش ڃخ هڀٴو حلأؿيحى، ًڃخ 

ؿخىص رو حلأًٷخص. ًلا ؿيحٽ ٳِ أڅّ حٿنيٌٝ حٿ٬ٸلانِ ّظ٤ڀّذ ٫ًْخً ٿٌّٰخً ڃنٴظلخً 

ڃٔظظَس، أً ڃٔټٌص ٫نيخ، ٳزٸيٍ ڃخ ّنڄٌ حٿ٫ٌِ حٿڀٌُٰ رخٿڀٰش  ٫ڀَ كٸخثٶ ًحطْش

حٿ٣ٌنْش طټزَ حٿل٠خٍس ًنټزَ ٳْيخ ًريخ، ًلا ٯًَ ٻٌٿٺ ٳِ أڅّ ٻپّ أنٌح٩ 

حٿيٍحٓخص حٿڀٌّٰش حٿظِ طزلغ ٳِ حٿ٫ٌِ ىِ ٫ڄلاص اٳٜخف ٫ن ڃٔظنز٤خص 
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٨ڂ حٿنٴْ  ڃن٤ڀٸخً ڃن أڅّ ؿٌىَ حٿٌؿٌى ىٌ حٿـٌىَ حٿڄ٬َٳِ ٿڀٌحص، ًٻخنض ڃ٬

ٌّڃخص ًؿٌىىخ حٿًَكِ ًحٿڄخىُ،  حٿ٬ٌ٘د طظّوٌ ڃن حٿ٫ٌِ حٿڀٌُٰ أرَُ ڃٸ

ٌٍّ  الأيٍ انهغىيًحٿ٫ٌِ رؤىڄْش حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش ىٌ حٿٌُ ٠ّڄن  ٳِ ڃَكڀش حٿظ٤

ًط٬يّى ًٓخثپ حلاطّٜخٽ، ًحٿلٌحٍ حٿٌُ لا ّلٜپ رو حلإٿٰخء   حٿ٬ڀڄِ ًحٿڄ٬ڀٌڃخطِ

ڀْش "كٌحٍ ّنزنِ ٫ڀَ حٿ٫ٌِ الّا ر٫ٌِ حٿٌحص ٿوٜخثٜيخ حٿظَحػْش ًحٿڄٔظٸز

رخٿٌحص ًحٿ٫ٌِ رخٓهَ ٿٴيڄو ًحلاٷظَحد ڃنو، ًّظلڀَّ رخٿڄ٫ٌٌْٟش ًكٔن 

حٿنْش، ىٌ ًكيه حٿټٴْپ رظي٫ْڂ ىٌه حٿڄَْٔس ڃن حٿظليّّخص ًىٌ حٿٌكْي حٿٌُ ّ٘يي 

حٿڄظٸزپ رڄٜيحٷْظو ًؿيًحه
(7)

". ًاڅّ حٿ٫ٌِ حٿڀٌُٰ ّڄټننخ ڃن ٳيڂ حٿ٬خٿڂ ًطڄڀّټو 

٫ٌِ لا ّلٜپ الا رڄ٬َٳش ڃخ ّڄټن أڅ طلٸّٸو حٿڀٰش حٿَٓڄْش/ ڃ٬َٳْخً، ًحٿ

ٌٍّ ك٠خٍُ، ًٻْٲ طـ٬پ حٿڄـظڄ٪ ڃنظـخً ًٿْْ ڃٔظيڀټخً ٳٸ٢،  حٿ٣ٌنْش ڃن ط٤

ًّخ ٿْض أٷٌحڃنخ ٬ّڀڄٌڅ ڃخ ٳِ حٿ٬َرْش ڃن كڄخّش ٿټپّ أٗټخٽ حٿؼٸخٳش حٿ٣ٌنْش، 

٣ًنِ ًىِ أٓخّ ٻپّ ن٠خٽ ًر٬ُي ٿٌُٰ ٣ًًنِ، ًڃن ٿْْ ٿو ر٬ُي ٿٌُٰ ً

ًرخٿظخٿِ ٿْْ ٿو ر٬ُي ًحطِ، ًٿْْ ٿو حٓظٸلاٿْش، ٳظٌٔٷو   ٿْْ ٿو ر٬ُي ڃ٬َٳِ

 حٿَِّٰس رٌٍٜس كٌْحنْش  ًلا ّيٍُ أّن ّل٢ّ. 

ّـذ حٿ٬ڀڂ رؤنّنخ رلخؿش اٿَ طلْٜننخ ڃن حلاهظَحٷخص حٿوخٍؿْش ٳِ ٫خٿڂ ً

ٌّٽ ٻپّ ِٗء اٿَ ٓڀ٬ش طزخ٩ ًط٘ظٍَ، ًّـذ  ّل٤ّڂ حٿليًى ًّنڄ٢ّ حٿلْخس  ًّل

  حٿ٬ڄپ ٫ڀَ اػزخص ٷيٍس حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿڀظٜيُّ ٿټخٳش أٗټخٽ حٿظليّّخص حٿ٬ڀڄْش

ًحٿ٬َرْش ٳِ ىٌه حٿڄٌحٷٲ حٿڄ٬خَٛس أڃخځ ڃظيخٿټِ أٛلخريخ رْن ٻ٘ٲ 

ًڃټٌ٘ٱ، ٳيِ ٳِ ڃٌٷ٪ حٿڄلخٓزش رڄخ ٌٓٱ طٜن٪ لا رڄخ ٛن٬ض، ًىِ ٳِ 

ٌّ س ؿٌحنْش ڃٌٷٲ ٿٌُٰ ٨ّپّ ٫ڀَ حٿيًحځ ًحطخً ڃظٌطَس ڃنيٳ٬ش طلض ٢ٰٟ ٷ

حٿيحهڀِ، ٳيپ ّڄټن  كظٸخٍڃظلٴِّس، ًحنوَح١ ٷَُٔ ٬ّؾّ رخٿَإٍ حٿڄظزخّنش ًرخلا

ِّىخ ٷٌڃيخ.  ِّ اًح ٿڂ ٬ّ  ٿڀٰش أڅ ط٬

ّـذ حٿظنزْو اٿَ أنّنخ ٳِ ن٨خځ ٫ٌٿڄِ ّنظؾ طَّْٰحً ٿڀڄٴخىْڂ رخٓظڄَحٍ، ً

٬ًّڄپ ٫ڀَ طزيّٽ حٿڄنخىؾ  ٠ًّ٪ حٿوٌْٜٛخص ٳِ أُڃش هْخٍحص رْن حلان٬ِحٽ 

حٿليحػش أً حلآظلاد رن٨خځ ڃيْڄن، ن٨خځ ٿٌُٰ ٌّٔٵ حٿ٬ٌ٘د اٿَ كخٳش  ٫ن

حٿظز٬ْش ٿن٨خځ ٿٌُٰ ًػٸخٳِ ط٤زْٸِ ُّٴٸي حٿڄـظڄ٬خص ىٌّظيخ، ًٿټن ڃن ّٴڀق أڃخځ 

ِّ رڀٰظو ٬ًّڄپ ٫ڀَ حٍطٸخثيخ، ٳڀٸي حٓظـٌد ًَُّ  ىٌه حٿظَّْٰحص ىٌ ڃن ٬ّظ

ٓڀٌ ٫ن حٿظليُّ حٿٌُ حٿوخٍؿْش حلإَٓحثْڀِ ْٗڄٌڅ رَِّْ ٯيحس ڃٴخًٟخص أً

طٌحؿيو آَحثْپ ڃ٪ حٿ٬َد، ٳٸخٽ: اڅّ أٻزَ طليِ ّيْڄن ٫ڀَ آَحثْپ ىٌ حٿلٴخ٥ 

٫ڀَ حٿڀٰش حٿ٬زَّش. ًنٴيڂ ڃن ىٌح أڅّ حٿظليُ حٿٸخىځ ّټڄن ٳِ حٿ٫ٌِ حٿڀٌُٰ ٳِ 

ا٣خٍ حٿظلٜن ًحلانٴظخف ٫ڀَ حٓهَ، ٳخٓهَ ٷي ّټٌڅ ٛيّٸٺ اًح ٻنض طخر٬خً ٿو 

حٿَٰد ٛيّٶ اًح طڄټّنخ ڃنو، ٫ًيً اًح طڄټّن ڃنخ ٛيّٶ  ًّٸٌٽ ؿزَحڅ: "ًٍف

خ، ٫ًيً اًح ٬ًٟنخ نٴٌٓنخ ٳِ حٿلخٿش حٿظِ لا طٌحٳٸوناًح أهٌنخ ڃنو ڃخ ٌّحٳٸ
(8)

  ." 
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 -ٳِ ن٨َىڂ–ٿْض ٗزخرنخ ٬ّڀڄٌڅ أڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿظِ طَُڃَ رخٿظوڀّٲ 

ؽ حٿ٬ڀڄِ حٿڄظڄِّْ ٬ٌّى ٓززيخ اٿَ حٿڄظٸخ٫ْٔن حٿوخڃڀْن، ٳٸي رڀٰض ڃَكڀش حلإنظخ

ٳِ حٿ٬َٜ حٿ٬زخِٓ ٫نيڃخ طڄؼّڀض ػٸخٳخص حٿَْٰ  ًٻخنض ٳِ ڃٌٷٲ حٿنيّّش حٿظِ 

طؤهٌ ًطَٳٞ رڄ٬ْخٍ ٷْڄظيخ، ٳڀڂ طٌد ٳِ ٤٫خءحص حٿَْٰ، ًطٴخ٫ڀض ڃ٪ انظخؿيخ 

حٿ٬ڀڄِ ًكخٳ٨ض ٫ڀَ ىٌّظيخ، كظَ طټخڃڀض ٳْيخ ٫ڄڀْش نَ٘ حٿزلغ حٿ٬ڀڄِ ٳْيخ 

ظَؿڄش، ًٻخڅ حٿظليُّ ًحٷ٬خً ٿڀلخٵ رخٿَٻذ، ڃ٪ ٫ڄڀْظِ حٿظؤٿْٲ ًحٿ  ًريخ

ًرخٿٴ٬پ أٛزلض ٿٰش حٿ٬ڀٌځ حٿظِ ّٸٜيىخ حٿ٤لاد ڃن ٻپّ حٿ٬خٿڂ، ًىٌح طـْٔي 

ٿڄخ أڃَنخ حٿٸَآڅ رخٿزلغ ٫ًيځ حٿٰٴڀش ٫ن حٿڄٔظـيحص ﴿ٷپ ًَْٓح ٳِ حلأٍٝ 

. ٻڄخ أڃَنخ رخٿن٨َ ٳِ حٿٌؿٌى، ٫ًيځ 20ٳخن٨ًَح ٻْٲ ريأ حٿوڀٶ﴾ حٿ٬نټزٌص 

ًحٿٰٴڀش ﴿ًٻؤّّن ڃن آّش ٳِ حٿٔڄخًحص ًحلأٍٝ ّڄًَڅ ٫ڀْيخ ًىڂ حلإ٫َحٝ 

. ًىټٌح ٻخڅ حٿٸَآڅ ٫َٗخً ٫ًڀڄخً ّلظخؽ اٿَ طيرَّ ٫105نيخ ڃ٬ٌَٟڅ﴾ ٌّٓٲ 

ٻڄخ حطّوٌ حٿڄٌحٿِ ٿٰش حٿ٬َد ٿٔخنيڂ ًَٛٳٌح حٿن٨َ  ؛ڃن حٿَحٓوْن ٳِ حٿ٬ڀڂ

حٿټخطذ حٿٌُ لاُځ ي حٿلڄْي ٫ز٫ن ٿٰظيڂ حلأځّ، ًأري٫ٌح ريخ ًٳْيخ، ًطؤڃپْ أٓڀٌد 

، ٫ًزي حلله رن حٿڄٸٴ٪ حٿٌُ نٸپ ٻؼَْحً ڃن آػخٍ ڃلڄي رنڃًَحڅ حٿوڀْٴش حلأڃٌُ 

حٿٴَّ ًحٿيني اٿَ حٿ٬َرْش ڃؼپ ٻڀْڀش ًىڃنش، ٫ڀَ أڅّ حٿ٬َرْش طلظ٠ن أٌٛٽ 

ك٠خٍس انٔخنْش ٿڂ ٬َّٱ ٿيخ حٿظخٍّن ڃؼخلًا، ًطوظِڅ ٫ڀٌڃخً ًٳنٌنخً ٬ّيّ ر٠٬يخ 

لإنٔخنِ، ٻڄخ ٻخڅ ٿڀظَؿڄش ٫ن حٿل٠خٍحص حلأهٍَ ڃن أ٨٫ڂ ًٍحث٪ حٿٴټَ ح

 أػَىخ ٫ڀَ ٻپّ كيع.  

ط٬َٱ حٿڀٰش حٿَٓڄْش رؤنّيخ ٿٰش حٿيٓظٌٍ، ًٿٰش ـ رسًٍخ انهغخ انعرثٍخ: 

ًلا ٬ّنِ ًؿٌى حٿڀٰش حٿَٓڄْش ڃن٪ حٿڀٰخص  ،ٷٌحنْن حٿيًٿش ٳِ ؿڄْ٪ حٿزلاى

ٰخص حلأؿنزْش، رپ حٿ٣ٌنْش ڃن حٿظٌحؿي، أً ڃن٪ حلآظ٬ڄخٽ حٿظَرٌُ ًحٿ٬ڀڄِ ٿڀ

حٿڀٰش حٿَٓڄْش ّٸٜي ريخ ٿٰش حلإىحٍس ًحٿو٤خد حٿْٔخِٓ، ًٿٰش حلإؿڄخ٩، 

ٌّڃخص ٗوْٜش حلأڃش، ًحٓظٸلاٿيخ ًْٓخىطيخ، ٻڄخ ط٬نِ ٳِ ىٌح  رخ٫ظزخٍىخ ڃن ڃٸ

حٿڄٸخٽ أڅ طلٜپ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ أ٫ڀَ ڃټخنش رظ٬ڄْڄيخ، ًڃلاُڃش حٿٸَحٍ 

ّٓٔخص ح ٿظِ ط٬ڄپ ٫ڀَ ط٬ڀْڄيخ أً حٿ٬ڄپ ريخ، حلإٿِحڃِ ڃلاُڃش ٛخٍڃش ٿڀڄئ

ُّ رڀي  ًىٌح ٟڄن حٿنٌٜٙ حٿ٣ٌنْش حٿ٠خڃنش ٿڀلٸٌٵ حٿڀٌّٰش ٿڀٰش حٿَٓڄْش ٳِ أ

ٻخڅ. ًحٿڀٰش حٿَٓڄْش ٳِ حٿلٸْٸش ڃـخٽ ڃن حٿڄـخلاص حٿظِ طيًٍ ٳْيخ ىٌه حٿلٸٌٵ 

"طظ٬ڀّٶ حٿلٸٌٵ حٿ٘وْٜش رلٶّ حلإنٔخڅ ٳِ حٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش حلأځ ٳِ كْخطو 

ًنٸڀيخ اٿَ ًٍّظو، ًرلٸو ٳِ ط٬ڀّڂ حٿڀٰش   ڃڄخٍٓخطو حٿؼٸخٳْش ًحٿيّنْشحٿوخٛش، ً

حٿَٓڄْش ٿڀزلاى اًح ٻخنض ڃوخٿٴش ٿڀٰش حلأځّ. ًٳِ ط٬ڀّڂ حٿڀٰش حلأؿنزْش حٿظِ ّوظخٍىخ 

لأٓزخد ٗوْٜش
9

انسهطخ هً انزً رحبفظ عهى حسٍ انزطجٍك وحسٍ ". ًاڅّ 

خٿڄٌح٣ن ٬ّ٘ٶ ٿٰظو اًح ٗخىي رٌٛٴيخ ٿْٜٸش رڄـظڄ٬يخ، ٳ اررمبء انهغخ انرسًٍخ

ّٓٔخص حٿيًٿش ط٬ُڀِ ڃن ٗؤنيخ ًلا ط٘ټّٺ ٳْيخ. ًاڅّ ٓئحٽ حٿڀٰش حٿَٓڄْش ٳِ  ڃئ
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ٍحىنيخ ًٳِ ڃٔظٸزڀيخ ٬ٌّى رنخ اٿَ طؤٻْي حٿٸٌٽ رؤڅّ أّش ٿٰش ٿْٔض ًْٓڀش حطّٜخٽ 

ٳٸ٢، ٳيِ طٌحٛپ ٳټَُ ٫ًخ٣ٴِ رْن حٿنخّ، ًٿيخ ًؿٌى ٷٌڃِ ًك٠خٍُ لا 

نٔخڅ ٳِ حٿڄخِٟ، رپ ّظـخًُ ًٿٺ اٿَ حٿلخَٟ ّٸظَٜ ٫ڀَ ن٘خ١ حلإ

ًحٿڄٔظٸزپ؛ ٳخٿڄٔظٸزپ لا ّزنَ رڀٔخڅ حٓهَّن ڃيڄخ ٻخڅ، ألا ّلٶّ ٿنخ ٳِ ىٌه 

حٿنٸ٤ش أڅ نٔؤٽ ٿڄخًح نـق حٿٜيخّنش ٳِ اكْخء ٿٰظيڂ حٿڄّْظش ًحٿظيٍّْ ريخ ٻڀٰش 

٫ڀڂ ًك٠خٍس ًأهٴٸنخ نلن؟ نـْذ: اڅّ حٿٜيخّنش ٫زئًح ؿيٌىىڂ، ًؿنّيًح 

٬ڀڄْيڂ ًهزَحءىڂ، ًطخر٬ٌح ڃخ ّٔظـيّ ًطَؿڄٌح، ٻڄخ آڃنٌح رؤڅّ حٿ٬زَّش ىِ ٿٰش ڃ

طٌكْيىڂ ًطٌكّيىڂ ًأڅّ حٿظنڄْش ًحٿظٸيّځ ٳِ حٿڄـظڄ٪ حٿْيٌىُ ڃَطز٢ رخٓظ٬ڄخٽ 

ًٿٺ حٿڄـظڄ٪ ٿڀٰش حٿ٬زَّش، ٳلا طٸيّځ رڀٰش حٓهَ، ًىڂ حٿٌّن ّٸٌٿٌڅ: اڅّ حٓظ٬ڄخٽ 

َ حلإريح٩ ًلا ّويځ حٿڄٜخٿق حٿڄ٘ظَٻش، رپ ّوڀٶ حٿڀٰخص حلأؿنزْش لا ّئىُّ رنخ اٿ

حٿنوزٌّش رْن أٳَحى حٿڄـظڄ٪ حٿٌحكي، ٻڄخ أڅّ ڃٔظ٬ڄپ حٿڀٰش حلأؿنزْش ٓـْن طڀٺ 

 حٿڀٰش، ًلا ٬َّٱ ڃن حهظٜخٛو الا ڃخ طٔڄق ٿو رڄ٬َٳظو طڀٺ حٿڀٰش. 

ًڃن ىنخ نٸٌٽ اڅّ حٿ٬َرْش أىحس ڃن أىًحص حٿڄٔظٸزپ، ًىِ حٿڀٰش حٿـخڃ٬ش 

، "حٿڄـظڄ٪ حٿـِحثَُ"كخىّش ٳِ أنخء حٿڄ٬خَٛ، ٳيِ ٿٰش ڃٌكّيس ًٿْٔض ًٿٰش حٿز

رفرّلذ ألا طٍَ أڅّ أىپ حٿڀٰش اًح أٍحىًح حٿظ٬زَْ ٫ن ٗظخص أً ٳَٷش ٷخٿٌح: 

أٿْٔض اًڅ ًكيس حلأٳَحى ٻخڃنش ٳِ ًكيس حٿټڀڄش، أٿْٔض ًكيس حٿټڀڄش  كهًزهى،

ًطڄِّْىخ ًطٴٜڀيخ ٫ن ٯَْىخ ىِ ًكيس حٿڀٰش، ٳخٿڀٰش حٿٌحكيس طٌكّي حلأڃش ىحهڀْخً 

ًڃن ىنخ ّظٌؿّذ ٫ڀْنخ ڃ٬َٳش ڃخ ٿڀٰش ڃن أىڄْش ؿڄخٿْش ًنٴ٬ْش ڃن   ڃن حلأڃڂ

كْغ ٗټڀيخ ًڃ٠ڄٌنيخ ًحڃظْخُىخ ٫ن رخٷِ حٿڀٰخص ٳِ ٻؼخٳش ڃٴَىحطيخ ًط٬يّى 

ْٛخٯخطيخ ٫ًڄٶ ىلالاطيخ ًٯِحٍس ٍڃٌُىخ ًحٿڄًَنش ٳِ حٓظويحڃيخ ًٷخرڀْظيخ 

ٌٍّ، ًلا ّنزِٰ ٳَ حٿظ٘ټْٺ ٳْيخ أً ٫يځ حٷيخ ڃيڄخ كخٿض حٿلٌحثپ، ٻڄخ ّنزِٰ ٿڀظ٤

حكظٸخٍىخ؛ لأڅّ ًٿٺ ىٌ رخد حٿظ٘ټْٺ ٳِ حٿيٌّش، ًحٿ٬ٌىس اٿَ نٸ٤ش حلان٤لاٵ، 

ًٻٌٿٺ َّّي حٿز٬ٞ أڅ ن٬ڄپ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش "ًحٿظ٘ټْٺ ٳِ حٿڀٰش حٿ٬َرْش 

ٍطټخُ ٳِ ٻپّ ڃخ ًحكظٸخٍىخ، ٻخنخ ڃيهلًا ًح٬ٓخً اٿَ حٿظ٘ټْٺ ٳِ حٿيٌّش، نٸ٤ش حلا

ىحٍ كٌٿيخ ڃن ڃنخٷ٘خص ًڃخ ٣َف ڃن طٔخإلاص ًحهظلاٳخص ًىذ ر٠٬يخ ٳِ 

حٿ٢٤٘ ر٬ْيحً  ًٯخٿَ ٳِ ىٌح حلاطّـخه أً ًٿٺ ٻؼَْحً
(10)

". ًٿ٠ڄخڅ حٿَٓڄْش 

حٿٴ٬ڀْش ٿڀٰش حٿ٬َرْش لا ريّ ڃن ه٢٤ ًْٓخٓخص ڃلټڄش؛ ط٬ڄپ ٫ڀَ طَٷْش حٿ٬َرْش 

ّظيخ رـٌحنذ حٿلٸٌٵ ًحٿٸٌحنْن حٿڀٌّٰش، ًانِحٿيخ حٿڄټخنش حٿلاثٸش ريخ، ًكڄخ

ًحٿڄٸٌٜى رظ٬ڄْڂ حٿڀٰش حٿَٓڄْش ٬ّنِ طٔخًُ حٿل٥ٌ٨، ٫ًيځ كٌٜٽ حٿظڄخِّ 

 ٳِ طٌٿِّ حٿ٧ٌخثٲ ٫ڀَ أٓخّ ٿٌُٰ. 

لا ننټَ رؤڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش كخٿْخً ط٬ْٖ أُڃش  ـ يضبٌمبد انهغخ انعرثٍخ:

ٴخٗڀْن حٿٌّن لا ّزٌٿٌڅ ؿييحً حٿظٸيّځ ًحٿ٬َٜنش، ًحٿٔزذ ٳِ ًٿٺ ٬ٌّى اٿَ أىڀيخ حٿ

ٳِ ط٤ٌَّىخ، ٳيڂ ّٔظيڀټٌڅ حٿـخىِ ڃڄخ طنظـو حٿڀٰخص حلأهٍَ، ٳڀڂ ّٸيّڃٌح 
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حٿلڀٌٽ حٿن٫ٌْش ٿ٬ٸڂ ڃنخىؾ طئٍّيخ، ًلا ّٔظ٬ڄڀٌڅ حٿٴٜلَ الّا ٳِ ڃٸخڃخص 

ّْٟٸش هخٛش، اٟخٳش اٿَ حٿڄ٘ټلاص حٿيّيحٻظْټْش حٿظِ طٜخىٳنخ ٫نيڃخ ن٤ّڀ٪ ٫ڀَ 

ٳنـي حٿٴ٩ًَ ط٤َٰ ٫ڀَ حلأٌٛٽ، ٳبٿْټڂ ڃؼلًا كخلاص حٿڄزظيأ  ٻظذ حٿنّلٌ ڃؼلًا

حٿڄ٬َٳش )حلأٛپ( ٿو طٔ٪ كخلاص، ًٿټن كخلاص حٿڄزظيأ حٿنټَس طٜپ اٿَ طٔ٪ 

ٸٌح٫ي حٿظِ طزنَ حٿ٫َ٘س كخٿش، ٳنـي ٷٌح٫ي حٿڄوخٿٲ ٿلأٛپ )حٿ٘خً( أٻؼَ ڃن 

ٜلْق ىٌح ٫ڀْيخ حٿٸخ٫يس، طٍَُ ىپ ىٌح ىٌ حٿٌٜحد؟ ًىپ ط٬ڄپ ڃنخىـنخ ٫ڀَ ط

حٿوڀپ؟ ٻڄخ ّـذ أڅ نٔؤٽ ٫ن حٿڄَىًى حٿ٧ٌْٴِ ٿٌٿٺ حٿ٬يى ڃن حلأّخځ حٿظِ 

ّٸ٠ْيخ حٿ٤خٿذ ڃن حلارظيحثِ اٿَ حٿـخڃ٬ِ  ًٓنٴخؿؤ رٔنٌحص ٻؼَْس ىًڅ ڃنظٌؽ 

ٳخ٫پ، ًر٬٠ٲ ٷيٍس حٿ٤خٿذ ٫ڀَ اّٜخٽ ڃ٬ڀٌڃخطو، ٫ًيځ طڄټّنو ٳِ ٿٰظو، 

ىْؤس حٿظيٍّْ؟ أ٬ٌّى ًٿٺ حٿظَىُّ أ٬ٌّى ًٿٺ اٿَ ٫يځ طټخڃپ اّٜخٽ حٿڀٰش ڃن ٻپّ 

 اٿَ حٿزْض ًحٿڄل٢ْ ًحلإ٫لاځ؟ أّن حٿوڀپ؟ 

أٍٍ حٿڄٔؤٿش ٳِ ؿًٌٍىخ ٫ڄْٸش، ًىِ ڃَطز٤ش ر٬يّي حٿڄـخلاص، ًٿټن 

ّٓٔخص حٿيًٿش   ٿڀڄيٍٓش ٷ٤ٔيخ حلأٻزَ، ًٳِ ٻپّ ىٌح لا ّـذ أڅ نٰٴپ ىًٍ ڃئ

ّـذ أڅ طٔيَ حٿيًٿش حٿلخڃْش ٿڀٰش، ًحٿ٬َرْش ؿِء ڃن حٿظَحع حٿؼٸخٳِ حٿٌُ ِ ٳي

ّٓٔخص حٿيًٿش ٫ڀَ كٴ٨و ًطزڀْٰو ًط٤ٌَّه، ًڃن كٶّ حٿڄظټڀڄْن ريخ أڅ طنخٽ  ًڃئ

ٌٍّ ًحٿظؤىْپ  حٿي٫ڂ ٳِ ا٣خٍ ْٓخٓش ٿٌّٰش ڃظـخنٔش؛ ْٓخٓش ط٬ڄپ ٫ڀَ حٿظ٤

ّٔي حٿڄٔخكخص حٿلٸْٸْش ٳِ حٿ٬لاٷخص ڃ٪ حلإىحٍس  ًحٿظ٘ـْ٪ ًحٿظ٬ڄْڂ؛ ْٓخٓش طـ

 .ًحٓظ٬ڄخٿيخ ٳِ ٻپّ حٿڄـخلاص

اڅّ حٿڀيـخص ًحٷ٪ ًڃٔظٌٍ ٿٌُٰ أىنَ، ًحٓظ٬ڄخٽ  ـ يسأنخ انذارجخ:

٧ًْٴِ طوٴْٴِ لا ريّ ڃنو، ًلا ط٬ڄپ ٫ڀَ حٿظوڀّٲ حٿڀٌُٰ ڃ٤ڀٸخً، ًٿڂ نـي ڃ٘ټڀش 

ًُؿي حٿوَحد  حؿظڄخ٫ْش أىّص اٿَ هَحد حٿڄـظڄ٪ ڃن ًؿٌى حٿڀيـخص، ٿټن 

ٻڄخ أڅّ ىٌح  حلاؿظڄخ٫ِ ڃن ٯًِ حٿڀٰخص حلأؿنزْش ٳِ حٿڄـظڄ٬خص حٿ٬٠ْٴش،

حٿڄٔظٌٍ ڃٌؿٌى ٳِ ٻپّ حٿڀٰخص، ٳيِ حٿڄٔظٌٍ حٿڄٔظوٲّ ڃن حٿڀٰش، ًنَىّىه 

ٌّس ٳِ ه٤خرنخ حٿڀٌُٰ.  ًلا نيٍُ أڅّ حٿظَٻِْ ٫ڀَ ڃلخٍرش حٿيًحٍؽ ه٤خد  رٸ

حٓظ٬ڄخٍُ ٯَٟو حٿظ٘ظّض حٿڀٌُٰ، ٿظَٹ حٿزخد أڃخځ حلأؿنزْش، ٳيِ ڃن 

. ًاڅّ ًؿٌى حٿڀيـش لا ٬ّڄپ أ٣ًَكخص حٿٸَڅ حٿڄخِٟ أهٌص أٻؼَ ڃڄّخ طٔظلٶّ

ٳيِ أٻًٌرش ٻنّخ ٛيٷنخىخ، ًطلَّخطنخ حٿڄْيحنْش أرخنض ٫يځ   ٫ڀَ ا٬ٟخٱ حٿڀٰش

ٛيٵ طڀٺ حٿڄٸٌلاص  ٳخٿ٬َرْش لا طَّي ٣َٗش ٿٌّٰش طڄن٪ حٿنخّ ڃن ط٧ٌْٲ 

حٿڀيـخص أً حٓظليحع أٿٴخ٥ ؿيّيس، ٳْـذ حٿظنزو اٿَ ًٍَٟس حٿوًَؽ ڃن 

لاڃْش حٿوخٿْش ڃن حٿظليّي، ًأ٫ظزَ اٷلخځ حٿڀيـش ٳِ حلأٷٌحٽ حٿ٘خًس ًحلأكټخځ حٿي

حٿظَىُّ حٿڀٌُٰ رڄؼخرش ڃن ّظّْٜي ٍأّ ىرٌّ ٿ٬٠ْو طلض حٿڄـيَ؛ ٳ٨ْيَ 

رلـڂ ٫ڄخٍس، ٳخٿ٬َرْش حٿيحٍؿش ٯنْش رؤٿٴخ٥ حٿٸَآڅ حٿټَّڂ ًطَحٻْزو، ٳڄن ڃنّخ لا 

رخلله/ ّخ ّٸٌٽ ٳِ ٻلاڃو حٿيحٍؽ: رخٓڂ حلله/ ڃخ ٗخء حلله/ لا كٌٽ ًلا ٷٌس الا 
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؛ ٳيِ ىح٫ڄش ٿڀ٬َرْش ٫زَ ٍَكڄخڅ ّخ ٍكْڂ... ًاڅّ حٿ٬خڃْش لا ّڄټن أڅ طُٸٜ

لا طٔڄٌ اٿَ ڃنِٿش ًڃٔظٌٍ حٿڀٰش  أنيخًٛلْق    حٿ٧ٌخثٲ حٿلْخطْش ًحٿٌؿيحنْش

حٿ٬َرْش حٿٴٜلَ حٿظِ ط٨پّ ٿٰش حٿڄ٠خڃْن حٿ٬خٿْش، ًطزٸَ حٿيحٍؿش ڃټڄّڀش 

ْٲ، ًڃ٪ ًٿٺ ٳبنّو ڃيڄخ طټن حٿڄٔخٳش رْن ٿڄٸخڃخص أنْٔش طظ٤ڀّذ حلاهظلاّ ًحٿظوٴ

ڄن ّظټڀّڂ رخٿ٬َرْش ًّټظذ رخٿٴَنْٔش، ًلا ٬ّنِ رحٿ٬َرْش ًٿيـخطيخ ٳيِ ٷڀْڀش ٷْخٓخً 

ٻپّ ىٌح حلإٷَحٍ رخٿ٬خڃْش؛ رٸيٍ ڃخ ٬ّنِ حلأهٌ رز٬ٞ أٿٴخ٧يخ حٿظِ ٫يٿض ٫ن 

َّ رو كَٻخص  حٿٴٜلَ، ًڃلخًٿش طَٷْظيخ ٿظ٬ٌى اٿَ ٳٜخكظيخ، ًىٌح ڃخ طٸ

ْٜلو، اٟخٳش اٿَ أڅّ ح لإٛلاف حٿظِ طٍَ ًٍَٟس حلاىظڄخځ رخٿيحٍؽ ٿ٬ٌْى اٿَ ٳُ

ىٌه حٿلَٻخص طٸٌٽ ر٠ًٍَس ط٤يَْ حٿڀٰش ڃن حلأٿٴخ٥ حلأؿنزْش لا ڃن حلأٿٴخ٥ 

ًاڅّ حٿلٌحٍ حٿٌُ ؿٍَ ٳِ ٫َّ٘نْخص  ،حٿ٬خڃْش حٿظِ ىِ ڃن حٿڀٰش حٿٴٜلَ

نّو ٷخى اٿَ ٳٜلَ حٿٸَڅ حٿڄخِٟ كٌٽ حٿٴٜلَ ٫ًخڃْخطيخ ٻخڅ ڃن نظْـظو أ

رخٿـلاء ًحٿٌٌٟف، ًطنٴَ ڃن حٿ٘خً ًحٿَّٰذ ًحٿنخىٍ،  َڃ٬خَٛس ٿّْنش ط٬ن

ًطڄٸض حٿٜن٬ش حٿڀٴ٨ْش ًريخ "طٌٳَص ٿيّنخ ٳٜلَ ڃ٬خَٛس ٍٷْٸش ط٬زَّ ٫ن 

ڃ٘خ٫َ حٿ٬َٜ ًًٍكو، ًطنٴَ ڃن حٿ٬زخٍحص حٿ٠وڄش ًحٿـڄپ حٿ٤نخّنش. ًٳِ 

حلإ٫لاځ ڃن ٛلخٳش ًاًح٫ش ڃخ  نَ٘ حٿ٬ڀڂ ًحٿؼٸخٳش حٿ٬٘زْش ًحٿنيٌٝ رٌٓخثپ

ّٸ٠ِ ٫ڀَ ىٌه حٿڄ٘ټڀش، ًڃن حٿ٬زغ أڅ ن٬ٌى ڃَس أهٍَ اٿَ ىٌه حٿؼنخثْش، ٳٸي 

ًىذ ُڃنيخ، ًأٛزلض ٯَْ ًحص ڃ٩ٌٌٟ
(11)

." 
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اڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ىِ حٿڀٰش حٿَٓڄْش ٳِ ـ سجم ررلٍخ انهغخ انعرثٍخ: 

ْيس حٿڄٔظويڃش ٳِ حٿـِحثَ ًٳِ ٓخثَ حٿيًٽ حٿ٬َرْش، ًٿجن ٿڂ طټن حٿڀٰش حٿٌك

ًٳِ ٫يى ڃن حٿزڀيحڅ حٿ٬َرْش طظ٬خّٖ ڃ٬يخ ٿٰخص ٣ًنْش أهٍَ، ًٿٰش    حٿـِحثَ

أؿنزْش، ٳبڅّ ٿيخ ڃنِٿش هخٛش حٻظٔزظيخ رٴ٬پ حٿظخٍّن ًحٿل٠خٍس حٿ٬َرْش 

ّٓٔش حؿظڄخ٫ْش ٍثْٔش  ؛حلإٓلاڃْش حٿظِ ٫ڄّض رلاىنخ رخٿٌحص ًحٿڀٰش حٿ٬َرْش ڃئ

٪ ًطٌحٛڀو ًطلٸْٶ طنڄْظو حٿ٘خڃڀش؛ ًحص ىًٍ ڃلٌٍُ ٳِ طڄخٓٺ حٿڄـظڄ

حٿْٔخْٓش ڃنيخ ًحٿؼٸخٳْش ًحٿظَرٌّش ًحلاؿظڄخ٫ْش ًحلاٷظٜخىّش، ٿٌٿٺ ط٬يّ ڃن 

ّٓٔخص حٿْٔخىس ًڃلپّ حىظڄخځ حٿـڄْ٪، أً ىټٌح ّنزِٰ أڅ طټٌڅ.   ڃئ

طلظخؽ حٿڀٰش حٿ٬َرْش، ٻٔخثَ حٿڀٰخص اٿَ ٫نخّش ڃظٌحٛڀش، ًاٿَ طَٷْش ً

ٴخ٥ ٫ڀَ ٓلاڃظيخ ًُّخىس حلا٫ظِحُ ريخ. ًاڅّ ىٌه ڃن٨ّڄش ٿظلْٔن أىحثيخ ًحٿل

َِ حٿـڄْ٪ ًٍَٟس حٿڄلخٳ٨ش ٫ڀْيخ  حٿـخى ٳِ  حلإٓيخځحٿظَٷْش طٸظ٠ِ أڅ ٬ّ

طلْٔن ڃَىًىىخ، ًحٿ٬ڄپ ٫ڀَ نَ٘ىخ ًحٿيٳخ٩ ٫نيخ، ڃڄّخ ٬ّيّ ٣َٗخً ًٍَّٟخً 

ٿظَٷْظيخ. ًىٌه حٿظَٷْش طيڂّ ڃوظڀٲ ڃـخلاص حٿڀٰش ڃن: نلٌ ًڃ٬ـڂ ًڃ٤ٜڀق 

َ، ٻڄخ طيظڂّ رظ٤ٌَّ ٣َحثٶ ط٬ڀْڄيخ، ًأٓخٿْذ نَ٘ىخ ٫زَ ًٓخثپ حلإ٫لاځ ًط٬زْ

ًطٸخنخص حٿڄ٬ڀٌڃخص ًحلاطّٜخلاص حٿليّؼش. ٫ڀَ أڅّ طَٷْش حٿڀٰش   حٿـڄخىَُْ

رخلإٟخٳش اٿَ اؿَحء حٿزلٌع حٿڀٌّٰش حٿـخىس حٿظِ طٌٿّپ ٻؼَْحً ڃن  حٿ٬َرْش طٔظڀِځ 

ِ طن٨ڂّ ٫لاٷش حٿڄٌح٣نْن رڄوظڀٲ ٓنّ حٿظ٬َّ٘خص ًاٛيحٍ حٿٸٌحنْن حٿظ-حٿ٬ٸزخص

ّٓٔخص؛ ًٿٺ أڅّ طَٷْش ڃظن حٿڀٰش أً ٓنّ حٿظ٬َّ٘خص أڃَحڅ ڃظلاُڃخڅ، ًلا  حٿڄئ

 نـخف ٿظڀٺ حٿظَٷْش ريًنيڄخ ڃ٬خً، ًىٌح ڃخ أػزظظو طـخٍد ٍحثيس َٗٷخً ًٯَرخً. 

اڅّ ىٌّش حٿ٬ٌ٘د ٫زخٍس ٫ن طَحٻڂ ـ انهىٌخ انجسائرٌخ وانمضٍخ انهغىٌخ: 

ڃن حٿظـخٍد ًحٿڄټظٔزخص ًحٿظٴخ٫لاص ڃ٪ أىًحٍ حٿظخٍّن، ًڃن ىنخ طئهٌ حٿيٌّش 

ٳِ ا٣خٍ ٫ڄڀِ ٫َّٞ، ٳلا طټٌڅ ڃ٬ًِٿش ٫ن حٿظؤػَْحص حلأهٍَ ٳِ حٿٴيڂ 

رلاى حٿ٘ڄخٽ حلإٳَّٸِ حٿٸَآڅ ًٿٰش حٿٸَآڅ ًؿ٬ڀٌىخ  ضنًحلأًٿٌّخص. ًىټٌح حكظ٠

ٗوْٜظيڂ، ًٛخٍ حٓظ٬ڄخٽ حٿڀٔخڅ حٿ٬َرِ ڃن ٬ٗخثَ ؿِءحً ڃن ىٌّظيڂ ً

حلإٓلاځ ٳِ رلاى حٿڄَٰد ًحلأنيٿْ، ًىٌح ر٬يٌ ٫ڄْٶٌ ٳيڄو أؿيحىنخ ٳِ اّڄخنيڂ 

ٳظوڀٌَح ٫ن أنخنْظيڂ ٫ًن حٿٴيڂ حٿ٠ّْٶ ٿليًى حٿيٌّش حٿڄَطز٤ش رخٿيځ ًحٿ٬َٵ 

 ڄخُّٮ ٫ڀَ طټٌّن حٿيٌّش حٿ٣ٌنْشٿًحلإٷڀْڂ حٿـَٰحٳِ. ٿٸي ٫ڄپ حٿ٬َد ًح

ٓيڄٌح ؿڄ٬ْخً ٳِ ط٤ٌَّ حٿٴٜلَ، ًاكلاٿيخ حٿڄټخنش أرڄوظڀٲ أر٬خىىخ؛ كْغ 

حٿلاثٸش، ًطٌٿّي ٫ن ىٌح اٗزخ٩ ىٌّش ػنخثْش ڃظـخنٔش أٟلض ًحكيس، ًأٛزلض 

ٌّنخً  ٿڀ٬٘ذ حٿـِحثَُ، ًحٓظٸَص ٳِ أًىخنيڂ،  يڄخڃر٬ي ًٿٺ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ڃټ

لا ٌّؿي ىّحٍ أً ٷَّش ٳِ ًأ٫ڀٌح ڃن ٗؤنيخ ڃنٌ أڅ ىهپ حلإٓلاځ ىٌه حٿيّخٍ، ٳ

ٍّّ ٳْي حٿٸَآڅ حٿټَّڂ، ٻڄخ أڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًكيىخ ٻخنض  خًٷض حلآظ٬ڄخٍ لا ّي

ٿٰش حٿظـخٍس ًحلاٻظظخد ٷزپ ىهٌٽ ٳَنٔخ... ًىٌه حٿ٬ٌحڃپ ًٯَْىخ ٷخڃض ريًٍ 
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حٿـِحثَ، ٳټخنض حٿڀٰش  أنلخء ٻزَْ ٳِ نَ٘ حٿ٬َرْش ًط٬ڄْٶ ؿًٌٍىخ ٳِ ٓخثَ

٫ڀَ حٿظڄخٓٺ حلاؿظڄخ٫ِ، ًطٔخًُ حٿٴَٙ أڃخځ حٿـڄْ٪، ٍٯڂ  حٿڄٌكِيس حٿ٬خڃڀش

ڃخ ًحؿيظو حٿيٌّش حٿـِحثَّش ڃن حٿظليّّخص، ٿټنّيخ هَؿض ڃظڄخٓټش، ًٓظ٨پّ 

ڃظڄخٓټش أڃخځ حٿظليّّخص حٿڄ٬خَٛس، رپ ىِ ڃٜيٍ حٿٸٌس ٳِ ٻپّ حٿڄ٬خٍٹ حٿظِ 

 طٴَٝ ٫ڀْو ڃن حٿيحهپ أً حٿوخٍؽ. 

ٛلْق، كٌحٍ ّي٫ّڂ ڃَْٔس حٿزلاى ٳِ  ّنزِٰ أڅ ٌّٔى رْننخ كٌحٍ ػٸخٳًِ

ڃخ ڃٌحؿيش طليُّ حٿ٬ٌٿڄش ٳِ ٗٸّيخ حلاٷظٜخىُ ًحٿؼٸخٳِ ًحلإ٫لاڃِ، ًرٸيٍ 

ّلٜپ حٿلٌحٍ ٓظظَٓڂ حٿڄ٬خٿڂ حٿيٌّخطْش ًطٸٌٍ ًط٠خٱ اٿْيخ حلأْٗخء حٿـيّش، 

ّٓوض ٫زَ ر ٌحرش حٿظخٍّن حلإٓلاڃِ حٿ٬َرِ ًاڅّ ىٌه حٿڄ٬خٿڂ ٳِ ٤ًٓنخ حٿ٬خځ طَ

٫ًزَ ٫ڀڄخثنخ حٿٌّن ٫ڄّٸٌح ڃٴخىْڂ حٿيٌّش، ًأٟخٳٌح ٿيخ أْٗخء. أٿڂ    ڄخُِّٰحٿ

ّلخٳ٨ٌح ٫ڀَ حٿيّن ًّنًَ٘ه ىحهڀْخً ًهخٍؿْخً، أٿڂ ٬ّڀٌح ڃن ٷْڄش حٿ٬َرْش، أٿڂ 

٠ّْٴٌح ٿيخ حلأٍٷخځ حٿ٬َرْش، ًحلأؿًَڃْش ًحلأٿٴْش، ًحٿڄظٌڅ حٿڀٌّٰش، ًطؤْْٓ 

أٿڂ طټن ىًٿش رنِ ُّخڅ، ًىًٿش حٿڄيحٍّ، ًان٘خء حٿًِحّخ ًحٿ٤َحثٶ حٿٌٜٳْش، 

ڄخُّْٰش حٿظِ ٿحٿڄَحر٤ْن، ًىًٿش حٿلٴْْٜن، ًىًٿش رنِ ٫زي حٿٌحى، ًٻپّ حلأَٓ ح

كټڄض حٿ٘ڄخٽ حلإٳَّٸِ، ىِ حٿظِ أ٫ڀض ڃن حٿ٬َرْش، ًأنظـض طٜخىَحً هڀ٤ْخً، 

ًٿٌح أٛزق حٓڅ حٿليّغ ٬ٛزخً ٫ن ػٸخٳش ڃخُّْٰش هخٛش، أً ػٸخٳش ٫َرْش طنڄخُ 

ٌّنخص حٿڄوظڀٴش، ًطټخڃڀض ٳْڄخ رْنيخ ٫ن حٿڄخُّْٰ ش، ٳٸي طيحهڀض حٿ٬نخَٛ ًحٿڄټ

 ًطڄخُؿض، ٳلا ٳٜخځ رْنيخ. 

ٿٔنخ رلخؿش اٿَ ح٫ظَحٱ أً ٷخنٌڅ  ٳِ حٿلٸْٸشًبزٌغٍخ: ـ يىاطُخ انهغخ ان

أً حطٴخٷْخص ٿټِ ن٬ظنِ رؼٸخٳظنخ ًرظڄخِّحطيخ حٿٴټَّش، رٸيٍ ڃخ نلن رلخؿش اٿَ 

ڃ٬ًَٳش، ًڃن ىنخ ّڄټن أڅ ن٤ڀٶ ٫ڀَ ىٌح حلأڃَ  طٴ٬ْپ ًًحطنخ ٳِ ا٣خٍ ىٌُّش

رؤڅّ ڃٌح٣نش حٿڄخُّْٰش طظڄؼّپ ٳِ حٿزنخء حٿيٓظٌٍُ ًحٿٌُ كٜپ رخٿٴ٬پ ٫ن 

يڂ ٿڀ٣ٌن؛ هخٛش ڃىٌح ڃټٔذ ًانـخُ ٣ًَّٶ حلا٫ظَحٱ ريخ ٻڀٰش ٣ًنْش، 

اىڃخؿيخ ٳِ حٿڄيٍٓش؛ ًىٌ ح٫ظَحٱ حٓظَحطْـِ ٬ّْي ٿڀـِحثَُ ٷيٍحطو ٫ڀَ رنخء 

ٴخ٫پ حلإّـخرِ ڃ٪ حٿڄل٢ْ حٿظَرٌُ، ٫ڀَ ح٫ظزخٍ أنّيخ ؿِء أٓخّ حٿٌحص ًحٿظ

ٿڄن٨ٌڃش حٿلٸٌٵ حٿؼٸخٳْش ًحٿڀٌّٰش. اڅّ حلا٫ظَحٱ رخٿڄخُّْٰش ُحىَ ڃن ڃظخنش ٿلڄش 

حٿ٬٘ذ حٿـِحثَُ، ًّيهپ ىٌح ٳِ ا٣خٍ حٿلٶّ حٿٸخنٌنِ ٿڀٰش حلأځّ، ًىٌح لا ّ٘ټّپ 

يخ، لأڅّ ٿټپّ ٿٰش ٧ًْٴش ه٤َحً ٫ڀَ حٿڀٰش حٿَٓڄْش، رٸيٍ ڃخ ٬ُّڀِ ڃن ٗؤن

حؿظڄخ٫ْش ًْٓخْٓش ڃليّىس، ًڃخ ٫ڀْنخ الا طڄظْن ىٌح حٿَرخ١ حٿٌُ أٷخڃو حلإٓلاځ 

 ڃنٌ ٷًَڅ. 

ّزيً ٿِ رؤنّو ٿْْ ىنخٹ ه٤َ ٳِ طيٍّْ حٿڄخُّْٰش، ٿټن حٿو٤َ ّټڄن ً

ّٜذ ًحلإٿٰخء ًٳَٝ حٿَأُ حٓكخى، ًلا ؿيحٽ ٻ ٌٿٺ ٳِ أڅّ حلإٓلاځ ٳِ حٿظ٬

ّْٰش ٫نخَٛ أٓخّ ٳِ حٿيٌّش حٿـِحثَّش، ًأڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ڄخًُحٿ٬ًَرش ًحٿ



 169 

ٻڀٰش ٍٓڄْش، ًحٿڄخُّْٰش ٻڀٰش ٣ًنْش لا طنخٷٞ رْنيڄخ، ًڃن هلاٽ ىٌح حلإىڃخؽ 

٫ڀَ ىٍد حٿڄٜخٿلش حٿ٣ٌنْش، ًطظڄؼّپ  ڄيڄشّڄټن طلٸْٶ ؿڄڀش ڃن حلا٫ظزخٍحص حٿ

ِ طٌْٓ٪ ىحثَس ، ًٳاسززجبة الأيٍ انهغىي وانسهى انثمبفًىٌه حلا٫ظزخٍحص ٳِ 

حٿڄ٘خٍٻش حٿْٔخْٓش، ًٳِ طَْٓن حٿڄٌح٣نش حٿؼٸخٳْش ًحٿڀٌّٰش، ًٻٌٿٺ طٸٌّش 

حٿٌكيس حٿ٣ٌنْش. ًىنخٹ ٍىخڅ ٿٌُٰ اًح حٓظ٤خ٫ض حٿڄيٍٓش حٿـِحثَّش حٓظ٬ْخرو 

ٌٔٱ طلٜپ حن٤لاٷش ػٸخٳْش ٫ًڀڄْش ن٫ٌْش، ًىٌ حٿظٌٳْٶ رْن حٿڀٰش حٿَٓڄْش ٳ

ًحكيس كٸّيخ، ًٳِ ا٣خٍ حٿظټخڃپ حٿڄ٬َٳِ  ًحٿڀٰش حٿ٣ٌنْش ٳِ ا٣خٍ أڅ طؤهٌ ٻپّ

٩ٌّ حٿؼٸخٳِ. ًٿٌح ّـذ ٍٳ٪ حٿًح ن ڃـخٽ حٿظن٨ْڄخص حٿْٔخْٓش ڃڄخُّْٰش ٿظن

ًحٿڄينْش ڃن هلاٽ ؿ٬ڀيخ ڃڀټخً ٿټپّ حٿـِحثَّْن، ًٿْٔض كټَحً ٫ڀَ حٿنخ٣ٸْن ريخ، 

 أً ٫ڀَ ر٬ٞ حٿـيخص حٿڄظٌحؿيس ريخ؛ ٳيِ ٿٰش ٓخٻنش حٿـِحثَ ٫خڃش، ًحلأكٶّ رنخ

ًىٌ ٳِ ىٌح حٿڄٸخځ حٿ٬ڄپ ٫ڀَ ڃٔق ڃَؿ٬ْش حٿظخٍّن حلأ٤ٌٍُٓ ٿڀڄخُّٮ؛ 

ڄخُّٮ أٍٷَ ڃن ٯَْىڂ ٳِ حٿـِحثَ، طخٍّن ٠ّ٪ حٿليًى رْن حٿطخٍّن ّـ٬پ 

 ٫َٵ ًحكي.

ٌّص، ًرَرَ حٿٸٌځ ـ كهًخ انجرثر:  ّٸٌٽ حٿڄ٬ـڂ حٿ٢ٌْٓ، رَرَ حٿڄ٬ِ أُ ٛ

ٌكّٖ ًؿٴخ ٣ز٬و. أُ أٻؼًَح حٿټلاځ ٳِ ٯ٠ذ ًٛخكٌح. ًطزَرَ حٿَؿپ: ط

هخٙ  Berbèreٻڀڄش  Petit Robertحٿزَرخٍ حٿټؼَْ حٿټلاځ ىًڅ ڃنٴ٬ش. ًٳِ 

 Supplémentحلأؿنزِ حٿٸيّڂ حٿڄظٌكّٖ. ًٳِ Barbareرخٿزَرَ، ً

dictionnaires arabes  ،ّٖٿيًُُ، رَرَ: طٌڃَ ًر٣َڂ/ ڃظزَرَ: ڃظٌك

ڃٴيٌڃش ه٘ن. ٫ًني حرن هڀيًڅ ّٸخٽ رَرَ حلأٓي اًح ُحٍ رؤٌٛحص ٯَْ
12

. اڅّ 

اٗخٍس اٿَ ٬ٗذ حٓظ٣ٌن ٗڄخٽ اٳَّٸْخ ڃنٌ ٯخرَ حٿِڃخڅ، ًٿڂ طنٜيَ  انجرثر

ػٸخٳظو ٍٯڂ ڃخ ٫َٳو ڃن ٷيَ ًحٓظ٬ڄخٍ، ٧ًڀّض ىٌه حٿټڀڄش ڃلاُڃش ٿٔټخڅ ٗڄخٽ 

أٳَّٸْخ ٣ْڀش حٿ٬َٜ حٿ٢ٌْٓ ًكظَ حٿٸَڅ حٿظخٓ٪ ٫َ٘، ًٿڂ نـي ڃن َّٳ٠يخ، 

َّؿٌڅ ڃنيخ، ًأٿٴض ٻظذ طلڄپ ىٌه ًكظَ ڃڀٌٹ حٿزَرَ أنٴٔيڂ ڃخ ٻخنٌح ّظ ل

ًٿڂ طټن ڃٔزّش رظخطخً. ّٸٌٽ ٫زي حٿَكڄن حٿـْلاٿِ:  يفبخر انجرثر،حٿظٔڄْش ڃؼپ: 

أڃش ٨٫ْڄش حنظٸڀض ڃن ؿنٌد ٳڀ٤ْٔن اٿَ اٳَّٸْخ ٳِ ٳظَحص ڃوظڀٴش  نجرثرح

ٵ ځ، ًىنخٹ ؿ٫ٌخڅ ٨٫ْڄخڅ ّټٌنخڅ ٻلا  1300ًىٳ٬خص ڃظٴَٷش حرظيحءً ڃن ٓنش 

لأد ًحكي  رظَ( ًٷزخثپ حٿزَنْ ًٻلاىڄخ أهٌحڅخثپ ڃخًٯْْ )حلأٿٴ٩ًَ ىڄخ: ٷز

ىٌ رَنْ رن ڃخُّٮ رن ٻن٬خڅ. اًڅ ط٤ڀٶ ٻڀڄش )حٿزَرَ( ٫ڀَ ٓټخڅ ٗڄخٽ 

ًأ٣ڀٸيخ ٫ڀْيڂ حٿًَڃخڅ ًحلإٯَّٶ؛ لأنّيڂ ٍٳ٠ٌح رخٓظڄَحٍ حٿو٩ٌ٠   اٳَّٸْخ

ٍَّ اىيحٍ ىٌح حٿن٬ض كٸّيڂ. أڃخ حرن هڀټخڅ ٳٌْ ٍى رؤڅّ ٿيڂ ًٿل٠خٍطيڂ، ًٷي ّز

أٳَّٸٖ رْن ْٛٴِ حٿلڄَُْ ٿڄخ ٯِح أٳَّٸْخ ًٓڄ٪ ٻلاځ أىڀيخ ًٿڂ ّٴيڄو، ٳٸخٽ 

ٿيڂ: ڃخ أٻؼَ رَرَطټڂ  ٳٔڄٌّح رَرَحً
(13)

. ًّٸٌٽ حرن هڀيًڅ "ًٿٰظيڂ ڃن حٿ٣َخنش 

ٌّٜح ڃن أؿڀيخ ريٌح حلآڂ حلأ٫ـڄْش، ڃظڄِّْس رن٫ٌيخ، ًىِ حٿظِ حهظ
(14)

". ًىنخٹ 
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ن ا٣لاٵ حٿ٬َد ٫ڀَ ٓټخڅ ٗڄخٽ أٳَّٸْخ، ٫نيڃخ ڃن ٍَّ رؤڅّ ٻڀڄش )حٿزَرَ( ڃ

ىهڀٌح ڃنخ٣ٸيڂ، ٳڀڂ ّٴيڄٌح ٿٰظيڂ  ًٿټن ٿڄخًح ٿڂ ٤ّڀٸٌىخ ٫ڀَ ٿٰش حٿٴَّ 

ًحٿًَځ، ٍٯڂ أڅّ ٿٰظيڂ ٿْٔض ٫َرْش؟ ٍرّڄخ ٻخنض ٫لاٷظيڂ حٿٸيّڄش ريڂ، ًحطّٜخٽ 

ٌّٵ  ڃٌح٣نيڂ رز٠٬يخ حٿز٬ٞ، ًڃ٬َٳش ر٠٬يڂ ريٌه حٿڀٰخص، ػڂّ اّڄخنيڂ رظٴ

َّ ًحٿًَځ حٿل٠خٍُ، ؿ٬ڀيڂ ّلظَڃٌنيڂ ًحٷظًَٜح ٳٸ٢ ٫ڀَ ن٬ض حٿٴ

حلأ٫خؿڂ
(15)

. ًىټٌح ٳبڅّ ٻڀڄش حٿزَرَ حٓظويڃض ڃنٌ آلاٱ حٿٔنْن، ًىِ ٿْٔض 

حٿظِ ط٬نِ  Barbarismeٗظْڄش ٳِ ڃيٿٌٿيخ حٿ٬َرِ، الّا ٳِ حٿڄيٿٌٽ حٿلاطْنِ 

ن ٿٰظيڂ حٿظوڀّٲ، ًٷي أ٣ڀٸيخ حٿًَڃخڅ ٫ڀَ ٻپّ حٿ٬ٌ٘د حٿظِ ٧ڀّض ٯَّزش ٫

 ًٍٳ٠ٌح ٓڀ٤ش حلإڃزَح٣ٌٍّش حٿڄْٔلْش.

: ٿٰش ڃن ٳ٬پ اُّٮ أً ٌُّح٭، رڄنَ ٯِح أً أٯخٍ. ًبزٌغـ كهًخ ان

ًح٤ٛلاكخً: ط٬نِ حلأكَحٍ  ًطَْ٘ اٿَ حٿَطزش حلاؿظڄخ٫ْش، ًّن٬ض ريخ ٻپّ ڃن 

ٌّنش ڃن حٿَ٘ٳخء  ّلظّپ حٿَطزش حلاؿظڄخ٫ْش حٿ٤ٌَٓ رْن حٿٴجش حٿ٬ڀْخ حٿڄټ

ًٍىص ٻڀڄش أڃخُّٮ ٳِ حٿٸخڃٌّ ً ،ٿٴجش حٿينْخ ٳِ حٿڄـظڄ٪ًحٿڄَحر٤ْن، ًح

حٿڀٌُٰ حٿزَرَُ، ًٿڂ طټن ط٘ڄپ ٻپّ ٓټخڅ ٗڄخٽ أٳَّٸْخ، ٳيِ لا ط٬يً أڅ طټٌڅ 

حٓڄخً ٤ّڀٶ ٫ڀَ ڃـڄ٫ٌش ڃليًىس، ٿڂ ّنٸڀيخ حرن هڀيًڅ الّا ٳِ ا٣خٍ ٗـَس 

نٔذ، ًحٿظِ طـ٬پ ؿيّ حٿزَحنْ ڃخُّٮ رن ٻن٬خڅ
(16)

ٍحٓخص . ًطٍَ ٻؼَْ ڃن حٿي

رؤڅّ أٌٛٿيڂ ڃَ٘ٷْش ٻن٬خنْش، ٷخٽ حٿٸيّْ أًٯ٤ْٔن: اًح ٓؤٿظڂ ٓټخڅ حٿزٌحىُ 

٫نينخ ٳِ نٌڃْيّخ )حٿـِحثَ حٿَ٘ٷْش( ٷخٿٌح: نلن ٻن٬خنٌْڅ. أ٣ًَكخص ٻؼَْس 

طٸٌٽ رؤڅّ أٌٛٿيڂ ڃن ٳڀ٤ْٔن، ًىڂ ٻن٬خنٌْڅ ڃنيڂ حرن هڀيًڅ ٫ًڀِ ٳيڄِ 

ِّ حٿيّن حٿڄنخَٛس "ىڂ ٫َد ىخؿًَح ڃن  ٳڀ٤ْٔن اٿَ اٳَّٸْخ حٿ٘ڄخٿْش هْ٘ڂ ٫ً

ر٬ي ىِّڄش ؿخٿٌص حٿٴڀ٤ْٔنِ
 (17)

" ًٷي ط٬خٷزض ٫ڀْيڂ ىًٽ حٿٴْنْٸْْن ًحٿًَڃخڅ 

 ًحٿٴنيحٽ ًحٿزِْن٢. 

ٌّڅ أٓخّ ٿڀؼٸخٳش حٿ٣ٌنْش، ًطَحع ُحهَ ٗخىي ٫ڀَ ٿاڅّ ح ڄخُّْٰش ڃټ

ك٠ٌٍىخ ٳِ ٻپّ ڃ٬خٿڂ حٿظخٍّن ًحٿل٠خٍس حٿـِحثَّش، ًكْن نظليّع ٫ن 

ٌٍّ أنّنخ نظليّع ٫ن ڃٌح٣نْن ٯَْ ٫خىّْن، أً ٫ن ڄخُّْْٰن حٿ لا ّـذ أڅ نظٜ

  ڃٌح٣نْن ڃن حٿيٍؿش حٿينْخ، رپ ىڂ ؿِحثٌَّڅ ٫خىٌّڅ ٳِ حٿلٸٌٵ ًحٿٌحؿزخص

ًن٬نِ ريڂ ٻپّ حٿـِحثَّْن، ٳلا ني٫ٌ اٿَ ٳٺّ حلاٍطزخ١ رْن حٿ٬َد ًحٿزَرَ، ًلا 

و حلإٓلاځ ًأٻّي ٫ڀْو ّڄټن أڅ ّټٌڅ لأنّو ٯَْ ٻخثن حٓڅ، ر٬ي حٿَرخ١ حٿٌُ ٍر٤

أنّو لا ٳ٠پ ٿ٬َرِ ٫ڀَ ٫ـڄِ، ًأنّټڂ أڃش ًحكيس  ًأنّو لا طٌؿي ڃٌحٛٴش 

ڄخُِّٰ ٳِ حٿـِحثَُ  ٿٿڀٴٜپ رْن حٿيڃخء حٿظِ حنٜيَص ڃنٌ ٷًَڅ، ٳڄن ىٌ ح

ّٜذ ًحلإٿٰخء ًحٿٴَٝ، رخلاكظټخځ  ًڃن ىٌ حٿ٬َرِ؟ ٫ًڀْنخ أڅ نزظ٬ي ٫ن حٿظ٬

َ ًحٿڄٌكيًڅ رَرَ ًىڂ حٿٌّن ؿيّىًح اٿَ هٜخثٚ حٿيٌّش ٳخٿڄَحر٤ٌڅ رَر

ٗزخد حٿيّن ٫ًنٴٌحنو، ًأ٫ڀٌح ڃن حٿڀٰش حٿ٬َرْش رپ أنِٿٌىخ حٿڄَطزش حلأًٿَ أڃخځ 
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حٿڀٰش حلأځّ، ًر٬ي ًٿٺ أٛزلٌح رَرَحً ٫ًَرخً، ًڃخ أكَؿيڂ ىٌح حلانظٔخد  ٳْڄټن 

غ ٿڄـظڄ٬نخ حٿڄ٬خَٛ أڅ ّئىُّ ىًٍحً اّـخرْخً ٳِ ط٬ِِّ ىٌح حٿَرخ١، ًلا ّظ٘زّ

رخٿيٌّش حلإػنْش حٿوخٛش ٿـنْ ڃخ، ًىِ ٯَْ ٷخثڄش ًرخٿ٠ًٍَُ ٿْٔض ڃٌؿٌىس، 

 ًحٿي٫ٌس ٿيخ ن٩ٌ ڃن حٿٌىڂ حٿٌُ ّٴظق رخد حٿ٬نٲ. 

اڅّ ٻظخرش حٿڄخُّْٰش رخٿلَٱ حٿلاطْنِ ًبزٌغٍخ ثبنحرف انلارًٍُ: نـ كزبثخ ا

ًٌّ رخٿظز٬ْش، ٬ًّنِ حكظٌحء  حنظٜخٍ ڄخُّْٰش ڃن ٷزپ ٳَنٔخ، ٬ًّنِ ٻٌٿٺ حٿىٌ طڀ

حٿٴَحنټٴٌنْش، ًلا ٬ّنِ حٿظټخڃپ حٿڄخُِّٰ حٿ٬َرِ، رپ ٬ّڄپ ٫ڀَ حلارظ٬خى ريخ ٫ن 

حٿؼٌحرض، ًڃ٬خىحطيخ ٿڀ٬َرْش، ًنٌ٘د َٛح٩ ٣ًنِ ٷخىځ. ًڃن ىنخ لا أٍٍ 

ّٚ طټٌّن  ّْٜن؛ كْغ ٿټپّ ڃوظ ٌّٽ ڃ٩ٌٌٟ حٿټظخرش حٿڄوظ ًٍَٟس أڅ ّل

حٿٸَحٍ ٳِ ىٌح حٿڄـخٽ  ًڃئػَحص ٫ڀڄْش ًْٓخْٓش ًطٌؿيخص ڃٔظٸزڀْش، رپ ٬ٌّى

اٿَ حٿْٔخْْٓن حٿٌّن ّـذ أڅ ّلظټڄٌح اٿَ حٿيٍحٓخص حٿ٣ٌنْش حٿـخىّس حٿظِ ّٸيّڃيخ 

ٌّٜڅ حٿڄوڀٌٜڅ، ػڂّ ّن٨ًَڅ ٳِ حٿؼٌحرض حٿ٣ٌنْش، ٫ًني ًٿٺ ّلٜپ  حٿڄوظ

٣ز٬ْْخً حٿٸَحٍ حٿ٣ٌنِ حٿٌُ ٬ّڄپ ٫ڀَ حلأڃن حٿڀٌُٰ؛ ًحٿٌُ لا ّټٌڅ رَْٰ حٿڀٰش 

ريخ ّٔيڂ ٳِ كٴ٦ حلأڃن حٿڀٌُٰ ًط٬ڄْٶ حٿٔڀڂ حٿؼٸخٳِ، ٻڄخ حٿ٣ٌنْش "حلإٷَحٍ 

ّڄټن أڅ ّٔيڂ ٳِ طٌْٓ٪ ىحثَس حٿڄ٘خٍٻش حٿْٔخْٓش ًطلٸْٶ حٿڄٌح٣نش حٿؼٸخٳْش، 

ٳ٠لًا ٫ن طٸٌّش حٿٌكيس حٿڄزنْش ٫ڀَ حلاهظلاٱ ًا٫خىس حٿظٌحُڅ حٿْٔخِٓ ىحهپ 

حٿڄـظڄ٪
(18)

 ." 

س ًرلًَٱ ڃ٬ًَٳش، ٳٸي ًاڅّ حٿزَرَ ڃنٌ طٌحؿيىڂ ٿڂ ّٔظ٬ڄڀٌح ٿٰش ًحكي

ط٬خٌّ٘ح ڃ٪ ٷ٣َخؿنش ًحٓظ٬ڄڀٌح كًَٳيخ، ػڂّ كًَٱ حٿلاطْنْش حٿٸيّڄش، ػڂّ 

ٳِ ىًٿش كًَٱ حٿنٌڃْيّش، ًٿڂ ّؼزض حٿظخٍّن ٻٌٿٺ أنّيڂ ٧ًّٴٌح أرـيّش حٿظْٴْنخ٭ 

ڄخُّٮ ٿٰش ڃ٘ظَٻش، ٳز٬ي ىهٌٽ حلإٓلاځ أٛزلٌح ڃن ىًٿيڂ، ٻڄخ ٿڂ طټن ٿڀ

طَؿڂ ٌڅ حٿزَرَّش، ًٿڂ ّؼزض حٿظخٍّن أڅّ حٿٸَآڅ حٿټَّڂ ّټظزٌڅ رخٿ٬َرْش، ًّظټڀّڄ

رخٿ٬َرْش أٷٌٍ، ٫ًڀَ ح٫ظزخٍ أڅّ ٿٰش حٿٸَآڅ ؿِء  واٿَ حٿڄخُّْٰش رخ٫ظزخٍ ٳيڄ

ڄخُّْٰش. ًٿٌٿٺ ٳڀْْ ڃن حٿ٠ًٍَُ أڅ ّظَؿڂ اٿَ حٿڃن حٿيٌُّش حٿ٣ٌنْش، 

ڄخُّْٰش اٿَ ٯخّش رْش ىِ حٿلًَٱ حٿَٓڄْش ٿټظخرش حٿأٛزلض كًَٱ حٿ٬َ

لآظٸلاٽ، ٳٸي حٓظٸ٤ذ حٿٌىڂ حٿٴَنِٔ ؿخًرْش ر٬ٞ رخكؼْنخ حٿٌُ ٿڂ ّڄخٌٍٓح ح

ڄخُّْٰش، ٳٸي ط٘ز٬ٌّح رؤٳټخٍ حٿڀٰش ؼٸخٳِ ًحلإنظخؿِ ٟڄن حٿ٬َرْش ًحٿًؿٌىىڂ حٿ

ٌّس اٿَ حٿظوڀِّ ٫ن ٻظخرظيخ رخٿلَٱ حٿ٬َرِ، ًحلان٠ڄخځ اٿَ  حٿٴَنْٔش، ٳي٫ٌح رخٿٸ

ش ٻخڅ ٿيخ ًؿٌى ِ ىٌه حٿنٸ٤ش رؤڅّ حٿ٬َرْڃن٨ٌڃش حٿو٢ حٿ٬خٿڄِ. ًّڄټن حٿظٌٻَْ ٳ

ٿيخ حٿ٘ـخ٫ش حٿظخڃش ٳِ  ڄخُِّٰ ٳِ َٛٳو ًنلٌه، ًٻخنضٷٌُ ٳِ حٿڀٔخڅ حٿ

ڂ طٴ٬پ، ٻڄخ ٻخڅ ربڃټخڅ حٿيًٽ ڄخُّْٰش ًڃن٬يخ ڃن ڃٌح٣نظيخ، ًٿټنّيخ ٿطيڃَْ حٿ

ڄخُّْٰش رٔيٌٿش، ًٿټنّيخ ٿڂ طٴ٬پ حٿڄظ٬خٷزش ٳِ حٿلټڂ ٳَٝ حٿڀٰش حٿڄخُّْٰش حٿ

، ًٿڂ طٔظز٬ي حٿڀٰش حٿ٬َرْش، ٻڄخ ٳ٬ڀض اَّحڅ ًطَٻْخ ًرخٻٔظخڅ ًأٳٰخنٔخڅ ٻٌٿٺ
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لا ّڄټن حٿظِ أرٸض ٫ڀَ حلإٓلاځ ًكخٳ٨ض ٫ڀَ ٿٰخطيخ حلأځّ... ٬ًّنِ ًٿٺ أنّو 

ڃن٨ٌڃش ه٤خ٣ْش طٔظ٫ٌذ ڄخُّْٰش، ًأڅّ هَْ ٿڀ٬َرْش أڅ طٔظٰنِ ٫ن حٿ

، ًٿټن حٿٌّن ڄخُّْٰش ر٬ي حٿظْٴْنخ٭ ىِ ڃن٨ٌڃش حٿو٢ حٿ٬َرِحلأٌٛحص حٿ

َّّيًڅ ٷ٤٪ ٻپّ حٿٜڀش رخٿ٬َرْش ڃظنٴًٌڅ، ٳيڂ ّز٬يًنيخ رخٿٸٌس ٻِ ط٬ڄپ ٿلٔخد 

حٍ حٿْٔخِٓ حٿنِّو حٿٌُ ًحٿ٬ييس ٳِ ىٌح حلأڃَ ٫ڀَ حٿٸَ  حٿڄٜڀلش حلأؿنزْش

ڄخُّْٰش ڃن ًىڂ حٿلَٱ حٿلاطْنِ؛ ٳيٌ رخد ڃن أرٌحد حٿٴظنش، ًلا طويځ ّوڀّٚ حٿ

ىس اٿَ حٿظٸخٍد حٿٌُ كٜپ رْن حٿڀٰظْن ٳِ ًٷض حٿڄٜخٿلش ڃ٪ حٿٌحص الا رخٿ٬ٌ

أؿيحىنخ، ًٳِ حٿِڃخڅ حٿڄظؤهَّ ٷزپ نيخّش حٿٸَڅ حٿ٬َّ٘ن، ٳڄخ حٗظټض ٿٰش ڃن 

حٿڀٰخص ًحلإٷَحٍ رڄن٨ٌڃش ه٤ّيخ حلأٛڀِ أٷَد اٿَ حٿڄٜخٿلش حٿٌحطْش، لأڅّ حٿو٢ 

٢ ٻخڃپ ٿْْ ٯلاٳخً ٫خىّخً، رپ ّلڄپ ٳټَحً ًكڄٌٿش ػٸخٳْش، ًطڄِّْحً، ٳلا ٌّؿي ه

ّٔي ٻپّ حلأٌٛحص. ًاًح أٍىنخ أڅ طظ٬ڄّٶ حٿڄٜخٿلش لا  ّٸزپ ٻپّ حٿڀٰخص، أً ّـ

ّـذ حٿن٨َ ٿڀڄخُّْٰش ڃن ڃن٨ٌٍ حٿـيش/ حٿـيٌّش، رپ ڃن ڃن٨ٌٍ حٿڄٔؤٿش 

ڃ٤خٿزٌڅ ن نلٳحٿل٠خٍّش ًحٿ٣ٌنْش، ٫ڀَ ح٫ظزخٍ أنّيخ ڃٔؤٿش حٿـڄْ٪، ًڃن ىنخ 

ّخص حٿ٣ٌن، ًنلخًٽ آٍخء رخلاىظڄخځ ريخ ؿڄ٬ْخً ٻـِحثَّْن ًٳِ ٻپّ ًلا

 ٓظَحطْـْش ٿڀظ٬خڃپ حٿڀٌُٰ رْن ٿٰش ٍٓڄْش ًٿٰش ٣ًنْش.ح

اڅّ حٿظٜخىَ ًحلانٔـخځ حٿ٣ٌنِ هڀٶ ًٗخثؾ حٿٸَرَ ٫ڀَ طڀٺ حٿًَف 

حٿ٤ّْزش حٿـِحثَّش ڃن حٿٔڀڂ ًحٿٌثخځ ًحٿظلاكڂ ًحٿظ٬خّٖ ًحٿظټخڃپ حٿظِ ىحڃض ريًحځ 

ًحٓظَٰد حٓڅ أڅ ط٤َف حٿيٌّش  ،أٍر٬ش ٫َ٘ ٷَنخً ڀَحلإٓلاځ ٫زَ ٳظَس طِّي ٫

ِّأس اٿَ  ، ًحٿڄٔؤٿش ًڃخ ٳْيخ ىِ اػخٍس حٿن٬َحص حٿظِ عرة ويبزٌغحٿـِحثَّش ڃـ

ڄخُّْٰش، ًٿڂ ط٨يَ رخ٫ظڄخى حٿظ٬َّذ حٿٌُ كپّ ڃلپ حٿطٌّٰيخ حٿٴَحنټٴٌنْش 

حٿلٸْٸش حٿظِ ىِ ڃن أٓزخد حٿڀٰش حٿٴَنْٔش حٿظِ أهٌص ٻپّ ِٗء، ًىپ نخٿض 

حٿلٸْٸْش لا حٿٌٍٷْش أٿْْ ڃن حلأؿيٍ ٿڀڄخُّْٰش أڅ طٸٲ ٳِ حٿ٬َرْش ڃٌحٷ٬يخ 

هنيٵ ًحكي ڃ٪ حٿ٬َرْش ٿڄٌحؿيش أه٤ز١ٌ حٿٴَحنټٴٌنْش حٿٌُ ٌٓٱ ّٸ٠ِ 

٫ڀْيڄخ اًح ٿڂ ّظّليح، ًطلٌّپ حٿڄ٬َٻش حٿوخٍؿْش اٿَ ڃ٬َٻش ىحهڀْش، ًطلٌّپ 

ٍ أًىخځ اٿَ كٸخثٶ، ًحٿٔټٌص ٫ن حٿلٸْٸش، ًأ٫ظٸي أنّو لا ٌّؿي ؿِحثَُ ٯٌْ

ڄخُّْٰش، ڃخ ٿڂ طظ٬خٍٝ ڃ٪ حٿ٬َرْش حٿڄٸيّٓش، ًحٿظِ ىِ حٿڀٰش حٿ٬خٿڄش ٰظو حٿٿ ّٸٲ

زّغ رڀٰظيڂ حلأځّ، ًحٿيٳخ٩ ٫ن ًٿٰش ٻپّ حٿـِحثَّْن، ًڃن كٶّ حٿـِحثَّْن حٿظ٘

ڄخُّٰش لا ّـذ أڅ ط٤َف رْٰٜش حٿلٸٌٵ حٿڄخُّْٰش. ٻڄخ أڅّ ڃٔؤٿش حٿڀٰش حٿ

ڀٌّٰش ٿڀ٬٘ذ حٿـِحثَُ ٫خڃش؛ لأنّو لا رپ رْٰٜش حٿلٸٌٵ حٿ  حٿڀٌّٰش ٿلأٷڀْخص

ڃن  الاـظڄ٬نخ، حٿڀيڂ ٳِ ڃ خًطٌؿي أٷڀْخص ٳِ حٿڄـظڄ٪ حٿـِحثَُ، ٳلا طڄِْْ ٿٌّٰ

ڄخُّْٰش رلټڂ ٓټنو ٳِ حٿـزپ حٿز٬ْي ٫ن حلاهظلا١، ًڃن ٻخڅ كخٳ٦ ٫ڀَ حٿ

َّٟخً ٿلاهظلا١ رلټڂ ٓټنو ٳِ حٿٔيٌٽ ًحٿٜلخٍُ، ٳ٘ڄڀظو كَٻش حٿظ٬َّذ.   ڃ٬
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ڃن حٿڄ٬ًَٱ أڅّ ًبزٌغٍخ؟ ٌزرجى أجذادَب يعبًَ انمرآٌ نه ـ نًبرا نى

ٿٰش، ًٿڂ نـي طَؿڄش ًحكيس  600حٿٸَآڅ حٿټَّڂ طَؿڄض ڃ٬خنْو اٿَ أٻؼَ ڃن 

ٿڀڄخُّْٰش، ٍٯڂ ڃخ طَْ٘ اٿْو ر٬ٞ حٿيٍحٓخص ڃن أنّو طَؿڂ ٳِ حٿٸَڅ حٿؼخنِ 

ّْٓ. ٿٸي كَٙ حلإٓلاځ ٫ڀَ ڃَح٫خس  ٿڀيـَس، ًّزٸَ ىٌح حٿټلاځ ٯَْ ڃئ

  ٿوٌْٜٛخص حٿڀٔخنْش ٿڀ٬ٌ٘د حلإٓلاڃْش، ًڃن آّخطو حهظلاٱ أٿٔنظنخ ًأٿٌحننخح

ڄخُّْٰش؟ ٷي أؿْذ ؿڂ أؿيحىنخ حٿٸَآڅ حٿټَّڂ اٿَ حٿًٿټن حٿٔئحٽ حٿٸڀٶ ٿڄخًح ٿڂ ّظَ

رؤڅّ ٳ٬پ حلأًٿْن ىٌح ٻخڅ ّيًٍ ٟڄن حٿ٬ڀڂ حٿڄٌؿٌى ٳِ حٿٸَآڅ حٿټَّڂ رٜٴش 

ڂ ڃيهڀو حٿڀٰش حٿ٬َرْش لا ٯَْ، ٳيِ ڃزخَٗس ٳيٌ أٷَد اٿَ طَؿڄظو، ًىٌح حٿ٬ڀ

ڃٸيّٓش ًلا ط٬ڀٌ ٫ڀْيخ ٿٰش، ٳڄيڄخ ٫ڀض حٿظَؿڄش ًحٍطٸض ٳبنّو "لا ّڄټن ٳيڂ 

حٿٸَآڅ حٿټَّڂ ًلا حٿٌٌٛٽ اٿَ اىٍحٹ ڃ٬خنْو ًڃيٿٌلاص أٿٴخ٧و ًأكټخڃو 

ًَٗحث٬و ًنٌحىْو ًأًحڃَه ًط٬خٿْڄو ٻڀّيخ الا رٴيڂ حٿٌح٤ٓش حٿ٠ًٍَّش اٿْو ًىِ 

حٿ٬َرْش
(19)

. اٟخٳش اٿَ أڅّ حٿظَؿڄش لا طٴِ رَٰٝ حٿٸَآڅ؛ ٳخٿٸَآڅ أ٫ڄٶ ڃن "

َّد ر٬ٞ حٿڄ٬خنِ   أڅ ط٬ٔو حٿظَؿڄش، الا أنّيخ ٷي طزڀٮ حٿڄٸخٛي ٳِ نيخّظيخ ًٷي طٸ

٠ًّخٱ اٿَ ىٌح حٿ١ًَ٘ حٿظِ ٬ًٟيخ حلأٌٛٿٌْڅ ڃن حٿڄ٬َٳش حٿـّْيس 

ٿٸَآڅ ٫ڀَ رڀٰش ح ْْنڄخُّٰحٿروٜخثٚ حٿ٬َرْش، ڃ٪ ڃخ ّٜخكذ ًٿٺ ڃن طؤػَّ 

أنّيخ ٿٰظيڂ حٿ٬خٿْش، ٳټْٲ ّظَؿڄٌڅ ڃن ٿٰظيڂ حٿ٬خٿْش اٿَ ٿٰظيڂ حٿينْخ. ًڃن ىنخ ٿڂ 

ّلخًٿٌح طَؿڄش ڃ٬خنِ حٿٸَآڅ ڃ٤ڀٸخً، الّا ٳِ ٧پّ حٿيًٽ حٿليّؼش، ًٳِ حلأٿٴْش 

حٿؼخٿؼش حٿظِ نـي ٳْيخ حٿڄَٰرِ ؿيخىُ حٿلْٔن حٿزخ٫ڄَحنِ حٿٌُ ٬ّڄپ ٫ڀَ 

ڄخُّْٰش( ًطٜيٍ ىٌه حٿظَؿڄش ٻخڃڀش ٫خځ ٰش حٿنِ حٿٸَآڅ رخٿڀطَؿڄش )ڃ٬خ

ځ، ًحٿـِحثَُ ِٓ حٿلخؽ ڃلني حٿ٤ْذ حٿٌُ ريأ ّٜيٍ أؿِحءً ڃن 2004

ٌه حٿظَؿڄخص أً حٿظٴَْٔحص اٿَ ًٍرڄخ طؤطِ ى  ځ2005طَؿڄظو ڃنٌ ٓنش 

ٿظ٬خّٖ رْن حٿ٬َرْش ًٗٸْٸخطيخ ڄخُّْٰش ٳِ ا٣خٍ ڃخ ّٔيڂ ٳِ طَْٓن ًط٣ٌْي ححٿ

حلانٴظخف ًط٬ڄْٶ حلآظٸَحٍ حٿڀٌُٰ، أً ىٌ ن٩ٌ ڃن  ڄخُّْٰخص، ًٳِ ٧پّحٿ

حٿڄٜخٿلش ڃ٪ حلأٌٛٽ ًحٿ٫ٌِ رخٿٌحص. ًڃن ىنخ طؤطِ أڃؼخٽ ىٌه حٿڄزخىٍحص ٳِ 

ڄخُّْٰش حلا٫ظَحٱ رخٿڀٰش حٿ  ڃن حلإٷَحٍ ْٓخٵ ڃخ أٷيڃض ٫ڀْو حٿيًٽ حٿڄٰخٍرْش

ًَكِ ًٍرّڄخ طؤطِ ن٨َس حٿْ٘وْن ٳِ طلْٜن حٿـخنذ حٿ٬ٸخثيُ ًٟڄخڅ حلأڃن حٿ

رخ٫ظزخٍه  ٿڀ٣ٌن، ٠ًّخٱ اٿَ ىٌح ٻظخرش حٿظَؿڄش رخٿلَٱ حٿ٬َرِ ٿڀظَؿڄش؛

ّٔي أٌٛحص حٿ ڄخُّْٰش، ٬ًّڄپ ٫ڀَ أڅ ّٜپ اٿَ ٻپّ حٿڄٰخٍرش. ًلا هَْ ڃن ّـ

ٗٺّ أڅّ ىٌح حٿ٬ڄپ ٬ّڄپ ٫ڀَ حٓظظزخد حلأڃن حٿڀٌُٰ ًحٿٔڀڂ حٿؼٸخٳِ ًطٌْٓ٪ 

خٳْش ًحٿڀٌّٰش، ًطٸٌّش حٿٌكيس ىحثَس حٿڄ٘خٍٻش حٿْٔخْٓش، ًطَْٓن حٿڄٌح٣نش حٿؼٸ

 حٿ٣ٌنْش. 

َّ حٿيٍحٓخص حٿڄ٬خَٛس رؤڅّـ انزخطٍط انهغىي:  ٻپّ حٿ٬ٌ٘د حٿظِ  طٸ

ح٫ظٜڄض رلزپ حٿظّْ٘٪ ٿڀٰظيخ أٳڀلض ٳِ طو٤ْ٤خطيخ حٿڀٌّٰش، ًرٴ٠پ ًٿٺ ٣ٴٶ 
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ّْٓ ٿظلٸْٶ حٿظنڄْش  حٿٴټَ ٳْيخ ّن٩ِ نلٌ انظخؽ ڃٴخىْڂ ًڃٌحٷٲ ًٍإٍ ًٷْڂ طئ

  ِ ٻپّ طو٢ْ٤ ٿٌُٰ حٿظٴټَْ ٳِ ه٤ّش طٌٳْٸْش طَِٟ حٿـڄْ٪حٿ٘خڃڀش، ًنٍَ ٳ

رخ٫ظڄخى ڃنيؾ ٬ّظڄي حٿٌٌٟف ٳِ حٿڄن٤ڀٸخص ًحٿٰخّخص ًحلأىيحٱ، ًّن٤ڀٶ ڃن 

ٌّڃخص حٿيٌّش  حٿؼٌحرض حٿ٣ٌنْش حٿظِ لا ؿيحٽ ٳْيخ، ًطظڄؼّپ ىٌه حٿؼٌحرض ٳِ ڃٸ

خځ حٿؼخنِ ىنخٹ حٿ٣ٌنْش، أُ حلاىظڄخځ رخٿڀٰش حٿ٣ٌنْش ٳِ حٿڄٸخځ حلأًٽ، ًٳِ حٿڄٸ

؛ ٳيِ ٳنّ حٿڄؼخٷٴش ٳِ  حٿ٬نخّشٿڀٰخص حلأؿنزْش ٍىخنخص ڃ٬خَٛس ّـذ أڅ طٌٿَ 

 ڃـظڄ٪ ڃظل٠َّ.  

اڅّ حٿظو٢ْ٤ حٿڀٌُٰ ٬ّنِ طڄټْن حٿ٬َرْش ڃن كٸّيخ ٳِ ڃوظڀٲ ڃـخلاص 

حٿظٌحٛپ، ًهيڃش ؿٌحنزيخ حٿيحهڀْش، ًط٬ٌّ٤يخ رييٱ ؿ٬ڀيخ ٿٰش ط٬زَّْش طخڃش، 

٤ٌَّىخ ڃن حٿيحهپ، ًط٬ڄْڄيخ ٳِ ڃ٨خىَ حٿلْخس حٿ٬ڄڀْش اٟخٳش اٿَ طيْجظيخ ًط

ّٓٔخص، ٷٜي آٍخء  ٿظٜزق ٿٰش حٿظ٬ڀْڂ ًحٿزلغ حٿ٬ڀڄِ، ًٿٰش طَْْٔ ڃوظڀٲ حٿڄئ

حٿيٌُّش حٿ٬َرْش ٳِ ؿڄْ٪ نٌحكِ حٿلْخس حٿ٬ڄڀْش، "اڅّ ًؿٌى حٿظو٢ْ٤ حٿڀٌُٰ ٳِ 

ؿٌى نڄ٢ ٿٌُٰ ٻؼَْ ڃن حٿزڀيحڅ ٬ّنِ حٓظ٬٘خٍ حٿٸّْڄْن ٫ڀَ طڀٺ حٿيًٽ رؤىڄْش ً

ًحكي ّٜزق ؿِءحً ڃن حٿټْخڅ حٿٸٌڃِ ٿڀزڀي، ًڃن ػڂّ ٻخڅ ط٬ڀڄنخ ٿڀٴٜلَ ًطٴيڄنخ 

ٿيخ ىٌ حٿٌُ ٌّٳَّ ٿنخ ىٌح حٿٔڀّڂ
(20)

. ٫ًڀَ حٿـِحثَ أڅ طظزنَّ ْٓخٓش حلانٴظخف "

٫ڀَ حٿڀٰخص، رظ٘ـْ٪ ط٬ڀْڂ ٿٌُٰ ڃظ٬يّى، ًحٿوًَؽ ڃن َٗنٸش حٿٴَنْٔش حٿظِ ٿڂ 

ځ؛ ٳيِ حٿڀٰش حٿ٧ٌْٴْش حٿلٸْٸْش، ٳڄخًح ٷيڃض ٿنخ 1830 طوَؿنخ ڃن حٿظوڀّٲ ڃنٌ

ڃن ٌّځ ىهٌٽ حٿٴَنْْٔن؟ ٻڄخ أڅّ حٿٴ٠خء حٿٴَحنټٴٌنِ ّظ٠خءٽ رخٓظڄَحٍ، ٳڀڂ 

طٜزق حٿٴَنْٔش ٿٰش حلاٷظٜخى، ٳيِ طنيخٍ ٌّڃْخً أڃخځ حلإنـڀِّْش ًحلأٿڄخنْش، 

ش كخؿش ڃ٬خَٛس ًٿيٌح أٷٌٽ: اڅّ حٿظ٬يّى حٿڀٔخنِ حلأؿنزِ كٔذ حٿڄنخ٣ٶ حٿـَٰحٳْ

ٿڄٌحؿيش حٿؼٌٍس حٿڄ٬َٳْش حٿ٬خٿڄْش حٿليّؼش، ًانّنخ رلخؿش اٿَ ْٓخٓش ٿٌّٰش لا 

ٌّٜٯيخ حٿڀٔخنِ ًكيه، أً حٿْٔخِٓ ًكيه، انّيخ ڃٔؤٿش ٣ًن رټپّ أ٣ْخٳو 

ّٓٔخطو، نلن رلخؿش اٿَ طڄظْن حٿَرخ١ حٿڄٸيّ حٿٌُ ٛيَه حٿيّن  ًٻٴخءحطو ًڃئ

َْٜ ًًكيس حٿييٱ، رلخؿش اٿَ طـخًُ و ًكيس حٿڄظص ڃن ٿلڄٷًٌحٿظخٍّن، ً

حلأه٤خء، ٫ًيځ طټَحٍ حٿٴ٘پ، رلخؿش اٿَ اكيحع نٸڀش ٳِ ا٫لاڃنخ؛ رنٸپ حٿظڀٴخُ 

ڃن ؿيخُ اٷٜخء اٿَ ؿيخُ ڃٜخٿلش ًًثخځ، رلخؿش اٿَ ط٬ڀّڂ حٿڀٰخص حلأؿنزْش ٳِ 

ڃَكڀش ڃظؤهَس؛ أُ ر٬ي ڃَكڀش حٿڄُټنش حٿـّْيس ٳِ ٿٰظنخ، ًرلخؿش اٿَ طؤْٛپ 

طليّغ حلأْٛپ، ٳخٿـڄخٽ ٳِ أّّش ٿٰش ٷْڄش ڃ٬َٳْش، ًٳِ حٿ٬َرْش ّټٌڅ حٿليّغ ً

 ٳ٬پ حٿـڄخٽ ڃٴظٌكخً ٫ڀَ حٿٰخّش حٿڄ٬َٳْش، ًحٿٰخّش حٿ٘خ٫َّش.

أٍٯذ حٿوًَؽ ٳِ ىٌه حٿنٸ٤ش ڃن ه٤خد حٿٔز٬ْنْخص، حٿٌُ  ـ انزعرٌت:

ٌٍّ حٿڄظټخڃپ، ًٿڂ ّټن ط٬ڄْڂ حٓظ٬ڄخٽ حٿڀٰش أٳٸْخً ٫ًڄٌىّخً    ٿڂ ّلٜپ ٳْو حٿظٜ

أُ ٿڂ ّ٘ڄپ ٻپّ ڃَحٳٶ حٿلْخس حٿ٬ڄڀْش، ٻڄخ ٿڂ طظَؿڂ حٿْٔخٓخص حٿ٣ٌنْش رَحڃؾ 

ّٔي رخٿٴ٬پ هْخٍ حٿڄْؼخٵ حٿ٣ٌنِ ٿ٬خځ  ځ 1976حٿظ٬ڀْڂ حٿنخر٬ش ڃن حٿڄـظڄ٪، ًٿڂ طـ
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ًلا   حٿٌُ ّٸٌٽ: اڅّ حٿوْخٍ رْن حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش ًٿٰش أؿنزْش أڃَ ٯَْ ًحٍى حٿزظّش

ـَُ حٿنٸخٕ كٌٽ حٿظ٬َّذ ر٬ي حٓڅ، الا ٳِ ڃخ ٍؿ٬ش ٳِ ًٿٺ  ًلا ّڄټن أڅ ّ

ّظ٬ڀّٶ رخٿڄلظٌٍ ًحٿٌٓخثپ ًحٿڄنخىؾ ًحٿڄَحكپ" ًڃن ًٿٺ ٳ٘پ حٿظ٬َّذ، 

ًًٛڀض حٿڄيٍٓش حلأٓخْٓش اٿَ ٓيّس حٿٴَح٭ حٿ٬ڀڄِ، ًحنٸڀذ حٿيَځ حٿڀٌُٰ، 

ِٰ أڅ رْش ٳِ حٿڄَطزش حٿينْخ. ًحٿٌُ أرربنِحٽ حٿٴَنْٔش حٿڄَطزش حٿ٬ڀْخ، ًؿ٬پ حٿ٬َ

يڄو حٿٸخٍة ٳِ ىٌه حٿنٸ٤ش أڅّ حٿظ٬َّذ حٿڄٸٌٜى ىٌ ط٬َّذ حٿٴټَ أًلًا، ّٴ

ًحلإّڄخڅ رَٓڄْش حٿڀٰش حٿ٬َرْش ًحٿ٬ڄپ ٫ڀَ ط٬ڄْڄيخ ٳِ ؿڄْ٪ حلأڃخٻن 

ّٓٔخص ٻڀٰش ٫ڀڄْش ٣ًنْش ًىًٿْش ًحص ٷْڄش ٫َّٜش ڃَطز٤ش رِّخىس  ًحٿڄئ

حٿظټخڃپ ڃ٪ حلإنظخؽ حٿٴټَُ حٿٌُ ّٜيٍ ٳْيخ ٳِ ٻپّ ٳ٩ًَ حٿڄ٬َٳش، ًٳِ ٌٍٛس 

حٿڀٰش حٿ٣ٌنْش، ًحلانٴظخف ٫ڀَ حٿڀٰخص حلأؿنزْش. ًأطٌهَّ حٿيٳخ٩ ٫ن ه٤ّش ط٬َّزْش 

نخٟـش طويځ حٿييٱ حٿڄظٌهَّ؛ ًىٌ ؿ٬پ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ٿٰش حٿيٌُّش حلإٛيخٍّش، 

ٿٰش حٿظ٬ڀْڂ ًحٿؼٸخٳش ًحلاطّٜخٽ، ًٿٰش حلاٷظٜخى ًحٿڄخٽ، ًحٿ٬ڄپ ٫ڀَ طڄڀْٺ 

حٓظويحڃيخ حٓظويحڃخً ٧ًْٴْخً، ًرظ٤ٌَّ حٿ٬ڀڂ حٿٌُ حٿل٠ٌٍ حٿٴټَُ ٿيخ ٿظلٸْٶ 

ىٌ ڃَىٌڅ رظ٤ٌَّىخ، ًىِ نظْـش ٿيخ ڃن حلأىڄْش ًحٿو٤ٌٍس ڃخ لا ّلظخؽ اٿَ 

رْخڅ. ًانِّ لا أنخٛذ حٿٴَنْٔش ٫يحءً، ًلا أٍّي ٷ٤٪ ىحرَىخ، رٸيٍ ڃخ أ٣ڀذ 

خىس حكظَحځ حٿڀٰش حٿَٓڄْش ًانِحٿيخ ڃټخنيخ حٿيٓظٌٍُ لا ٯَْ، ًطټٌڅ ٿيخ حٿْٔ

حٿڄ٤ڀٸش ٿظڄخٍّ ًؿٌىىخ ٳِ ڃوظڀٲ ڃـخلاص حٿلْخس، ًّټٌڅ ٿڀٰش حٿ٣ٌنْش حٿڄٸخځ 

حٿٌُ ُّلظٌٍ ريخ ىٓظٌٍّخً، ًىنخ ّزَُ ڃزيأ حٿڄٌح٣نش ٳِ ٳ٠خثنخ حلاؿظڄخ٫ِ، 

ّٓٔخص حٿ٬خڃڀش ٫ڀَ ط٤ٌَّ ىٌه حٿڀٰخص، رخلإٯيحٵ ٫ڀْيخ، ًانّو لا  ًطٴ٬ْپ حٿڄئ

 ٿيخ ٻؼَْٹ.  ّڄټن ٿڀٰش أڅ طڄنلٺ ٷڀْڀيخ اًح ٿڂ ط٢ِ٬

ىِ ٻپّ ٿٰش طؤطِ ڃن حٿوخٍؽ رٴ٬پ حٿًِٰ أً حٿٴَٝ أً ـ انهغخ الأجُجٍخ: 

  حٿظز٬ْش، ًطټٌڅ ٿٰش ٯَْ ٍٓڄْش ًلا ٣ًنْش، ٳليًىىخ ٳِ حٿ٬خىس ڃ٬ًَٳش

ًحٓظ٬ڄخٿنخ ٿيخ لا ّٸٌىنخ اٿَ حلإريح٩، رٸيٍ ڃخ ّٸٌىنخ اٿَ حٿظز٬ْش حٿڄ٤ڀٸش، ًىټٌح 

ن ٿٰظيخ ًأهٌص ٿٰخص ٯَْىخ، اٟخٳش اٿَ ڃخ كٜپ ٫ني ٻپّ حلأڃڂ حٿظِ طوڀّض ٫

ّڀلٶ ًٿٺ ڃن حٿظـيْپ رخٿظخٍّن حٿ٣ٌنِ، ًحٿظٌؿْو ٿويڃش أٯَحٝ حٿڀٰش حلأؿنزْش 

حٿڄيًٍٓش، ّٸٌٽ أكڄي ْٓټٌطٌٍُ )ٍثْْ ؿڄيٌٍّش ٯْنْخ( "ط٬ڀڄنخ نلن 

حٿڄؼٸٴْن حلإٳَّٸْْن ًرخٿڀٰش حٿٴَنْٔش، ًٳِ ڃيحٍّ حلآظ٬ڄخٍ حٿٴَنِٔ طخٍّن 

حٿٰخٽ، ًكْخس ؿخڅ ىحٍٹ، ًٷَأنخ أ٬ٗخٍ لاڃخٍطْن ًڃَٔف  ٳَنٔخ ًكَد

ڃٌٿَْْ، ًىٍٓنخ حٿظن٨ْڂ حلإىحٍُ حٿٴَنِٔ، ٻڄخ ٿٌ ٻخنض رلاىنخ ٳِ اٳَّٸْخ ڃن 

ىًڅ ڃٌٷ٪ ؿَٰحٳِ، ًڃن ىڅ ٷْڂ ًڃن ىًڅ أهلاٵ. ًٷي ٷيّځ حلآظ٬ڄخٍ ٿنخ ڃن 

ر٬ـڀش  حٿ٬ڀڂ ًحٿؼٸخٳش حٿٸيٍ حٿٌُ ٍَّ أنّو ّوڀٶ ڃنخ آلاص طَطز٢ ڃٜخٿليخ

حلآظ٬ڄخٍ. ًىټٌح طليّىص ٣ز٬ْش حٿظ٬ڀْڂ ٳِ ٧پّ حلآظ٬ڄخٍ، ٿٸي أٍحى 

َّؽ  حٿڄٔظ٬ڄًَڅ ٿڀ٬خٿڂ حلإٳَّٸِ أڅ ٨ّپّ ٳِ كخٿش ػٸخٳْش ڃنل٤ش كظَ ّظو
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حٿڄظ٬ڀڄٌڅ ٫ڀَ ّيّو أٻؼَ حنل٤خ٣خً. ٿٸي أٍحى حلآظ٬ڄخٍ ٿڀڄؼٸٴْن حلإٳَّٸْْن أڅ 

ٴټَْ ٳِ ٷْڄيڂ ًػٸخٳظيڂ ًطَحػيڂ ّٴټًَح ريّټخٍص ًرَٯٌٔڅ، ًٿڂ ّٔڄق ٿيڂ رخٿظ

حٿؼٸخٳِ، ٿيٌح لا ٬َّٱ ٻؼَْ ڃن ٗزخرنخ أڃؼخٽ حٿڄنخٟپ حٿ٣ٌنِ حٿلخؽ ٫ڄَ 

َّ حلأڃَ رنخ ٫ڀَ ىٌح حٿنّلٌ، ٳڀن نٔظ٤ْ٪ أڅ ننڄِ  ًأكڄي ٓخڃٌٍُ، ًاًح حٓظڄ

ٗوْٜظنخ حٿظِ ىِ حٿ٤َّٶ اٿَ حٿني٠ش
(21)

. اڅّ حٿڀٰخص حلأؿنزْش نخٳٌس ٫ڀڄْش لا "

خء ٫نيخ، ٿټن ّـذ أڅ نؤهٌ رڄ٠ڄٌنيخ لا رٰلاٳيخ؛ لأڅّ ڃ٬ْخٍ طٸيّځ ّڄټن حلآظٰن

حلأڃش ٨ّيَ ٳِ ٣ڀ٬ْش حلان٬ظخٵ ڃن حٿظز٬ْش حٿڀٌّٰش، ًٳِ ڃيٍ ًٳخء حٿڀٰش حلأځّ 

 رڄظ٤ڀزخص حٿ٬َٜ. 

اڅّ حٿڀٰش حٿ٬َرْش ىِ هلاٛش حٿظٌكّي رْن الأجُجٍخ انىحٍذح: ـ خطر انهغخ 

  شڄخُّْٰٿو ٫ْنخڅ: ٫ْن حٿ٬َرْش، ٫ًْن حٿ ٻپّ حٿـِحثَّْن؛ ٳخٿڄـظڄ٪ حٿـِحثَُ

ًڃخ ّؤطِ هخٍؽ ىخطْن حٿڀٰظْن ٳيٌ  ڄخُّْٰش أ٫ٌٍٳزيًڅ حٿ٬َرْش أ٫ڄَ ًريًڅ حٿ

څ، ٳِ حٿٌٷض حٿٌُ خه٤َ، ًهخٛش حٿڀٰش حٿٴَنْٔش حٿظِ نخٿض ڃټخنش ٿڂ طنڀيخ حٿڀٰظ

ڃنيخ  ًحٿ٬ِٔ ٿلآظٴخىس ش ًحص كڄٌٿش ٫ڀڄْش،ٿڂ ن٬خڃڀيخ ڃن ڃن٨ٌٍ أنّيخ ٿٰش أؿنزْ

ٳٸ٢، ًلا طټٌڅ ٿٰش حٿڄخٽ ًحلاٷظٜخى ًحٿڄ٬خڃلاص حٿَٓڄْش، رپ ٫خڃڀنخىخ ٫ڀَ 

أنّيخ ٿٰش حٿولاٙ حلاؿظڄخ٫ِ ًحٿظٸيځ حٿل٠خٍُ، ًٿٰش حٿَٷِ حٿ٣ٌنِ، ًىنخ 

ََ أًلاىنخ ٳِ حٿڄيٍٓش لا ّوظخًٍڅ حٿڀٰش حلأؿنزْش  ّټڄن حٿو٤َ ٻپّ حٿو٤َ، أٿڂ ن

ّظَٻٌڅ  لإنـڀِّْش، ٳيلاڀٰش حٿـِحثَّش ٿًىٌح رٴ٬پ كٜخٍ حٿٴَحنټٴٌٿْش ح  حلأًٿَ

كَّش حهظْخٍ حٿظڀڄٌْ أً ًٿْو ٿڀٰش حلأؿنزْش، ألا طٴَٝ ٫ڀْو حٿٴَنْٔش ٳٸ٢ ٫ڀَ 

ٿڀْٔي حٿٴَنِٔ.  ًطز٬ْشً حًأٿْْ ىٌح ه٤َ، أنّيخ حٿڀٰش حلأؿنزْش حلأًٿَ ًحٿؼخنْش

٣َف حٿڄٔؤٿش ٳِ ڃنخ٣ٶ حٿٸزخثپ حٿظيڄْٖ ٳِ ٓيڂ ٳِ ٍىّ حٿٴ٬پ حٿن٨َ أً

نڄٌُ، ٳڄنخ٣ٶ ؿَؿَس حٿظِ ىحٳ٬ض ًىٳ٬ض حٿټؼَْ ڃن أرنخثيخ ٳِ حٿلَٻش حٿظ

كظَ ّٜپ حلأڃَ رؤڅّ رڀيّش رنِ ىًحٿش ًكيىخ ىٳ٬ض  ،حٿ٣ٌنْش ًػٌٍس حٿظلََّ

٫ًيځ  ،ٗيْي، ًنـي ٳْيخ حٿٴٸَ حٿڄيٷ٪ رٔزذ ٯْخد حٿظنڄْش حٿڄلڀْش 1100

ٳِ حٿيـَس اٿَ  حٓظٴلڀض ٫ني ىئلاء حٿ٘زخد ٧خىَس حٿظٴټًَْ  حلاىظڄخځ رخٿ٘زخد

ًٻخڅ ىٌح حٿظيڄْٖ ٫خڃلًا ڃن ٫ٌحڃپ طٴِ٘ حٿ٬نٲ  ،٧ًخىَس حلانظلخٍحٿوخٍؽ 

ّٓٔخص  ،ًٟي كِد ؿزيش حٿظلََّ حٿ٣ٌنِ   ٟي حٿ٬َرْش ًٟي ر٬ٞ ڃئ

حٿيًٿش. ًأٍٍ أڅّ ىٌح ىٌ حٿٌُ ٳظق رخد ٧يٌٍ طْخٍ ٌٗٳْنِ ڃن حٿـِحثَّْن 

ُّ طٸخٍد رْن حٿ٬َرْش ًحٿّ َّ رو، رپ ڄخُّْٰش، طْخٍ ّڄن٬ٌڅ أ َٳٞ حٿظخٍّن ًلا ّٸ

رٜٴش )اػنْش( ٳِ حٿـِحثَ ٬َّٔ اٿَ هڀٶ ڃ٘ټڀش طئىُّ اٿَ ًؿٌى ٫َٷْن 

 اؿزخٍّش. 
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ّخص حٿٸخىڃش طظڄؼّپ ٳِ حٿظليّح حٿڄٸخٽ اڅّ حٿڄلٜلاص حٿ٬خڃش ٿيٌ انخبرًخ:ـ 

ٿ٬ْٖ ٳِ حٿظخٍّوخنْش ًحٿزلغ ٳِ حلأ٫َحٵ، اٿَ حلا حٿ٬ٌىس  ،حٿظِ ّـذ ڃٌحؿيظيخ

ٿنَطٴ٪ اٿَ ڃٔظٌٍ  ؛٬ڀْنخ حلأهٌ رخلأٓزخدَ، ٳځ رخٿ٠ًٍَس طظؤهّظٸيّأڃش لا طً

َ ڃن حٿيِّڄش اٿَ حٿنَٜ، ًڃن ىنخ ّٔظي٫ِ ز٬ُْحلأىحء حٿڀٌُٰ حٿـڄخ٫ِ، ًنَ

حٿٌٟ٪ حٿلخٿِ طټٌّن ؿزيش ىحهڀْش ڃظڄخٓټش، ن٬َٔ ٳْيخ اٿَ ط٬ڄْٶ حلآظويحځ 

 وَ ط٣ٌْن حٿ٬ڀٌځ. ًانّحٿڄزنِ ٫ڀَ حٿوڀٶ ًحٿ٬ڀڂ ًحٿ٬ِٔ اٿ ؛حٿَحٷِ ٿڀٰش حٿ٬َرْش

لا ّڄټن أڅ ّلٜپ حٿظٸيّځ الا ٫زَ رٌحرش حٿڀٰش حٿ٬َرْش حٿٴٜلَ، ًًٿٌؽ ڃَكڀش 

ّـذ حٿوًَؽ ڃن ه٤َ حٿڄِحّيس ًحٿڄنخٷ٘ش ٳِ ڃٔؤٿش حٿڀٰخص . ٻڄخ حلإريح٩ ريخ

 ًا٫خىس حلا٫ظزخٍ ٿڀٰش حٿ٬َرْش ٫ڀَ أنّيخ حٿڀٰش حٿَٓڄْش حٿٌكْيس  ٳِ حٿـِحثَ

ًَؽ ڃن حٿوً ،رظٸڀْٚ ڃن كـڂ ڃنخٳٔش حٿٴَنْٔش ٿيخ ؛ًؿ٬ڀيخ أٻؼَ ٧ًْٴْش

ًأڅّ ًحٿ٬َرْش ٿٰش حٿٌكيس حٿ٣ٌنْش،  ،ڄخُّْٰش ٿٰش حٿظـِثشحٿڄِحّيس حٿٸخثڀش رؤڅّ حٿ

ًىنخ نـي ڃ٘خ٫َ حنټٔخٍّش ٿڀڄخُّٮ ٳِ ڄخُّْٰش ٫نينخ ٿٰش حلأٷڀْش حٿـيٌّش... حٿ

ّـپ حٿظخٍّن رؤنّ ،طٴَٷشً ٌّشؿيأنّيڂ ى٫خس  و ٣َكض ٫ڀْيڂ ٳِ حٿٌٷض حٿٌُ ّٔ

ِّأ، ٳيِ ڃن طزٔش  ٳټَس حلآظٸلاٽ حٿٌحطِ، ًٍٳ٠ٌح ًٷخٿٌح: أڅّ حٿـِحثَ لا طظـ

ًڃن طْخٍص اٿَ طنيًٱ، ًڃن طٌٷَص اٿَ   اٿَ طُِْ، ًڃن طڀڄٔخڅ اٿَ طزلا١

ًنًَ٘ح حٿيّن حلإٓلاڃِ  ،طخًٍَّص، ٳيڂ حٿٌّن كخٳ٨ٌح ٫ڀَ حٿٌكيس حٿ٣ٌنْش

ًأنظـٌح ريخ ًٿڂ   ڄڀٌح ٫ڀَ طَٷْظيخ٫ً  ًحكظ٠نٌح حٿ٬َرْش ،هخٍؽ حٿـِحثَ

  .ڄخُّْٰشّنظـٌح رخٿ

  ، ٳيپ ڃن ٍؿخٽ ٳ٠لاءواعروثزبِاڅّ حٿ٬َرْش ٳِ ىٌح حٿٌٷض طٔظـيُ 

ِّ ، ًٳِ ىٌح حٿڄٸخځ ٻ٘شٍؿخٽ ّنٸًٌنيخ ڃن حُىًحؿْش ڃظٌكّ ٣َف حٿٔئحٽ خڅ ٫ڀ

أٿْْ  ،ٓئحٽ ٣خٿڄخ ٍىّىطو ٳِ ٧پّ ىٌه حلأًٟخ٩ سبئروٌ؟ أٌٍ َحٍإنى حٿ٬خځ: 

 ؟أڅ طټٌڅ ًطلٜپًىِ ڃن حٿ٤ز٬ِْ  ،حٿڀٌّٰشڃن حلأكٍَ أڅ ن٤خٍف ڃ٘خٻڀنخ 

حٿڄيٍٓش ؟ أّن ىًٍ ٳِ ىٌح حٿڄوخٝأٿْْ ڃن حٿڄـيُ أڅ نٔؤٽ أّن ىًٍ حلأَٓس 

ّٓٔخطيخ ٳِ ٯَّ ڃن٨ٌڃش حٿٸْڂ ٿٰش حلإٗيخٍ ًٿٰش ٳِ ؟ أّن ىًٍ حٿيًٿش ًڃئ

أّن ٳ٬خٿْش ؟ حٿڀٌّٰش حٿيٳخ٩ ٫ن حٿيٌّشحٿڄنظوزْن ٳِ أّن ىًٍ حٿڄل٢ْ ًحٿ٘خٍحص؟ 

 ،يخ ًطزي٩ ريخطلذّ ٿٰخطٿڄخًح نٍَ حٿ٬ٌ٘د ًحٿٸخنٌڅ ٳٌٵ حٿـڄْ٪؟  ،حٿٸٌحنْن

ٿڄخًح لا نزلغ ٳِ حٿڄؤُٵ حلأٓخّ ٳِ ًنلن نلذّ حٿيـَس اٿَ حٿڀٰخص حلأؿنزْش؟ 

حٿزلغ ٫ن انّو لا ريّ ڃن ... ؟٫ڄٶ حٿڄ٘ټڀشأّن حٿڄٸخٍنش رْن حٿٸٌٽ ًحٿٴ٬پ؟ 

َّٱ ٳِ پ حٿظڄؼٌّٓء كَٜىخ ٟڄن ڃٸٌٿش طليّى حٿڄظَّْٰحص حٿڄزخَٗس ً حٿظٜ

انجٍذ حٿظِ طؤطِ ڃن  يُظىيخ انمٍىحٿ٬ِٔ ٿ٬لاؿيخ ٫ن ٣َّٶ ً ،ًحٿڄڄخٍٓش

 .وانًذرسخ
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 قصيدة الحدث الحمراء للمتنبي

 لرؤيا والتشكيلا

 

   جٌُٜٔٗٞز ٝجقىز ٖٓ هٛحتى جُٔط٘ر٢ ،ه٤ٛىز جُكىظ جُكٍٔجء :صٍشِ

ُطهٜٞ  طؼٔنٝض ،ٝجهؼس ٖٓ ٝهحتغ ٤ْق جُىُٝس ُٛٞش ٝجٌُٛٞزجُط٢ ضٓؿَ ذح

٣ٗى  ،ػَٔ ٓطٌحَٓ ئٜٗح .ٝجُؿٔحوجش ،ٝجُك٤ٞجٕ ،ُلإٗٓحٕك٣ٍىز ك٢ هٍجءز ٗل٤ٓس 

ؼِٔٚ ذٝجُٔطِرّ  ،٣ؼرٍ ػٖ ٚحقرٚ جُٔطلحػَ ٓغ ٗلٓٚ ذٛىمٝ ،ذؼٟٚ ذؼٟح

 ك٢ ْحقس جُٔؼًٍس ك٢ جُلؼَ ٝجلأوجء ٝضلح٤ٗٚ ئنلاٚٚٝٛٞ ٓح ٣ؼٌّ ػٔن   ضِرٓح

 ق٤ع ضطؼحٞى ،جٌُِٔس ٝجٌُٛٞزٖٓ نلاٍ جُو٤ٛىز ػرٍ  ٝجلإقٓحِ لٖٝك٢ جُ

ذ٤٘ص ػ٤ِٜح وٝجتٍ جٍُٛجع وجتٍز وجتٍز ٖٞٔ كٌٍز جٍُٛجع جٌُرٍٟ جُط٢ 

 .جُو٤ٛىز
ٔس ك٢ جُطؼ٣ٍق ذ٤ٓق جُىُٝس ًطد ٚحقد ج٤ُط٤ :ٟؿ١ف اٌضٌٚح ٚاٌّرٕث

9 ُْ ٣ؿطٔغ ذرحخ أقى ٖٓ جُِٔٞى ٝأٞحف ،ٝٓٔىٝقٚجُٔط٘ر٢ 9 ٛٞ ٚحقد هحتلا
ٗؿّٞ جُىٍٛٝ ،ٓح جؾطٔغ ذرحخ ٤ْق جُىُٝس ٖٓ ٤ٖٞل جُؼِْ ،ذؼى جُهِلحء

(1)
 ئٕ .

 غْ ،ٚحقد ُِٔط٘ر٢ أٝلا ٛٞ ٣ر٤ٖ إٔ ٤ْق جُىُٝس ،كصُلاًٛج جُطؼ٣ٍق ج٣ٍ٣ُق ج
إٔ ٣ٗطٍى جُٔط٘ر٢  . ٝؾى٣ٍ ذحًًٍُ،٢ٛٝ ػلاهس ٓػ٤ٍز قوح ،ٓٔىٝقٚ غح٤ٗح ٛٞ

ٝإٔ ٣ِكن  ـ243ٛإٔ ٣ٔٞش جُٔط٘ر٢ ْ٘س ٝٙ ٤ْٝ212ق جُىُٝس ك٢ ْ٘س ٝلاوضٜٔح 
ٛـ245ذٚ ٤ْق جُىُٝس ذؼى ْ٘ط٤ٖ

(2)
ٓـٔٞٓح ػ٠ِ  ،ٌذٔح هٟحٛٔح ٜٓٔٞٓح ،

٣كد جُؼٍخ ٣ًٖٛ  ٚ ُٖٔ جُلاكص إٔٗئٝ .ٚحقرٚ ٌٝك٤وٚ ٝٚحتؾ جٗطٛحٌجضٚ
ٝٛٞ قل٤ى جُٗحػٍ  ،ُْٝ لا ٣كد جُؼٍخ ٤ْق جُىُٝس  ًٛج جُكى ئ٠ُجُؼ٤ِٖٔ 

ج١ًُ ٓح َجُص قٍٝف ه٤ٛىضٚ ض٘طلٝ قط٠ ج٤ُّٞ   جُلحٌِ ػٍٔٝ ذٖ ًِػّٞ
ٖ ٛ٘ىًر٣ٍحء ٝضكى٣ح ك٢ ٝؾٚ ػٍٔٝ ذ

(3)
ًٔح أٗٚ ٝجقى ٖٓ ذ٢٘ قٔىجٕ ج٣ًُٖ ؟ 

9 ًحٕ ذ٘ٞ  _ نٛٞٚح_ ٝػٖ ٤ْق جُىُٝس ػٔٞٓح، ػْٜ٘ ٚحقد ج٤ُط٤ٔسهحٍ 
 ،ٝأ٣ى٣ْٜ ُِٓٔحقس ،ٝأُٓ٘طْٜ ُِلٛحقس ،أٝؾْٜٜ ُِٛرحقس  ٝأٍٓجءقٔىجٕ ًِٓٞح 
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 –ًٝحٕ  ،ٝٝج٣ْس هلاوضْٜ ،٤ْٝق جُىُٝس ٌٜٓٗٞ ذ٤ٓحوضْٜ  ٝػوُْٜٞ ٍُِؾحقس
 جلإْلاّ،ٝػٔحو  ،ؿٍز جُُٓحٕ –ٝؾؼَ جُؿ٘س ٓأٝجٙ  ،ٝأٌٞحٙ ٢ٌٞ جلله ػ٘ٚ

ْٝىجو جلأٌٓٞ ،ٖٝٓ ذٚ ْىجو جُػـٌٞ
(4)

 . 
 ٓحوقح ٤ْق جُىُٝس9 أذٞ جُؼرحِ جُ٘ح٢ٓ جُٗحػٍ ٣وٍٞ

 د ٌّٓ عجان وّا ٠غ٠ضــــــــــــــفأٔ   ٟ         ــــــــــسٍمد وّا أعاصذه اٌّؼاٌ
 ه فٟ اٌٛع٠ض ٌٗ ٚعٚصـــــــــــــــــٚؿ١ف     غٜٚ   ـــــــــػج١ة أْ ؿ١فه ١ٌؾ ٠

ذٛ ٚ٘ٛ ٔشٛاْ ١ّ٠ضــــــــــــــــــف١ص       ٚأػجة ِٕٗ عِذه د١ٓ ٠ـمٝ   
(5)

 
 9كوى هحٍ ك٢ قوٚ أذٞ ٍٗٛ جذٖ ٗرحضٚأٓح جُٗحػٍ 

 غبــــــــــــــ٠ا ِٓ شغٜ لض١ِٗ ط١ٕح اٌؼ   داشان أْ ذضػ١ه اٌؼغب ٚادض٘ا    
 ػٕض اٌؼ١اْ ف١ٍؾ اٌصفغ واٌظ٘ة   ُ       ـــــٌه ٚجٗ ِصً أٚجٙٙفاْ ٠ىٓ 

لاَ الله فٟ اٌىرةــــــُ           ف١ٍؾ ِصً وـــــْ ٠ىٓ ٌه ٔطك ِصً ٔطمٙإٚ
(6)

 
ٕ ٖٞه٢ ٤ٞق ٌذٔح ٣ؿ٤د اك ،ًٛج جُكى ئ٠ُُٔحيج أقد جُؼٍخ جُٔط٘ر٢  أٓح

٣ٝؿٓى  ،٣ُٞطْٜػٖ ًٛج جُطٓحؤٍ هحتلا9 لإٔ جُٔط٘ر٢ ٣ٌٛٞ ٖؿحػس جُؼٍخ ٝذ
   ك٢ ٚىٌٝ جُؼٍخ ًٓ٘ جُؿح٤ِٛس أٝجٌٛح٢ٛٝ أٌٓٞ ٣ٟ٣ٍّ  ،ٓلاقْٜٔ جُهحُىز

أٖؼحٌج  سٓٛرٞؿكٜٞ ٣ٔػَ ٌٝـ جُؼٍخ ٝنٛحتْٜٛ جُ٘ل٤ٓس أػظْ ضٔػ٤َ 
ٝقٌٔس جُ٘لّ جُؼٍذ٤س ،ك٤ٜح هؼوؼس جُٓلاـ  قٍذ٤س

(7)
ًٔح إٔ جُٔط٘ر٢ جْط٣حع إٔ  .

ًٔح  ،ق٤ٍش جًُٝم ٝجُ٘وى ك٢ إٓ ٝجقى ،لاكطس٣ؿٔغ ذ٤ٖ جُوى٣ْ ٝجُكى٣ع ذ٣ٍ٣وس 
جُٞهص ك٢ ٝ ،ػرحِ كٗؼٍٙ ؾٍُ ه١ٞ ٝجٞف ػ٠ِ ٣ٍ٢وس جُوىٓحء ئقٓح٣ٕوٍٞ 
ٓٔح ًًخ  ،جُوٍٕ جٍُجذغ جُٜؿ١ٍ ئ٠ُك٤ٚ كِٓلس ق٤حز ٝغوحكس ض٘ط٢ٔ   ٗلٓٚ

كأ٣ٖ ٓح ٣طكىظ ػ٘ٚ جُ٘وحو ٖٓ جٍُٛجع ذ٤ٖ جُوى٣ْ ٝجُؿى٣ى  جُٔوح٤٣ّ
(8)

  ؟.

ًٝٛج ٝجٞف ك٢  ،كٍٗ ٣ؼ٢٣ ذى٣لا ػٖ جُك٤حز ٗٓصأٌٝلإٔ جُلٖ ًٔح ٣وٍٞ 

ٝأٗ٘ح ُٓ٘ح ٓؿٍو ٖٜٞو ،ٖؼٌٞٗح أٗ٘ح ًٍٖحء ك٢ جلأػٔحٍ جُط٢ ضٓط٣ٜٞطح
(9)

ًٝٛج  ،

  ُٝٓ٘ح ٖٜٞوج كو١ ،ك٘كٖ ًٍٖحء ٓؼٚ ،ٛٞ ػ٤ٖ ٓح ٗٓطٗؼٍٙ ػ٘ى هٍجءز جُٔط٘ر٢

ٗٚ ٣ٝؿَٞ إٔ ٗؼَِ قر٘ح ُِٔط٘ر٢ لأ ،٘ح ًٛٙ جُو٤ٔس ج٤ُُٔٔزحْقٓجُٚ ك٢  ،كًِٜج

كـٟد جُٔط٘ر٢  ،ًٔح ٣وٍٞ ُٗجٌ هرح٢ٗ ،٣ؼٌّ ٓٗحػٍٗح ػ٠ِ جُٞجهغ ج٤ُٓح٢ْ

قط٠  ،ٍٝٚجنٚ ك٢ ٝؾٚ ِٓٞى ج٣ُٞجتق ٍٖػ٢ ٝٓرٌٍ أ٣ٟح ،ٝٓرٌٍ ،ٍٖػ٢

ػٍذ٤ح  أػٔحهٚلإٔ جٍُؾَ ًحٕ ك٢  ؛ٖطحتٔٚ ُٜح ك٢ ج٣ُد جُ٘ل٢ٓ ٓح ٣رٌٍٛح

نٍؾٚ ػٖ أ ،جُؼٍذ٢ أُطؿ٣ُث٢ٌُٖٝ جٌض٣حّ قِٔٚ ذحُٞجهغ  ،ٝقى٣ٝح غ٣ٌٞح

ٝجُهٍٝؼ ػ٠ِ جُوحٕٗٞ ،كحنطحٌ جُؼ٤ٛحٕ ،٢ٌٞٙ
(10)

. 

اٌذضز اٌذّغاء
(11)

هحٍ جُػؼحُر٢ ػٖ ه٤ٛىز جُكىظ9  9... اٌّىاْ ٚاٌم١ّح

ْطؼحوز ُٜحلائٕ ٤ْق جُىُٝس ًحٕ ٓؼؿرح ذٜح ًػ٤ٍ ج
(12)

، ٝهحٍ ػٜ٘ح "ذلا٤ٍٖ "ئٗٚ 

  تٜحًحٕ ٤ْق جُىُٝس هى ْحٌ ٗكٞ غـٍ جُكىظ ُر٘ح ٝأٞحف9 ،ضٓطكن جلاٗطرحٙ

ًٝحٕ أِٜٛح هى ِْٔٞٛح ذحلأٓحٕ ج٠ُ جُىٓٓطن "ذٍوِ كوحِ" ج١ًُ أقٍهٜح ْ٘س 

هٌٍ ٤ْق جُىُٝس قٍٓحٕ  ،كًِٜج ،ٝذو٤ص ٜٓىٓس ٝٓلطٞقس ُـُٝ جٍُّٝ ،226ٙ
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ؾٔحوٟ  06كىنِٜح كؿأز ك٢  ،جُٜٔٔس ُؼ٤ِٔحضْٜ جُكٍذ٤س جٍُّٝ ٖٓ ًٛٙ جُوحػىز

ٝهٌٍ ذ٘حء قٜٛٞٗح ،232ٙج٥نٍز 
(13)

ق٤ع  ،جٍُّٝ ٓرحٍٖز ظٍٜ ٌو كؼَك ،

 ،غْ ذؼى ٤ٓٞ٣ٖ ،ٝؾٔغ ٖٓ ٌؤِٝ جُر٣حٌهس "ٗولٌٞ"ٝجذ٘ٚ  "ذٍوِ كوحِ"ظٍٜ 

 ،ٝجُهٌُ ،ًحٕ ٣ك١٤ ذحُٔى٣٘س ٗكٞ ن٤ٖٓٔ أُق كحٌِ ٌٝجؾَ ٖٓ جُرِـحٌ

ٙ 232ٝجٖطري جُل٣ٍوحٕ آنٍ ؾٔحوٟ ج٥نٍز  ،ٝجلأٌٖٓ ،ٝجٍُِٝ  ٝجُٛوحُرس

ًٝحٕ قٖٛ  .ي ك٤ٔح ذؼىغْ ضٔحْ ،كطُػُع ؾ٤ٕ ٤ْق جُىُٝس ك٢ جُرىج٣س

قط٠ ذ٠٘ هِؼس  ،ٝذو٢ ٤ْق جُىُٝس ٛ٘ح ،ج٤ٍُٓٝس جُكح٤ٓس ٓلطحـ٣ٌَٗ  "لأق٤ىخ"ج

ٝأٗٗىٙ جُٔط٘ر٢ ًٛٙ جُو٤ٛىز ،232ٌٙؾد  02جُكىظ ك٢ 
(14)

. ػِٔح إٔ أوخ 

ذَ ٛٞ َٚٞز ق٤س ًٔح ٣ٍٟ  ،جُٔط٘ر٢ ٖٝؼٍٙ ُْ ٣ٌٖ أوخ قٌٔس ٝٓى٣ف كو١

ٕ ٖٓ جُظِْ هٍٛ جُ٘ظٍز ُِٗؼٍ جُؼٍذ٢ ذَ ج ،ْح٢ٓ ٤ًح٢ُ ًُٜج جلأوخ جُو٢ٓٞ

كٗؼٍ جُٔط٘ر٢ ٣ؿٔغ ذ٤ٖ ٗظٍضٚ جلاٗٓح٤ٗس  ،جُوى٣ْ ػ٠ِ ضِي جلأؿٍجٜ جُر٣٤ٓس

ٝػح٢لطٚ جُؼٍذ٤س جُُجنٍز ،جُٗحِٓس
(15)

إٌنٞ جٍُّٝ ذإٔ ٤ْق جُىُٝس ٖٜٓى  ، كِوى

 ،جٌُحكٍ جُكٔىج٢ٗ 9ْٔحٙ ذؼْٟٜقط٠  ،ؾٞجٌْٛ ٛٞ جُىٍٛ جُؼٍذ٢ جُٞجهغ ك٢

ٝٝٚلٚ  ،جُىُٝس جُؼظ٤ْ ْٝٔحٙ ٓإٌنٕٞ ٤ْق ٢،ٍ جُوحْحلأ٢ْٔٝ٤ٓ ذ

أٝ َٖٓ جُُٛٞ جُؼٍذ٢ ،حُُٖٓ جُكٔىج٢ٗذ " ك٢ أقى ػ٘ح٣ٖٝ ًطحذٚج٤ُٓٞك٢"
(16)

. 

٢ٛ  ،جُِـس جُٗؼ٣ٍس ك٢ كٌٍ جُٜ٘ٞو ٝج٤٤٘٤ُٖٛاٌشؼغ ٚالأدضاز اٌىث١غج: 

جُطٓحؤٍ ػٖ جُلٍم ذ٤ٜ٘ٔح ٛٞ ضٓحؤٍ وٕٝ  ئٕذَ  ،ٚ٘ٞ جُِـس جُى٤٘٣س ٝه٣ٍ٘طٜح

قى٣ػح ئلاُْٝ ٣ظٍٜ جُط٤٤ُٔ ذ٤ٜ٘ٔح  ،ج٤ُِحهس
(17)

ًحٗص ًٛٙ ٢ٛ ٌٓحٗس جُٗؼٍ  كايج. 

ٝٓهُٕ  ،ٝٛٞ و٣ٞجٗ٘ح ،كٔحيج ٗوٍٞ ٗكٖ جُؼٍخ ػ٘ٚ ،ػ٘ى جُٜ٘ٞو ٝج٤٤٘٤ُٖٛ

 ،ٝج٤ُٜح ٗ٘ٓد ،ِْٝؼط٘ح جٍُجتؿس جُط٢ ٗطرح٠ٛ ذٜح ٝٗلطهٍ ،ٝضٍؾٔحٕ غوحكط٘ح ،كٌٍٗح

 ٌُِٔس.ٝأٌذحخ ج ،أٓس جُٗؼٍ ٢ٖء،ك٘كٖ هرَ ًَ 

ٝضأغ٤ٍج كطحٗح ػ٠ِ جلأيٕ  ،جُِـس جُٗؼ٣ٍس ػحٓس ُطٔطِي ْكٍج أنحيج ئٕ

ٝضط٘حهِٜح  ،ضطىجُٜٝح جلأُٓ٘س ،كطرو٠ ذؼٝ جُوٛحتى ق٤س نحُىز ،جُؼٍذ٤س نحٚس

 ٓوحٝٓس كؼَ جُُٖٓ جًَُٔٞ ذحُٔكٞ ٝجُطلا٢ٖ ٝج٤ُٓ٘حٕ.، جُؼوٍٞ

ٔؼح٢ٗ جُؿ٤ِٔس ، أٝ ضٍٜخ ٓ٘حأٝ  ،٢ً لا ضلٍ ،ُٝؼَ جُلٖ ٝؾى ٤ُورٝ ػ٠ِ جُ

ٌِٔس جُٗؼ٣ٍس ُٜح ٤ُٓضٜح  جلإذىجع،ُٝطرو٠ آٓ٘س ٓكط٤ٔس وجنَ ٤ٌْ٘س  ض٤ٟغ، ًٔح إٔ جُ

ٖٓ ذٞٚلٜح هٞلا ُٚ قٌٟٞٙ جُلؼحٍ جُهح٘ ،جُهحٚس ق٤ع ضٞهق جُُ
(18)

.  

٢ٛ قؿُ وجتْ ُِكظحش -ًٝٛٙ جُو٤ٛىز ٝجقىز ٜٓ٘ح- جُوٛحتى جُهحُىز ئٕ

 ،جُُٖٓ ئٗطحؼكحٗٚ ًِٔح جَوجو  ،ًٝٔح ٛٞ ٓؼٍٝف ،ٖٓ جُُٖٓ جُٔ٘طؽ ي١ جُو٤ٔس

٣ٛرف لا ه٤ٔس ُٚ ،ٝق٤ٖ ٣ؿ١ٍ جْطٜلاًٚ ،جٌضلؼص ه٤ٔطٚ
(19)

ٖٔ جُٔؼطحو إٔ ك ،

أٝ جلأوخ ٖٓ   ٝإٔ ٗوٍأ جُطح٣ٌم ٖٓ جلأوخ ،٣ٝهِىٛح جٌُرحٌ ٣ِطو١ جُٗؼٍ جلأقىجظ

أٝ ٣ٗحًٌٞج ك٢  ،إٔ ٣ٛ٘غ أَٛ جلأوخ جُطح٣ٌم، ٌُ٘ٚ ٖٓ ج٤ُُٔٔ ؾىج ،جُطح٣ٌم

 .ك٤أض٢ ٓطو٘ح نحُٛح ،٠ُ ٚ٘حػطٚ ك٤٘ح ًٔح كؼَ جُٔط٘ر٢ئغْ ٣٘ػ٘ٞج  ،ٚ٘ؼٚ ػ٤ِٔح
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ذٔؼ٠٘ أٗٚ ٣ِؼد وٌٝج ضأ٤ٓ٤ْح ك٢  ؛جُلٖ ٣ٌٕٞ ضح٣ٌهح ئٕ "٤ٛ9ىؾٍ"٣وٍٞ 

ذ٤٘ٔح  ،ٓغ كحٌم إٔ جُطح٣ٌم ١ٍٝ٣ ج٤ٌُل٤س جُط٢ ؾحءش ػ٤ِٜح جلأ٤ٖحء ،جُطح٣ٌم

جُٗؼٍ ٣٘رث٘ح ذح٤ٌُل٤س جُط٢ ٣ٌٖٔ إٔ ضكىظ ذٜح جلأ٤ٖحء
(20)

ٝهى ػى "ًحٗص"    

ق٤ع ٣ط٤ف ُِؼوَ إٔ ٣ٗؼٍ ذوىٌضٚ  ،جُؼ٘حٕ ُِه٤حٍ ِنلأٗٚ ٣٣ ؛جُٗؼٍ أ٠ْٔ جُلٕ٘ٞ

٣ؼَٔ ػ٠ِ ضٞؾ٤ٚ جُطأَٓ جُؿٔح٢ُ ٗكٞ جٌُٛٞز  ،ٝذحُٞهص يجضٚ ،جُكٍز جُطِوحت٤س

ذحػطرحٌٛح ضٔػَ جُوىٌز جُر٣ٍٗس ك٢ ذ٘حء جُٔطه٤َ
(21)

. 

ٔط٘ر٢ ٝئ كٍخ ؿح٣س  ،حٔؿ٤ٍٛهٛحتى ٝ أذ٢ ضٔحّهٛحتى ٕ هٛحتى جُ جضهًش ٖؼٍ جُ

ٔكح٢ْ٘-لا ٤ِْٝس أ١ٌ ٢ًَ جُ كٍخ نحٚس-ػ٠ِ  جٝتغ ك٢ ٖؼٍ جُ ٔح ٌ ٣ٛلٕٞ   كٌحٕ ُٜ

ُٞس ر٣ ل٤ٍْٝس ،جُ ُِكٍخ  ،٣ٌٕٝٛٞٝ جُ ًٝأْٜٗ ٣ٍ٣ىٕٝ ضه٤ٛٙ ْؿَ ٖؼ١ٍ 

جًضٚ ُِلٖ ،ٓوٛٞو ُ لٖ  ُ٘ػس ػ٠ِ ًٓٛد ٖٓ ٣وٍٞ جُ جٞ ك٢ ًٛٙ جُ كٟٔ
(22)

. 

إٔ ٣ٞهق ُكظحش ٌجتؼحش ٖٓ  ،ىُٙوى جْط٣حع جُٔط٘ر٢ ك٢ ًػ٤ٍ ٖٓ هٛحت

٤َٜٚٝ  ،ذطٌر٤ٍجش كٍْحٜٗح ٣ٝكؿُٛح ،ٌٝٓحٜٗح ،ذُٓحٜٗح ضح٣ٌه٘ح جٍُٔٗم

  ًِٚ ٝجُُٖٓ جُكٔىج٢ٗ ،قؿُ جُٔط٘ر٢ ٤ْق جُىُٝس ُوى ذَ ،ن٤ُٜٞح ٝقٔكٔحضٜح

 .ٝٗٓطٔطغ ،ٍٟٝٗ ،ٗٓٔغ ٗكٖ، ٝقؿُٗح ،ٗلٓٚ ك٢ ٍٖكس جُطح٣ٌم ٛٞ ٝقؿُ

ض٣ِ٘ن ٖٓ ًٛٙ جُُج٣ٝس ًٔح ٣ٍٟ  ،ُىُٝسُٝؼَ ه٤ٔس جُٔط٘ر٢ ك٢ ٗظٍ ٤ْق ج

ذَ ٓىجقح ٣هِى ٝهحتؼٚ جُطح٣ٌه٤س ،كٜٞ ُْ ٣ٌٖ ٣ٍجٙ ٍٜٓؾح  "ذلا٤ٍٖ"
(23)

.  

٢ٛٝ  ،ك٢ٜ أوخ ،٣ؿ٢ء جنط٤حٌ ًٛٙ جُو٤ٛىز ك٢ ًٛج جُركع ،ٖٝٓ ٛ٘ح

  ٢ٛٝ ٟٝٓس ٍٓٗهس ٖٓ ضح٣ٌه٘ح جلأوذ٢ ،ًٍجٓس٢ٛ ٢ٛٝٝ ئقٓحِ،  ،ٖؼٍ

  ؾ٘رحضٜح ك٢ ج١ًُ ٣طـِـَ ٝجلإنلا٘ٛىم ٗوِد ٚلكحضٜح ػ٠ِ ٞٞء ٓٛحذ٤ف جُ

 ٣ٝطلِص ٖٓ ذ٤ٖ كٍٝؼ أٚحذؼٜح.

ػلاهس  ٝأِْٞذٚ، جلإٗٓحٕذ٤ٖ ٖه٤ٛس  اٌّرٕثٟ... اٌشاػغ ٚاٌفاعؽ:

 ،ًٔح إٔ ػِْ جُ٘لّ جُكى٣ع ،جلأِْٞخ ٛٞ جُٗهٙ ئٕٗٚ ٤ُوحٍ أقط٠   ٝغ٤وس

 ئ٠ُأٝ  ،جْطٌطحذٜح ئ٣٠ُِؿأ أق٤حٗح ك٢ ْر٤َ ضك٤َِ جُٗه٤ٛس  ،ًٔح ٛٞ ٓؼٍٝفٝ

 ٝٓح ٣ٛىٌ ػٜ٘ح ٖٓ ٗٗح٢حش ك٣ٌٍس ٌٓطٞذس.ًطحذحضٜح 

ٓح ضَٞٚ  ئغرحشْروص ػِْ جُ٘لّ ك٢  ،ُٝؼَ ٖه٤ٛس جُٔط٘ر٢ ك٢ ٖؼٍٙ

ٌذٔح ًحٕ ػ٠ِ ػِْ جُ٘لّ إٔ ٣وىّ ٖؼٍ جُٔط٘ر٢ ٓػحلا ٝجٞكح ػ٠ِ  ،ذَ ئ٤ُٚ،

ٖٓ  ٝضر٤ٖ أٝٚحكٜح ئٗطحؾٜح،ٝظٌٜٞٛح ك٢  ،ٝٞٞـ جُٗه٤ٛس ك٢ أػٔحُٜح

ُ٘ٙ جلأوذ٢ ٛٞ ٓٛىٌ ج٣ُِٓحش ك٢ جُلٖه9َ٤ ج ًُج  نلاُٜح
(24)

ًٛج  ٢ٝٗطًًٍ ك .

 ٝجُط٢ ٗحٍ ذٜح ؾحتُز جُِٔي ك٤َٛ ،وٌجْس ٓكٔٞو ٖحًٍ ػٖ جُٔط٘ر٢  جُٔوحّ

ٓح  هٍخ٤ُٚ ٖٓ ٗطحتؽ ذىش أئق٤ع ًحٕ ٓؼطٔىٛح جُ٘ٙ ك٤ٔح ضِٞٚص    جُؼح٤ُٔس

ذٚ جُو٣ؼ٢ ك٢ ٝجٕ ً٘ح لا ٗٞجكوٚ ضٔحّ جُٔٞجكوس ػ٠ِ أِْٞ –جُوح٢ؼس ئ٠ُ ضٌٕٞ 

ق٤ٖ جغرص ػ٣ِٞس جُٔط٘ر٢ ذٌٛٞز -جُكحْْ ُِ٘طحتؽ قٍٞ ٖه٤ٛس جُٔط٘ر٢ُٝٚٞٚ 

كو١ ٓؼطٔىج ػ٠ِ ٖؼٍ جُٔط٘ر٢  هح٢ؼس
(25)

.  
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ػرح9ِ ٍٓز  ئقٓحًٕٔح ٣وٍٞ  ،ُوى ٚىّ جُٔط٘ر٢ جًُٝم جُؼٍذ٢ ٍٓض٤ٖ

  ضّٔ جُؼو٤ىز جُى٤٘٣سجُط٢  ٝأنٍٟ ذؿٍأضٚ ك٢ جُٗؼٍ ،ذٗهٛٚ جُٔطؼح٢ُ جُٔطؼحظْ

ٝضٓطهق ذأٍٚٞ ج٤ُِحهس ٝجُؼٍف ك٢ ٓهح٢رس  ،٘طكَ آٌجء كِٓل٤س ؿ٣ٍرسٝض

ٝضطٍٛف ذحُِـس ضٍٛف جُٔحُي جُٔٓطرى ،ٌٝغحء جُ٘ٓحء ،جُٔٔىٝقرٖ
(26)

.  

ضكَٔ جُِـس هىٌز ؿ٣ٍرس ػ٠ِ ػٌّ وٝجنَ جُ٘لّ  9ٌغح اٌّرٕثٟ فٟ اٌمص١ضج

نل٤س وجن٤ِس  جُر٣ٍٗس، ٝلا ٣ؼ٢٘ ًٛج إٔ جُؼ٤ِٔس ضطْ ذٞػ٢ ٝهٛى، ذَ ئٕ ٛ٘حى ػ٤ِٔس

  ٢ٛ جُٔٓثُٞس ػٖ ًٛج جُٗكٖ، ًٝٛٙ جُطؼرثس جُٔطٞجكوس ٝجُٔط٘حؿٔس ذ٤ٖ جٌُِٔحش

ٝجُكحُس جُ٘ل٤ٓس ُلإٗٓحٕ ج١ًُ نٍؾص ٓ٘ٚ؛ ًُٜٝج، ضؼَٔ جُ٘ٛٞ٘ جُل٤٘س، ػ٠ِ 

٣ْس جٌُِٔس جُط٢ ُٜح ن٤ٚٞٛس ضٗرٚ جُٓكٍ ًٔح ٣ٍٟ جئػحوز ض٤ٌَٗ جُٞجهغ ذٞ

  ٢٘ ج٢ُٗء ٝؿ٤ٍٙ، ٓٔح ٠ٔٓ٣ جُٔؿحَ ٍٓز"١ٌٍٖ ػ٤حو"، كحٌُِٔس جُٞجقىز، ضؼ

  ٕ جُ٘ٙ ٣طٌِْ ػٖ أ٤ٖحءئٝجٍُُٓ أنٍٟ، ٝلا ٣ؼٍف ُٚ جْْ ك٢ أًػٍ جٍُٔجش، ذَ 

٣ٝؼ٤٣ٜح ٓؼح٢ٗ كٞم جلأ٤ٖحء، ٝٛٞ ذًٜٙ جُٛلس ٣كٌٍٗح ٖٓ جُٞجهغ، ٣ٝؿؼِ٘ح كٞم 

جُٞجهغ، ذَ أهٟٞ ٖٓ جُٞجهغ
(27)

 . ٓغ جُؼِْ إٔ جُِـس جُؼحو٣س، ضٗرٚ ػِٔس ٗطىجُٜٝح

ػٞٞح ػٖ ٢ٖء آنٍ، ذ٤٘ٔح جُِـس جُٗؼ٣ٍس، أٖرٚ ٓح ضٌٕٞ ذحًُٛد، ًٔح ٣وٍٞ ذٍٞ 

كح١ٍ٤ُ
(28)

. ٢ٛٝ ضكون يجضٜح ذًجضٜح، ك٢ٜ ًٍٓد ٖٓ ُكظحش جٗلؼح٤ُس، ٝولا٤ُس َجتىز 

ػ٠ِ ُـس جُك٤حز ج٤ٓٞ٤ُس، ًٔح ضٍٟ جُ٘ظ٣ٍس جُؿٔح٤ُس
(29)

ػٍك٘ح إٔ جلأو٣د ٣ٌطد  ٝئيج. 

ٝذحُٗك٘س   طؼى٣لاش، ق٤ع ضطأغٍ ُـطٚ ذ٘ٞع غوحكطٚذِـس ٓؿطٔؼٚ، ٓغ ئؾٍجء ذؼٝ جُ

جُط٢ ٣ٍ٣ى ٖكٜ٘ح ذٜح
(30)

، كاٗ٘ح ٣ؿد إٔ ٗطًًٍ ٛ٘ح  هٍٞ ٖٓ هح9ٍ ئٕ ذحْط٣حػس 

جُوح٘، إٔ ٣ؼِٔ٘ح ػٖ ج٣ُر٤ؼس جُر٣ٍٗس أًػٍ ٓٔح ٗطؼِٔٚ ٖٓ ػِٔحء جُ٘لّ؛ لإٔ 

ٔٓ٘ىز جُوٛس ًٔح ٣وٍٞ "كْٞطٍ" ضٌٗق جُك٤حز جُرح٤٘٢س ُِٗهٞ٘، ًٝٛٙ جُك٤حز جُ

ئ٠ُ جُٗهٞ٘، ٌذٔح ضٌٕٞ ٓٓطٔىز ٖٓ جُٔلاقظحش جُىه٤وس ُٔح ٣ؿ١ٍ وجنَ جُوح٘ 

ٗلٓٚ
(31)

 . 

ضِلص ُـس جُٔط٘ر٢ جٗطرحٛ٘ح ذٔح ضٔلأٗح ٖٓ ئقٓحِ، ٝضُٜ ٓٗحػٍٗح، ٝضٓطػ٤ٍ 

ػٞج٢ل٘ح، ك٘ٗؼٍ ًٔح هحٍ "كٍٗ"9 ئٗ٘ح ًٍٖحء ك٢ جُؼَٔ، ُٝٓ٘ح ٖٜٞوج ػ٤ِٚ
(32)

 .

٢ أٝلا؛ كٜٞ ٚحقد جُطأغ٤ٍ جلأٍٝ، ج١ًُ ػٖ ٝجُٓرد ك٢ يُي ٌجؾغ ئ٠ُ جُٔط٘ر

٣ٍ٢وٚ ١ٍٓ٣ جُط٤حٌ ك٤ٜؿْ ػ٠ِ هحٌتٚ ذؼح٢لطٚ جُٛحوهس ج٥ٍْز، ٣ٝٛٞؿٜح 

ًِٔحش ق٤ٔٔس ْحن٘س ٖٓ ػحُْ جُلٌٍز جُط٢ ٣ؼحُؿٜح؛ كططؿحّٗ؛ ُطُٞى ضِي جلأُلس 

 جُط٢ ٗٓطٗؼٍٛح ػ٘ى هٍجءز جُٔط٘ر٢.

  ُْ ٣ٌٖ ٣إو٣ٚ كؼلا ئٕجُٔط٘ر٢ ٖحػٍ ٣ؿ٤ى ضؤٙ جُىٌٝ ج١ًُ ٣إو٣ٚ، 

ًٝٛج ٍْ ٖٓ أٍْجٌ جُ٘ؿحـ ػ٘ى جُ٘حؾك٤ٖ ؾ٤ٔؼح، كٔػلا، ُٞ وهو٘ح ك٢ ُـس جُٔط٘ر٢ 

جُط٢ ٚحؿص ًٛٙ جُو٤ٛىز جُكٍذ٤س، ُطٌٗلص ُ٘ح ٖه٤ٛس جُٔط٘ر٢ ذؿٞجٗرٜح 

جُٔهطِلس، ُٝطؿِص ُ٘ح ٗل٤ٓس جُٔط٘ر٢ ذٔح ٣ٌٔٞ ك٤ٜح ٖٓ ػٞج٢ق ضؿحٙ هٞٓٚ، ٝٞى 

  طٔى ٓلٍوجضٚ ٖٓ ٓؼ٤ٖ جُكٍخ ٝجٍُٛجع ٝضىجػ٤حضٜٔحأػىجتٚ، كٔؼؿْ جُٔط٘ر٢ ٣ٓ
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ٝذ٤٘حٗٚ،  عٝٓح ٣طؼِن ذٜٔح، ٓٔح ٣ٟل٢ ؾٞج ٖٓ جلاٗٓؿحّ ػ٠ِ ٌٝـ جُٔٞٞٞ

كأوٝجش جُكٍخ ُٜح قٌٟٞ ٢حؽ، ٝٓؼح٢ٗ جُٔٞش، ٝجُك٤حز، ٝجٍُ٘ٛ، ٝجُوطَ 

ٝج٣ُُٜٔس، ضطٔىو ػ٠ِ ؾْٓ جُو٤ٛىز كططٌِٜٔح، ٝضأنً أُلح٤ جُوٞز ٝجُٔرحُـس   ٝجًٍُ

  جُطٌػ٤ٍ قؿٔح لا ٣ٓطٜحٕ ذٚ ك٢ ذ٘حء جُو٤ٛىز، ًٔح ضأنً جُٓه٣ٍس وٌٝٛحٝ

  جُكى٣ع، ذٔح أٝض٢ ٖٓ ن٤حٍ ٓىٕٛ ١ٝجُٔط٘ر٢ ك٘حٕ ْرن جٍُْْ جٌُح٣ٌٌحضٌٞ

ٝلا ٠ٓ٘ٗ ك٢ قى٣ػ٘ح ػٖ ُـس جُٔط٘ر٢ ضِي جُٔٓكس جُى٤٘٣س جُط٢ ضـ٠ٗ هٛحتىٙ 

 جُٔىق٤س نحٚس، ًٝٛج ٣ٌٖٔ ؾىُٝطٚ ذحُؼ٘ح٣ٖٝ جُطح٤ُس9 

  :فاظ ٚذغاو١ة دغت١ح ػـىغ٠ح ه٢٣أٌ ؾ٤حو،   جُؿ٤ٕ، جُؿ٤ٞٔ، جُو٘ح، جُ

ؼطحم ه٤َ، جُ ٓف، جُ ٤ٓق، جٍُ ٍجؿْ، جُ و٤٘٣حش، جُٟ ٜحّ،   جُر٤ٝ، جُىٌع، جُو٘ح، جٍُ جُ

ٞؿ٠، جُـٔحؿْ، ج٤ُِع. ٍٔٗك٤س، ٓـّ٘ٞ، ؿحْٗ، جُ ٔؼحْٚ، جُكٔلاش، جُ  جُ

  :جُوط٠ِ جُؿٔحؾْ، جُٔ٘ح٣ح، ؾػعأٌفاظ ٚذغاو١ة ِٛخ ٚلرً ٚ٘ؼ٠ّح  

  جُٔٞش، جٍُوٟ، ٓـّ٘ٞ، ٛحَّ، ؿٞجٌّ، ٛىّ، ٣ٍ٢ىز، ٌجؿْ، ضىِٝ، ضٔٞش

ٗػٍضْٜ، ٤ٗٓطٜح، كؿؼطٚ، ضل٤ِن، ضو٣غ، ٍٞخ، يٝخ، ٣ٍ٢ىز وٍٛ، ضؼظْ ك٢ 

ػ٤ٖ جُٛـ٤ٍ، نِن ذـ٤ٍ ٓهحُد، ضٔحتْ، ضل٤ص ج٤ُِح٢ُ، ػؿُش ػ٘ٚ جُؿ٤ٞٔ 

  ح ٝجُوٞجوّجُهٟحٌّ، ضٍٔ ذي جلأذ٣حٍ ٠ًِٔ ٣ُٛٔس، ضٔٞش جُهٞجك٢ ضكطٜ

 قوٍش جٍُو٤٘٣حش قط٠ ٢ٍقطٜح، ٝهى كؿؼطٚ ذحذ٘ٚ ٝجذٖ ٍٜٚٙ ٝذحٍُٜٛ.

  جُؼُّ، جُؼُجتْ، ضؼظْ، جُؼظ٤ْ، جُؼظحتْأٌفاظ ٚذغاو١ة لٛج ٚذىص١غ: 

   ٛٔٚ، جُهٟحٌّ، ٓٞؼ جُٔ٘ح٣ح، ذ٘حٛح كأػ٠ِ، ٓطلا٢ْ، جُؿٕ٘ٞ، ج٣ُؼٖ، آْحِ

  ٝٞحـ، جًٌُٟوػحتْ، ظحُْ، ٣ؿٍٕٝ، َقلٚ، َٓحَّ، ضؿٔغ، جُكىجظ، 

جُٛلاوّ، جُـٞجْٖ، ضلطهٍ، جُٞؿ٠، ٤٢حٌ، ٚحٌّ، ٞرحٌّ، ضؿحَٝش ٓوىجٌ 

   جُٗؿحػس، لله ٝهص يٝخ جُـٕ ٗحٌٙ  أٗص ذحُـ٤د ػحُْ، ضٛـٍ ك٢ ػ٤ٖ جُؼظ٤ْ

ٓح لا ضىػ٤ٚ جٍُٟجؿْ، أضٞى ٣ؿٍٕٝ جُكى٣ى، ن٤ّٔ ذٍٗم جلأٌٜ ٝجُـٍخ 

غ جُىٌع ٝجُو٘ح، كٍ ٖٓ َقلٚ، ك٢ أيٕ جُؿَٞجء ٓ٘ٚ َٓحَّ، ضو٣غ ٓح لا ٣و٣

  َُوص ٤ٗٓطٜح ذر٣ٜٞٗح ئيججلأذ٣حٍ ٖٓ لا ٣ٛحوّ، ًإٔ ج٤ُٓق ٍُِٓف ٖحضْ، 

 قٔلاش جلأ٤ٍٓ جُـٞجْٖ، ضؼى٢ٗٝ ػ٣ح٣حى ك٢ جُٞؿ٠. 

 :كِٔح وٗح ٜٓ٘ح ْوطٜح جُؿٔحؾْ، ٤ًق  أٌفاظ ٚذغاو١ة إٌصغ ٚاٌفٛػ

ج٣ُؼٖ يج  ضٍؾ٢ جٍُّٝ ٝجٍُِٝ ٛىٜٓح، ٠ٟٓ هرَ إٔ ضِو٠ ػ٤ِٚ جُؿٞجَّ،

  آْحِ ُٜح ٝوػحتْ، ًأٗي ك٢ ؾلٖ جٍُوٟ ٝٛٞ ٗحتْ، ٝٝؾٜي ٝٞحـ ٝغـٍى ذحْْ

ذٍٟخ أض٠ جُٜحٓحش ٝجٍُ٘ٛ ؿحتد ٝٚحٌ ج٠ُ جُِرحش ٝجٍُ٘ٛ هحوّ، ٖٓ ٢ِد 

جُلطف جُؿ٤َِ، ٗػٍضْٜ كٞم جلاق٤ىخ ٗػٍز، ضىِٝ ذي جُه٤َ جًٌُٞٞ ػ٠ِ جًٌُج، 

 ٌذ٤ؼس، ضلطهٍ جُى٤ٗح ذٚ لا ج١ًُ ُٓص ٓـٔىج، ضٍٗف ػىٗحٕ ذٚ لا ج٤ُٓق حألا أ٣ٜ

 جُؼٞجْٚ، ػ٠ِ ًَ ٤٢حٌ ج٤ُٜح ذٍؾِٚ، ضل٤ِوٚ ٛحّ جُؼىج ذي وجتْ.
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 :أك٢ ًَ ٣ّٞ يج جُىٓٓطن ٓوىّ  أٌفاظ ٚذغاو١ة دط ٚإ٘أح ٚؿشغ٠ح

هلحٙ، أ٣ٌٍ٘ ٣ٌف ج٤ُِع قط٠ ٣ًٝهٚ، ػٍكص ٣ٌف ج٤ُِٞظ جُرٜحتْ، ٠ٟٓ ٣ٌٍٗ 

 ك٤ْٜ، ٣ٍٓ ذٔح أػ٣حى لا ػ٤ٖس كجلأٚكحخ ك٢ كٞضٚ جُظرح، ٣ٝلْٜ ٚٞش جٍُٔٗ

 . ؾٜحُس، ٌُٖٝ ٓـ٘ٞٓح ٗؿح ٓ٘ي

 :ٌُٝ٘ي جُطٞق٤ى ٍُِٗى ٛحَّ، ٝلا  أٌفاظ ٚذغاو١ة ص١ٕ٠ح ٚػٕا٠ح إ١ٌٙح

أٗي ْحُْ، ُْٝ لا ٣و٢ ئلا ٌقٖٔ  ٝجلإْلاّك٤ي ٍٓضحخ ٝلا ٓ٘ي ػحْٚ، ٌٝجؾ٤ي 

ًٛج ض٣ٍٗف ٓر١ٓ ُِو٤ٛىز، ٝٛٞ ٓط٣حذن ك٢ ٓحوضٚ، ٓغ ٢ر٤ؼس  قى٣ي ٓح ٝه٠

ُٔٞٞٞع جُكٍذ٢ ٝٓٓطُِٓحضٚ ج١ًُ ض٘حُٝطٚ جُو٤ٛىز، كحُكٍخ ك٤ٜح أوٝجش ج

ِلس، ٝك٤ٜح ٓٞش، ٝق٤حز، ٍٝٗٛ ٣ُٛٝٔس، ٝك٤ٜح كهٍ، ُٝٛء، طقٍذ٤س ٓه

ٝضكٌٜٔح ػٞج٢ق ػى٣ىز، ض٣ـ٠ ػ٤ِٜح ػح٢لس ؿلاذس، ٝهى ٝؾى ًِٚ ك٢ ًٛٙ 

 جُو٤ٛىز.

اٌصغاع فٟ لص١ضج اٌذضز اٌذّغاء
(33)

ٖ ٣ؼ٤ٕ ٤ْق جُىُٝس قحُس ٓ :

ٗٚ ؿُج ذلاوْٛ ئ 9قط٠ ه٤َ ،ػىٝٙ جُهحٌؾ٢ ،جٍُٛجع جُىجتْ ٓغ جٍُّٝ جُر٤٤٣ُٗ٤ٖ

ُّٝٛ ك٢ ذؼٟٜح ج٥نٍ ،جٗطٍٛ ذرؼٟٜح ،جُٔؿحٌٝز ُرلاوٙ أٌذؼ٤ٖ ٍٓز
(34)

. 

ذَ ُٚ أػىجؤٙ جُىجن٤ِٕٞ  ،جُهحٌؾ٤٤ٖ كو١ جلأػىجء٤ْق جُىُٝس  ْٛ  أػىجء٤ُّٝ 

 لا9ق٤ٖ نح٢رٚ هحت ػ٘حْٛ جُٔط٘ر٢ج٣ًُٖ ْٝٛ   أ٣ٟح

 اػ        فّرٝ اٌٛػض أْ ٠ىْٛ اٌمفٛيــــــــــأٔد طٛي اٌذ١اج ٌٍغَٚ غ

ًــــــه ذ١ّـــــــٔث١اٝ أٞ جــــفؼٍ    ٚؿٜٛ اٌغَٚ سٍف ظٙغن عَٚ 
(35)

 

٣ٞهق  ٛٞ هحوٌ ػ٤ِٚ ٝلاٝ ،٤ْٝق جُىُٝس ٣إو١ ًٛج جُىٌٝ ذأ٤ِٛس ػح٤ُس

ؾ٘د ٓغ قحُس  ئ٠ُؾ٘رح  ،حءكطٓطٍٔ ق٤حز جُِْٓ ٝجُر٘ ،٤ٍٓٓز ق٤حضٚ جلأنٍٟ

 9ٓهح٢رح ئ٣حٙ ذؼى ٓؼًٍس جُكىظ، ٣وًٍٞٔح ػرٍ جُٔط٘ر٢  ،جُكٍخ

ٛض إٌّا٠ا دٌٛٙا ِرلاطُــــــــــا       ِٕٚغع اٌمــــا ذمٕتٕا٘ا فأػٍٝ ٚاٌم
(36)

 

  ٌأِ جُىُٝس جُؼرح٤ْس "،جُٔطو٢" ٢ٛ جُط٢ وكؼص جُه٤ِلس ،ُٝؼَ ًٛٙ جلأ٤ِٛس

 ؛ٙ 221"ٗحٍٚ جُىُٝس" ْ٘س  أن٤ٚػ٠ِ ٝ ،ىُٝس"ُود "٤ْق جُػ٤ِٚ  إٔ ٣هِغ

ٝيُي ُؿٜٞوٛٔح ج٤ُُٔٔز ك٢ جُىكحع ػٖ قىٝو جُىُٝس جُٗٔح٤ُس
(37)

.  

٢ٛ  ،جُكحُس جُؼحٓس ػ٠ِ جُٔٓطٟٞ ج٤ُٓح٢ْ ك٢ ًٛج جُُٖٓ إٔٝلا ٌٍٗ٘ 

٢ٛٝ جُىجتٍز جلأْٝغ ٖٓ وٝجتٍ  ،ٝضطـٗحٛح جُولاهَ ،ضٓٞوٛح جُلطٖ ،قحُس هِوس

٠ُ جُىٝجتٍ جٍُٛجػ٤س جلأنٍٟ ئ٣٘٣ِٝن ٜٓ٘ح  ،ًٛج جُركعجٍُٛجع جُط٢ ٣ؼ٤ٜ٘ح 

إٔ وٝجتٍ جُٔحء ضرىأ  ،ٓغ كحٌم ،أٖرٚ ٓح ٣ٌٕٞ ذىٝجتٍ جُٔحء ،ك٢ ضٌٛٞ ،جلأ٤ٞن

ُطرىٝ   غْ ضٛـٍ ،رىأ ًر٤ٍز ذحُر٤ثس أ١ جُىُٝس جُؼرح٤ْسضذ٤٘ٔح ٛ٘ح  ،ٚـ٤ٍز غْ ضٌرٍ

غْ ذكؿْ ه٤ٛىز  ،غْ ضرىٝ ذكؿْ ٓؼًٍس ٝكحٌِ ،"قِد" ئٓحٌزذكؿْ أ٤ٍٓ ٝ

 ،ٍٚى ضلح٤َٚ ٓؼًٍس جُكىظ جُكٍٔجء ٢ٛٝ ٝهؼس قٍذ٤س٣ًٝٛج جُركع  ،ٖٝحػٍ

ذ٤ٖ جُؼٍخ ذو٤حوز جلأ٤ٍٓ ٤ْق جُىُٝس  ،232ٙوجٌش ٌقحٛح يجش ٣ّٞ ٖٓ أ٣حّ ْ٘س 
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 ،ٖٓ ٚحقد جُو٤ٛىز ،ٝذكٌٟٞ كؼحٍ ،ٝجٍُّٝ ذو٤حوز جُىٓٓطن ،جُكٔىج٢ٗ

 أذ٢ ج٤٣ُد جُٔط٘ر٢. ،ٖٝحؿَ جُ٘حِ ،جُى٤ٗح ٓحُة ،جُٗحػٍ جُلحٌِ

  جُو٤ٛىز ه٣ؼس ٖٓ ٝؾىجٕ جُٔط٘ر٢ 9فٟ اٌمص١ضج اٌغئ١ـح ئغ اٌصغاعاصٚ

 ٢ٛٝ ك٢ وجتٍضٜح جلأْٝغ ٓر٤٘س ػ٠ِ كٌٍز جٍُٛجع جُى٢٘٣ ،ٝؾُء ٖٓ ٌٝقٚ

 ٝجُكٟح١ٌ ق٤ع نح٢د ٤ْق جُىُٝس ذو9ُٚٞ ٝجُو٢ٓٞ

 ٌٚىٕه اٌرٛد١ض ٌٍشغن ٘اػَ     ٌٚـد ١ٍِىا ٘اػِا ٌٕظ١غٖ         

غ اٌض١ٔا تٗ لا اٌؼٛاصُـــــح         ٚذفرشــــــــعت١ؼ ػضٔاْ تٗ لاذشغف 
 

(38)
 

جُٗحػٍ جُط٢ ضٌٔ٘ٚ ٖٓ جُىنٍٞ ئ٠ُ ػحُْ جُهِن  جُو٤ٛىز ػطرس ضؼى

ٜٝٓ٘ح ضطىكن يٌجش ٌؤ٣ح جُٗحػٍ ك٤إّْ ٜٓ٘ح وٝجتٍ  جُٔػح٤ُس،ٌذٔح ٝجلإذىجع ٝ

ًػحكس جلأ٤ٖحء  ٣ٍٜٛ ك٤ٚ ٣ؼٔى ئ٠ُ ض٣ٌٞ٘ٚ ٖٓ ؾى٣ى، نِن ؾى٣ى ُٞجهغ ٓحو١،

جُؿ٣ٍٛٞس
(39)

. 
 ٕاك ،ٝكؼلا هٞلا ،ي ٣٘ـّٔ ك٢ ًٛٙ جُلٌٍز جٍُٛجػ٤س جٌُرٍٟئٝجُٔط٘ر٢ 

ٝٗٞجق٤ٜح وٝجتٍ ٍٚجػ٤س ٚـٍٟ ضَٗٔ  ،ضط٘حَْ ك٢ أٌؾحء جُو٤ٛىز ًٛٙ جُلٌٍز
ذٔوىجٌ ضِرّ كٌٍز  ،ذك٤ع ٣ٗؼٍ جُوحٌٟء جُٔىهن ،ػ٘حٍٚ جُكٍخ جُٔهطِلس

ٝٛٞ أٍٓ ٣إٍٖ ػ٠ِ  ،جٍُٛجع جُٔط٘ر٢ كٌٍزيٖٛ  ٝضِرّ يٖٛ جُٔط٘ر٢، جٍُٛجع
 ،جُ٘ؿحـ ٤ُطكون ؛ذَ ٛٞ ج٣ُِٔٞخ ك٢ ًَ أٌٓٞٗح جُط٢ ٗإو٣ٜح ،ٝجُطٞجكن جُ٘ؿحـ

ٛٞ ٍْ  ،جُٔط٘ر٢ هحٌبجُؼحٌّ ج١ًُ ٣ٓطٗؼٍٙ  جلإنلا٘ٝلا ٖي إٔ ًٛج 
 قٌٟٞٙ ج٣ُحؿ٢ ك٢ جُ٘لِٞ.

حٕ ٝٓغ جُٔط٘ر٢ جٍُٛجع ٓغ جُُٓ أٖؼَ 9اٌفغػ١ح فٟ اٌمص١ضج صٚائغ اٌصغاع
 جلإٗٓحٕ،ٓغ  جلإٗٓحٕنٛحٓح ذ٤ٖ أوٝجش جُوطحٍ ك٢ ؿٍٔز ٍٚجع  ٝأٗٗد ،جٌُٔحٕ

  حنطٛٔص ٓغ ذؼٟٜح ذؼٟحك ،أػٟحء جُؿْٓ جُر١ٍٗ جُٞجقى ئ٠ُ جلأٍٓذَ ضؼىٟ ذٚ 
 ،ٝجُطٔحغَ ج١ًُ ٤ِ٣ن ذٍٝـ جُلٌٍز ؾٞج ٓػح٤ُح ك٢ جلاٗٓؿحّ، كٌحٕ جُؿٞ جُؼحّ ُِٔؼًٍس

 ،٠ جلأػٔحٍ جلأوذ٤س ذًٜج جٌَُٗ جُطٌح٢ِٓ جُٔطٞجَٕٝٛٞ أٍٓ هِٔح ٣٣ـ٠ ػِ ،ٝجُكىظ
 ٝضلحػَ ٗل٢ٓ ٚحوم ٓغ جُؼَٔ. ،وجن٢ِ ئنلا٘ٝج١ًُ ٣ْ٘ ػٖ 

1 

 ٣وٍٞ جُٔط٘ر٢ ػٖ جُوِؼس9  9ٌصغاع ِغ اٌؼِٓا 
ضج ص٘غ ؿالٙا فغصصذٙا      ػٍٝ اٌض٠ٓ تاٌشطٟ ٚاٌض٘غ عاغُـــــــــطغ٠

(40)
 

جُُٖٓ ج١ًُ ْحم جُوِؼس ٣ٍ٢ىز ٣٘طٍٛ ػ٠ِ  إٔ ،ُوى جْط٣حع ٤ْق جُىُٝس
 ٝضٍى جُىٍٛ ٣ؼح٢ٗ جًٍُ ٝجُٜٔحٗس. ،قَٞز جُى٣ٖ ئ٠ُٝأػحوٛح  ،كحْطٍوٛح ،أٓحٓٚ

كٖٔ جُؼحو١ إٔ  ،جْط٣حع ٤ْق جُىُٝس هٍٜ جُىٍٛ ك٢ جُر٤ص جُٓحذن ٝئي
ًُٜٝج ك٢ٜ ضٓحٓف ٤ْق  ،كح٤ُِح٢ُ ؾُء ٖٓ جُىٍٛ ج٥نٍ،٣وٍٜ ج٤ُِح٢ُ ك٢ ذ٤طٚ 

أنًش ٖٓ ٤ْق جُىُٝس  ئيجٌُٜ٘ح ذ٢ٗء، ٝلا ض٣حُرٚ  ،ٜٓ٘ح أنًٙ ئيججُىُٝس ذكوٜح 
 ٣و9ٍٞ ،٤ٖثح أػحوضٚ ي٤ُِس ٓىقٌٞز
أسظذٗ          ٚ٘ٓ ٌّا ٠أسظْ ِٕه غٛاعَ شٟءذف١د ا١ٌٍاٌٟ وً 

(41)
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ٝٛٞ ضٍٛف هحتْ ػ٠ِ  جلإُٚ،٤ْق جُىُٝس ٣طٍٛف ذحُُٖٓ ضٍٛف  ئٕ
 ٣وٍٞ جُٔط٘ر٢ ٓهح٢رح ٤ْق جُىُٝس9   ،ٓرىأ ًٖ ك٤ٌٕٞ

اعػا     ِضٝ لثً أْ ذٍمٝ ػ١ٍٗ اٌجٛاػَــــــواْ ِا ذ٠ٕٛٗ فؼلا ِض إطا
(42)

 

 ٣وٍٞ جُٔط٘ر٢ ٓطٓحتلا9 :اٌصغاع ِغ اٌّىاْ 
ُ أٞ اٌـال١١ٓ اٌغّائُــــــــــً٘ اٌذضز اٌذّغاء ذؼغف ٌٛٔٙا     ٚذؼٍ

(43)
 

 9، ٣و٣ٍٝٞؿ٤د ٛٞ ٗلٓٚ ػ٠ِ ًٛج جُطٓحؤٍ

ّا صٔا ِٕٙا ؿمرٙا اٌجّاجُــــــفٍ      ٗــــــــــــؿمرٙا اٌغّاَ اٌغغ لثً ٔؼٌٚ
(44)

 

، ٝلا أ١ ٢ٖء ٝٓح ؾٍٟ ُٜح ٝلا ضؼٍف ُٜٞٗح ،جُوِؼس لا ضؼ٢ قحُٜح ئٕ

 ،ٝكٍٜ ػ٤ِٜح ٤ٗٓثطٚ لإٌجوضٚ،كِوى أنٟؼٜح ٤ْق جُىُٝس  ،ؾٍٟ ذٜحػٔح 

 ٣و9ٍٞ ٝجلإٗٓحٕٝأػ٠ِ جُر٘حء ٓطكى٣ح جٌُٔحٕ ٝجُُٓحٕ   ٝذ٘حٛح

ٛض إٌّا٠ا دٌٛٙا ِرلاطُــــــــِٚ       ٌمٕا تٕا٘ا فأػٍٝ ٚاٌمٕا ذمغع ا
(45)

 

إٔ ضكٌْ  ،هى َجو ػ٠ِ ٓح كٍٞٚ ػ٠ِ ًٛٙ جُوِؼس ،غْ جٕ ٤ْق جُىُٝس

 ذ٘ل٤ٓطٜح ٝٓٗحػٍٛح ٣و9ٍٞ

ٓ جصس اٌمرٍٝ ػ١ٍٙا ذّائُــــــِٚ   د  ــٚواْ تٙا ِصً اٌجْٕٛ فأصثذ
(46)

 

ٛهد ٝهى ُلٚ جٌُٕٓٞ ذؼى قحُس ٖٓ جُ ،ٜٗح ٌٚٞز ٓؼرٍز ٌُِٔحٕئ

ٌُٖ ذلؼَ جُطٔحتْ جُط٢ ٚ٘ؼٜح ُٜح ٤ْق جُىُٝس ق٤ٖ ػِن ػ٠ِ ؾىٌجٜٗح  ،ٝجُٗـد

 .ؾٔحؾْ هط٠ِ جٍُّٝ

 ُلإٗٓحُٕوى ًحٗص ًٛٙ جُكٍخ ٓهطرٍج قو٤و٤ح  اٌصغاع ت١ٓ أصٚاخ اٌمراي: 

 ٣وٍٞ جُٔط٘ر٢ ٓطؼؿرح9 ،ُلأٖؿغ ئلاٝلا ٚٔٞو  ،ُلأكَٟ ئلاكلا ذوحء  ،ْٝلاقٚ

صاعَ أٚ ضثاعَ إلاُ ٠ثك ـــــفٍ    اعٖ  ــــــــــفٍٍٗ ٚلد طٚب اٌغش ٔ
(47)

 

 ،ٝضٌٍٓش أْ٘س جٍُٓحـ ،كِوى ضٌٍٓش ج٤ُٓٞف جُط٢ لا ض٣ٓٞ ذحُىٌٝع

 ٍٝٛخ جُلٍْحٕ ج٣ًُٖ لا ٢حهس ُْٜ ػ٠ِ جُٔٞجؾٜس9

ٚفغ ِٓ الأتطاي ِٓ لا ٠صاصَ          ذمطغ ِا لا ٠مطغ اٌضعع ٚاٌمٕا 
(48)

 
ك٢ ًٛج جُؿٞ  ،ًٜج جُكى ٖٓ جُطٌٛٞ جُٛحندٝلا ٣ٌطل٢ ن٤حٍ جُٔط٘ر٢ ذ

جٍُٓحـ  ػٖ جُٛحند ج١ًُ ٣ِطكْ ك٤ٚ جُل٣ٍوحٕ ذح٤ُٓٞف ٝؾٜح ُٞؾٚ ٓٓطـ٤ٖ٘
ٝك٢ ًٛج  ،قط٠ ٣وٍأ ٗل٤ٓس ج٤ُٓق جُٔطؼح٢ُ ػ٠ِ جٍُٓف ك٢ ًٛٙ جُِكظس ذحًُجش

ٌٍ ٖٓ جُطٟك٤س جُط٢ ضإو١ ئ٠ُ نِن قحُس ٖٓ  ٌذٔح ٣ؼٔى جُٗحػٍ ئ٠ُ ئظٜحٌ هى
ح٤ُسج٣ٍُٜ ٝجُٔػ

(49)
 9، ٣و٤ٍْٞق جُىُٝس ئ٠ُٝيُي ٖٓ نلاٍ هُٞٚ ج١ًُ ٝؾٜٚ ، 

رٝ وأْ اٌـ١ف ٌٍغِخ شاذُـــــٚد     دمغخ اٌغص١ٕ٠اخ درٝ طغدرٙا  
(50)

 
  كحقطوٍٙ ٤ْق جُىُٝس ؛ُوى ٚحٌ جٍُٓف ْلاـ جُؿر٘حء ك٢ ًٛٙ جُِكظس

كحٗٓؿٔص ج٤ُٓٞف جُكى٣ى٣س ٓغ ج٤ُٓٞف  ،ٝضرؼطٚ ج٤ُٓٞف ٓلطهٍز ٓهطحُس
ٝضْٜٓ ك٢  ،ك٢ قحُس ك٣ٍىز ضط٣ِرٜح ُكظس جُكٍخ جٍُجٛ٘س ،س جُط٢ ضكِٜٔحجُر٣ٍٗ

 ضكو٤ن جٍُ٘ٛ جٍُٔؾٞ. 
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  ضطِرّ جُٔط٘ر٢ ٌٝـ جٍُٛجع ضِرٓح :اٌصغاع ت١ٓ أجؼاء اٌجـُ اٌٛادض 
 ،كٜٞ ٣ٍٟ جلأ٤ٖحء ًِٜح ك٢ ٍٚجع ًًُي، ْٝٔؼٚ ٝذٍٛٙ ح،كلٌٍٙ ٓكٌّٞ ذٜ

ك٢ قحُس ك٣ٍىز ٓىٛٗس ضؼؿُ قط٠ جٗٚ ٤ٍُٟ ؾْٓ جُىٓٓطن ٣ؼحضد ذؼٟٚ ذؼٟح 
كٜح ٛٞ "هلح" جُىٓٓطن ٣٘لَٛ ػ٘ٚ  ،ػٜ٘ح "أكلاّ جٌٍُضٕٞ" ك٢ ػحُٔ٘ح ج٤ُّٞ

ق٤ع ٣طكَٔ "جُولح" ٓح  ئقؿحٓٚ،غْ  ئهىجٓٚػ٠ِ  ئ٣ح٣ٝٙؼحضرٚ ٓؼ٘لح  ،٤ُٞجؾٚ ٝؾٜٚ
ًُٝج ٛٞ لا ٣ورَ  جلإقؿحّ،٣طٍضد ػ٠ِ ج٣ُُٜٔس ٖٓ أيٟ جٍُٟخ ٝجلاٛحٗس ذؼى 

ذَ ػ٤ِٚ إٔ ٣طكَٔ ٓٓإ٤ُٝس  ،٣لٍ ٠ٌٞ٣ٝ ؿ٤ٍٙ ألاٜؿّٞ ػ٤ِٚ ذًٜج كح١ًُ ٣رىأ جُ
 ٣و9ٍٞ  ،ٝػٞجهد كؼِطٚ  ػِٔٚ

ٌٍٛجٗ لائُ الإلضاَأفٟ وً ٠َٛ طا اٌضِـرك ِمضَ     لفاٖ ػٍٝ 
(51)

 
٢ٛٝ ، ٣٤ٍٓٓز هَ ٗظ٤ٍٛح ٕ جُٔط٘ر٢ ٤ُؼ٤ٕ ٓٞٞٞػٚ قحُس "ٚٞك٤س"ئ
ٍْ ٗؿحـ  ٝلا ٖي أٜٗح ،٣ٌٍٝٞس ٌَُ ػَٔ ٣إوٟ قط٠ ٣٘ؿف ئنلا٘ػلآس 
 أٝ ٢ٛ أقى أْٛ أْرحخ ٗؿحقٚ. ،جُٔط٘ر٢

ئٕ ًٛٙ جُ٘ظٍز ج٤ُُٞٔٗس جُٔطٌحِٓس ُِؼَٔ، ًٝٛج جلإ٣ٔحٕ جُؼ٤ٔن جُٔهِٙ 
   ٝجٍُجْم ُِلٌٍز، ًٝٛج جُطلحػَ جُكحٌ جُٔ٘ٓؿْ ٓغ ػ٘حٍٚ جُكىظ ٝؾُت٤حضٚ
ٛٞ ج١ًُ ٤ُٓ جُٔط٘ر٢ ٖٝٓ ْٛ ػ٠ِ ٖحًِطٚ ٖٓ جُ٘حؾك٤ٖ ؾ٤ٔؼح، ٤ُٓٝ أػٔحُْٜ 

 ُٜح جُهِٞو.ًٝطد 
ٖٞٔ ٓلّٜٞ جٍُٛجع جلأْٝغ، ٣ٌٖٔ اٌرذٛي ٚاٌغفض فٟ اٌمص١ضج: 

ٓلاقظس ٌٝـ جُطكٍٞ ٝجٍُكٝ ج١ًُ ظٍٜ ك٢ أٌؾحء جُو٤ٛىز، َٖٝٔ جُؼ٘حٍٚ 
جُطح٤ُس جُط٢ ٌٝوش ك٢ جُو٤ٛىز ٝػ٠ِ جُطٞج9٢ُ جٌُ٘ٓٞ، ٝجُوِؼس، ٝجُىٍٛ، 

 ٝجُ٘حِ، ٝجُه٤َ.  ٝجُٔٞش

ٝجُوٗحػْ" ئ٠ُ ضحذغ ٤ُٓق جُىُٝس ضكُٞص جٌُ٘ٓٞ "أقىجغٜح  إٌـٛع : 
ضلى٣ٚ ٛٞ ْٝلاقٚ ذأٌٝجقٜح؛ لأٜٗح ضؼطٔى ػ٤ِٚ ك٢ ٢ؼحٜٓح، كوى ًلحٛح ٓثٞٗس 

 جُو٘ٙ ٝجُركع، ٝنلق ػ٤ِٜح ٢ر٤ؼس نِن ٓهحُرٜح جُٟؼ٤لس، ٣و9ٍٞ

 ٛع اٌّلا أدضاشٙا ٚاٌمشاػُــــ٠فضٞ أذُ اٌط١غ ػّغا ؿلادٗ       ٔـ
د أؿ١افٗ ٚاٌمٛائـُــــــٚلض سٍم ِٚــــا ضغ٘ا سٍك تغ١غ ِشاٌة      

(52)
 

  ُوى أٌجو جُٔط٘ر٢ إٔ ٣ؿؼَ ٖٓ ٤ْق جُىُٝس ؾٜس ضًٍٖ ئ٤ُٚ جُهلاتن

 ٝٓؼطٔىج ٣ؼطٔى ػ٤ِٚ ك٢ ضك٤َٛ جلأٌَجم.

أًػٍ ٖٓ قحٍ  ئ٠ُىظ" ٝضكُٞص كنٟؼص جُوِؼس "هِؼس جُ اٌمٍؼح: 

كِٔح  ،ئ٤ُٜحكٍٞٚ ػ٤ِٜح ٤ْق جُىُٝس، كوى ًحٗص ضٓو٠ ذٔحء جُـٔحّ هرَ ُٝٚٞٚ 

 ِٜٝٚح ْوطٜح جُؿٔحقْ، ٣و9ٍٞ

فٍّا صٔا ِٕٙا ؿفرٙا اٌجّاجُ      ٗ  ـــــــؿمرٙا اٌغّاَ اٌغغ لثً ٔؼٌٚ
(53)

 

ٓػَ جُٔؿ٘ٞٗس جُط٢ كوىش -ٝجُكٍخ قُٜٞح -غْ ئٕ ًٛٙ جُوِؼس، ًحٗص 

ٚٞجذٜح، كطكُٞص ػ٠ِ ٣ى ٤ْق جُىُٝس ػحهِس ٛحوتس ذؼى إٔ ٌهحٛح ذطؼ٤ِن جُطٔحتْ 
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، ًٝحٗص ؾٔحؾْ جلأػىجء ٢ٛ جُطٔحتْ، ٣ٝحُٜح ٖٓ ٌٚٞز ؾ٤ِٔس ػ٠ِ ؾىٌجٜٗح

 ٍٓػرس، ٣و9ٍٞ

ٚواْ تٙا ِصً اٌجْٕٛ فأصثذد       ِٚٓ جصس اٌمرٍٝ ػ١ٍٙا ذّائُ
(54)

 

ُوى أنٟغ جُٔط٘ر٢ جُىٍٛ ٣ُِٓس ٤ْق جُىُٝس، كؿؼِٚ ٣٘طُع  اٌض٘غ: 

حَػطٚ، ، كظٍٜ جُىٍٛ ي٤ُلا ٓوٌٜٞج ؿ٤ٍ هحوٌ ػ٠ِ ٓ٘حًجُوِؼس ٖٓ جُىٍٛ جٗطُجػ

 كِٓٔٚ "٣ٍ٢ىضٚ " ٝٛٞ ٌجؿْ، ٣و9ٍٞ
ػٍٝ اٌض٠ٓ تاٌشطٟ ٚاٌض٘غ عاغُ     ٙا فغصصذٙا  ـــــــــــــطغ٠ضج ص٘غ ؿال

(55) 

ظٍٜ جُٔٞش ٗحتٔح أٝ ٓط٘حٝٓح ػٖ ٤ْق جُىُٝس ك٢ ْحقس  اٌّٛخ: 
ٝظٍٜ ٤ْق جُىُٝس ذحْْ جُػـٍ، ٝٞحـ جُؿر٤ٖ ك٢ ٝهص ًحٗص ضٍٔ ذٚ   جُٔؼًٍس

 ٝقس، ضطٓح٣َ وٓحؤٛح، ٣و9ٍٞجلأذ٣حٍ ُٜٓٝٓس ٓؿٍ

 ف           وأٔه فٟ جفٓ اٌغصٜ ٚ٘ٛ ٔائُــــٚلفد ِٚا فٟ اٌّٛخ شه ٌٛال
ُـــــٚٚجٙــه ٚضاح ٚشغغن تاؿ         ـغ تـــه الأتطاي وٍّٝ ٘ؼ٠ّح  ذّـ

(56)
 

ضكٍٞ ؾُء ٖٓ جُ٘حِ ك٢ ضل٤ٌٍْٛ ذؼىٓح ٖحٛىٝج ٓح ٖحٛىٝٙ ٖٓ  إٌاؽ: 
ُٞجغوس ج٣ُٔٔث٘س ك٢ ْحقس جُٔؼًٍس، ئ٠ُ جلاػطوحو أٗٚ ٤ْق جُىُٝس، ٝضٍٛكحضٚ ج

٣ؼِْ جُـ٤د، ٣ٝىٌى ٓح ٤ْكىظ ك٢ جُٔٓطورَ، ًٝٛج ٢ٖء ػؿ٤د، ٝجُطكٍٞ 
 جُ٘حضؽ ػ٘ٚ أػؿد، ٣و9ٍٞ

ذجاٚػخ ِمضاع اٌشجاػح ٚإٌٙٝ     إٌٝ لٛي لَٛ أٔد تاٌغ١ة ػاٌُ
(57)

 

 ضكُٞص جُه٤َ ٍٓز ئ٠ُ ٤٢ٌٞ أٝ ًح٤٣ٌُٞ، ضَٛ ئ٠ُ جػح٢ُ اٌش١ً: 
  ٜحطجُؿرحٍ ضلاقن جلأػىجء جُلح٣ٌٖ، قط٠ ظ٘ص كٍجل جُؼورحٕ إٔ أٓحضٜح هى ِٝٚ

 ك٢ جُْٞٛ، ٣و9ٍٞ صكٞهؼ
ذظٓ فغار اٌفرز أٔه ػعذٙا        تأِاذٙا ٟٚ٘ اٌؼراق اٌصلاصَ

(58)
 

  ٝضكُٞص ٍٓز أنٍٟ، ئ٠ُ أكحع ْحٓس ٍٓػرس، ٌُ٘ٚ ضكٍٞ ػؿ٤د ٓىٕٛ
ص ًٛٙ جُه٤ٍٞ ػ٠ِ جُٛهٌٞ ك٢ ؾحء ذأٍٓ ٖٓ ٤ْق جُىُٝس، ٝيُي ذؼىٓح جُُٗو

 ْحقس جُٔؼًٍس، ٣و9ٍٞ
ٛٔٙا   وّا ذرّشٝ فٟ اٌصؼ١ض الأعالُــــــــــإطا ػٌمد ِش١رٙا تثط

(59)
 

ٝك٢ ًٛج جُر٤ص، ضطؿ٠ِ ذٞٞٞـ ٌٝـ جٍُكٝ ٝجُطكٍٞ ٓؿطٔؼ٤ٖ ٓؼح 
ذٌٛٞز ٓؼرٍز ٓطٍؾٔس ٢ر٤ؼس جُٗحػٍ ٢ٝر٤ؼس ٓٔىٝقٚ ٝٓح أهٍذٜٔح ئ٠ُ 

لاْطٓلاّ ُِٞجهغ ٝجلأقىجظ، ك٤أٍٓ "جُٞجهغ" ذحُطـ٤ٍ كٜٞ ٣ٍكٝ ج  ذؼٟٜٔح ذؼٟح
ٖٞٔ قحُس ؾى٣ىز ضطلاءّ ٓؼٚ، ٣ٝطلاءّ ٓؼٜح، ذَ ئٕ جُطكٍٞ ج١ًُ قىظ ػ٠ِ 
جُه٤ٍٞ جُُُٔ٘وس، ٝجُكحُس جُؿ٤ىز جُط٢ ٚحٌش ػ٤ِٜح، ٢ُٜ أٖى ٝأو٠ٛ، كٌٛٞز 
 جُه٤ٍٞ جُط٢ قُٞطٜح ئٌجوز ٤ْق جُىُٝس ئ٠ُ  غؼحذ٤ٖ، ٌٚٞز ٍٓػرس، ٣ٍضحع ُٜح

جُلإجو ٖٓ ذؼ٤ى، ٝقوح، ُوى ْرن جُٔط٘ر٢ ذًٜج جُه٤حٍ جٍُجكٝ ُلاْطٓلاّ، أكلاّ 
جلأ٢لحٍ جٌٍُض٤ٗٞس جُط٢ ضوّٞ ػ٠ِ جُطكٍٞ ج٣ٍُٓغ، ٝجُطرىٍ، ٌٝكٝ جُٟؼق 

 ٝجلاْطٓلاّ ُٚ ٝئ٣ؿحو جُٔهٍؼ جُٔ٘حْد ذٍٓػس ٝئضوحٕ.
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 ٢ك٢ جُٞهص ج١ًُ ٚحٌ جُ٘ل١ و٣ٞجٕ جُؼٍخ ٤ُّٝ جُٗؼٍ، ٝك اٌشاذّح:

  ٞهص ج١ًُ ٣وق جُٔط٘ر٢ ٣ط٤ٔح ق٣ُ٘ح ٌٌٓٓٞ جُوِد أٓحّ أذٞجخ ٓ٘ظٔس جلأٝذيجُ

كلا ٣ؿى ٖٓ ٣ٓطورِٚ، أٝ ٣وىّ ُٚ ك٘ؿحٕ هٜٞز ٍٓز، أٝ ٣ٗط١ٍ و٣ٞجٗٚ ذ٘ٛق 

وٝلاٌ ًٔح ٣وٍٞ ُٗجٌ هرح٢ٗ
(60)

ٗلطف ٗحكًز ػ٠ِ جُٔط٘ر٢ ٤ْٝق  ،ك٢ ًٛج جُٞهص ،

ٓغ أؾىجو ٖٓ  قح٤ٓس ٤سقو٤و ك٢ ٓؼًٍس ٓ٘ـ٤ٖٓٔ ْٝٛ ٣ٗطرٌٕٞ ٝؾ٤ٗٚ جُىُٝس

 ٖٓ ٓ٘ظٔس جلأٝذي ذأذهّ جلأغٔحٕ. ج٤ُّٞ ٣ٗطٍٕٝ جُ٘ل١

ك٢ ًٛج جُٞهص ٗٓطىػ٢ ًٛٙ جُو٤ٛىز كطأض٤٘ح ضٓؼ٠ ق٤س ٣ٍ٢س ذٗكٜٔح 

  ٝجلاٗىغحٌ ضكىش ػٞجَٓ جُر٠ِجُط٢ ُٝكٜٔح ٝهِرٜح ٝػوِٜح ٤ٍٔٞٝٛح ٝٗرٟٜح 

ٖٓ ٌٝقٜح أٝ  ٗٓطىػ٤ٜح ػِٜح ض٘لم ك٤٘ح ،ٗحذص ٗٞج٢ٚ ج٤ُِح٢ُ ٢ٛٝ ُْ ضٗدك

ه٤ٔس "جُٗكٖ" ػِٔط٘ح ْٝحتَ جلاضٛحٍ جُكى٣ػس وى ِك، ضٔ٘ك٘ح ٖك٘س ٖٓ ٢حهطٜح

 ٌٍٝٞٝضٚ...؟؟؟.

ٖٝٓ وٝٗٚ ٣ٛرف  ،ئٕ جُٗؼٍ ٛٞ أقى أْٛ ْٝحتَ جُكلُ جُ٘ل٢ٓ ػ٘ى جُؼٍخ

 ئ٠ُذَ ٌذٔح ضكٍٞ  ،جُٞجقى ْٜٓ٘ كحهىج ُٔٛىٌ ْٜٓ ٖٓ ٓٛحوٌ ضؿى٣ى ج٣ُحهس

ًٔح ِٗو٢ ج٤ُّٞ ًػ٤ٍجً ٖٓ أؾُٜض٘ح ، جُك٤حز ه٣ؼس ِٜٓٔس ِٓوحز ػ٠ِ هحٌػس

ٖ جُهحٌؼ، ئلا أٗٚ لا كحتىز جُٔ٘ظٍ ٓ سؾ٤ِٔ جٌٍُٜذحت٤س ٝجلاٌُط٤ٍٗٝس ٝئٕ ذىش

 .ٖٓ وجنِٚ ح؛ لأٗٚ كوى ؾُءج ؾ٣ٍٛٞٓ٘ٚ
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1008723

212

25،08730004

31،0861144

4026

503130

6030

7087624

840875

141

90887211

1010888217
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11

08681116 

12032

131143

141243

355

1510877

27

16

00870271

 170886172

18006127

19

0861007

20343573

2181207

22131

23087- 088

24088104

250876

048051061073

26141

270875055

28053

29122
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30

0875074084

310881

38

32211

33

08531111

34608542010

351168

362112

372004

381118

393741

401113

411113

42113

43112

44112

451113

461113

47114

48114 

49021

501116

511117

521112

53112
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55113

561115

57115

58117

59117

60108777210 
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 ، و.ش.1أذٞ ج٤٣ُد جُٔط٘ر٢، ذلا٤ٍٖ، ضٍؾٔس9 جذٍج٤ْٛ هرلإ، وجٌ جُلٌٍ، وٓٗن، ٠-0

 .0877  1أذٞ ج٤٣ُد جُٔط٘ر٢، ق٤حضٚ ٖٝؼٍٙ، ٓؿٔٞػس ٓوحلاش، ٌٓطرس جُٜٟ٘س، ذـىجو، ٠-1

 .0873، 5، 0٠جلأػلاّ، ج٢ًٌُُِ، وجٌ جُؼِْ ُِٔلا٤٣ٖ، ذ٤ٍٝش،ؼ-2

 .0888، 1لأػٔحٍ جُ٘ػ٣ٍس جٌُحِٓس، ُٗجٌ هرح٢ٗ، ٌٓ٘ٗٞجش ُٗجٌ هرح٢ٗ، ٠-3

 . 0854، 6ضح٣ٌم جلإْلاّ، قٖٓ ئذٍج٤ْٛ قٖٓ، ٌٓطرس جُٜٟ٘س ج٣ٍُٛٔس، ٠-4

 .0875، 4ضح٣ٌم جُ٘وى جلأوذ٢ ػ٘ى جُؼٍخ، جقٓحٕ ػرحِ، وجٌ جُػوحكس، ذ٤ٍٝش، ٠-5

 .0886ُٔؿِّ جلأػ٠ِ ُِػوحكس، ضؿ٢ِ جُؿ٤َٔ، ٛحُٗ ؾ٤ٌٞؼ ؿحوجٍٓ، ج-6

 .0875وجتٍز جلإذىجع، ١ٌٍٖ ػ٤حو، وجٌ ج٤ُحِ جُؼ٣ٍٛس، جُوحٍٛز، -7

  جُُٖٓ ك٢ جلأوخ، ٛحُٗ ٤ٍٓٛٞف، ضٍؾٔس9 أْؼى ٌَم، ٓإْٓس ْؿَ جُؼٍخ، جُوحٍٛز-8

0861. 

  ٤ٌُْٞٞؾ٤س جلإذىجع ك٢ جُلٖ ٝجلأوخ، ٣ْٞق ٤ٓهحت٤َ جْؼى، ج٤ُٜثس ج٣ٍُٛٔس جُؼحٓس-01

0875. 

جُؼٍف ج٤٣ُد ك٢ ٍٖـ و٣ٞجٕ أذ٢ ج٤٣ُد، ٗح٤ٚق ج٤ُحَؾ٢، وجٌ ٚحوٌ، ذ٤ٍٝش، -00

0853. 

 .1،0861ٖؼٍ جُكٍخ ك٢ أوخ جُؼٍخ، ٢ًَ جُٔكح٢ْ٘، ٍٓٛ، وجٌ جُٔؼحٌف، ٠-01

 .0887ٌٍٞٝز جُلٖ، آٌٗٓص كٍٗ، ٍٓٛ، ٌٓطرس جلأٍْز، -02

  جٌ جُلٌٍ جُِر٘ح٢ٗجُؼٞجَٓ ج٤ُٓح٤ْس ك٢ ٖؼٍ أذ٢ ج٤٣ُد جُٔط٘ر٢، ػٛحّ ج٤ُٓٞك٢، و-03

 .0870ذ٤ٍٝش، 

 .0876ك٢ جُطٍجظ ٝجُٗؼٍ ٝجُِـس، ٖٞه٢ ٤ٞق، ٍٓٛ، وجٌ جُٔؼحٌف، -04

 .0887هِن جُطأغٍ، ٛحٌُٝى ذِّٞ، ضٍؾٔس9 ػح٣ى جْٔحػ٤َ، وجٌ جٌَُ٘ٞ جلأوذ٤س، ذ٤ٍٝش، -05

 .0881جُٔط٘ر٢، ٚحُف قٖٓ ج٤ُظ٢، وجٌ جُٔؼٍكس جُؿحٓؼ٤س، جلإٌْ٘ى٣ٌس، -06

 .0876كٔى ٓكٔٞو ٖحًٍ، وجٌ جُٔى٢ٗ ذؿىز ٌٝٓطرس جُهحٗؿ٢ ذٍٔٛ، جُٔط٘ر٢،ٓ-07

 .0868، 1ٓؼؿْ جُرِىجٕ، ٣حهٞش جُك١ٞٔ، وجٌ ئق٤حء جُطٍجظ جُؼٍذ٢، ذ٤ٍٝش، ؼ- 08

 .0881ٗظ٣ٍس جلأوخ، ٤٘٣ٌس ٣ِٝي، ضؼ٣ٍد ػحوٍ ْلآس، وجٌ ج٣ٍُٔم، جُٓؼٞو٣س، -11

 .0872جٌُطد جُؼ٤ِٔس، ذ٤ٍٝش، ٣ط٤ٔس جُىٍٛ، جُػؼحُر٢، ضكو٤ن9 ٓل٤ى هٔك٤س، وجٌ -10
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Par contre, le café, étant du genre féminin en LM, explique 

également sa reprise par le pronom la dans Le caffé il la pront 

son sucré. 

Des erreurs du même type sont relevées pour le nombre. 

Ainsi, dans les énoncés : 

- mon voizin a boir baucou deau quon till on sourté de la 

mere il les a voumis ; 

- on été la sounade coup lau ces pour ça que ma gran mére 

va les chercher à la fenténe, 

Pouvons-nous penser que c’est parce que le terme eau est 

du genre pluriel, en kabyle, qu’il est repris à l’aide du pronom 

les ? 

Conclusion 

L'analyse a démontré une insuffisante acquisition de 

l’emploi morphologique du pronom complément de la 3ème 

personne à un niveau de la scolarité où les élèves sont censés 

acquérir plus de connaissances, de compétences.  

En effet, les résultats que nous venons de commenter 

indiquent des écarts importants par rapport à la norme de l'écrit 

et les efforts qui peuvent conduire à l'acquisition d'une langue 

étrangère débouchent inévitablement sur un répertoire de phrases 

ambiguës et même erronées du fait de la difficulté qu'éprouvent 

les apprenants à transmettre le message dans cette langue. 

Les différences entre les systèmes de la LM et de la LE 

impliquent des règles de pronominalisation différentes qui 

expliquent les omissions, les emplois redondants du pronom 

complément. Ces erreurs confirment notre hypothèse de départ, à 

savoir que la source principale des difficultés n’est pas toujours 

la langue à apprendre avec ses caractéristiques syntaxiques, 

morphologiques mais aussi et surtout la langue source. 
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Dans : 

- Depui le printant noir, le peuple kabyl est recouné. Avant  

le pouvoir asasin leurs enlevé leurs histoire et leur a fassé 

lidontiti, le pronom leur n’est pas en adéquation avec 

l’antécédent le peuple. Ce terme collectif est considéré comme 

un substantif pluriel, d’où l’emploi du pronom de reprise leur au 

lieu de lui. 

 

Si des élèves ont pronominalisé le complément 

prépositionnel à l’étranger comme : 

-  il lui habite ; 

- elle lui va, 

D’autres n’ont pas appliqué cette règle : 

- il habite à Alger ; 

- elle va à la fontaine. 

En d’autres termes, la pronominalisation en lui ne concerne 

pas le complément de lieu tel que à Alger et à la fontaine qui 

peuvent éventuellement être repris par le pronom y. 

Nous devons signaler, au passage, que le pronom y est 

pratiquement inexistant dans les copies, à part, dans l’expression 

figée il y a : 

- il ya des foux dan la ville « il y a des fous dans la ville » et 

- yonamare « y en a marre ». 

3.3.2. Genre et nombre 
Une erreur de genre est relevée dans la foule krian bouvoir 

asasin été ramassés devan le ran poin. On les antandés kriés de 

oued aissi où le groupe nominal la foule est repris par le pronom 

les parce que, pour l’élève, la foule est composée d’un nombre 

considérable de jeunes hommes. 

Dans certains énoncés, comme : 

- une moustike a piqué mon peti frér il la pas vu ; 

- cet anné livére on va bien la sentir, 

Il est probable que c’est l’influence de la LM qui a interféré 

car en kabyle, les termes moustike et hiver sont du genre féminin 

; ce qui explique leur reprise par le pronom complément la. 
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Lorsque les deux antécédents sont de sexe ou de nombre 

différents, l’ambiguïté n’existe pas comme le montrent les 

exemples suivants : 

-  leur pére est prof, dounk il leur explique tous les soirs et 

ces toujour lui qui ripen aux exirsises ; 

- Au cour des mats, samira a prêté son livre a Ali. Il veu 

plu le rendé il la dipouséde elle le ditist mintnan. 

En outre, même si les termes mon copain et le prof   

dans mon coupin regarde le prouf, il ce trouve deven lui, sont du 

même sexe et portent tous deux la même forme (singulier), le 

pronom lui fait référence au sujet syntaxique de la première 

phrase. 

Le rapport morphologique établi entre le groupe nominal 

brosse à dents et le pronom de reprise les, dans l’énoncé la mére 

pront la broce à dens et les frotes avek le dantifrisse penden 10 

mn, est incompatible. 

L’absence de l’antécédent dents est peut-être intégré à tort 

dans le synthème brosse à dents. 

La même erreur a été retrouvée dans a son anévirsér il a 

oufer une boitte a bijous elle les renge touss mintnon où le 

pronom les reprend le terme bijous. Or, ce dernier représente  

dans cet énoncé, un élément indissociable du synthème une boite 

à bijous. 

A l’inverse, dans Il a mongé touts les somes dargent de son 

père et céte anné ancour, il le déponsser, le pronom le reprend 

seulement le terme argent qui, lui aussi est indissociable du 

groupe les sommes d’argent. 

Concernant la valeur générique d’un terme, dans la vie des 

femmes a baucou ivouluyé chez les kabyles. Il est tan que la 

famme oukeupe sa plasse dans la souciété. (…) je leurs proumé 

de les anboucher mai à condission que je les coumandes  

l’auteur utilise tantôt le pluriel des femmes tantôt le singulier la 

femme si bien qu’il se trouve confronté à des difficultés dans la 

reprise du référent femme(s). 
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Nous nous demandons si dans ce dernier énoncé  

l’intention de l’élève était d’utiliser une figure de style   

personnifier le mur. 

Dans l’exemple une perssoune est vu … Ils vont le prondre 

l’emploi du pronom le masculin singulier est erroné étant donné 

le genre de personne. Mais, il est probable que l’accord s’est fait  

ici, sur un critère sémantique : la personne supposée poser une 

bombe est un homme, d’où la présence du pronom le. 

De même, dans une pirsoune à frapé à la pourte mon pére 

présipité il le trouve pas seul il le supli pour le ramner à la 

maizon, il s’agit également, pour l’auteur de cet énoncé, d’une 

personne de sexe masculin, un choix de pronom (le référant à 

personne), révélant que l’accord est sémantique. 

A l’inverse, dans l’énoncé le prouf de math est jamé 

absont. Les éléves la ditestes, le nominal le prof est repris à 

l’aide du pronom la. L’accord s’est fait au féminin parce que le 

prof auquel il est fait référence est sans doute une femme. 

Comme nous l’avons déjà annoncé, les pronoms de reprise 

réfèrent à un élément connu. Cependant, dans certains énoncés, 

l’élément auquel le pronom renvoie reste ambigu. Ainsi, dans 

l’énoncé Les foutbalers vincoeurs on invités les rispansabes de 

la ville de Tizi Ouzou. Ils leur on donnés une gronde contité 

dargen, le pronom leur est d’un emploi ambigu : reprend-il les 

footballers ou les responsables ? 

L’élève n’a pas perçu l’ambiguïté et les difficultés 

d’interprétation que peut rencontrer le lecteur. 

Une autre erreur d’ambiguïté est relevée dans Salim et son 

cousin sont faché. Il a vu hier et il lui a pas dit comen sava, où 

même si le pronom complément lui occupe une place correcte  

nous ne savons cependant pas à qui il réfère. En effet, ce pronom 

peut renvoyer indifféremment à Salim et à son cousin. 

Ces ambiguïtés résultent de ce que les deux groupes 

nominaux repris sont, dans un cas comme dans l’autre  

représentés par un terme caractérisé par le même sexe et le 

même nombre. 



 75 

exemple dans Tou les élèves fons des bruis à touts les cours. On 

na pas bezoin de les dire où de les répétés on les sais, il est 

certes admis que dire, répéter et savoir, verbes transitifs  

admettent l’emploi du pronom complément les, cependant dans 

cet énoncé, au lieu de pronominaliser le groupe nominal les 

élèves par les, il aurait fallu reprendre toute la phrase par le 

pronom (neutre) adéquat le. 

Il en va de même dans Il avit boucou les broublems et apré 

moi je les savis pas où le pronom les conviendrait pour la reprise 

du complément les broublems « problèmes ». Or, le verbe savoir 

a pour complément d’objet direct toute la phrase, en 

l’occurrence, il avit boucou les broublems, d’où l’erreur dans 

l’emploi de les au lieu de le. 

Nous avons remarqué que les apprenants n’ont pas intégré 

le rôle des traits sémantiques [± humain], [± animé], dans la 

complémentation pronominale. Ainsi, dans les exemples 

suivants  : 

- la prof danglé elle leurs met des bonnes notes ; 

- Le li et larmoir on les plasses dans une chonbre, et la 

deziéme chonbre on va lui métre un birau ; 

-  ta fenéttre tu lui met le beau ridau rouge, 

Les élèves ont appliqué la structure V + SN1 + à SN2 où 

SN2 est pronominalisable en lui et/ou leur sans tenir compte des 

traits sémantiques de la coréférence. 

Même emploi et même erreur pour le verbe rendre 

dans il’y’ a une anonse pour un travaill intirissan, tu dois lui 

randre la riponsse pars ke ses ton doumén, où le pronom 

complément d’objet indirect lui renvoie à un [- humain] : une 

annonce, d’où l’erreur. 

En revanche, le pronom lui précédant le verbe parler 

renvoie aussi bien à : 

- un complément [+ humain] dans  elle lui parle (à sa 

mère); 

- un complément [- humain] dans le hitist lui parle (au mur 

auquel il s’adosse pendant la journée). 
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sa main, un autre cas de redondance : l’emploi simultané du 

pronom lui et du nominal déterminé par un possessif sa main. 

Nous pensons que l’élève ne connaît pas la relation 

inaliénable qui existe entre le pronom lui référant à mon copain 

et le groupe nominal sa main (la main du copain). Or, ce double 

emploi (pronom et possessif) n’est pas admis en français écrit. 

En revanche : 

- je lui envoie sa lettre ; 

- il se tourne et je lui prans son choucoula, 

Ces énoncés construits, pourtant, selon la même structure   

V + SN [- humain] à + SN [+ humain] lui + V + dét-déf.           

+ Nom, respectent les normes du français écrit. 

Parfois, l’emploi superflu du pronom est dû au calque 

provenant de la LM comme dans Son ami la invité … il lui a 

dormer laba pandant plusieur jours qui est une traduction 

littérale du kabyle :  

i-ǝtas as gma s dina : il-dormir-lui frère-son là-bas « son 

frère a dormi là-bas chez lui ». 

 

Lorsque dans l’énoncé : je le veux pas le prendre, le 

pronom le est répété, nous supposons que cet emploi peut avoir 

deux origines possibles : 

- l’élève a inséré deux arguments différents pour chaque 

verbe, l’un pour vouloir et l’autre pour prendre ; 

- l’élève tâtonne et cherche à positionner le pronom le dans 

l’énoncé. 

3.3. Ambiguïtés 

Outre la nature du verbe qui exige un pronom précis, le 

choix du pronom dépend également de la classe sémantique, du 

genre et du nombre de la coréférence. Nous présentons, dans ce 

qui suit, les énoncés présentant des ambiguïtés parce que ces 

critères de choix ne sont pas respectés. 

3.3.1. Classe sémantique de la coréférence 

Le choix de l’élément à reprendre est parfois impossible à 

cerner, par les élèves, selon des critères morphosyntaxiques. Par 
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3.2. Emploi superflu du pronom 

Le verbe regarder se construit suivant la structure V + SN 

et le SN est pronominalisable en le, la, les, comme en : 

- jaim le couché du soleil je le regarde touts les soirs ; 

- les zanfans sons dans la cour je les regardes joués. 

En revanche, en : 

 - Mon père adore les jumaux quant il arive du travaille ils 

sotes sur ses jenaux et il la le regardes avec le serir.  

Avec l’emploi concomitant de la et le, l’élève a, sans doute  

voulu faire une dissociation des jumeaux : une fille et un garçon 

qu’il a respectivement repris par les pronoms la et le. 

Les élèves ne sachant pas que la présence d’un pronom 

bloque la présence du groupe nominal de même fonction 

fournissent une autre preuve d’une mauvaise assimilation de la 

morphosyntaxe des pronoms comme le montre l’énoncé Il a 

prené un gro cayou quil le géte sur la téte de son énemi où la 

redondance est exprimée par l’emploi simultané du pronom 

relatif que et du pronom complément le, renvoyant tous deux au 

groupe nominal un gro cayou « un gros caillou ». 

La même erreur est relevée dans les exemples : 

-  il done des paroules que son fis doit les écrire ; 

- les parans dounes une édicassion que les enfens vont la 

suivres tout leur vies. 

En effet, dans ces énoncés, le pronom personnel n’a pas 

non plus lieu d’être. 

Nous pouvons imputer ce type d’emploi à une erreur 

d’interférence avec la LM où le locuteur dit :  

- i-dem azru i-wti-t ɣaf uqəru b-adaw-is : il-prendre caillou 

il-jeter-le sur tête de-ennemi-son 

« il prend un caillou qu’il lance sur la tête de son ennemi ». 

La redondance relevée dans les copies des élèves n’est pas 

toujours caractérisée par l’emploi simultané du complément 

nominal et du pronom personnel. Nous avons relevé dans Com 

dabited je retrouvé mon coupin à la place du village, je lui seres 
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insérés, ce qui ne facilite pas la reprise pronominale du 

complément pour l’apprenant du FLE. 

Dans l’énoncé Elle a lavée ces vétmans a tandé au soleil  

les verbes laver et étendre, tous deux transitifs directs, ont pour 

complément commun le groupe nominal ces vétmans « ses 

vêtements ». Or, pour le verbe transitif étendre, il n’y a pas de 

pronom reprenant le complément ses vêtements. 

Comme pour le pronom objet direct, le pronom conjoint 

objet indirect lui doit être exprimé obligatoirement dans les 

énoncés suivants. 

En effet, le pronom complément indirect lui censé 

reprendre le groupe prépositionnel à son fils est omis devant le 

verbe transitif enlever dans l’énoncé : 

 - le père donne argons à son fis et la mère onléve.  

Il en va de même pour j’ai fait le travaille que ma couzine 

a dit et je montrai le rézulta où le groupe nominal ma cousine 

n’est pas repris par le pronom lui devant le verbe montrer. 

Les verbes transitifs absolus coordonnés par et et ayant en 

commun le même complément ont présenté un emploi erroné  

comme en : 

 - chake deus seménes il a achté un kilo de bananes et il a 

mongé  

Où nous nous apercevons que le groupe nominal, un kilo de 

bananes, n’est pas repris devant le verbe manger. 

Certains énoncés présentent des erreurs en raison d’un 

cumul de difficultés. Ainsi en : 

- mes fréres sont mariés et sententes trés très bien. Le 

mariage a rondus heureus. 

Les différentes fonctions de la coréférence mes frères et la 

difficulté, sans doute, à reconnaître comment se construit le 

verbe transitif rendre direct/ indirect ou intransitif, explique peut 

être le fait que n’ait pas été employé le pronom les pour 

reprendre le complément mes frères. 
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respectivement, dans la première partie, un complément nominal 

: ses devoirs et les courses. 

Ces compléments nominaux ne sont pas repris par le 

pronom les dans le deuxième segment alors que les verbes faire 

et porter ne peuvent être employés sans compléments d’objet 

directs. 

Il en va de même en Les terouristes en tués un jeunom au 

village. Tout le mande conét les voizin aimes les coupins 

regréttes, où la présence du pronom le, reprenant le groupe 

nominal complément un jeune homme, est indispensable pour 

assurer la progression thématique, dans l’emploi des verbes 

transitifs suivants : 

- connaître dans tou le mande conét au lieu de tout le 

monde le connaît ; 

- aimer dans les voizin aimes au lieu de les voisins l’aiment 

; 

- regretter dans les coupins regréttes au lieu de les copains 

le regrettent. 

D’autres exemples, comme : mercredi dija, la musique en 

antan de tout les maizons, ont présenté un autre type d’erreurs  

l’emploi d’un complément nominal antéposé à son verbe sans 

reprise pronominale.  

Dans l’énoncé suscité, précisément le complément d’objet 

la musique antéposé au verbe entendre n’a pas été repris par un 

pronom complément, en l’occurrence, la. 

Le fait que le référent ou l’antécédent se trouve loin du 

verbe, comme dans l’exemple : 

 - Le polissié frapi le jeune guarson tré faur baucou baucou 

de foies avec une bare de ferr tré grouse et apré il pousé tré faur 

sur la tere avec des couds pjés a entraîné l’omission de la reprise 

pronominale du groupe complément le jeune garçon. En effet  

entre le verbe transitif pousser et son complément le jeune 

garçon, plusieurs termes descriptifs (très fort, beaucoup de fois  

avec une barre de fer, très grosse) de l’action de frapper sont 
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de l’équipe du camp adverse, alors que les contraintes d’emploi 

de la pronominalisation s’imposent. 

2.2. Double marquage 
Comme à l’oral, certains énoncés sont redondants car ils 

contiennent un double marquage, conformément à la langue dite 

populaire. En effet, l’élève a employé deux fois l’élément régi 

par une réalisation lexicale et par une pronominale comme en : 

- je lé donné le choucoula « je l’ai donné, le chocolat » ; 

- les livres il les a dichiré « les livres, il les a déchirés ». 

Bien qu’il y ait le double marquage, la structure de la 

phrase apparaît correcte dans la relation entre le pronom et 

l’antécédent. Le syntagme nominal complément placé en 

extraposition est souvent détaché du reste de la phrase par une 

pause à l’oral. A l’écrit, cette pause doit être représentée par une 

virgule, ce qui n’a pas été rendu par les élèves. 

Les élèves ne sachant pas que la présence d’un pronom 

bloque la présence du groupe nominal de même fonction 

fournissent une autre preuve d’une mauvaise assimilation de 

l’emploi des pronoms compléments comme le montre l’énoncé : 

Il a prené un gro cayou quil le géte sur la téte de son énemi 

où la redondance est exprimée par l’emploi simultané du pronom 

relatif que et du pronom complément le, renvoyant tous deux au 

groupe nominal un gro cayou « un gros caillou ». 

3. Rapport pronom-coréférence 
Le pronom complément a présenté diverses erreurs 

d’emploi. 

Dans ce qui suit, nous relevons des énoncés sans reprise 

pronominale alors que celle-ci est nécessaire, ou à l’inverse un 

emploi superflu du pronom, enfin des énoncés présentant des 

ambiguïtés. 

3.1. Sans reprise pronominale 

Les énoncés il fait pas ses devoirs il fait a la derniyérre 

minit et chak jour il doi porté les koursses à sa gron mére mais 

vendredi il porte pas parskil est malad, contiennent 
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- Le prov a pini la fille bavare, il a douné des egzersise 

pour coupié pour la fille, la fille a tous coupié les egzersises il a 

douné pour la fille une bonote ; et de gendarmes, assassins ; 

- Quont ils on di que les gondarmes sont des asasins, j’ai 

pas voulé croir, mais quont je couné listwar du jeun Guermah de 

Beni Douala, je sé les gondarmes ils son des asasins. 

La reprise de fille par les mêmes termes démontre qu’il y a 

absence totale de maîtrise dans l’emploi des pronoms substituts 

chez les auteurs de ces énoncés. 

Dans ce cas de figure, les élèves n’ont pas eu l’intuition de 

mesurer les effets provoqués par les termes répétés alors que la 

répétition constitue, comme dans leur LM, un besoin d’expliciter 

leurs pensées et de reproduire fidèlement leurs idées par des 

termes à sens plein. 

Pour assurer une certaine progression à leur histoire  

d’autres élèves ont adopté l’emploi de la synonymie pour 

reprendre le complément nominal :  

- C’est les vaconsses j’ai voyé Karima presk touts les jour  

… J’émai set fille trés for. La jeune fille ocupi mes pansés toul 

tent. Mintnon, ma princise est repartie chez elle… le fontaume 

me soui le jour et le nui et je fé des cochmars, où le nom propre 

Karima est repris successivement par : 

- set fille « cette fille » ; 

- la jéne fille « la jeune fille » ; 

- ma princise « ma princesse » ; 

- le fontaume « le fantôme ». 

Certes, ce moyen de reprise par les substituts lexicaux sert 

à éviter les répétitions des mêmes termes ; en revanche, ils ne 

portent pas la même valeur sémantique. 

Par ailleurs, dans l’énoncé : 

C’est un match défesel un joueur tréz inirvé a frapi le 

ballon sur le jomb de un joueur de léquip du cant advérsser. Il a 

caser le jomb de un joueur de léquip du cant advérsser, la 

répétition a porté sur un groupe d’éléments la jambe d’un joueur 



 68 

Cependant, si ces structures acceptent l’emploi du pronom 

le/la, en remplacement du complément d’objet direct, elles 

n’admettent pas toutes les deux l’emploi du pronom lui qui n’est 

acceptable que dans : 

- il le lui a onvoiyé. 

En effet, bien que l’exemple il le lui a envoyé, soit un 

énoncé grammaticalement et sémantiquement correct les 

pronoms le et lui accompagnant le verbe envoyer ne peuvent 

respectivement référer aux nominaux son fils et à l’étranger dans 

il envoi son fis à létronger. 

2. Fonctions du pronom 

Le pronom se définit par la reprise d’un mot, un groupe de 

mots ou même d’une phrase placés antérieurement dans le 

discours ; ceci pour assurer la continuité thématique de la phrase 

et/ou du texte (Riegel et al : 1999). Cependant, les extraits de 

corpus, soumis à l’analyse, ont permis d’identifier l’émergence 

de constructions avec la répétition de la coréférence et un double 

marquage. 

2.1. Répétition de la coréférence 

La progression d’un récit s’établit grâce, entre autres, à la 

répétition qui se manifeste par l’emploi de substituts dont l’objet 

est d’enchaîner les idées les unes après les autres, tout en assurant 

une continuité logique et cohésive : Riegel et al, 1999 : 160 « la 

cohérence d’un texte repose en partie sur la répétition ».  

Pour Corblin, (1995 : 43), l’usage du pronom nous 

« dispense de répéter des termes déjà mentionnés dans un 

contexte… il s’agit d’un substitut de son antécédent ».  

Cependant, les récits de nos informateurs sont caractérisés 

par des reprises lexicales au lieu de leurs équivalences 

pronominales, des notions censées être acquises car contenues 

dans les programmes (cf. Outaleb : 2010 : 74 - 84) et qui 

représentent une opération se réalisant spontanément chez les 

locuteurs dont le français est la langue maternelle. 

Dans les énoncés : 
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même transformation pronominale. Or, selon le trait sémantique 

[± humain], le pronom de reprise de la coréférence diffère. 

Par ailleurs, si l’emploi de plaire dans elle plaît à ses amis 

est analogue à penser dans il pense à ses amis, c’est parce que 

tous deux se construisent, ici, selon la structure : 

V + à SN [+ humain].  

En revanche, il n’en est pas de même pour la 

pronominalisation du complément prépositionnel en : 

- elle plé à eux tré tré four, où : 

- plaire se construit en lui + V ; 

- penser se construit en V + à lui. 

En outre, ces deux verbes n’acceptent pas les mêmes 

compléments : si le verbe penser s’emploie aussi bien avec SN 

[± humain], le verbe plaire ne s’emploie qu’avec SN [+ humain]  

d’où les erreurs : 

- elle va travailer les cultures des chans elle va plére à 

elles où à elles reprend le groupe nominal les cultures des 

champs ; 

- elle fé les féttes et elle leurs plé bocoup où leur reprend 

les fêtes. 

Le verbe transitif indirect téléphoner, dans l’énoncé Il 

tilifon ses amis tout les soire, est accompagné d’un complément 

d’objet direct au lieu d’un complément d’objet indirect. Aussi  

l’élève a-t-il repris le groupe nominal ses amis par le pronom les  

d’où l’erreur : il les téléphon pondon 1 hour au lieu de il leur 

téléphone. 

Conformément à la structure V + SN + à SN, les élèves ont 

correctement écrit les énoncés : 

- il onvoit largan à sa famille ; 

- il envoi son fis à létronger. 

Par la même occasion, ils ont élaboré les transformations 

pronominales suivantes : 

- il lonvoiyé à sa famille ; 

- il la envoyé à létronger. 
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Nous pensons que c’est parce que l’élève aligne la 

morphologie du pronom de la troisième personne du singulier 

sur celle des pronoms de première et deuxième personnes, entre 

autres : il me pardonne, il te pardonne, tu nous pardonnes, je 

vous pardonne que la morphologie du pronom complément 

d’objet indirect est régularisée suivant l’emploi du pronom 

régime : me – te – nous – vous - et le. 

La syntaxe du verbe transitif indirect pardonner + à GN 

pronominalisé en je le pardonne, change de structure si bien que 

le verbe est doté d’un complément d’objet direct au lieu d’un 

complément d’objet indirect. 

Il en va de même pour le verbe penser. 

En écrivant il lui pense, au lieu de il pense à lui (elle)  

l’élève a régularisé la structure V + à SN [+ humain] = lui + V  

selon le modèle : 

- il parle à un ami : il lui parle 

- il parle à une amie : il lui parle 

- il pense à son amie : il lui pense. 

Or, ce procédé de pronominalisation V + à SN = lui + V ne 

fonctionne pas pour certains compléments introduits par la 

préposition à, tels que : il lui pense. 

 

Les élèves ont également écrit : 

- il panse à sa fionssée il lui panse au lieu de il pense à elle 

; 

- les anfans ponsses a leur pér : ils lui ponsses au lieu de ils 

pensent à lui. 

Alors que penser est suivi d’un complément prépositionnel 

[+ humain] dans les exemples précédents, dans ceux qui suivent   

- son bateau a coulé il lui pense ; 

- Il doit toul tent fér des rivizions il va pasé son bac il aréte 

pas de panser à lui. 

Le même verbe (penser) est accompagné d’un complément 

prépositionnel [- humain]. Cependant, les apprenants adoptent la 
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- il leurs a conseillés à la mizan. 

En effet, si conseiller est tantôt un verbe transitif direct 

tantôt un verbe transitif indirect, c’est qu’il se construit sous 

différentes structures : 

- conseiller quelqu’un : V + SN [+ humain] ; 

- conseiller quelque chose à quelqu’un = conseiller à 

quelqu’un quelque chose : V + SN [- humain] + à SN [+ humain] 

; 

- conseiller quelqu’un à faire quelque chose : V + SN       

[+ humain] + à + inf. 

En revanche, il n’admet pas les emplois : 

- V + SN [+ humain] à SN [+ humain] ; 

- V + SN [± humain] + SN [± humain]. 

Les compléments du verbe pardonner, à ses enfants et les 

grosses bêtises se construisent respectivement : 

- avec une préposition : la mère pardone tojor à ses enfant   

- sans préposition : il pardoun pas les grouses bitiz. 

Aussi, les élèves ne font-ils aucune différence d’emploi 

comme en : 

- il pardone pas le zenfans ; 

- elle pardon pas au rotar des éléves. 

Les difficultés surgissent inévitablement avec l’emploi des 

pronoms, comme l’illustrent : 

- il me pardone une foi (..) mi apré je le pardone pas ; 

- il te pardouné apré il te fé un grau broblém et tu le 

pardouné pas, 

Ces énoncés présentent l’emploi du pronom le au lieu de 

lui, sans doute, parce la différence le/lui n’est pas connue des 

élèves. En d’autres termes, nous pensons que certains élèves 

savent bien que pardonner 

- assigne un complément d’objet indirect : à ses enfants, 

- assigne un complément d’objet direct : les bêtises. 

Cependant, dès qu’il est question de remplacer le 

complément par le pronom la sélection de ce dernier est erronée.  
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- dire = V + SN [- humain] + à SN [+ humain] ; 

- informer = V + SN [+ humain] + de SN [- humain]. 

Dans l’énoncé Je lui parle jamé mai je lui appel au tilifoun  

l’erreur lui appeler provient peut-être d’une contamination 

d’emploi de la structure de parler. Cette erreur pourrait 

également avoir comme origine l’interférence de la LM. En 

effet, le kabylophone dit, aussi bien, en employant le même 

pronom complément de 3ème personne : 

- i-hədr-as : il-parler-lui « il lui parle » que 

- i-ssəwəl-as : il-appeler-lui « il l’appelle ». 

Le système de la LM est également appliqué sur la 

construction des énoncés : 

- je vois le : wala-ɣ-t ; 

- j’ai donné lui le cadau : fki-ɣ-as akadu ; d’où les erreurs 

d’interférence. 

Pour mieux analyser le sémantisme de deux verbes comme 

remercier et dire merci, il est nécessaire de rappeler que les 

normes du français accordent à l’un ce qu’elles refusent à l’autre 

et vice-versa. 

Nous disons : 

- je le remercie mais non pas je le dis merci ; 

- je lui dis merci mais non pas je lui remercie. 

En conséquence, l’erreur en je lui remérssi, provient d’une 

confusion avec je lui dis merci. 

1.2. Rapprochements formels des verbes 

Prenons le verbe conseiller, qui lui aussi a connu des 

emplois erronés.  

Si pour beaucoup d’élèves, il s’agit d’un verbe transitif 

direct comme en : 

- je les kansseiyes de rentrés ; 

- il a censeiyer sa seur pour alé dan lotre le lisé. 

Pour d’autres, il est transitif indirect et ont fait un emploi 

correct en écrivant le pér leurs a conseilé le taxi pa le bus. 

En revanche, certains énoncés sont erronés tels : 

- le prouf les canseilles le fout ; 
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- je l’ai séparé de son camarade ou 

- je les ai séparés. 

Il en va de même pour rassembler, dans l’énoncé : ma 

seure apri son livre et la rasonblé, dont le sémantisme ne peut 

tolérer un complément d’objet singulier. 

 

Outre les difficultés d’emploi des verbes transitifs directs  

indirects et des verbes intransitifs, les rapprochements 

sémantiques et/ou formels des verbes ont une incidence 

importante sur la valence et la construction des phrases et ont 

ainsi généré des confusions dans le choix du pronom. 

Les erreurs récurrentes relevées, ci-après, sont retenues 

selon les critères suscités et découlent de la combinaison du 

pronom et du verbe. Il s’agit : 

1.1. Rapprochements sémantiques des verbes 

Les expressions sauver la vie à quelqu’un et sauver 

quelqu’un de la mort portent la même signification et ont en 

apparence la même structure :  

V + SN + complément prépositionnel ; c’est pourquoi les 

élèves les ont amalgamées en employant la structure de l’une à la 

place de l’autre, comme dans :  

- apré le tronblemon de ter des équipes de sekour ont alé 

leurs sover au lieu de les équipes de secours sont allées les 

sauver et  

- la midsine les a sové la vi, au lieu de le médecin leur a 

sauvé la vie. 

Le verbe informer sémantiquement proche de dire a connu 

un emploi similaire. De plus, tous les deux peuvent être 

accompagnés d’un complément prépositionnel, c’est pourquoi 

nous pensons que dans l’énoncé relevé : 

- Le rispenssable voullé leur infourmés que le 27 jour du 

ramadane ils ven fére un jour de fette,  

il y a confusion d’emploi des deux verbes « dire » et 

« informer » car s’ils paraissent avoir la même structure, ils 

présentent des différences : 
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En français, certains verbes peuvent être employés de 

manière transitive : j’écris une lettre ou absolue : j’écris  

D’autres imposent un complément : ma soeur a lavé le linge  

corrigé de la phrase relevée d’une copie d’élève : ma soeur a 

lavé. Quelquefois un complément est associé aux verbes 

intransitifs : Le prof de math dibute tojor son cour a ouiteur, où 

l’élève a employé le verbe débuter comme s’il s’agissait d’un 

verbe transitif direct. 

Dans cet autre exemple, touts les proubléms coures à mon 

frére, l’élève a employé courir comme s’il s’agit d’un verbe 

transitif indirect. 

Paradoxalement, des verbes transitifs indirects sont 

employés comme les verbes transitifs directs. Les énoncés : 

- il va divourssée sa famme et  

- mon pére a bezoin dezargans ; 

 respectivement construits conformément à la structure de 

la LM :  

- ad i-bru tmatut-is : il va divorcer femme-sa «il va 

divorcer de sa femme» et  

- i-hwaʒ idrimən : il-avoir besoin argent+pl «il a besoin 

d’argent» ; 

ont présenté des erreurs d’interférence. 

Dans l’exemple : il réve sa coupine, l’emploi transitif du 

verbe rêver peut s’expliquer de deux manières : 

- la première présentant un calque kabyle :  

i-ssargu tahbibt-is : il-rêver amie-sa «il rêve son amie» ; 

- la seconde pouvant s’expliquer par le fait que cet énoncé 

est recevable à l’oral (norme endogène). En effet, la structure 

rêver quelqu’un est admise en français algérien, alors qu’en 

français standard « écrit », la construction est indirecte : rêver de 

quelqu’un ou intransitive : rêver (tout court). 

Dans l’énoncé : Il se dusputer avec son camarade. jai 

séparé mon peti frér, le verbe transitif séparer est suivi d’un 

complément d’objet direct mais le sémantisme du verbe impose 

une construction du genre : 
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erreurs entravant la communication sont-elles considérées 

comme particulièrement « importantes ».  

Les passages suivants sont consacrés à une description et 

une analyse précise des erreurs ainsi qu'à leur signification  

Notre but final étant de proposer un cours de français langue 

étrangère destiné à favoriser la bonne compréhension et 

l’assimilation du fonctionnement des pronoms compléments à la 

3ème personne, nous avons tenté de clarifier ce point 

grammatical de la langue française. 

Morphologie du pronom 

Comme nous le savons, l’emploi du pronom est dicté par 

des contraintes. Pour réussir le processus de pronominalisation  

un grand nombre de connaissances doivent être bien maitrisées :  

1. la nature du verbe ; 

2. les fonctions du pronom ;  

3. enfin, le rapport pronom - coréférence. 

Nous analysons, dans ce qui suit, les erreurs se rapportant à 

ces critères fondamentaux. 

1. Nature du verbe 

Cette sous-section rassemble essentiellement des erreurs 

liées à la confusion d’emploi des verbes transitifs vs intransitifs  

en d’autres termes, des erreurs liées à la combinatoire du verbe 

avec ses compléments. Dans les productions des élèves, nous 

avons relevé : 

- des verbes à construction directe employés avec un 

complément prépositionnel ; 

- des verbes se construisant avec un complément 

prépositionnel employés sans complément ; 

- d’autres enfin, à construction intransitive, sont 

accompagnés d’un complément. 

En résumé, nous nous intéressons à décrire les erreurs se 

rapportant à la nature et au rôle du verbe, à ses diverses relations 

avec les compléments d’objets, ce qui invite à considérer les 

formes pronominales de la coréférence. 
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ou dans l’environnement extrascolaire (avec la famille, les amis  

dans le monde du travail…) où il est « parlé ». 

L'analyse des erreurs et les stratégies observables 

Dans ce qui suit, nous allons analyser les «erreurs» 

relatives à l’emploi du pronom personnel complément, classe 

grammaticale qui a suscité beaucoup d’erreurs chez les élèves  

En effet, l’emploi du pronom personnel complément de 3ème 

personne est révélateur de la compétence grammaticale de nos 

informateurs qui, d’une part, n’ont pas employé le pronom 

approprié, d’où l’absence d’accord entre le pronom et la 

coréférence ; d’autre part, ont employé le pronom mais n’ont pas 

respecté l’ordre syntaxique des éléments composant l’énoncé. 

Pour décrire et mener l’analyse de la complémentation 

verbale, nous nous proposons de comprendre quels sont les 

facteurs externes et/ou internes au français qui sont en cause ou 

qui participent au choix ou à l’absence de telle ou telle forme 

pronominale. 

Nous savons que le pronom se présente sous diverses 

formes : selon le genre, le nombre mais également selon la 

fonction qu’il remplit dans la phrase ; qu’il peut apparaître à 

différentes places dans un énoncé et que ces formes et ces places 

sont sélectionnées en fonction du verbe, c’est pourquoi nous 

classons les erreurs selon les caractéristiques formelles ou la 

morphologie et selon sa distribution syntaxique (cf. article 

suivant). Nous estimons que dans la mesure où les outils utilisés 

le permettent, l’analyse des erreurs qui suit aura pour but de 

vérifier si les interférences sont en partie responsables des 

erreurs commises. 

Les erreurs ainsi repérées sont classées dans les types 

d'erreurs déjà précités. L’évaluation que nous avons menée 

permet une clarification au niveau de l'impact sur la 

communication. Elle présente donc la distinction entre les 

énoncés acceptables et les énoncés inacceptables, en prenant en 

considération le fait qu'il s'agit d'une langue étrangère. Ainsi, les 
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particulier et ambigu. Ce n’est pas une langue étrangère au sens 

propre du terme, ni une langue officielle (statut qu’elle avait 

pendant la période coloniale) ni une langue d’enseignement dans 

le système éducatif comme elle l’était jusque dans les années 70. 

Dans le milieu éducatif, l’utilisation du français comme 

langue enseignée lui a attribué le statut de langue étrangère  

Néanmoins, nous devons signaler que cette appellation de 

français langue étrangère (FLE) n’est pas tout à fait fiable car 

cette langue jouit d’un statut social privilégié. Pour Louise 

Dabène (1994), une langue est étrangère si le contact de 

l’apprenant avec cette langue, et si l’utilisation, qu’il en fait, se 

limitent au cadre institutionnel et scolaire. En effet, le français 

peut être qualifié de langue « familière » en Algérie, dans le sens 

où il est là, en comparaison, par exemple, à l’anglais qui n’est 

pas connu du tout par « l’homme de la rue ».  

Le français est un outil de communication important pour 

les Algériens que ce soit sur leur lieu de travail ou même encore 

dans la rue. Il a également une fonction importante dans le 

secteur médiatique comme en témoignent les différents 

quotidiens et magazines francophones. A la maison, les jeunes et 

leurs familles suivent les émissions et les programmes de 

télévision française grâce au câble ou au satellite. 

Au niveau des débouchés professionnels, le français revêt 

un aspect de promotion sociale même s’il n’est pas reconnu pour 

autant dans les textes officiels. Le français est avant tout un 

moyen permettant de sortir de l’isolement auquel les langues 

locales confinent les locuteurs. Dans la plupart des services 

publics, dans les secteurs commerciaux, le français est toujours 

présent. Taleb-Ibrahimi (2009 : 7) aborde le problème 

linguistique en Algérie en ces termes : « le français reste la 

langue du marché du travail. Les textes de loi et même ceux de la 

Constitution sont écrits en français ». 

Ainsi, le français accompagne-t-il, au quotidien, la vie de 

l’Algérien, que ce soit dans le milieu scolaire où il est enseigné 
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1.3. La traduction littérale ; 

1.4. Le transfert de structures syntaxique de la langue 

source. 

2. Erreurs intralinguales : elles sont dues à la non ou 

mauvaise connaissance des règles de la langue cible. Elles se 

répartissent en :  

2.1. La non-application ou la mauvaise application de 

règles du fonctionnement de la langue cible ; 

2.2. L’application (généralisation) de règles à des cas 

d’exceptions. 

 

Le cadre 
Les participants de cette recherche sont des algériens  

kabylophones plus particulièrement, qui apprennent le français  

langue étrangère, en classe de terminale, dans différentes écoles 

publiques situées dans la ville de Tizi Ouzou. 

Il s’agit d’un groupe formé par une centaine d’élèves ayant 

un niveau homogène tant par l’âge que par le cursus suivi en 

volume horaire de cours de français. Leur âge s’échelonne entre 

18 et 22 ans. Enfin, le critère sexe n’a pas été pris en 

considération. 

L’exercice demandé était de rédiger un court récit référant 

à un événement vécu. L'exercice choisi laisse ainsi aux élèves 

une grande liberté d'action au niveau de l'expression. De ce fait 

peuvent se manifester des erreurs qui sont exclues d'emblée dans 

les tests de réemploi grammatical juste après le cours relatif à 

l’emploi des pronoms compléments de 3ème personne, et ce, à 

cause du caractère restrictif de l'exercice demandé. En effet, les 

résultats n'auraient jamais été aussi fructueux étant donné que le 

travail d'expression personnel y est inexistant. 

Le statut du français en Algérie 

En raison de la longue période coloniale, le français a 

acquis, au fil des ans, une place importante dans la société 

algérienne et a beaucoup d’impact et d’influence sur la 

communication des Algériens ; ce qui lui confère un statut 
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de règles de la langue maternelle mais aussi des règles qui 

n'appartiennent ni à l'une ni à l'autre langue » (Besse et Porquier  

1984 : 225). 

Stratégies d'apprentissage et erreurs  
L'apprentissage d'une langue étrangère se fait par étapes et 

notamment par stratégies. Nous en avons observé quelques unes 

auprès des apprenants interrogés : 

1. des stratégies cognitives telles : 

1.1. La déduction ou la surgénéralisation : l’apprenant 

applique une règle qu’il connaît bien à un point de langue où elle 

n’existe pas ; 

1.2. La traduction : l’apprenant adopte le procédé de la 

traduction littérale de la langue source qu’il maîtrise vers la 

langue cible ; 

1.3. Le transfert : l’apprenant transfère les structures de la 

langue connue vers la langue à apprendre. 

2. des stratégies compensatoires : 

2.1. L’apprenant utilise la langue qu’il maîtrise pour pallier 

ses lacunes ; 

2.2. S’agissant principalement de l’écrit, lorsque 

l’apprenant ignore, par exemple le mot à employer, il ne 

l’emploie tout simplement pas, laissant un vide à la place. 

Pour mener l’analyse des erreurs, nous avons suivi, dans ce 

qui suit, la méthodologie proposée par Corder : identification de 

l’erreur, description de l’erreur et explication de la présence de 

l’erreur. Nous avons observé deux catégories d’erreurs :  

1. interférences ou erreurs interlinguales dues au transfert 

des éléments de la langue source vers la langue cible. Dans ce 

cas de figure, les erreurs d'interférence peuvent avoir pour 

origine : 

1.1. L’emploi par analogie ; 

1.2. La ressemblance orthographique et/ou notamment 

phonologique ; 

1.3. Les emplois de mots ou expressions de la langue 

source dans des énoncés de la langue cible ; 
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principal de présenter les différences et les ressemblances entre 

les langues en question. 

Selon toujours l'analyse contrastive, dans le cas où les 

langues se ressemblent, l'apprenant réalise un transfert positif, en 

d’autres termes, il reproduit dans la LE les structures de la L1  

Ce transfert réalisé est à l’origine, dans la plupart des cas  

d’erreurs appelées interférences par la linguistique contrastive.  

Pour Chomsky (1965), l’acquisition de la langue maternelle 

et sa théorie d’une grammaire universelle innée facilitent 

l’apprentissage de toute autre langue. En revanche, nous 

relevons, malgré tout, la présence de productions erronées grâce 

à l’analyse des erreurs qui nous informe de l’origine des erreurs 

et du niveau d’apprentissage atteint par l’apprenant.    

Toujours d'après la théorie de Chomsky, l'individu 

n'apprend pas sa langue maternelle par une simple imitation et ne 

fait pas que répéter des structures déjà entendues : il crée ses 

propres énoncés.  

A ses débuts, le mot « erreur » désigne l’apprenant qui n'a 

pas la connaissance de la structure de la LE. Plus tard, l’erreur 

sera considérée comme un  indice du processus d’apprentissage. 

Elle sera un signe démontrant que la langue est en train d’être 

assimilée, maîtrisée (Vogel : 1995). L’erreur, mécanisme naturel 

dans le processus d'apprentissage (Besse et Porquier : 1984) 

montre ce que l’apprenant connaît et ce qu’il ne connaît pas 

encore, ce qui va aider l’enseignant à se focaliser sur des points 

(précis) afin d’y remédier. L'analyse des erreurs a, dans ce cas de 

figure, un double objectif : 

- l'un théorique : mieux comprendre les processus 

d'apprentissage d'une langue étrangère ;  

- l'autre pratique : améliorer l'enseignement. 

L’erreur étant ainsi « dédramatisée » certains autres 

linguistes préfèrent lui substituer le mot interlangue (Vogel   

1995). Pour ce dernier, ainsi que pour bien d’autres, il s’agit d’un 

système linguistique intermédiaire entre la langue source et la 

langue cible « comporte des règles de la langue-cible, des traces 
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Introduction 

Cet article a comme objectif de présenter une étude sur 

l'interlangue d’élèves algériens, qui apprennent le français dans 

une institution scolaire étatique. Nous présentons, dans ce qui 

suit, une étude de l’emploi du pronom complément à la 3 ème 

personne. L’analyse menée sur un corpus d’apprenants en fin de 

cursus scolaire –lycée- (classe de terminale) nous a permis 

d´étudier les stratégies d´apprentissage employées par ces élèves   

Dans le cas de l’apprentissage d’une langue étrangère, pour 

la linguistique contrastive, l’élève développe toute une série de 

stratégies se rapportant à :  

- un transfert linguistique d'une langue connue ou de la 

langue première à la langue en étude ;  

- une réflexion trop centrée sur la langue, objet 

d´apprentissage.  

Nous avons relevé dans la production écrite de ces élèves 

des erreurs de différentes sortes : des erreurs interlinguales et des 

erreurs intralinguales (Henri Besse et Henri Porquier : 1984  

210). Partant du fait que l’élève n’a pas intériorisé les règles du 

fonctionnement de la langue cible, il réalise donc des erreurs. 

Aspects théoriques 

Pendant longtemps, le contact entre les langues a été rendu 

responsable des erreurs observables chez les bi- ou pluri- lingues 

comme chez les apprenants de langue étrangère pour cause de 

transferts opérés d’une langue vers l’autre. L’analyse contrastive 

avait donc pour rôle de décrire/prédire ces erreurs. En effet, à ses 

débuts, la linguistique contrastive avait pour objectifs de prévoir 

les erreurs d’apprenants de langue étrangère, en ce sens, cela 

consistait à exposer les structures grammaticales qui pourraient 

provoquer des difficultés à l'apprenant, mais également celles qui 

faciliteraient son apprentissage ; des objectifs qui pouvaient être 

atteints grâce à l’étude comparative ou contrastive de la langue 

maternelle (ou langue première) avec celle de la langue cible (ou 

langue étrangère). La linguistique contrastive avait ainsi pour but 
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reflection to this type of method... It is nevertheless this 

approach which we are mainly going to use here, in the analysis 

of the errors, to the paper, through the acquisition of the use of 

the pronoun complement to the 3 rd person, next to the study of 

the other strategies used in any process of acquisition / learning 

of a foreign language. 

Key words : Errors - pronoun complement - morphology   

contrastive analysis - write 
 

 ملخص
 فقذ  كثٍزا اسدهارا الحقاتلٍة اللساًٍات عزفث الواضً، القزى هي السحٌٍات هٌذ

 جعلٍن هىضىعها كاى وقذ. السلىكً الٌفس وعلن والحىسٌعٍة الثٌىٌة اللساًٍات غذجها

 ولكٌٌا  الوٌهجٍة هذٍ على الاعحواد الٍىم الوفارقة هي ثذووٌ. الأجٌثٍة اللغات واكحساب

 الغائة، الوفزد الضوٍز اسحخذام اكحساب أثٌاء الكحاتة فً الأخطاء جحلٍل فً سٌعحوذها

 عولٍات هي عولٍة أي فً الوىظفة الاسحزاجٍجٍات هخحلف دراسة إلى تالإضافة

              .ثاًٍة لغة وجعلٍن اكحساب
  الحقاتلً الححلٍل الصزف، علن الفضلة، الضوٍز أخطاء،: جٍحالوفا الكلوات

 .الوكحىب
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Stratégies d’apprentissage 
d’apprenants dans l’acquisition du FLE 

en milieu institutionnel : analyse 
morphologique du pronom 

complément à la 3ème personne. 
 

Dr. Aldjia Outaleb 
Département de français 

Université de Tizi Ouzou 
 

Résumé  

C'est dans les années soixante que la linguistique 

contrastive a connu un grand succès. Nourrie des apports de la 

linguistique structurale et distributionnelle et de ceux de la 

psychologie béhavioriste, elle « avait » pour objet l’amélioration 

de l’enseignement-apprentissage des langues étrangères. Il peut 

sembler paradoxal, aujourd'hui, de consacrer une réflexion à ce 

type de méthode... C'est pourtant cette approche que nous allons 

utiliser majoritairement ici, dans l’analyse des erreurs, à l’écrit, à 

travers l’acquisition de l’emploi du pronom complément à la 3
ème

 

personne, à côté de l’étude des autres stratégies utilisées dans 

tout processus d’acquisition/apprentissage d’une langue 

étrangère.  

 

Mots clés : erreurs – pronom complément – morphologie   

analyse contrastive - écrit 

 

Abstract   

It is in the sixties that the contrastive linguistics knew a big 

success. Fed contributions of the structural and distributional 

linguistics and those of the psychology behaviourist, it "had" for 

object the improvement of the teaching - learning of the foreign 

languages. It can seem paradoxical, today, to dedicate a 
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[1]

- Nous nous pencherons sur l’édition parue chez La Phomic , Alger, 1989   
[2]

 - Le linguiste tunisien Foad Laroussi nous parle aussi de ce phénomène   mais il 

constate que les choses tendent vers un sabir (voir sa  thèse  L'alternance de codes 

arabe dialectale/ Français « étude de quelques situations dans la ville de Sfax 

"Tunisie" », Thèse de doctorat, Département des science du langage et de la 

communication, Université de Rouen, 1991). 

- Cet ouvrage a été publié en 1989. 
[3]

- Voir :  Malika Boudlia Greffou, L’école algérienne de IBN BADIS à PAVLOV  

La Phomic , Alger, 1989, p 99. 
[4]

- Le bilinguisme est l’un des plus vieux concepts de la sociolinguistique, il 

consiste –d’une manière générale- à maîtriser un discours avec deux différentes 

langues. 
[5]

- Ce concept a été forgé par le linguiste Ch.A. Fergusson, il entend par cette notion 

de décrire les quelques langues qui se spécifient par l’utilisation de deux 

registres/niveaux de la même langue selon les personnes et les situations… à l’image 

de la langue arabe qui utilise les registres (el fasih/adarij=standard/dialect) (voir   

Ferguson Charle A., "Diglossia", In language and social context, Selected reading 

edited by Pier Giglioli  England, Qenguin Books, 1972). 
[6]

- Institut pédagogique national. 
[7]

- la formation continu est toujours une demande pressante, ainsi, des enseignants 

diplômés des ex-ITE ; malgré leur baccalauréat et deux années d’études universitaire 

(bac+2), sont appelés à compléter leurs formations dans le cadre de l’université de la 

formation continu (U.F.C), et le cas n’est pas comparable à celui qui n’a que cinq 

(05) années (ou moins) d’étude dans sa vie. 

 

 

http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref1
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref2
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref3
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref3
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref4
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref5
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref6
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref7
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftnref8
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Conclusion : les instincts de perfectionnements et de 

renouvellement ont toujours présidé les débats autour du système 

éducatif algérien, et c’est dans cet environnement que l’étude de  

M
me 

Greffou est apparue. Nous pensons de notre part  

contrairement à ce qui est répandu- que l’école algérienne fait 

des pas non négligeable dans la voie du développement de ces 

énergies -mais cela ne veut nullement dire qu’elle est parfaite   

ainsi, en comparant les propos de ce livre que nous venons de 

présenter avec le système adopté dans l’école algérienne actuel  

nous constatons que le législateur algérien a pris en charge la 

majorités des problèmes soulignés par l’auteur, il faut constater  

par exemple, qu’il y a aujourd’hui des livres pour nos enfants et 

non pas un seul livre à l’échelle national, et cela en tenant 

compte des différences régionales, et nous soulignons aussi que 

l’école de l’approche par compétence se concentre sur 

l’apprenant exactement comme il a été recommandé par  

l’auteur, enfin tout cela fait apparaître à nos yeux le grand mérite 

de l’étude qu’a réalisé M
me 

Greffou dans le processus de la 

construction intellectuelle des références du système éducatif 

algérien.  
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entre  autres, sa/ses langues. Dans le même sens, l’auteur 

s’oppose nettement aux orientations de livre du maître –conçu 

par l’IPN
[6]

- qui selon l’auteur est restrictif dans ses ordres, or, la 

mise en contexte de la diffusion de ce livre nous oblige de tenir 

en compte les compétences des enseignants de l’époque dont il y 

en a ceux –surtout au primaire- qui on fait cinq années d’étude 

dans des écoles coraniques ; autrement dit, ces enseignants 

n’étaient pas suffisamment formés, et peut être cela peut justifier 

l’existence de ce livre
[7]

. 

  

http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn7
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn8
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l’indépendance à l’école fondamentale, nous citons aussi les 

allusions faites par l’auteur à l’importance qu’il faut attribuer 

aux différences régionales
[3]

 dans l’élaboration du livre scolaire  

un principe de la pédagogie adoptée aujourd’hui dans l’école de 

l’approche par compétence. 

A partir de cet aperçu des contenus dudit livre, nous 

constatons que le travail de M
me 

Greffou est un ouvrage 

précurseur et innovateur, et même courageux dans certains 

aspects de son analyse, cependant nous partageons pas quelques 

tendances et postions de cette étude –à l’instar de beaucoup 

d’études de ce genre-, dont celle où elle relie toute la question du 

langage hybride -créole- de notre société à l’échec de l’école 

algérienne –dans les deux variantes : moyenne et fondamentale  

or la question du bilinguisme
[4]

 et même de la diglossie
[5]

 à 

l’échelle national et même international n’est pas un fait de 

l’école uniquement, et nous oserons dire que c’est l’inverse qui 

est plus fréquent, ceci dit, il faut chercher les raisons des 

mutations linguistiques qui tendent vers la créolisation non pas 

dans l’école algérienne mais dans d’autres sphères que seul la 

sociolinguistique peut nous délivrer quelques unes, les exemples 

de phrases et de productions linguistiques triées par l’auteur 

peuvent s’expliquer par des phénomènes comme le code 

switching, l’emprunt… comme il peuvent s’expliquer par des 

facteurs globaux ; tels que le colonialisme, la sécurité 

linguistique, les attitudes et les opinions envers les langues… 

mais aussi par des facteurs particuliers ; tels que la maîtrise 

personnelle des langues, l’état psychologique… et par 

conséquence, l’école n’est qu’un facteur parmi d’autres, et dans 

certain contextes elle ne joue aucun rôle. 

     Sous un autre registre, nous pensons que l’auteur n’a pas 

mis en contexte l’école algérienne et les orientations de l’état à 

cette époque, et par conséquence l’auteur  s’oppose à 

l’enseignement de l’orale, alors que le contexte de l’époque nous 

dicte ce genre d’orientation ; puis que la société algérienne juste 

après l’indépendance était totalement déposséder de sa culture  

http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn4
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn5
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn6
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La deuxième partie de l’ouvrage en question a été réservé à 

l’étude de l’influence du système éducatif sur les plans 

linguistiques et cognitifs; dans le sens ou l’enfant et même la 

société algérienne tout entière sont exposés à une grande 

mutation linguistique qui produira -selon l’auteur- un créole
[2]

 

comme a été le cas dans les pays du caraïbes. C’est ainsi que 

M
me 

Greffou nous explique dans un premier temps les procédés 

pédagogiques qui génèrent l’handicape linguistique en mettant 

l’accent sur la transmission sélective des idées, cela se fait 

concrètement -selon l’auteur- par l’adoption de quelques 

principes pédagogiques tels qu’il faut aller du global au 

particulier… mais aussi par la concentration quasi-total sur 

l’enseignement du concret et la négligence de l’abstrait…  

Après ce bref aperçu des ces procédés, l’auteur nous livre 

quelques résultats d’une enquête qu’elle a mené auprès des 

étudiants des sciences de l’éducation, celle-ci fait apparaître des 

distorsions langagière dans l’utilisation de la Norme /Standard de 

la langue arabe... et dans une autre enquête, l’auteur étudie le 

langage algérien in vivo, et cela en observant quelque 

productions d’enfants vivant dans son entourage, et il émane de 

cette observation que la langue enseignée pour les enfants dans 

les crèches est un créole qui ne conserve du standard arabe que 

quelques fragments, en d’autres termes, la réalité linguistique 

algérienne est en profonde mutation, et en guise de réaction à 

cette créolisation de notre langage M
me 

Greffou a arrêté 

d’envoyer sa fille à la crèche, et elle soutient même le retour aux 

méthodes traditionnelles des écoles coranique (allusion faite à la 

réussite du modèle d’IBN BADIS).  

2- Lectures et opinions : Cet ouvrage a le grand mérite de 

poser plusieurs problématiques d’une manière très lucide et nous 

citerons ici, entre autres, le rôle de l’enfant/apprenant dans le 

processus de l’apprentissage, notant que l’auteur a été parmi les 

premiers

 à prendre conscience  de l’importance de cet acteur 

(l’enfant/apprenant) dans cette opération (l’apprentissage), chose 

qui n’a pas été prise en charge dans notre système éducatif de 

http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn2
http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn3
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système éducatif sur le plan linguistique ; notamment les 

mutations linguistiques qui se sont opéré dans la société, cette 

partie est intitulé : «vers une mutation linguistique». 

L’objet de la première partie comme précité en haut est un 

rapprochement entre notre école et son véritable environnement 

philosophique, ainsi, M
me

 Greffou explique tout au long de cette 

partie que les penseurs et les fondateurs de notre école sous 

toutes ses variants historiques (elle note qu’il y a notamment 

deux variantes : celle de 1965 (école dite moyenne) et l’école 

fondamentale) ont puisé leur réflexion du modèle français dite 

« la méthode des Frère-Jaques », or cette méthode –et non pas 

méthodologie- et censé être applicable et valable uniquement  

pour les enfants des immigrés, ceci dit, les méthodes appliquées 

dans notre école ne se différencient pas de celles appliquées dans 

les classes de perfectionnent en France –sachant que l’école 

française des années soixante est bipolaire ; il y a un 

enseignement normal réservé aux enfants français est un 

enseignement spécial(classe de perfectionnement) réservé aux 

enfants des immigrés-, et pour appuyer cette thèse, M
me 

Greffou 

énumère plusieurs similitudes entre les deux systèmes  

notamment l’enseignement d’une langue simple est orale sans se 

soucier de la langue écrite, pourtant, en ce qui concerne l’arabe  

l’écrit est le seul vecteur de l’unification des arabes et de leur 

langue depuis des millénaires. 

A la fin de cette première partie, M
me 

Greffou constate  

malgré tout- quelques différences entre les deux systèmes, elle 

met l’accent en premier lieu sur l’aspect du temps réservé à la 

perfection du langage orale des enfants ; qui ne peut dépasser 

dans l’école de perfectionnement française une année pour que 

l’enfant immigré puisse intégrer l’enseignement normal, mais 

dans notre école, l’enfant est soumis à ce régime « infernal » de 

perfectionnement du langage orale pendant une période de six 

(06) ans, et cela est dû -selon l’auteur- à divers facteurs, entre 

autres, la mauvaise compréhension de quelques concepts de la 

didactique ; telle que « la structure », « la narration »…  
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Introduction : le travail que nous proposerons dans cet 

article est une re-présentation d’une des études engagées dans le 

cadre du perpétuelle mouvement de fondation/refondation de 

l’école algérienne, ce travail intitulé « l’école algérienne de IBN 

BADIS à PAVLOV »
[1]

 a été réalisé par Malika Boudlia 

Greffou ; une spécialiste dans les sciences de l’éducation  

diplômée de la Sorbonne  dans le domaine de la 

psycholinguistique, et enseignante à l’université d’Alger depuis 

1982-, ainsi, la spécialiste précitée nous livre ses remarques 

concernant notre système éducatif depuis son avènement jusqu'à 

1988 ; autrement dit, elle a analysé l’école moyenne et 

fondamentale dont les modèles sont certainement dépassé, mais 

leurs valeurs demeurent d’une grande importance en tant que 

composantes historiques de notre école que l’analyse didactique 

et pédagogique doit prendre en considération, et cela pour une 

meilleure approche des problèmes de notre système 

d’enseignement et d’éducation. 

  

1- Résumé : L’étude de M
me

 Greffou se présente divisée en 

deux principaux thèmes, le premier et celui de l’arrière plan 

« idéologique » de l’école algérienne, ou la philosophie des 

autorités dans sa gestion, elle lui a réservé le titre « parallèle   

école algérienne, classe de perfectionnement », en outre, la 

deuxième partie a été réservé à l’analyse des résultats de notre 

http://36ohk6dgmcd1n-c.c.yom.mail.yahoo.net/om/api/1.0/openmail.app.invoke/36ohk6dgmcd1n/9/1.0.35/fr/fr-FR/view.html/0#_ftn1
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Ce n'est pas seulement un besoin inhérent à leur pauvreté  

qui a engendre la coutume générale chez les Oulad-Naïl, d'offrir 

à prix d'or leurs filles à tout venant, c'est une croyance qu'en 

agissant ainsi ils honorent Allah. Ils sont persuadés, que les 

femmes font oeuvre méritoire en se prostituant et ils les 

encouragent dans cette voie ; car selon eux, renoncer à cette 

habitude attirerait sur la tribu les plus grands maux. (Ibid, 115). 
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Les indigènes sont écrasés d‟amendes et d‟impôts spéciaux  

qui s‟additionnent pour eux aux impôts algériens. Ils ont d‟abord 

à acquitter la dime des bestiaux le Zekkat, la dime des récoltes 

l‟Achour, la Lezma en Kabylie…Des acharnés mourant de faim 

sont soumis parfois à de grosses taxes. 

 She also approaches the theme of the Ouled Nail girls with 

much lightheartedness. Instead of the gloomy atmosphere found 

in most writings related to prostitutes, Auclert paints a colorful 

image of the ones she terms “des prêtresses de l'amour” (Auclert  

1900:112)., and describes them in Orientalist terms,  

They stretched out on pillows, adorned and covered with 

jewels, offer themselves, like madonnas on an altar, to the 

admiration of passersby...[I]t is not rare to see couples smile at 

one another, embrace, entwine and tumble to the pavement 

...abandoned to the transports of love.(qtd in Joan Wallach Scott  

2010:57). 

 Despite this sympathy Auclert does not hide her bias 

against Islam. She claims that this moral behavior of the 

Muslims is sanctioned by their religion, because, she argues, it is 

a well-known fact that “sous, l'égide de la loi Koranique, le 

musulman peut afficher les moeurs los plus dissolues,” (Auclert  

1900:58-9). She also blames polygamy for the widespread of 

prostitution. She claims that because many Muslim men took 

more than one wife, women became a rare commodity in some 

places,  

Chez les arabes où l'on compte vingt-deux femmes pour 

cent de moins que d'hommes, et où la polygamie qui excite 

l'appétit sexuel et fait on raison de l'accaparement de quelques 

uns, la rareté pour tous du sexe féminin sur le marché du 

mariage, il ne faut pas s'étonner si sacrifier à l'amour est œuvre 

pie, si la prostitution est en Algérie un sacerdoce. (Ibid, 111-2). 

Her prejudice against Islam reaches its climax when she 

declares that the Ouled Nail girls exercise prostitution not out of 

poverty but solely to please Allah, 
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administrator has hit the nail straight on the head when he linked 

prostitution to poverty, he seems to forget that this poverty and 

chronic immiseration of the local population, and women in 

particular, had nothing to do with religion and Arab indolence. It 

was the unfair and harsh colonial economic policies that were 

mostly to blame. Joan Wallach Scott (2010: 56) writes that the 

number of prostitutes increased throughout the country as European 

settlers dispossessed the locals of their lands and took over their 

farms. As a result, many Algerians were left to their fate and found 

themselves without any source of revenue.  

We should also not overlook the role French authorities 

played in the propagation of prostitution in Algeria. From the 

beginning of colonization, French colonial authorities saw the 

need to legalize prostitution to serve and attend to the increasing 

number of French troops. In the 1840s General La Moricière 

ordered the commanding general in Tlemcen to “proceed with 

the recruitment and settlement of a female „personnel‟ who can 

cater to the pleasures , if not health, of the men.” (qtd in Smith 

Clancy, 1999:159). Marnia Lazreg (1994:55) writes that though 

prostitution existed on a small scale in pre-colonial Algeria  

under French colonization, “it became part of a system of social 

coercion that targeted families unwilling to collaborate with the 

new rulers”. 

Auclert‟s take on the question of native women‟s morality 

is rather, if not completely, different from most of her fellow 

citizens. Though she reproduces some of these stereotypes on 

Arab women, she seems to take a genuine interest in their plight  

She blames the generalized poverty, with all its ensuing 

problems like prostitution, of the population on the unfair 

colonial policies of dispossessing the locals of their lands and 

imposing heavy taxes, 
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The stigmatization of Arab women and accusing them of 

moral decadence was by no means limited to the Ouled Nail 

girls. The governor-general of Algeria claimed, in 1898, that 

native women were driven by their instincts and uncontrollable 

sexuality and were, like Arab males, oversexed and the very 

embodiment of licentiousness. This unacceptable behaviour, the 

French chose to think, was sanctioned by their religion and its 

polygamous Prophet (PBUH) .The French claimed that 

prostitutes in the streets of Algiers was a common sight. One 

French administrator of the Arab Bureau for the Algiers area 

wrote,  

There exists a large number of girls who indulge in 

prostitution in all classes of the population. This is one of the 

saddest consequences of …extreme poverty…such poverty is 

caused by some vices inherent in Islamic law, and the great ease 

with which …[Muslim Judges] allow repudiation. For women 

who are essentially ignorant, lazy, and unskilled, there is no 

other means of subsistence than prostitution once their husbands 

have repudiated them. (Joan Wallach Scott, 2010:56-7). 

This view is echoed in Edouard Duchesne‟s book ,De la 

prostitution dans la ville d‟Alger depuis la conquète published in 

1853, when he writes that he observed striking numbers of 

prostitutes in the Algiers. This was caused, according to him, by 

the general debased moral state of the natives in general and 

their women in particular, the product of Islamic legal and 

sociosexual practices. He further notes that “sexual activity on 

the part of young people enervates them and leads to the 

degradation of the race; this also leads also to premature 

aging.”(Smith-Clancy, 1999:160). He also refers to polygamy as 

a major reason behind the phenomenon. Many women, who 

were repudiated after their husbands took younger wives, were 

left with little financial support and thus found themselves in 

brothels to support themselves. (Ibid). 

Such observations are characteristic of the way most French 

people perceived the natives. And though the aforementioned 
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impôts qu'ils prélèvent. Sur un seul des impôts arabes, ils 

touchent 1.297.600 francs.(Auclert, 1900 :22-3). 

The French had not yet forgotten the pivotal role religious 

orders played in previous popular insurgencies. The rebellion of 

Abd-el-Kader, the Kabyles‟ resurrection of 1857, Almoqrani 

resistance in 1871 were all triggered by charismatic religious 

leaders who called on their followers to declare jihad on the 

“infidel” invaders. All this had convinced the French that they 

should win these religious orders over to their side if they were 

to conquer the hearts and minds of the local populations. Julia 

Smith-Clancy(160) writes that by the turn of the 

century(twentieth), French authorities had come to form an 

alliance with some of these powerful Muslim Sufi orders. This 

alliance was important in their endeavor to pacify the natives  

Tempering with Islamic law and the traditional patriarchal 

system, thus, was met with increasing hostility and resistance 

from the part of French authorities, because this would mean an 

inevitable rebellion of religious leaders who were keen on 

maintaining the status quo.  

Native Women and Prostitution:  

Under the entry “Ouled Nail” of the 1986 edition of 

Webster dictionary we read the following, “an Arab prostitute 

and dancing girl of the north African cities usually dressed in 

brightly colored, bespangled costumes and ornamental often 

feathered headdress” (Webster, 1519 qtd in Smith-Clancy  

1996: 52). Smith-Clancy (185) argues that the attention of the 

French was drawn from the onset of the invasion to the Ouled 

Nail tribe with its unusual sexual practices. “The daughter of 

Ouled Nail” would soon become synonymous for prostitute. In 

fact, it is reported that the young women of Djebel Nail in the 

Algerian Sahara were in the habit of leaving parental home at 

puberty accompanied by an older women. These girls travelled 

from one place to another dancing in cafés and consorting with 

men in order to amass sufficient money for their dowry. (Judith 

Lynne Hanna, 1988:53).  
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bestial, elle annihile leur intelligence et atrophie leur cerveau. 

(Ibid, 64-5). 

Auclert was very active writing and petitioning for the 

abolishing polygamy. For her a true assimilation of the Arabs 

would inevitably pass through forsaking what she terms “la loi 

koranique” and adopting French law. In one petition, in her 

relentless efforts to end this practice, Auclert writes,  

Messieurs les Députés, Messieurs les Sénateurs. Permettez 

nous d'appeler votre attention sur la situation des femmes arabes  

qui sont, avec la tolérance de la France, si barbarement traitées  

La femme arabe vendue tout enfant à un mari est séquestrée par 

ce mari dans le chenil conjugal avec ses co-épouses, puis 

répudiée sans motifs pour faire place à une autre. On a déjà 

laissé trop longtemps les arabes garder leurs lois, leurs mœurs  

leur langue Ne croyez-vous pas qu'il est urgent d'en faire des 

enfants de la République, do les instruire, de les assimiler aux 

français? » Nous vous prions, Messieurs, de bien vouloir 

substituer sur notre territoire africain l'état de civilisation à l'état 

de barbarie, en décrétant la suppression de la polygamie que les 

femmes arabes subissent par force et qui est outrageante pour 

tout le sexe féminin.(Ibid, 69-70). 

Auclert‟s call for Muslim women rights had virtually no 

resonance with French colonial authorities. She accuses the latter 

of complicity with Arab religious elite (especially Sufi orders) to 

undermine any efforts to end what she considered practices that 

oppressed women such as polygamy, seclusion, early marriage… 

For her, Arab leaders had everything to lose from any eventual 

assimilation of the Arabs, into the mainstream French society  

These leaders, who served as intermediaries between the 

indigenous people and the colonial authorities, benefited from a 

tenth of the taxes imposed on the locals, 

[S]es maîtres, eux, ont à perdre en même temps que leurs 

privilèges, leur meilleure source de revenus. Car, les chefs 

collecteurs n'ont pas seulement l'honneur de porter le bâton 

surmonté d'une pièce do cinq francs, ils ont droit au dixième des 
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fundamental differences between European and Arab men to 

explain the practice of polygamy,  

Les Français permettent aux Arabes de pratiquer la 

polygamie, qu'ils s‟interdisent à eux-mêmes. Pour masquer leur 

illogisme, ils affirment que les Africains ont des besoins que ne 

connaissent pas les Européens et que c‟est pour faire droit à ces 

besoins qu‟on leur laisse épouser tant de femmes. (Ibid, 64). 

The view that Muslim men differed from their European 

counterparts was in fact held by many in this period. Many 

colonial male writers believed that Arab males were 

“oversexed”. In his book De la prostitution dans la ville d‟Alger 

depuis la conquète Edouard Duchesne, for instance, wrote that 

the natural conditions in Africa were partly to blame for this 

perverse nature of Arab sexuality, in fact, “in [the Algerian] 

climate, passions run higher”. (Smith-Clancy, 1999:159). 

Auclert dismisses all these preconceptions and argues that 

polygamy denotes an inferior state of civilization development  

She concedes that polygamy was once widespread, but she 

argues that once those people who practiced it reached a higher 

stage of civilisation they insistently forsake it,  

Tous les peuples ont pratiqué la polygamie. Les rois 

d'Israël furent polygames. Salomon eût soixante femmes 

légitimes et quatre-vingts concubines. Les Francs aussi furent 

polygames. Charlemagne avait huit femmes… La civilisation 

chasse devant elle la polygamie aussi anti-naturelle que contraire 

à la dignité humaine. (Auclert, 1900-60-3). 

Auclert was convinced that polygamy led to health and 

health problems and intellectual degeneracy of those who engage 

in it. All the more reason for abolishing it,  

Des arabes bien portant pendant qu‟ils avaient une seule 

épouse, s‟affaiblissaient, perdaient la sante, dés qu‟ils prenaient 

plusieurs. La polygamie ne hâte pas seulement la décrépitude 

physique elle amène la dégénérescence intellectuelle. En 

concentrant toute l'activité cérébrale des arabes sur l'instinct 
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inferiority of the local Muslim society and an uncontrolled 

sexuality of Muslim males. Along with Muslim women 

condition, polygamy was made to stand as a gauge for the degree 

of development of the local Muslim society. Numerous French 

ethnographers studied polygamy and its social consequences in 

Algeria. The Saint-Simonian writer Michel Chevalier wrote in 

1865 that, “polygamy in Algeria prevents the development of 

social institutions, social movement, refinement of usages  

culture of the spirit, and the progress of arts, literature, and 

science.”(Smith-Clancy, 1999:162). It is these same ideas on 

polygamy that Hubertine Auclert would later take up and 

develop in her book Les femmes arabes en Algérie. 

 Julia Smith-Clancy (Ibid:167) contends that “Auclert 

seized upon the social and sexual oppression of Muslim women 

as a political cause”. This is quite true in fact. Auclert, like 

many other feminist activists of her time, used the situation of 

Muslim women to advance things back at home. She belongs to 

a category of feminists, known as imperialist feminists, who 

claimed and fought for political equality in part as a means to 

protect their colonized „sisters‟ subjected to oppressive treatment 

by their patriarchal societies. She believed that were French 

women able to sit in parliament and pass laws, they would 

probably help their Muslims sisters to abolish and rid themselves 

of a number of oppressive and “archaic” practices like polygamy 

for instance, 

Si les françaises votaient et légiféraient, il y a longtemps 

que leurs sœurs africaines seraient délivrées de l‟outrageante 

polygamie et de l‟intolérable promiscuité avec leurs co-épouses  

(Auclert, 1900 :63). 

 Auclert accuses the Republic of turning into a cruel 

stepmother “marâtre”, instead of being a mother country, when it 

comes to Arab women. She wonders why such an “abominable” 

practice as polygamy ,which was illegal in Metropolitan France  

should be allowed and accepted in a French territory like Algeria 

without much ado. She refuses the pretext of the existence of 
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This is where Auclert‟s proposition for involving women 

comes in handy. For contrary to men, women, because of their 

gender, were given access to the private sphere of native women  

Auclert proposes entering Muslim households on different 

pretexts,  

Pour connaitre véritablement l‟avis du monde arabe sur 

l‟administration à donner à l‟Algérie, il faudrait à coté des 

hommes, des femmes enquêteuses. Ces femmes, quelque peu 

initiées à la langue arabe, n‟exciteraient pas plus la méfiance 

qu‟elles ne blesseraient la sensibilité musulmane. Sous un 

prétexte quelque, en vue par exemple d‟établir l‟état-civil des 

femmes indigènes elles porteraient la francisation à domicile. 

(1990 :26). 

Polygamy Synonymous for Women’s Oppression?  

For all her sympathy and enthusiasm towards Arabs in 

general, and their women in particular, Auclert seems oblivious 

to any cultural specificities of the latter and continued to assert 

French gender construction as a model . She seems at the loss as 

to why French colonial authorities would not prohibit the 

practice of polygamy as was the case in France. The issue of 

polygamy has long been a convoluted one, even among Muslims 

themselves. Westerners, in general, have always regarded it as a 

sign of Muslim societies‟ promiscuity and licentiousness.  

The practice of polygamy is nothing new and is not an 

Islamic invention. The Old Testament speaks of King Solomon 

who had hundreds of wives and concubines “And he had seven 

hundred wives, princesses, and three hundred concubines.”      

(1 Kings 11:3). King David also had many wives, “And David 

took him more concubines and wives out of Jerusalem, after he 

was come from Hebron: and there were yet sons and daughters 

born to David.” (2 Samuel 5:13). Different traditional societies 

around the world have long been practicing, and still practice  

polygamy today without raising an eyebrow in the West. 

Right from the beginning of colonization, the French 

considered this practice as archaic, and denoting an inherent 
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dérisoirement représentés, dans les assemblées qui ont pour but 

de s‟occuper des intérêts de l‟Algérie … inutile de dire qu‟ils ne 

peuvent défendre avec profit les intérêts de leurs mandants   

aussi ne cessent-ils de réclamer contre l‟injustice des vainqueurs  

..pourquoi les arabes qui représentent par leur nombre le dixième 

des habitants de la France n‟auraient-ils pas leur place au 

Parlement ? …leur exclusion politique en les rabaissant 

socialement, les écrase économiquement (Ibid, 9-10).  

The situation of Arab women was far worse than that of 

their brethren, according to Auclert, for they were burdened with 

a double yoke of domination: colonial and gender. Auclert 

maintained that the condition of Arab women did not ameliorate 

but rather deteriorated with French colonization. During her 

four-year stay in Algeria, she observed the misery and 

wretchedness caused by harsh and unjust colonial practices to 

many of these women, 

Femmes d'expropriés, bouches affamées de trop dans leur 

tribu, elles vaguent, pauvres femelles, repoussées de partout  

traquées brutalisées, insultées dans toutes les langues, par toutes 

les races qui se sont installées sur le territoire de leurs pères  

(Ibid : 2) 

Auclert‟s sympathy though should not be interpreted in any 

way as a rejection of the French colonial project. It is true that 

she criticized colonial practices and excesses, and opposed 

France‟s subjection of Algeria and the impoverishment of its 

population, but it is also equally true that she saw in the 

imperialist project a hope for rescuing and improving Algerian 

women‟s lives through the intervention of French women in 

Muslim households. Camille Sabatier, a former judge in the 

Kabylie region, recognized the weight Arab women had in any 

real subjugation of Algeria when he said that, “it is through 

women that we can get hold of the soul of the people”. But 

General Bugeaud understood that this was not possible. He 

complained that “the Arabs elude us because they conceal their 

women from us”. (Qtd in Joan Wallach Scott, 2010:55).  
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En Algérie, il n‟ya qu‟une petite élite de français qui classe 

dans l‟humanité la race arabe…pour les étrangers, les 

fonctionnaires, les israélites, les colons, les trafiquants, l‟arabe  

moins considéré que ses moutons, est fait pour être écrasé. Le 

refouler dans le désert pour s‟emparer de ce qu‟on ne lui a pas 

encore pris, tel est le rêve. (ibid, 3) 

If Arabs, Auclert maintains, were uncivilized and backward 

as Europeans claimed, the fault was not theirs. The fault lied 

rather with the other side, the Europeans, because they resisted 

any effort to bring civilization and modernity to the Arabs on the 

pretext that the latter were beyond any reform because their 

culture and religion were innately different from western values. 

Their assimilation into mainstream French society, thus, was not 

possible. She indignantly writes, “la France a, sous le couvert 

de la civilisation, dépossédé l‟arabe du territoire de l‟Algérie et 

maintenant, [elle le laisse] en dehors de la civilisation au nom 

de laquelle elle l‟a conquis ? Cela est inimaginable!”(Ibid, 74 

5). 

The issue of political representation, so dear to Auclert‟s 

heart, draws her scorn. She tries to draw parallels and affinities 

between male injustice against French women (because they 

were deprived of political representation) and the absence of 

Arab representation. She states that observing race-based 

prejudices against Arabs in Algeria has convinced her of the 

absurdity of gender-based prejudices French women. (Ibid, 63). 

As with her combat for the right of French women to vote and 

her right to sit in the Chamber of Deputies, Auclert believed that 

colonial subjects deserved to become full citizens through 

granting them the right to vote and representation. She writes 

that excluding Arabs from such rights was undermining them 

socially and economically, 

Les arabes qui forment presque la totalité des habitants du 

pays –ils sont trois millions sept cent cinquante mille sur quatre 

millions quatre cent trois mille habitants dont se compose la 

population de l‟Algérie – ne sont pas, ou ne sont que 
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feminists who spoke of the need to provide proper support for 

mothers and children by the state. (Helen Rappaport, 31)  

 

Sojourn in Algeria and les femmes arabes en algerie: 

Already considered a champion of women‟s rights in her 

home country, Auclert came to Algeria in 1888 to join her 

husband Antonin Lévrier who was appointed as juge de paix 

(justice of the peace) in Frenda in western Algeria and was to 

remain there till the death of her husband in 1892. she resided 

first in Frenda, then in the oasis of Laghouat and finally moved 

to Algiers where her husband worked in Le Radical Algérien 

newspaper. (Julia Smith-Clancy, 59-60). It was during her stay in 

Frenda that she became increasingly interested in the lot and 

lives of Algeria women. Auclert recorded her observations and 

thoughts on Algerian women‟s situation which she published as 

newspaper articles in La Citoyenne during her four-year stay in 

Algeria. 

It is these articles that form the substance of her book, Les 

femmes arabes en algérie, which Auclert published in 1900. The 

title of the book is actually misleading because Auclert used the 

term “femmes arabes” to refer to Algerian Muslim women in 

general and not only Arab-speaking women. Throughout the 

book, The term “arabe” is erroneously used interchangeably with 

the term “musulman(e)”. 

Auclert begins her book by stating that before she came to 

Algeria, “this earthly paradise”, she anticipated an egalitarian 

society but what she found utterly shocked her. She 

despondently observes that Arabs in Algeria suffered from 

racism and bigotry. The country had become a vast prison where 

Arabs were constantly abused and denigrated. “La race arabe, si 

belle et si bien douée, est absolument méprisée par les européens 

qui, rarement cependant, sont aussi beaux et possèdent autant 

d‟aptitudes naturelles que les arabes.  (Auclert, 1900:32-64). 

Rare were those who viewed them with sympathy and 

compassion or considered them as fellow human beings, 
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reflected in the French feminist and travel writer Hubertine 

Auclert‟s book Les femmes arabes en algerie(1900). This book 

is a vindication for the rights of Algerian women, who  

according to Auclert, were caught between French colonial 

authorities indifference and their society‟s oppression and its 

archaic practices. It will investigate how this feminist, despite 

her sisterly compassion towards the native woman, whom she 

referred to as “notre soeur musulmane” or “Muslim sister” was 

not completely exempt from western snobbery characteristic of 

her time . Despite her criticism of French colonial practices, she 

did not reject the colonial project altogether, and overall her 

work bears the imprint of a Eurocentric colonial perspective 

when it comes to her outlook to Islam. 

Hubertine Auclert’s Life and commitment to women’s 

rights: 

Born into a well-to-do family in 1848 in the Allier 

département, Hubertine Auclert planned to become a nun but she 

eventually left the convent at the age of 16 probably because of 

her rebellious nature and unconventional way of thinking. She 

would soon become involved in the burgeoning women‟s 

movement and would become one the most ardent activists and 

campaigners for French women‟s suffrage and full citizenship. It 

was at the age 28 that she would found Société le droit des 

femmes which would, a few years later, change its name to 

Société le suffrage des femmes. Auclert‟s ideas and positions on 

women‟s civil rights and suffrage were channelled through her 

monthly suffragist newspaper, La Citoyenne (The Woman 

Citizen), which she co-founded in 1881. 

 Auclert believed in the need to “subordinate women‟s civil 

emancipation to their political emancipation” (Edith Taieb  

2002:271) and fought to bring changes to the Napoleonic Code 

which subordinated women‟s lives, bodies, property and assets 

to their husbands. She was firmly convinced that women‟s 

emancipation would make them the equals of men in the civil  

economic and political spheres. She was also one the pioneer 

http://en.wikipedia.org/wiki/Allier
http://en.wikipedia.org/wiki/D%C3%A9partement
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Hubertine Auclert: a Champion of Algerian 

Women’s Rights or an Imperialist 

Feminist? 
 

Seddiki Sadia and Zerar Sabrina 

Mouloud Mammeri University 
 

The lives of Muslim women have long been a source of 

fascination and have aroused feelings ranging from curiosity, to 

erotic desire and sometimes repulsion. This fascination is 

nothing new, but goes back to centuries before to the first 

encounter between Islam and Europe in the Middle Ages. As 

Mohja Kahf documents in her book, Western Representations of 

the Muslim Woman (1999), western interest in the Muslim 

woman goes back as far as the Middle Ages. 

This representation has shifted from the bold queens of the 

medieval and renaissance literature to the 19
th

 century colonial 

images of “victimized”, secluded and veiled women. 

Specific aspects of the Muslim women lives, the veil  

women‟s morality and polygamy, have received particular 

interest from westerners, lay and specialists alike. Polygamy, in 

particular, has always stood as a symbol of women‟s oppression 

and subjugation in the western imagination. The fascination with 

this practice acquired a special urgency starting from the 19
th
 

century with the intensification of the European colonial 

ventures in the land of Islam. The image of veiled and powerless 

Muslim women laid the ideological background for western 

imperialist intervention to rid these “voiceless” creatures from 

their misogynist societies and polygamous male oppressors.  

These images, and others, are found in force in many 

women‟s travel writings, whose position as women gave them 

access to the private world of Muslim women, a sphere their 

male counterparts could not aspire to penetrate. This article will 

explore how the lives of Algerian women, and their issues, were 
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Unit 9: Human Rights and 

Racial Problems 

-Text 9: “The Dilemma of 

Second Generation 

Immigrants” 

Unit 10: Business 

Correspondence 

-Text 10: “The Modern 

Business Letter” 

Unit 11: Great Challenges to 

Mankind 

-Text 11: “What the Future 

Might Hold for Us: 

Pollution” 

 Table 2: Reading texts in Comet 

 

New Prospects’ 

Teaching Units 

Main Reading texts  

Unit 1: Exploring the 

Past 

-Text 1: “Algeria in the Crossroad 

of Civilizations”; from The 

Encyclopedia of Africana. 

Unit 2:  Ill-gotten gains 

never prosper 

-Text 2: “Imitating Property is 

theft” from The Economist (2003). 

Unit 3: Schools: 

Different and alike 

-Text 3: “Education in Britain”, 

from Guide to British and American 

Culture. 

Unit 4: Safety first -Text 4: “How is Your Energy 

Balance?” written by the designers 

Unit 5: Are we alone? -Text 5: “The Solar System” Alan E 

Nourse, The Giant Planets in Book 

of Popular Science. 

Unit 6:Keep Cool -Text 6: “Feelings” from The 

Oxford Guide to British and 

American culture. 

   Table 3: Reading Texts in New Prospects 
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Appendix:  

 

Teaching units in T.O Main Reading texts 

Unit 1: Sports -Text 1:“They dance to victory on 

ice” 

Unit 2: Learning and 

Thinking 

-Text 2: “Memory” 

Unit 3: Youth -Text 3: “Juvenile delinquency” 

Unit 4:Man ...Past, 

Present and Future 

-Text 4:“Building Bodies” 

Unit 5: Pollution -Text 5: “What the future might 

hold for us: Pollution” 

Unit 6: Development -Text 6: “Development” 

Unit 7: Emigration -Text 7: “The Dilemma of Second 

generation Immigrants”  

Unit 8: Mass Media -Text 8: “Communication in the 

Service of Man” 

 Table 1: Reading texts in Think it Over 

Teaching Units Main Reading Text 

Unit 1: Modern Life in English 

Speaking Countries 

- Text 1: “Speakers‟ Corner” 

Unit 2: Inventions and 

Discoveries 

-Text 2: “ Transportation” 

Unit 3: English in the World 

Today 

-Text 3:“English as an 

International Language” 

Unit 4: Humour and Leisure -Text 4: “Shakespeare‟s 

House” 

Unit 5: Trade and 

Development 

-Text 5: “Market Research” 

Unit 6: Computing -Text 6: “Computers” 

Unit 7: Media -Text 7: “Communication in 

the Service of Man” 

Unit 8: Automation -Text 8: “Robots, Society, 

and the Future” 
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Conclusion 

The study shows that English language teaching in Algeria 

moves towards developing integrated competences which allow 

learners to successfully engage and participate in modern life 

where people from different cultural backgrounds work together 

and share interests. The textbooks include culturally loaded 

reading texts which refer to different cultures and which move 

towards considering the connections between Self (C1) and 

Other (C2). There is also a move from alienating representation 

that denies the Self to a more intercultural stance which values 

both the local and the foreign cultures focusing on the ways they 

connect what promotes intercultural communication. 
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dialogue but unfortunately both of them represent the contact of 

cultures in a negative way. They portray cultural imperialism 

showing how the local culture is endangered by the dominant 

foreign culture. 

However, in New Prospects the Self (C1) is portrayed in a 

positive way (e.g., “Algeria across civilisations”). The local 

culture is in fact granted a place among the other different 

foreign cultures which are included in the textbook.   
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A further move is that there are less scientific texts and 

more texts dealing with social topics in New Prospects than in 

the previous textbooks. And the learners are often asked to 

compare between their local culture and the foreign culture(s) 

they read about in the textbook (e.g., Schools in UK & USA)  

The comparison however, is not meant in an evaluative sense but 

as a means to connect the Self (C1) and the Other (C2). Actually  

whilst exercises in  Think it Over and Comet deal exclusively 

with linguistic practice in New Prospects they have also a 

cultural content and the learners are asked to compare/contrast 

between different cultures i.e., (C1) and (C2) or two different 

versions of (C2) (e.g., Text about education and feeling which 

compare British and American cultures).  

 

Moreover, there are texts based on international culture 

(C3) which ask the learners to think about global issues (e. g  

Ethics and Healthy diets) and consider the ways in which they 

are addressed in their local contexts. This helps them establish 

connections between different countries and peoples. Unlike 

Think it Over where the contact of cultures is portrayed as 

negative because conceived according to power relations 

between the Self (C1) and the Other (C2) in which the foreign 

target culture is portrayed as a threat to the local one, in New 

Prospects this relationship is made more positive and insists on 

the mutual influences minimizing differences though not 

denying them.  

6. 2. Revaluing the Self and moving towards the Other 

 In Think it Over and Comet there is a complete invisibility 

of the Self (C1) which is a form of negative representation. They 

both portray self denial attitudes since there are only two indirect 

references to the local culture through issues of immigration in 

France ( e.g., “The Dilemma of Second Generation Immigrants”)  

and third world countries facing cultural invasion by western 

mass media culture ( e.g., “Communication in the Service of 

Man”). In addition, only these two texts refer to culture as 
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In the whole it appears that the three types of texts are 

included in New Prospects though the third category 

significantly outnumbers the first and the second ones. However  

it is worth to note that in illustrating instances there is an explicit 

focus on the British and American cultures as compared to local 

culture and to the other English speaking countries which are not 

at all mentioned in the reading texts. The focus on the British 

and American cultures incorporated within a universal 

dimension, in most of the texts, may be interpreted as a way to 

raise the learners‟ awareness about the target culture without 

getting them lost in the content of discourse. This is actually 

reinforced by Halliday‟s (1985) conception of language as 

embedded in its cultural context and hence sustaining that 

learning a language implies the systematic learning of its 

underlying culture. All the texts are very didactic and distanced 

from the readers. 

6. Discussion 

Although the three textbooks are locally designed materials 

they do not reflect the learners‟ local culture. Therefore, they do 

not fit Corttazi and Jin‟s (1999) description of textbooks based 

on source culture. The Textbooks include more elements of 

international culture (C3) mainly because they focus on scientific 

texts and avoid literary texts and do highlight specific facts about 

the target culture (C2). British and American cultures are 

considered the legitimate contexts for the teaching of English in 

Algerian classrooms.  

6. 1. Post-Communicative teaching and Intercultural 

communicative competence  
The examination of the materials shows that there is a 

move towards intercultural teaching in New Prospects which was 

not targeted in the two previous textbooks where the focus was 

just to develop the learners‟ linguistic skills and provide them 

with some factual knowledge about the foreign target culture 

(C2). The learners‟ local culture (C1) is more highlighted and 

used as a starting point to speak about different cultures.   
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culture as social attitudes and behaviours specific to the target 

foreign culture as met in British and American societies. Though 

focussing exclusively on the target culture running the risk of 

creating in the learners acculturation attitudes justified by a 

desire to identify with the foreign cultural model, they are useful 

in breaking some assumed attitudes towards the Other‟s culture 

(C2). In fact, by setting the British and the American cultures in 

a contrasting stance the two texts help the learners to accept 

cultural diversity within the same English culture. This would 

help them get rid of stereotyped positions by which they view 

culture as a homogenous body of facts or behaviours common to 

all English language speaking countries. More important than 

this, such texts would make the learners review their conceptions 

of culture and subsequently accept their local cultural diversity 

looking at it as a fact common to different cultures in the world  

In other words, such content provides space to Small Cultures to 

be introduced into EFL teaching materials which generally 

favour the Large Culture. 

The third category relies rather on universal themes 

representing trans-cultural materials (C3) as appropriate means 

to teach the foreign language within a cross-cultural perspective  

Likewise, texts 2, 4, and 5 are the instances which correspond to 

such materials in New Prospects. These texts respectively look to 

culture as shared values (ethics), practices and behaviours 

(lifestyle), and human achievements and scientific discoveries. 

Therefore, these texts set the learners‟ in considerably fair 

contexts where they can recognise that fundamental human 

values underlie all cultures even if concrete practical aspects 

vary significantly from one social group to another. A further 

advantage of this type of texts is that they give the learners an 

opportunity to shape their own place (their third space) in the 

present world that is characterised by a growing globalisation. 

The latter requires, above all, intercultural competency to 

achieve cross-cultural understanding.  
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textbooks, the main reading text is the one which is used for 

study in the classroom constituting then the semiotic resource by 

means of which the cultural semiosis operating between the local 

and the foreign takes place. (see Table 3 in appendix) 

The examination of the six reading texts‟ cultural 

components reveals that they present each a different conception 

of culture either as facts, as meanings, or as a combination of 

facts and meanings though not often as dialogue. Culture is then 

presented as historical fact, a set of shared values, facts and 

traditions determining stereotypes, practices and behaviours 

defining a life style, human achievements and scientific 

discoveries, and social attitudes and behaviours. In addition to 

this, they can be grouped into three categories translating distinct 

attitudes towards the type of cultural contents to include in 

foreign language teaching/learning materials.  

The first category consists of materials that use the 

learners‟ local culture (C1) as a vehicle to teach the foreign 

language. An instance of this in New Prospects is well illustrated 

by text 1 which explicitly deals with the Algerian local culture  

However, because it considers culture as historical facts, it sets 

the Algerian local culture in the midst of other cultures in a kind 

of dialogue highlighting the positive influences of such diversity  

Taken from an encyclopaedia the text mentions different ancient 

civilisations such as the prehistoric civilization of the Sahara, the 

Phoenician, the Roman, and the Ottoman civilizations. So even if 

concentrating on the learners‟ local culture (C1) or Self, this text 

cannot be said to favour enculturation attitudes. On the contrary  

it invites the learners to value their culture and see it as part of 

the human Culture. 

The second category comprehends materials that favour the 

foreign target culture (C2) as a relevant context to teach the 

foreign language. In New Prospects this category is best 

illustrated by text 3 and text 6, extracted from The Oxford Guide 

to British and American Culture, and dealing respectively with 

culture as facts and traditions determining stereotypes and 



 19 

which all countries in the world face but which is often made 

more prominent in Western societies compared to other parts of 

the planet.  

Text 7 and Text 9 are the only texts which portray culture 

as a dialogue. They show the contact of cultures either directly 

through issues of immigration or indirectly through the influence 

of mass media and cultural transmission. Text 7 belongs to the 

type of committed writing and deals with the danger of 

impoverishment of humanity‟s cultural heritage as a result of the 

cultural invasion faced by Third world countries. Whilst Text 9 

deals with the problem of immigration and the cultural 

complexities it creates in Europe. It belongs to the field of 

humanities and conveys a socio-political discourse which 

attempts to understand the cultural and other difficulties 

immigrants and their children face in the host country taking 

France as an illustrative instance.  

 

5. 3. New Prospects (2007) 

New Prospects is the textbook in use in Algeria since 2007  

It is designed by the Ministry of Education as part of the 

Education Reform initiated in 2002. It replaces Comet and 

implements a new syllabus as it is meant to implement the 

Competency-Based Approach to teaching, the new paradigm of 

English language teaching in Algeria. It also shifts objectives 

from developing the learners‟ communicative competence to 

developing their Intercultural Competence. 

New Prospects includes six reading texts. Each text relates 

to the theme developed in the teaching unit it is extracted from 

and serves as an illustrative instance. In addition to the reading 

text, within each unit there is another text included under the 

rubric „Reading and Writing‟ and which serves for the 

development of the language skills. By the end of the textbook  

there is a section which includes a resources portfolio with 

further reading texts. The latter are thematically grouped and 

related to the six teaching units. As in the two previous 
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cultural aspects of English.  All the texts are adapted - sometimes 

even simplified - extracts taken from authentic texts written by 

foreign authors.  

There are four culture-specific texts which explicitly aim at 

familiarizing the Algerian learners with typical aspects of the 

foreign target culture (C2). Therefore Text 1 tells about the 

speaker‟s corner in Hyde Park in London. It describes specific 

aspects of British culture including facts and values. Text 3 

exposes the reasons which made English an international 

language emphasizing the contributions of Britain and the United 

States of America to its supremacy. Text 4 illustrates the British 

humor as well as other cultural specificities using Shakespeare as 

an iconic figure. And Text 5 brings to the front the American 

economic supremacy and the scientific grounds on which it is 

based together with highlighting the values of the American 

dream. 

The rest of the texts are non culture-specific and mainly 

refer to international culture (C3) even if in some illustrating 

examples they do refer to Western countries.  They generally 

portray culture as facts and meanings. Text 2 for example deals 

with the importance of transportation to modern life explaining 

how important it is to mankind. Text 6 gives a user friendly    

non-specialist account of what a computer is and explains what 

are its main uses as well how it can facilitate the work of people 

be they engineers or businessmen. It also shows, in popular 

science style, what are the main components of computers 

referring both to hardware and software. Text 8 deals with the 

theme of automation and computation discussing both their 

positive and negative effects on the life of humans mainly as 

relates to issues of employment. Text 10 explains how the 

business letter is very important to all business affairs, describes 

its evolution though time as a writing genre, gives instructions 

about how to write an appropriate business letter, and provides 

examples of forms of address and salutations used in different 

countries (cultures). Text 11 describes the problem of pollution 
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a dialogue by considering the contact of different cultures 

through immigration issues and the content of mass media 

respectively.  

5. 2. Comet (2001) 
Comet is designed in 2001 as part of the language teaching 

reform engaged by the Ministry of Education. It is subtitled as  

„A Communicative English Teaching Course Book for all 

Streams‟ and is meant to cater for the communicative needs of 

the pre-university students and to reinforce the implementation 

of the Communicative Approach as paradigm for teaching 

English. It follows the same teaching principles that underlie the 

design of Think it Over as its authors explain in the foreword. 

Comet includes eleven main reading texts which illustrate 

the themes dealt with in each teaching unit. Like in Think it 

Over, these main reading texts are the ones around which all the 

teaching activities in the classroom take place. Each text is 

meant to illustrate the theme of the unit and include the language 

points required. The textbook, however, includes further reading 

passages the learners are invited to read for their own pleasure 

but not study in the classroom. These texts fall into two 

categories according to their position in the textbook. The first 

category includes eleven texts which are part of the teaching 

units and used as further illustrations of the themes. The second 

category includes thirteen texts grouped at the end of the 

textbook under the heading of „More Reading Passages‟. Like in 

Think it Over, only the main reading texts are actually used by 

the teachers and the learners as the centre of the learning 

teaching semiosis wherein the linguistic and cultural interaction 

takes place. (See Table 2 in appendix) 

These texts are used to illustrate the various themes 

covered in the textbook and introduce the teaching units. In 

addition, all teaching activities are based on them. Therefore 

they not only include the targeted linguistic structures and 

functions meant to develop the learners‟ linguistic skills and 

communicative competence but also provide them with the 
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on the eight main reading texts as they are the ones around which 

the learning/teaching activities are actually built. It is, indeed  

these texts – more than any other aspect of the textbook – which 

bring the cultural issues into the forefront of the classroom in a 

context where the textbook was the main teaching material. Most 

of the linguistic and cultural semiosis that takes place in the 

classroom results from the learners‟ interaction with these texts  

(see Table 1 in appendix) 

These texts do not only illustrate the themes of the teaching 

units but also include culturally loaded topics. As classroom 

materials they serve to teach both linguistic structures and 

cultural aspects. They are all adapted extracts taken from 

authentic texts written by foreign authors. None of the texts is 

written by an Algerian author or deals explicitly with an 

Algerian context or issue.  

Relating to their cultural content the texts can be divided 

into culture-specific ones with topics explicitly highlighting a 

given culture and non culture-specific ones with topics relevant 

to universal issues going beyond any specific culture. Whilst text 

1, text 3, and text 4 are culture-specific exemplifying the foreign 

target culture (C2) and deal respectively with British and 

American cultures the rest of the texts are non culture-specific 

and portray rather a universal culture (C3). The non           

culture-specific texts deal either with scientific facts such as text 

2 which explain how memory functions from a neurological 

point of view or with global issues such as text 5 which deals 

with pollution as a global problem affecting all countries. In 

addition, most of the texts present culture as a combination of 

facts and meanings. They either provide a set of facts about the 

foreign target culture (C2) (e.g.; Text 3 which portrays the 

problem of juvenile delinquency in Britain and Text 4 which 

highlights the American supremacy on the field of science and 

technology), or a set of values and meanings prevailing in the 

foreign target culture (e.g.; Text 1 which exemplifies British 

values and life style).  Only Text 7 and Text 8 portray culture as 
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In order to implement intercultural understanding, one 

could only adopt a cross-cultural approach to foreign language 

teaching. Kramsch (1998) believes that such an approach implies 

the crossing of any boundaries between generations, ethnic 

groups, and social classes. The single possible way to build a 

more complete and less partial understanding of both native 

culture (C1) and  target foreign culture(s) (C2) is to develop a 

third perspective, that would enable learners to take an insider‟s 

and an outsider‟s view on C1 and C2.  

5. Cultural contents of three Algerian EFL textbooks 

In their quest for an efficient teaching methodology and an 

appropriate cultural contextualization of English teaching in 

Algeria, the education authorities have conducted three 

successive reforms during the 1990‟s and the 2000‟s. These 

reforms have resulted each time in the design and adoption of a 

new textbook.  

5. 1. Think it Over (1989) 

Think it Over is designed in 1989 and used as the official 

textbook during the 1990‟s. It was meant to cater for the          

pre-university students‟ needs in English. It had a twofold 

objective. It aimed at   developing the learners‟ linguistic skills 

on one hand, and at consolidating the implementation of the 

Communicative Approach as the new paradigm of foreign 

language teaching in the country on the other hand. It is 

thematically oriented and departs from the structural approach 

which dominated previously.  

Think it Over includes eight main reading texts which 

illustrate the themes developed by the eight teaching units. These 

texts are the ones selected and used for teaching/learning reading 

skills. They are the texts both teachers and learners interact with  

study, and discuss in the classroom. However, each teaching unit 

contains further reading passages included under the rubric 

„Reading for Leisure‟ which the learners are invited to read for 

their own pleasure. Taking into account this distinction in the 

role of the reading passages,  our analysis is going to focus only 
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.Defending one‟s own point of view while acknowledging 

the legitimacy of others 

 Accepting difference. 

This competence (intercultural awareness) is more than a 

set of knowledge about various and distinct cultures that 

language learners need to master. It is rather “an attribute of 

personal outlook and behaviour…it emerges as the central but 

diversely constituted core of an integrated curriculum.” 

(Crawshaw, 2004) 

As Kramsch (1996) rightly points out, a fundamental 

methodological problem confronting language educators aiming 

to develop this intercultural competence is whether the emphasis 

should be on stressing commonalities or the differences between 

native and target culture. Hence, the move towards exploring 

culture through personal contact with native target language 

speakers can be seen as a necessary consequence of viewing 

intercultural education as a dialogic process. That is why “Other 

forms of intercultural education refer to a process of decentring  

of relativising self and other in an effort to understand both on 

their own terms and from their own perspective, as well as from 

the outsider‟s perspective” (Kramsch, 1996:07) as something 

between individuals and something “at the rupture or 

disjuncture between interlocutors‟ assumptions and 

expectations” (Kramsch, 1996: 07) 

Bakhtin (1986) views intercultural competence as 

“intercultural understanding”, simultaneously entering 

another culture and remaining outside it. The concept of 

“outsideness” allows him to consider intercultural dialogue in 

such a way that it does not threaten the identities of participating 

cultures. For Bakhtin (1986) outsideness is not a limitation but 

an incentive toward the broadening of one‟s perspective and 

subsequently the development of an intercultural competence.  
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4. 1. Intercultural Awareness and Cross-Cultural 

Communicative Competence 

Intercultural awareness can be viewed as the process of 

becoming more aware of and developing better understanding of 

one‟s own culture and others cultures all over the world. It aims 

mainly at increasing international and cross-cultural 

understanding. For Byram (1997) the implicit theory of culture 

learning can be defined as follows; 

 Exposure to documents and interaction with people from 

another country leads learners to notice similarities and 

differences between themselves and others;  

 Noticing differences leads to taking up the perspective of 

others and beings able to understand how they experience the 

world; 

 Experiencing the world from a different perspective leads to a 

new understanding of one‟s own experience. (Byram, 1997: 06)  

Foreign language teaching which aims to raise intercultural 

awareness, starts from the learners‟ point of view and takes their 

experiences as a starting point. In fact, “[It] is no longer relevant 

to merely present the target culture from within. One has also to 

provide for the perspective of the learner” because it is 

important that the selection, presentation and treatment of 

material “should take into consideration the learners‟ 

conception of the “other” as well as their indigenous culture” 

(Wallner, 1995: 09) 

Better described as a competence in itself, intercultural 

awareness consists of a set of attitudes and skills among which 

Rose (2004) lists the following: 

 Observing, identifying and recording 

 Comparing and contrasting 

 Negotiating meaning 

 Dealing with or tolerating ambiguity 

 Effectively interpreting messages 

 Limiting the possibility of misinterpretation 
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practices construct culture and foreign language learners as 

speaking subjects create themselves a location in the very space 

of enunciation.  

In short, foreign language educators following               

post-structuralist principles claim that learners who are often 

placed in oppositional contexts where their own source culture 

competes with the foreign culture find themselves a third space. 

Their awareness of the cultural struggle results in their Third 

Culture which emerges out of their appropriation of discursive 

practices translating their own meanings.  It also allows them to 

develop intercultural competence.   

4. Developing intercultural communicative competence  
Interculturality is best described as an active process of 

interchange, interaction and cooperation between cultures 

emphasizing the similarities and considering the cultural 

diversity as an enriching element. It promotes the coexistence 

between several groups of different cultures. Welsch (2000) 

emphasizes the ways in which cultures get on with, understand 

and recognize one another. Rose (2004) argues that 

interculturality has to be thought of as “the process of becoming 

more aware of and better understanding one‟s own culture and 

other cultures around the world. The aim of intercultural 

learning is to increase international and cross-cultural tolerance 

and understanding”. Groups of different cultures within which 

equal relations take place should reach an enriching 

interdependence based on valuation and mutual recognition  

Interculturality is then a set of processes generated by the 

interaction of cultures in which participants are positively 

impelled to be conscious of their interdependence.    

Taken in the field of language teaching, interculturality 

allows for the development of the learners‟ intercultural 

awareness and cross-cultural communicative competence, which 

are considered by recent pedagogy of paramount importance to 

successful learning. 



 11 

 

3. 2. Learners‟ Third Space 

Learners‟ Third Space appears as an appropriate alternative 

to essentialist views of culture, identity, and otherness as it 

claims a „Third Culture‟ in education (Kramsch, 2009). It goes 

beyond the traditional dualities characterizing foreign language 

education contexts such as individual/social, Self/Other  

native/nonnative speaker, source culture (C1)/target culture (C2)   

It is a place that preserves the diversity of styles, purposes, and 

interests among learners, and the variety of local educational 

cultures. This place has to be carved out against the hegemonic 

tendencies of larger political and institutional structures that 

strive to coopt the teaching and learning of foreign languages in 

the name of such ill-defined terms as „the national interests or 

„economic competitiveness‟. (Kramsch 1998: 06) 

Learners have more opportunities to construct their own 

meanings in their language classrooms where their own home 

culture meets the foreign target culture. Bakhtin insists that the 

Self has no meaning and cannot define itself without the Other. 

The major contribution of Bakhtin‟s thirdness as dialogue 

to foreign language  learners consists in providing them with 

incentives to question the different texts they work with as 

relates to who is talking, for whom and in answer or reaction to 

what or whom (Kramsch, 2009). By entering into a dialogue 

with those texts they can negotiate their identities and interact 

with the target culture.  

For Bhabha third space is linked not only to semiotic 

meanings and dialogic interactions but mainly to enunciation  

Therefore, culture itself is located in the discursive practices of 

speakers and writers living in post-colonial times. So, “Third 

Space, though unrepresentable in itself, ... constitutes the 

discursive conditions of enunciation  that ensure that the 

meaning and symbols of culture have no primordial unity or 

fixity; that even the signs  can be appropriated, translated  

rehistoricized and read anew.” (Bhabha, 1994: 37) Discursive 
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Proponents of culture as facts tradition elaborated a model 

which focused on three types of information about the target 

culture to include in EFL teaching materials (Thanasoulas  

2001); a) Statistical information dealing with institutional 

structures and facts of civilization, b) Highbrow information 

relating to the classics of literature and the arts in general, and c) 

Lowbrow information tackling the food, fairs, together with 

folklore of everyday life. This tradition, which favors facts over 

meanings, lets the learners be well-informed about the target 

culture‟s history, arts, achievements, customs, and traditions but  

fails to enable them to understand foreign attitudes, values, and 

mindsets.  

The second tradition locates culture in an interpretative 

perspective originates from cross-cultural psychology/cultural 

anthropology. It uses universal categories of human behavior and 

inference procedures for making sense of foreign reality. 

Therefore, language learners are provided with a key to interpret 

phenomena in the foreign culture, which is often generalized to 

mean national culture. The limitation of this perspective consists 

in the fact that learners are still considered as the passive 

recipient of cultural knowledge.  

Starting from the 2000‟s and following on issues of 

globalization, a new trend to teaching culture in foreign language 

classrooms has emerged. It adopts a dialogic stance and does not 

see culture as facts and meaning only but mainly “as a place of 

struggle between the learners‟ meanings and those of native 

speakers” (Kramsch, 1993: 24). This trend is advocated by 

scholars taking a cross-cultural/intercultural stance such as 

Byram (1997) and Holliday (1997) and aims at developing the 

learner‟s third space.  According to Byram et al. (2004) the 

construction of cultural “third spaces” is essentially a critical 

activity, as it forces learners to become aware of ways in which 

language is socially and culturally determined.  
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2. 3. Textbooks Based on International Culture 

EFL textbooks based on international culture focus neither 

on learners‟ source culture nor on target language culture but aim 

at including a variety of cultures. The latter are set either in 

English-speaking countries such as Britain and America or in 

other countries where English is not a first or second language 

but, is used as an international language. Cortazzi & Jin (1999) 

explain that the rationale for such international cultures is found 

in the fact that English is often used in international situations by 

non-native speakers from different backgrounds as a lingua 

franca.  

By dealing with a variety of themes, these textbooks give 

the learners opportunities to develop their intercultural skills 

instead of simply raising their awareness about their own cultural 

identity or familiarizing them with the cultural realities of 

mainstream target English cultures focusing on Britain and 

America. They contribute to provide the learners with real 

opportunities to negotiate cultural identities and review their 

representations of the self and the other. They allow for learning 

culture as a dialogue by equipping the learners with an 

intercultural competence. 

3. Culture Teaching and language learners‟ „Third 

Space‟ 

The teaching of culture as part of foreign language 

education has known many stages. Each stage reflects a given 

ideology and a related view of culture as teachable content.  

3. 1. Models for Teaching Culture 

A review of the place culture has been granted within the 

relatively long history of foreign language teaching curricula 

development shows that it went through three main phases 

(Kramsch, 1993, Risager, 2007). Until the 1990‟s, the teaching 

of culture has followed two main traditions. The first tradition 

adopts a historical stance towards culture seen as a set of facts 

whereas the second tradition adopts an ethnographic stance and 

considers it as a set of meanings.  
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textbooks. Skopinskaja (2003) believes local EFL textbooks 

usually aim at developing learners‟ awareness of their own 

cultural identity and promoting their awareness of the target 

culture. 

 According to Cortazzi and Jin (1999) EFL textbooks are 

grouped under three categories depending on the type of their 

cultural content.   

2. 1. Textbooks Based on Source Culture 
EFL textbook based on source culture are textbooks 

“produced at a national level for particular countries that 

mirror the source culture rather than target cultures, so that the 

source and target cultures are identical” (Cortazzi and Jin  

1999: 205). They teach the learners how to speak about their 

own culture to potential visitors to their countries rather than 

preparing them to encounter other cultures.  

2. 2. Textbooks Based on Target Culture 
Textbooks based on target culture often focus on British 

and American cultures. They follow social cultural realism and 

aim at representing the target culture as it is and not as a 

homogeneous entity of selected facts ready to be packaged   

They generally include “...materials designed to promote 

awareness of race, gender, and environment issues.” (Cortazzi 

& Jin, 1999: 208) However, they remain subject to market 

pressures and are seen as part of their „publisher‟s promotional 

materials‟. 

A further characteristic of target culture based textbooks is 

that they exemplify Luke‟s (1989) distinction between „closed‟ 

and „open‟ texts. Whilst closed texts attempt to confirm and 

reinforce the learners‟ views and beliefs by portraying an 

unproblematic world, open texts provide opportunities for more 

interpretations and encourage learners‟ responses. Indeed, “an 

open text encourages cognitive or emotional involvement and 

draws on what students bring to the text” (Cortazzi & Jin, 1999  

208) what allows them to think about the target culture not only 

concentrate on their own culture.  
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the striving for universality and the desire to maintain cultural 

particularity.  

 

2. Types of cultural contextualization in EFL textbooks 
Cultural contextualisation in foreign language teaching 

materials is an issue of debate. Two reasons are advanced to 

explain the controversies it raises mainly in post-colonial 

contexts. The first relates to the view that culture is what makes 

the Other different from us (Duranti, 1997) and at the same time 

a process that both includes and excludes. Kramsch explains that 

“… words and their silences contribute to the shaping of one‟s 

own and Other‟s culture” (Kramsch, 1998: 09). The second 

relates to the intricate relationship which exists between 

language and culture and which evokes the „uncomfortable‟ 

question of the relation of the Self to the Other. Any cultural 

content included in textbooks provides specific representations 

of identity construction/negotiation when the learners‟ source 

culture meets the foreign target culture(s). Processes of 

„otherisation‟ take place and influence the learners‟ attitudes 

because they are required – either implicitly or explicitly - to 

rethink their representations of themselves. 

The question of which culture best fits as a context of 

teaching/learning a foreign language is still subject to debate 

because of the desire to provide learners with safe learning 

environments. This worry is felt most in post-colonial contexts 

where cultural identity issues are essential. The challenge is that 

“…effective learning begins with making learning culturally 

relevant and meaningful to learners” (Hall, 2002: 75).  

The type of cultural content included in a given EFL 

textbook depends on whether it is a global textbook or a local 

one. Whilst global EFL textbooks are produced for the 

international market and “are centred on topics with fairly 

transnational appeal” (Pulverness, 1995: 07) local textbooks are 

generally designed as part of a given country‟s national 

curriculum. They have different requirements from the global 
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of the representations of the Self (learners‟ local culture) and the 

Other (Foreign language culture) as conveyed by the reading 

texts.  

Review of literature 

1. Culture in foreign language teaching 

Culture is often a matter of language, and learning the one 

relates to the learning about the other either explicitly or 

implicitly.  Swiderski (1993) believes that “saying that we can 

learn about culture is saying that we should.  Language learning 

is the starting point and the focus but culture learning is the 

aim” (Swiderski, 1993: 09).  Often one acquires a second culture 

in learning a second language. However, the two processes of 

learning a second language and acquiring its culture are not 

identical. “Culture is not learned as language is, yet language is 

not learned until culture is.” (Swiderski, 1993: 06) 

To understand language satisfactorily and use it fluently  

learners need not only linguistic, pragmatic, discourse and 

strategic competences but also socio-cultural and world 

knowledge (Willems, 1996). To become proficient target 

language speakers, foreign language learners need to be aware of 

the cultural dimension of the language they are learning. It is a 

prerequisite for any successful interpersonal interaction they may 

engage in.  

Sometimes the language classroom offers the possibility of 

culture transmission that coordinates with language learning  

Yet, the issue remains problematic and challenging because if 

“language learning is gaining a skill, culture learning as 

assimilation is transforming identity” (Swiderski, 1993: 23)  

Exposure to a foreign culture involves rethinking one‟s identity 

by comparing one‟s culture to that of the target language either 

explicitly or implicitly. It is a concern in many foreign language 

contexts where attitudes towards the target culture are sometimes 

controversial going from total rejection to reluctant acceptance   

Kramsch (1998) explains that the teaching of culture as a 

component of language has traditionally been caught between 
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Introduction 

English language teaching in Algeria has an important 

place in the overall school curriculum. It is based on locally 

designed EFL textbooks which are subject to approval from 

Ministry of National Education. These textbooks reflect the 

authorities‟ double challenge of implementing an efficient 

teaching methodology and providing an appropriate cultural 

contextualization of content. The textbook designers are aware 

that English cannot be taught in cultural vacuum but do not 

always agree about what type of cultural content best fits the 

Algerian school; whether it is the learners‟ local culture (Self)  

the foreign language target culture(s) (Other), or the international 

culture (both Self and Other).  However, they recognize that the 

political and sociocultural developments taking place both at the 

local and global levels create the need for people from distinct 

cultures and backgrounds to interact with each other. Therefore  

the education reform launched in 2002 shifts objectives from 

developing the learners‟ communicative competence to 

developing their intercultural communicative competence which 

resulted in designing new EFL textbooks.  

The study explores the development in attitudes towards 

cultural contextualization in three successive EFL textbooks  

Think it Over (1989), Comet (2001), and New Prospects‟ (2007) 

used in High School to teach pre-university students during the 

1990‟s to the present day. It shows, through the analysis of the 

reading texts used in the textbooks, how the included cultural 

content which was mostly targeting the foreign culture(s) (Other) 

changes to include some aspects of the learners‟ local culture 

(Self) in an attempt to implement intercultural competence. It 

further investigates how the contact of cultures, previously seen 

as negative because leading to the cultural alienation of the 

learners, is reinforced in the new textbook (New Prospects  

2007) as a means to develop the learners‟ intercultural 

communicative competence allowing them to function in    

cross-cultural contexts.  The analysis consists of the examination 
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(Foreign language culture) as conveyed by the reading texts 

selected by the designers as teaching materials.  
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FROM CULTURAL ALIENATION TO 
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University of Tizi Ouzou 

 
Abstract:  

 

 The study highlights the development in attitudes towards 

cultural contextualization in three locally designed Algerian EFL 

textbooks; Think it Over (1989), Comet (2001), and New 

Prospects‟ (2007) used in High School to teach pre-university 

students. While the first two textbooks broadly aim at developing 

the learners‟ communicative competence, the last one shifts 

objectives and aims at developing the learners‟ intercultural 

competence as stated by its designers in the foreword. Thus, this 

study tries to explain, through the analysis of the reading texts 

used in the materials, how the included cultural content which 

was mostly targeting the foreign cultures (Other) changes to 

include some aspects of the learners‟ local culture (Self) in an 

attempt to include intercultural aspects. It further investigates 

how the contact of cultures, previously seen as negative because 

leading to the cultural 

alienation of the learners, is 

reinforced in the recent 

textbook (New Prospects) as a means to develop the learners‟ 

intercultural competence allowing them to function in cross-

cultural contexts. The analysis consists of the examination of the 

representations of the Self (learners‟ local culture) and the Other 
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